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Аннотация
Конец 18 века, Англия, Саутгемптон. Двадцатилетняя девушка, только что потерявшая отца, отправляется в свое первое морское путешествие. Она еще не знает, что корабль обречен… Юная шотландка убегает от навязанного отцом брака и решается на отчаянный поступок… А где-то в Атлантическом океане по приказу молодого капитана расправляет белые паруса трехмачтовый «Призрак».Второй роман цикла «EverEnding Story». Можно читать отдельно.


Автор обложки — Кэтти Спини. В оформлении обложки использованы фотографии и иллюстрации, находящиеся в свободном доступе на бесплатных интернет-ресурсах.

…Всё опять начнется с чистого листа:
Дым забвения твой образ заволок,
Но, наверное, на память неспроста
Аккуратно кем-то загнут уголок.
Я запомню глубину любимых глаз,
Ты найдешь мой след в неведомой дали,
И поверь, что б ни случилось, в этот раз
Мы вернемся, как из бездны корабли…

Глава первая

Казалось, ее, спящую, теплую, беззащитную, внезапно окатили холодной водой. Сердце отчаянно колотилось, кровь стучала в висках, глаза смотрели — и отказывались верить увиденному. В голове творилось нечто невообразимое: мысли путались, мелькали какие-то странные картинки, звучали незнакомые голоса…
Сидящий напротив мужчина оглядел ее, недовольно поджав губы:
— Ты похожа на вытащенную из воды рыбу, Кэтрин. Это всего лишь ветер.
Он протянул руку и захлопнул приоткрытое окно кареты, в которой они ехали вдвоем. Пригляделся к проплывающим мимо темным пятнам:
— Еще пара миль — и мы в Саутгемптоне.
Она медленно обвела взглядом скромное внутреннее убранство четырехместной кареты, у которой, судя по тряске и характерному скрипу, не было ни пружин, ни рессор. Удивительно, как в подобных условиях ей вообще удалось задремать.
Еще более удивительным был приснившийся сон.
Даже сном его трудно назвать. Как будто на какое-то время она полностью перенеслась в другой мир, в другое время и в совершенно другую жизнь. Еще пару мгновений назад она могла бы вспомнить подробности… но, как это часто бывает с неожиданно прерванными сновидениями, образы и события растаяли в памяти, оставив лишь послевкусие. Горькое — и волшебное, словно после первого поцелуя.
Она опустила глаза и уставилась на свое черное шелковое платье. Кашемировая шаль на ее плечах тоже была черной.
— Когда моя милая сестра говорила, что после смерти отца ты ведешь себя несколько странно, я не поверил ей, — пристально глядя на нее, проговорил мужчина. — Но теперь вижу, что так и есть. Ничего, это пройдет. Длительное морское путешествие и смена обстановки — лучшее средство от печали. Я уверен, что когда осенью ты вернешься домой…
— Осенью? — невольно вырвалось у нее. Разве морские путешествия бывают такими долгими?
— Кэтрин, мы же все обсудили. — Ее дядя вздохнул и поправил воротничок. — До Багамских островов примерно полтора месяца пути, может, больше, но будем надеяться на лучшее. Пару месяцев мы пробудем на острове Абако, а затем отправимся назад, морем до Саутгемптона и — домой, в Хартфордшир. Как раз незаметно пролетят те самые полгода, которые необходимо выждать до оглашения завещания полковника Маккейна, твоего отца.
— А если мы задержимся? — Она с трудом проглотила застрявший в горле комок. — Море… оно такое непредсказуемое. К тому же, я слышала, путь до британских колоний небезопасен.
— Душечка, — самодовольно усмехнулся дядя Грэм, — доверься мне. Тебе совершенно не о чем волноваться.

«Марион!»
Она резко подняла голову и испуганно огляделась. Крошечное пламя свечи, стоящей рядом на табурете, от ее дыхания метнулось в сторону. Надо же было промаяться полночи и заснуть, лежа на животе и уткнувшись лицом в подушку!
«Марион, ты слышишь меня?! Вставай, они пришли за тобой!..»
Звонкий мальчишеский голос до сих пор эхом звучал в ушах. Неделя прошла с того жуткого утра, когда ищейки, нанятые бароном Дугласом, напали на ее след, но Мэри все еще умирала от страха, вспоминая подробности. Даже здесь, за сотню миль от Лондона, в котором ее преследователей видели в последний раз.
Когда труппа театра «Ройял» покинула Эдинбург и направилась в столицу Англии, Мэри испытала некоторое облегчение, наивно полагая, что теперь ее будет труднее найти. Но люди ее отца, видимо, очень хотели получить награду за поимку беглянки, поэтому сразу же по приезду в Лондон наведались в помещение, снятое для проживания актеров. К счастью, Питер вовремя заметил их и помог девушке спрятаться. А на рассвете следующего дня этот пронырливый рыжий парнишка какими-то закоулками провел ее к центральной почтовой станции и посадил на дилижанс до Саутгемптона.
С шести утра до пяти вечера Мэри тряслась в неудобной шестиместной карете в обществе незнакомых мужчин и женщин. Ночь они провели в Бейзингстоке, а потом продолжили путь, и вот, наконец, вчера вечером дилижанс остановился возле портовой гостиницы, где приезжие коротали время в ожидании своего корабля.
Прогоревшая свеча мигнула в последний раз и погасла. В маленькой комнатке стало совсем темно. Мэри глубоко вздохнула, села на жесткой кровати и закуталась в одеяло.
Она не помнила, снилось ли ей что-нибудь. В душе царило полное опустошение, и девушка догадывалась, почему: очередная глава ее жизни заканчивалась, и ей предстояло начать все заново, с чистого листа. Уже во второй раз. Как и год назад, было страшно до дрожи, но она справилась тогда, справится и теперь. А потом…
— Соберись, Мэри-Энн, — строгим шепотом сказала она себе, подражая голосу матери. — Думаю, уже утро, поэтому тебе следует привести себя в порядок, а затем отправиться в порт, чтобы узнать, когда отходит корабль.
Девушка решительно сбросила одеяло, обула туфли, встала и отряхнула помятое платье. За последнее время она привыкла спать, не раздеваясь. Если преследователи появятся ночью и придется бежать, она должна быть готова.
Вода в кувшине была ледяная. Мэри намочила маленькое полотенце, тщательно обтерла лицо и шею, вымыла руки и напоследок прополоскала рот. Прическу пришлось делать в темноте и без зеркала, но она не переживала: если что, шляпка прикроет любые изъяны. Когда она закончила, за окном уже посветлело. Выглянуть на улицу девушка побоялась, но, судя по доносившимся снизу громким голосам, жители Саутгемптона возвращались к своим ежедневным делам и заботам.
Вещей у нее с собой было немного: все уместилось в простой дорожный мешок, с которым обычно путешествовали служанки. Порывшись в нем, Мэри вытащила завернутый в салфетку кусок хлеба с сыром — скудный завтрак, приготовленный ей в дорогу сестрой Питера, Дженни. Ах, Дженни, как забавно ты пела арию дона Херонимо из «Дуэньи» — со смеху можно было лопнуть!
«Что за проклятье — упрямая дочь:
Отцу, что ни день, огорченья и муки.
Поклонники, письма и прочие штуки,
А дельный жених изгоняется прочь.
Что за проклятье — упрямая дочь!»1
Девушка стряхнула крошки с платья и вытерла руки салфеткой.
— Ничего не бойся, Мэри-Энн, — с улыбкой прошептала она, проверяя, на месте ли письмо и кошелек с деньгами. — Ты уже в паре шагов от своей мечты.

За окном медленно проплывали жилые дома: сперва деревянные, одноэтажные, потом — каменные, в два или три этажа. Мелькали фигуры людей — спешащих куда-то мужчин и женщин. Пару раз мимо проехали встречные кареты. Невыносимо хотелось приказать кучеру остановиться, выбраться наружу и пройтись пешком, размять затекшую спину и ноги. Но нельзя: тут же налетят проголодавшиеся за ночь уличные попрошайки, начнут теребить, умолять, жалобить…
Дядя Грэм, что-то напевая себе под нос и по очереди закидывая ногу на ногу, начищал дорогие бархатные туфли специальной щеточкой.
«Если бы я писала о себе книгу, я бы начала ее так: меня зовут Кэтрин Роуз Маккейн, и недавно я потеряла отца. Нет, не только отца: добрейшего человека, мудрого наставника, лучшего друга… Единственного, кто любил меня такой, какая я есть, просто за то, что я была в его жизни».
Кейт отвернулась от окна и поспешно смахнула слезы.
Мать говорила, что любят всегда за что-то: за молодость и красоту, за хорошее приданое, за приятный нрав и доброе сердце. У Кейт все это было, но особой любви к себе она никогда не ощущала. С шестнадцати лет ее вывозили на званые обеды к соседям и светские собрания в столице, но у нее до сих пор не было ни одной подруги. Миссис Маккейн, ее мать, говорила, что Кейт виновата в этом сама: в приличном обществе полагается вести себя подобающе полу и возрасту, а не умничать, не дерзить и не высказывать свое мнение, когда об этом не просят.
«Неужели здраво рассуждать о вопросах добродетели, долга и проблемах воспитания — значит умничать? Неужели требовать, чтобы тебя дослушали до конца, не перебивая смешками и глупыми шутками, — это дерзость?»
Карета остановилась. Дядя Грэм надел шляпу, взял свою трость и тяжело поднялся с протертого сиденья.
— Посиди здесь, Кэтрин, — сказал он. — Я загляну в контору, договорюсь с капитаном и оплачу наш с тобой проезд. А потом, надеюсь, мы сразу же отправимся на пристань, а наши вещи погрузят на корабль.

Мэри изрядно проплутала по городу, прежде чем кто-то из местных жителей подсказал ей, где находится контора, принадлежащая «Грейт Шип Компани», в которой можно купить билет. Антрепренер мистер Росс предупреждал, что стоимость проезда в каюте первого класса обойдется очень дорого: от двадцати пяти до тридцати фунтов в зависимости от дальности путешествия и новизны корабля. Почти целый год Мэри добросовестно помогала миссис Спрингс шить театральные костюмы, изготавливать шляпки и маски, переписывала для актрис их роли, подсказывала им слова на репетициях, убирала гримерные комнаты и подметала сцену после выступлений, поэтому теперь в спрятанном под одеждой кошельке у нее лежало почти сорок пять фунтов. Было больше, но дорога до Саутгемптона потребовала расходов; впрочем, по сравнению со стоимостью билета на корабль, совсем небольших.
Но самое ценное сокровище хранилось не в кошельке, а в надетом на шею мешочке, который Мэри ощущала при каждом вдохе, и часто, особенно в минуты тревоги или сомнений, она вольно или невольно прикасалась к груди, чтобы убедиться, что он по-прежнему здесь, с нею. «Милый Эдвард…» — тотчас всплывало перед глазами, и на душе становилось радостно от осознания того, какое невероятное открытие ожидает ее впереди…
— Мисс, — раздался совсем рядом тоненький, нежный голосок, и кто-то вежливо потянул Мэри за рукав платья. Она остановилась, обернулась и увидела прелестную, бедно одетую девочку лет семи или восьми. Кроткое и невинное выражение ее голубых глаз настолько поразило Мэри, что девушка улыбнулась и наклонилась к маленькой попрошайке.
— Милое дитя, — проговорила она, — должно быть, ты голодна? Хочешь, пойдем в пекарню и я куплю тебе что-нибудь?
— Мисс очень добра, — пролепетала девочка, делая книксен, — и я с большим удовольствием согласилась бы, но моя мать прибьет меня, если я наемся сама и не принесу ничего братьям и сестрам.
— Сколько же у тебя братьев и сестер? — спросила Мэри.
— Всего шестеро, мисс, — пересчитав по пальцам, ответила девочка, — и еще младенчик, которого матушка кормит грудью. От голода у нее часто пропадает молоко, и приходится каждый раз платить полпенни соседке, чтобы она покормила его и он не умер. Поэтому, добрая мисс, если я не принесу домой хотя бы пенни, матушка прибьет меня.
— Господь всемогущий, — покачала головой Мэри, видя, как ясные глаза девочки наполняются слезами. — Милое дитя, я дам тебе два пенни, только не плачь.
Она отвернулась, вытащила из-под шерстяной накидки туго набитый кошелек, привязанный шнурком к поясу и, покопавшись в нем, вынула две медные монетки:
— Вот, держи.
— Благодарю вас, щедрая мисс! — воскликнула попрошайка, однако монеты не взяла. В один миг ее глаза сузились, лицо застыло, губы плотно сжались, и Мэри не успела опомниться, как одним быстрым движением девчонка вцепилась обеими руками в кошелек и с недетской силой рванула его к себе. Мэри вскрикнула, выпавшие монеты разлетелись и, звеня, покатились по мостовой. Шнурок лопнул, и кошелек остался в руках маленькой негодяйки, которая в тот же миг метнулась прочь в самый узкий из переулков. Девушка заметалась, не зная, то ли догонять ее, то ли собирать раскатившиеся монеты. Какая-то женщина, проходившая мимо, бросила корзину с бельем и подняла несколько серебристых кружков; Мэри полагала, для того, чтобы вернуть хозяйке, но женщина грубо оттолкнула ее протянутую руку, подняла свою корзину и пошла себе дальше. Мэри побежала в переулок за девчонкой, но той уже след простыл. А когда она, оглушенная происшедшим, вернулась, то увидела убегающую стайку мальчишек, завладевших последними из рассыпанных ею монет. Девушка остановилась, беспомощно глядя по сторонам. Кровь ударила в голову, щекам стало горячо, а где-то внутри — невыносимо холодно. В глазах потемнело, и если бы Мэри не прислонилась к стене дома, она бы упала в обморок прямо посреди улицы.
Мамочка… мамочка…
Горло сдавило, она едва смогла сделать вдох. Слезы душили ее, обжигали глаза, щипали горящие щеки. Как же так… Как такое возможно? То, что произошло, не укладывалось у нее в голове. Она не хотела верить, что это случилось именно с ней и именно сейчас, когда до достижения цели оставалось всего несколько шагов…
Что же теперь делать?!
В вышитом мешочке, рядом с ее сокровищем, лежало еще несколько шиллингов — отложенных «на всякий случай». Их хватит, чтобы вернуться в Лондон, если в гостиницах по дороге не брать ужин и отдельные комнаты… но возвращаться было нельзя. Если Джейкоб Дуглас найдет ее, ей конец.
А он непременно найдет…
Мэри подавила рвущиеся наружу рыдания и вытерла глаза. Огляделась. На нее уже косо посматривали, какие-то старухи, перешептываясь, показывали пальцем. И вдруг с противоположной стороны улицы прямо к ней решительно направился высокий мужчина в черном сюртуке.
Ищейка!
Мэри испуганной птицей сорвалась с места и бросилась в тот же переулок, куда чуть раньше убежала маленькая воровка. Свернула налево… потом направо… ноги сами несли ее вперед, а она уже не разбирала дороги, просто бежала. Ей чудилось, что преследователь настигает ее, уже почти дышит над ухом… один раз, пересекая улицу, она чуть не угодила под дилижанс и кучер, чертыхаясь, замахнулся на нее кнутом… Вот показалась знакомая вывеска «GREAT SHIP COMPANY, SOUTHAMPTON», и Мэри остановилась, переводя сбившееся дыхание. Теперь, когда у нее нет денег на билет, сюда нет смысла заходить. Что она им предложит? Мести палубу в качестве платы за проезд? Или готовить еду? Или…
Из соседнего переулка вышли уже двое мужчин в подозрительных черных сюртуках, и Мэри охватила настоящая паника. Она огляделась: неподалеку остановилась карета, запряженная парой лошадей, из которой вышел хорошо одетый джентльмен, сразу направившийся в контору «Грейт Шип Компани». Кучер слез с облучка и отошел на пару шагов, чтобы немного размяться. Мэри проводила его взглядом, а потом, повинуясь внезапному наитию — или порыву отчаяния — метнулась к оставшейся без присмотра карете, распахнула дверцу и запрыгнула внутрь.
Она полагала, что карета пуста, но ошиблась. Там сидела молодая белокурая леди в траурном платье, которая так выразительно оглядела ее, что Мэри заранее услышала ее гневный крик «Пошла вон отсюда!» и испуганно забилась в угол. Но леди в черном кричать не стала. Только приподняла бровь и сухо поинтересовалась:
— Ты не ошиблась каретой, милочка?

Глава вторая

Когда мистер Спенсер закрыл за собой дверь и направился к ближайшему зданию с вывеской, Кейт задумчиво провела пальцем по деревянной оконной раме. Прохладная. Гладкая. Пыльная. Обивка сидений пахла старой кожей, шаль из тонкого кашемира — лавандой. Под платьем топорщились ненавистные фижмы, грудь сдавливал тесный корсет. Вроде бы все как всегда, ничего необычного, но ей по-прежнему казалось, что мир этот — не настоящий, фальшивый, кем-то придуманный. Странное ощущение после короткого, яркого сна, который она даже не помнила. В памяти осталось лишь смутное и до боли приятное чувство, как будто в том сне она была влюблена. Как будто в тот краткий миг перед пробуждением она была бесконечно счастлива.
Может быть, дядя прав, и я просто схожу с ума?
Кейт потерла виски. Никуда не годится, надо взять себя в руки. Перестать думать о всяких нелепостях и сосредоточиться на предстоящем…
Дверь кареты резко открылась, и на то место, где еще пару минут назад сидел дядя Грэм, в изнеможении упала молоденькая девушка, скромно, но опрятно одетая, прижимающая к себе дорожный мешок. Темные локоны выбились из-под шляпки, накидка съехала на бок, светло-серые глаза взглянули с ужасом и мольбой.
…путешествии.
Вот так сюрприз… В первый миг Кейт потеряла дар речи, но потом решила уточнить, не ошиблась ли нежданная гостья каретой. Возможно, приехав сюда со своей хозяйкой, эта молоденькая служанка отлучилась ненадолго с поручением и на обратном пути заблудилась. В незнакомом городе такое нередко случается.
Девушка посмотрела на нее взглядом затравленного зверька и вместо ответа разразилась рыданиями. Она пыталась сдержаться, прикрывала лицо ладонью, терла глаза, но случившееся с ней неведомое горе продолжало вырываться наружу, извергая целые потоки слез. Когда у нее потекло из носа, Кейт не выдержала и положила на колени девушке свой платок.
— Благодарю вас… миледи, — судорожно всхлипнула незнакомка.
— Я не леди, — сказала Кейт. — Можешь называть меня мисс Маккейн. А как твое имя?
— Простите, мисс. — Она наконец совладала с собой и принялась спешно вытирать покрасневшее лицо. — Меня зовут Марион Уоллес. Я искала контору, где можно купить билет на корабль, идущий в Сент-Джордж.
— Ты произносишь свое имя на французский манер, однако фамилия у тебя шотландская и говор уж точно не местный, — заметила Кейт. — Откуда ты приехала, Марион?
— Из Эдинбурга. — Девушка опустила глаза.
— И что тебе понадобилось на Бермудских островах?
Юная шотландка ответила не сразу. Сперва испытующе посмотрела на Кейт, словно решая, можно ли ей доверять.
— Моя мать умерла больше года назад, — призналась она. — После ее смерти я выяснила, что мой отец жив и находится в одной из английских колоний. Я собиралась поехать к нему, но…
— Но?
Губы девушки задрожали, а плечи поникли:
— Понимаете, мисс… по дороге сюда ко мне подошла бедная девочка, хорошенькая, как ангел… Я хотела ей дать пару пенсов, но она выхватила у меня из рук кошелек и была такова. Все, что я копила почти целый год… все пропало! И я так расстроилась, мисс, так растерялась… просто не знала, как быть дальше.
Девушка вновь опустила глаза и покраснела. Кажется, она что-то недоговаривала и понимала, что это вряд ли останется незамеченным.
— Сожалею о твоей потере, Марион Уоллес, — сдержанно ответила Кэтрин, — но вынуждена огорчить: денег на дорогу я тебе одолжить не могу.

Мэри чувствовала себя просто ужасно. На мгновение она представила, как выглядит со стороны, и перед глазами тут же возник образ маленькой попрошайки, рассказывающей наивной и доверчивой девушке страшные сказки о своей жизни с единственной целью: завладеть ее кошельком.
Вот только, в отличие от нее, белокурая мисс Маккейн доверчивой и наивной не была.
«Господь всемогущий, как низко я пала! — внутренне содрогнулась Мэри. — Незаконнорожденная дочь, дерзкая беглянка, новоиспеченная нищенка… и в довершение всего, в глазах этой девушки, — бессовестная мошенница и лгунья!»
— Прошу прощения, мисс, — Мэри аккуратно сложила платок и положила его рядом с собой на сиденье, — но я не просила у вас денег. Я не какая-нибудь побирушка, и те сорок фунтов, которые лежали у меня в кошельке, я заработала честным трудом. Вот, взгляните. — Она показала своей визави огрубевшие от работы ладони. — Пальцы исколоты… я помогала шить женские платья и мужские костюмы для труппы театра «Ройял». Научилась делать парики и шляпы с перьями, накладные усы и бороды. Что еще? Красила и пудрила актрис перед выходом на сцену, затягивала им корсеты, подавала и убирала реквизит. Выучила почти все роли во всех пьесах, которые ставили в нашем театре, и часто на репетициях заменяла суфлера. Мне нелегко достался каждый пенни, поэтому я была просто не в себе, когда лишилась накопленного. Но единственное, о чем бы я осмелилась попросить незнакомого человека, это чтобы меня просто выслушали. И, может быть, дали добрый совет.
— Хорошо, — уже мягче проговорила мисс Маккейн. — Я готова тебя выслушать, только если ты больше не будешь рыдать. И, раз уж ты знаешь наизусть все пьесы театра «Ройял», будь добра, прочти мне какой-нибудь монолог. Любой, на твой выбор.
А мисс не глупа. Лучше проверки и не придумаешь.
Мэри сложила руки на коленях, выпрямила спину, а потом с печальной улыбкой произнесла:
— «Нет, мистер Марло, я не буду, я не могу вас удерживать! Неужели вы полагаете, что я соглашусь на брак, в котором останется пусть даже маленький уголок для сожалений? Неужели вы полагаете, что я столь низким образом воспользуюсь преходящим увлечением, чтобы позднее отяготить вас стыдом? Неужели вы полагаете, что я смогу когда-либо насладиться счастьем, добытым за счет полноты вашего счастья?.. Сэр, умоляю вас, откажитесь от вашего решения. Как началось наше знакомство — с равнодушия, — так пусть оно и закончится. Неужели вы всерьез полагаете, мистер Марло, что я когда-нибудь соглашусь на союз, который был бы доказательством моего корыстолюбия и вашего неблагоразумия?»2
— Великолепно, — похвалила ее мисс Маккейн и впервые сдержанно улыбнулась. — Забавная пьеса, ее ставили многие лондонские театры. И читаешь ты хорошо, с таким искренним чувством… Твоя покойная матушка, наверное, была актрисой?
— О, нет, — покачала головой Мэри, — но она очень любила театр и учила меня декламировать. Хотите, я еще спою вам арию из «Дуэньи» или прочитаю что-нибудь из Шекспира?
— Благодарю, достаточно! — замахала руками белокурая мисс. А потом задумчиво подперла кулаком подбородок и уставилась за окно: — Значит, ты хотела плыть на Бермудские острова к своему отцу. Неужели в Шотландии у тебя не осталось родственников?
— Признаюсь, мисс, — медленно начала Мэри, — кое-кто остался… но я лучше брошусь с пристани в воду и утоплюсь, чем вернусь в Эдинбург. Смотрите. — Она вытащила расшитый бисером мешочек и высыпала на ладонь несколько серебряных монет. — Вот все, что у меня осталось, и этого хватило бы на обратную дорогу. Но я как раз сейчас подумала: что если я потерплю еще немного? Через год или даже меньше у меня появятся деньги на билет. — Мэри вновь ощутила прилив надежды. — Мисс, вы не знаете, в Саутгемптоне есть театр? Я могла бы устроиться туда. Или пусть не в театр, можно и гувернанткой…
— Без рекомендательных писем в приличную семью гувернанткой тебя не возьмут, — охладила ее радостный пыл мисс Маккейн. — А идти работать куда попало для молодой девушки крайне опасно. — Она снова задумалась, а потом вдруг спросила: — Скажи, Марион, а ты не хотела бы поступить на работу ко мне?

Кейт прекрасно осознавала, что собирается делать.
Убедившись в том, что девушка из Шотландии не мошенница, готовая обвести ее вокруг пальца, и что, по крайней мере, большая часть того, что рассказывает Марион, является правдой, она решила, что сумеет помочь ей. Почему бы и нет? В конце концов, помощь не была безвозмездной: мисс Уоллес получит место на корабле и доберется до Бермудских островов, а Кейт на время плавания приобретет помощницу и приятную попутчицу, кроме всего прочего, умеющую декламировать и петь. Хоть какое-то развлечение в долгом и утомительном путешествии.
К тому же, хоть Кейт и не призналась бы в этом, ее тронула история Марион. Она понимала, что сама пошла бы на что угодно, на любые лишения и жертвы, только бы вновь увидеть отца, услышать его голос. Увы, в ее случае не преуспел бы ни один благодетель… Так почему бы не поддержать ту, для которой еще не все потеряно?
Оставалось лишь убедить дядю Грэма не препятствовать ей.
— Послушай, Марион, — сказала она, — сейчас сюда вернется джентльмен, с которым я путешествую, — мистер Спенсер, мой дядя. Он отправился за билетами на корабль, и я буду настаивать, чтобы он еще раз сходил в «Грейт Шип Компани» и купил билет для тебя.
— О, благодарю вас, мисс! — воскликнула девушка, и глаза ее вновь увлажнились. Ну вот, только этого не хватало!
— Не перебивай, — оборвала ее Кейт и принялась поправлять ей накидку и шляпку. — Говорить буду я, а ты сиди и молчи, только отвечай на вопросы, если дядя тебе их задаст. И отвечай искренне, глядя прямо в глаза, чтобы у мистера Спенсера не возникло сомнений в том, что ты честная и добропорядочная девушка.
— Я поняла, мисс, — кивнула Марион.
— Вот и славно.
Нельзя сказать, что Кейт была полностью уверена в успехе своего предприятия: ее дядя не имел склонности к расточительству и всегда был довольно скуп, как на деньги, так и на чувства. Тем более удивительным было его предложение взять племянницу с собой в путешествие на остров Абако, где у мистера Спенсера были какие-то дела, связанные с торговлей хлопком, которой он занимался в последнее время. Матушка сказала, что, по мнению ее брата, пребывание в океане и на солнечном, цветущем острове, вдали от дома, благоприятно скажется на самочувствии Кейт и ее настроении. Подобная забота со стороны дяди Грэма стала приятной неожиданностью и повлияла на решение девушки отправиться вместе с ним на Багамы, овеянные легендами о сокровищах и пиратах. Однако скупость мистера Спенсера начала проявляться уже по пути в Саутгемптон, когда они отказались от просторного, удобного дилижанса (еще бы, ведь проезд в нем стоит целую гинею!) и взяли старую карету из имения в Хартфордшире, а на ночь останавливались в самых дешевых из приличных гостиниц и брали одну комнату на двоих. Интересно, что скажет дядя, когда узнает, что Кейт за время его отсутствия умудрилась нанять служанку и пообещала той место на корабле?
«Вряд ли он станет возражать, ведь матушка выделила достаточно денег на мое содержание. А если откажется наотрез… что ж, я заберу Марион и мы с ней вернемся обратно в Хартфордшир. В конце концов, это мое право, моя карета и мои лошади».
Но увидеть своими глазами океан ей хотелось намного больше, поэтому, едва мистер Спенсер открыл дверь кареты и сунулся внутрь, Кейт стремительно бросилась в атаку.
— Дядя Грэм, позвольте вам представить Марион Уоллес, мою новую горничную, — заявила она тоном, не терпящим возражений. — Я успела с ней побеседовать, и она произвела на меня хорошее впечатление, поэтому я предложила ей работу. Поскольку средств, имеющихся у мисс Уоллес при себе, недостаточно для покупки билета, я прошу вас вернуться в контору и оплатить ей каюту в качестве аванса.
— Эээ… — протянул мистер Спенсер, недоуменно разглядывая незнакомую девушку. Но Кейт не дала ему и слова вставить:
— Вы, разумеется, скажете, что мне не нужна служанка на корабле, но это не так. Вряд ли вы сами станете чистить и проветривать мои платья, помогать мне раздеваться перед сном и затягивать корсет по утрам. Также не думаю, что вы умеете делать прически, а я даже вдали от английских берегов хотела бы выглядеть как истинная англичанка, то есть безупречно. Кроме всего прочего, мисс Уоллес умеет шить, и если что-то случится с вашей одеждой, она непременно ее починит. Видите, я неплохо успела изучить ее рекомендации, — при этих словах у Марион удивленно округлились глаза, — так что прошу, поспешите в контору и купите билет. Это вопрос решенный.
— Кэтрин, — после долгого молчания произнес ошеломленный мистер Спенсер, — порой вы меня изумляете. Я вас оставил одну в незнакомом городе буквально на полчаса — и вы успели обзавестись премиленькой служанкой, да еще и с рекомендациями. — Кейт заметила, как напряглась Марион, услышав от мужчины в свой адрес слово «премиленькая»; это и правда немного настораживало, хотя в данной ситуации могло сыграть им на руку. — Что же произойдет, если я оставлю вас на полдня? Вы выйдете замуж?
— Оставьте хоть на полгода, я замуж не выйду, — сухо ответила Кейт. — Не хочется из свободной женщины превратиться в зависимое и фактически бесправное существо, полностью подчиненное своему мужу. Не представляю, какими феерическими достоинствами должен обладать мужчина, которому я согласилась бы во всем подчиняться.
Судя по взгляду юной шотландки, та полностью разделяла ее мнение.
— Если вы откажетесь оплатить билет Марион, я немедленно отправлюсь домой, — бросила Кейт свой последний козырь. Только тогда дядя Грэм сдался: смерил ее укоризненным взглядом и с тяжелым вздохом покинул карету, захлопнув дверь так, что оконное стекло звякнуло. Обе девушки почти одновременно с облегчением выдохнули — и улыбнулись друг другу.

Через четверть часа мистер Спенсер вернулся, молча забрался на свое место и велел кучеру ехать на пристань. Спустя некоторое время мисс Маккейн прервала затянувшееся молчание и поинтересовалась:
— Как называется наш корабль?
— «Валиант», — ответил мистер Спенсер, глядя в окно. — Двухмачтовый пакетбот с двенадцатью пушками, если вам интересно. Не самый новый, но заслуживший репутацию самого быстрого.
— Надеюсь, его пассажирские каюты окажутся более удобными, чем комнаты в дешевых гостиницах, где мы останавливались, — проговорила мисс Кейт. — А то путь на Багамы, знаете ли, неблизкий.
Багамы? Мэри встрепенулась и с немым отчаянием взглянула на девушку. Но та была совершенно спокойна.
— Мы ведь пройдем мимо Бермудских островов, верно, дядя Грэм? — уточнила она. И Мэри испытала невыразимое облегчение, услышав в ответ:
— Разумеется. Бермуды находятся на перекрестке морских путей и являются своеобразным форпостом, защищающим другие британские колонии от посягательств испанцев, французов и пиратов, а также местом, где можно пополнить запасы провизии и питьевой воды. Почти все корабли, идущие к островам Карибского моря или в Америку, делают там остановку.

«Валиант» отплывал из Саутгемптона в полдень.
Погрузка происходила в сплошной суматохе и суете. Кучер вытащил из кареты два громоздких дорожных сундука с вещами мисс Маккейн и мистера Спенсера, получил от последнего пару шиллингов и уехал, даже не оглянувшись. Некоторое время ушло на то, чтобы найти двух матросов, согласившихся за небольшую плату поднять сундуки на борт; мистер Спенсер и девушки налегке последовали за ними. Судно напоминало растревоженный муравейник: всюду бегали люди, свистели дудки, команда с шумом и криками разворачивала свернутые паруса, откуда-то доносилась отборная брань… Мэри вертела головой по сторонам, из-за чего пару раз споткнулась о лежащие под ногами канаты и едва не упала. Мистер Спенсер подошел к неопрятному на вид человеку, показал купленные билеты, что-то спросил… тот неохотно ответил и махнул рукой в ту сторону, где находились места для пассажиров. Мэри хотела было остановиться у борта и в последний раз бросить взгляд на берег, как на воплощение прошлой жизни, навсегда остающейся позади, но мисс Маккейн взяла ее за руку и решительно потянула за собой.
Пройдя через низкий дверной проем, Мэри очутилась в душном полумраке и невольно поморщилась: пахло здесь просто ужасно. Мисс Кейт и ее дядя направились к открытым для проветривания каютам, Мэри хотела было последовать за ними, но тот самый неопрятный мужчина схватил ее за локоть и, пробормотав «Тебе не туда», повел ее вниз по лестнице. В лицо девушке ударил такой смрад, что она закашлялась. Ей казалось, что сейчас она очутится в загоне, где держат взятых в дорогу овец, коз и кур, но вместо этого в свете масляной лампы увидела тесное, из-за погруженных вещей, помещение трюма, холодное, темное и сырое, где на грубо сколоченных двухъярусных койках, порой не имеющих перегородок, сидели люди — мужчины, женщины, дети, одетые так же, как и она — просто и скромно. Небогатые путешественники, у которых не было денег на оплату каюты первого класса, переселенцы, слуги и служанки тех, кого разместили наверху. Ее подвели к свободному месту с краю на нижней койке, рядом с худощавой женщиной в темном платке, и Мэри почти в полуобмороке опустилась на щербатую, изрезанную ножом доску. Положила на колени дорожный мешок, огляделась, пытаясь дышать неглубоко и как можно реже. Вздрогнула, когда где-то неподалеку заплакал ребенок. Услышала громкий мужской смех с верхней полки и почувствовала, что ладони у нее стали холодными и влажными.
« Господь всемогущий, — прошептал внутренний голос, — кажется, я угодила в ад!»

Глава третья

Настоящий ад на «Валианте» начался ближе к вечеру, когда поднялся ветер.
Жуткая неразбериха, всегда осложнявшая начало плавания, усугубилась морской болезнью, сразившей добрую половину пассажиров и даже имеющихся на борту животных. Как только корабль оказался в открытом море и качка усилилась, многие ощутили дурноту и головную боль: обитатели кают первого класса заперлись у себя и почти не вставали с коек, гоняя туда-сюда слуг, лица которых отливали болезненной зеленью; те, кого поселили на нижней палубе, страдали сообща, но при этом старались хоть чем-то друг другу помочь. Мужчины пускали по кругу бутылки с элем, уверяя, что нет более верного средства от тошноты. Женщины по очереди укачивали беспрестанно орущих детей, пытались отвлечься разговорами, утешали неопытных путешественников обещаниями, что все это скоро закончится, просто нужно время, чтобы привыкнуть. Женщина в темном платке, сидевшая рядом с Мэри, которую не миновало недомогание, поделилась с девушкой маковой настойкой, и та смогла хоть немного поспать, невзирая на шум, духоту и вонь. Но, проснувшись, Мэри осознала две вещи: во-первых, полтора месяца здесь она просто не выдержит, а во-вторых, качка никуда не делась и к ней нужно как-то приспосабливаться — впереди ждало долгое плавание и все это время лежать пластом никуда не годилось. Ведь, как-никак, ее взяли на корабль в качестве служанки мисс Маккейн, а у служанок было немало обязанностей, которые следовало неукоснительно выполнять. Мэри сомневалась, что в противном случае ее выбросят за борт, но совесть не позволяла ей обмануть ожидания и доверие своей благодетельницы.
Пока головокружение и слабость не позволяли ей встать, Мэри начала заводить знакомства с соседками и выяснила, что среди них было еще две женщины из числа прислуги. Они-то и объяснили девушке нехитрые правила: вставать нужно рано, за час до того, как встает хозяйка, и, поднявшись наверх, ждать, когда позовут; завтрак, обед и ужин подают в обеденном салоне, и там обязательно нужно прислуживать, а потом, если повезет, можно поесть и самой, потому что внизу воздух такой скверный, что кусок в горло нейдет. В хорошую погоду следует сопровождать хозяев на прогулке по палубе, в плохую, пока они не улеглись спать, нужно быть рядом и выполнять все их поручения. Кроме того, женщине на корабле вменялось в обязанность вести себя тихо, скромно и, по возможности, не привлекать внимание матросов — мужчин грубых и весьма опасных для молодых особ.
— Впрочем, джентльмены тоже могут от скуки проявить к тебе интерес, — поучали ее служанки, — но ты не думай, будто это всерьез. Им нужно только то, что у тебя под юбкой, и быстрые удовольствия, способные скрасить однообразие будней. Если не проявить осторожность, к моменту прибытия от твоей добродетели не останется и следа.
Ближе к полудню Мэри отважилась встать и кое-как выбралась по трапу наверх. Свежий воздух взбодрил ее, солнце и ветер подняли настроение, оживили, придали сил. Девушка постояла немного возле фальшборта, полюбовалась плывущими над морем белыми облаками и вскоре почувствовала, как тошнота отступает, сменяясь голодом. На палубе было жарко, очень хотелось пить, и Мэри отправилась на полубак, к каютам первого класса, размышляя о том, почему мисс Маккейн до сих пор за ней не послала, ведь они уже целые сутки находились в пути.
Объяснение было простым: Кейт, как и Мэри, пала жертвой морской болезни и находилась в таком удручающем состоянии, что не могла даже встать с койки. Мэри удивилась, когда заметила на ее бледном лице следы от недавних слез.
— Марион, я умираю, — еле слышно прошептала она.
— Не думаю, мисс Маккейн, что все настолько ужасно. — Девушке пришлось постараться, чтобы выглядеть уверенной и жизнерадостной: в тесной каюте, несмотря на наличие некоторых удобств, было темно, влажно и душно. — Дурнотой на корабле сейчас страдают почти все, кроме опытных путешественников и членов команды. Вы непременно поправитесь через день или два. Мне тоже поначалу было так худо, что я не могла головы поднять, а теперь — видите? — стою на ногах и уже побывала на палубе, где дует прохладный ветер, а над головой простирается бескрайнее голубое небо…
Мэри говорила и говорила, и Кейт, державшая ее за руку, постепенно успокоилась, а потом задремала. Девушка зажгла вторую свечу и стала разглядывать ее спящую — в ночной рубашке, с разметавшимися по подушке волосами, с чуть приоткрытыми пересохшими губами. Удивительное чувство охватило ее: она знала белокурую мисс всего лишь второй день, а сейчас ей отчего-то вдруг показалось, что целую вечность.
«У нее такая тонкая, нежная кожа, что сквозь нее видны вены. Она производит впечатление слабой, беззащитной и хрупкой…» — с неожиданной нежностью подумала Мэри и вздрогнула: по спине пробежал неприятный холодок.
…но впечатление это обманчиво, и многие, поверив ему, поплатились жизнью.
Мысли были чужие, пугающие. Они возникли из ниоткуда, словно из запредельных глубин памяти, но, как ни странно, еще больше уверили ее в том, что она встретила кого-то давным-давно потерянного, но по-прежнему дорогого.
«Похоже на наваждение. Разве такое возможно?»
Мэри приложила ладонь ко лбу. Неужели, в довершение всех бед, у нее началась горячка? Нет, лоб холодный. Наверное, это из-за жары и духоты; нужно выйти наружу самой и проветрить каюту: чистый, прохладный воздух облегчит состояние мисс Маккейн и избавит от непонятных, тревожащих ощущений.
«А когда мисс проснется, я выведу ее на палубу. Свежий ветер и чудесный морской пейзаж быстро приведут ее в чувство».
Жажда вновь напомнила о себе, и, убедившись, что девушка спит, Мэри отправилась в салон за кружками, а потом — за питьевой водой. По дороге она старалась предугадать каждое движение корабля, довольно быстро приноровилась ходить, широко ставя ноги и придерживаясь за стены, легко добралась до своей цели и вернулась назад. Впустила немного свежего воздуха в каюту, с наслаждением выпила воды, поставила на откидной столик кружку для Кэтрин, а потом, убаюканная качкой, уснула с краю на узкой койке в ногах у своей белокурой мисс.

На выкупленное для нее место Мэри так и не вернулась: недомогание мисс Маккейн длилось целую неделю, и бедняжке было так тяжело и так одиноко, что она не желала отпускать от себя компаньонку ни днем, ни ночью. Правда, Мэри приходилось не только утешать ее и развлекать, но и делать всю грязную работу, в том числе менять постельное белье и рубашки мисс, выносить за ней ведро, тщетно пытаться покормить ее, а потом держать перед ней таз, когда девушку в очередной раз тошнило. Но она благодарила бога за то, что все же потихоньку движется к своей цели и к тому же имеет возможность оказать ответную помощь страдающей Кейт.
— Я совсем тебя замучила, Марион, — грустно улыбалась она. — Прости, мне так неудобно, но я ничего не могу с собой поделать.
— Ну что вы, мисс Маккейн! — Мэри смущенно опускала глаза, а потом настойчиво придвигала ближе кружку с бульоном: — Вам нужно набраться сил, чтобы выйти на палубу и увидеть, как бесконечно красиво море в солнечную погоду. Давайте попробуем начать с одного глотка… а там, глядишь, получится выпить и все целиком.

А вот мистер Спенсер, имевший опыт морских путешествий, чувствовал себя превосходно, много времени проводил с другими джентльменами в салоне для пассажиров, где пил бренди, играл в карты и вел неторопливые беседы, и лишь изредка заглядывал в каюту к племяннице, чтобы выразить не столько сочувствие, сколько плохо скрываемое недовольство тем, что Кэтрин день ото дня становится слабее и, как он выразился, непривлекательнее. Ему также не нравилось то, что Мэри постоянно крутится возле его подопечной, остается на ночь — «место прислуги на нижней палубе!» — и не может заставить мисс подняться с постели и вновь стать здоровой и цветущей. Он разговаривал с девушкой холодно и свысока, но при этом бросал заинтересованные взгляды на ее лицо и фигуру, особенно когда думал, что она ничего не замечает. Это было неприятно, унизительно и — да, вызывало опасения, поэтому очень скоро Мэри начала его избегать.
Удавалось ей это не всегда. Однажды вечером она дождалась, когда мисс Кэтрин заснет, и решила выйти подышать на палубу, но едва прикрыла за собой дверь каюты, как услышала над ухом знакомое покашливание и вкрадчивый голос:
— Марион! Ну, надо же, а я уж было подумал, что ты от меня прячешься.
Мэри обернулась. Мистер Спенсер, ухмыляясь, буквально нависал над ней, чуть покачиваясь в такт размеренным движениям корабля. Его белая рубашка была небрежно расстегнута. Потянув носом, девушка ощутила исходящий от мужчины запах спиртного и неловко попятилась.
— Как сегодня здоровье мисс Кейт? — поинтересовался мистер Спенсер. — Она не вставала?
— Ей намного лучше, — испуганно солгала Мэри, примериваясь, как бы половчее проскользнуть мимо мужчины на палубу. — Думаю, она скоро встанет, сэр. Я делаю для этого все возможное.
— Ты умница, Марион. — Он впервые похвалил ее. — Такая трудолюбивая и… талантливая. Я слышал, как ты читаешь племяннице Шекспира; быть может, прочитаешь пару сонетов и мне?
— Как вам угодно, сэр. — Мэри показала рукой в сторону салона: — Идемте, я с удовольствием…
— Нет-нет, к чему нам посторонние слушатели? — Мужчина смешно покачал головой и придвинулся еще ближе. — Хочу быть единственным… только ты и я. Для этого лучше подойдет моя каюта. — Он повернулся и приоткрыл дверь: — Прошу! Не бойся, Марион, проходи. Полагаю, мы проведем время весело и с пользой. Я просто обожаю сонеты и высоко ценю умение… декламировать.
— Мистер Спенсер… — Мэри отступила еще на шаг. Возможно, она была неопытной и наивной, но сейчас ясно видела, что в глазах мужчины плещется бренди, разбавленный похотью. — Благодарю за приглашение, но я… сэр…
— Можешь называть меня Грэм, — шепотом сообщил он и, внезапно приблизившись, накрыл ее губы своими. Девушка ощутила, как его скользкий язык проталкивается ей в рот, заверещала и прикусила его, а потом толкнула мужчину в грудь. В следующий миг ее оглушила звонкая и болезненная пощечина.
— Дрянь! — прошипел мистер Спенсер, вытирая губы ладонью. — Грязная потаскуха!
И тут дверь за спиной девушки распахнулась. На пороге своей каюты — о, чудо! — появилась мисс Маккейн, бледная, похожая на привидение в мятой ночной рубашке и со свечой в руках.
— Что здесь происходит? — тихо спросила она, глядя то на разъяренного дядю, то на схватившуюся за щеку Мэри. Та уже открыла было рот, чтобы ответить, но мистер Спенсер ее опередил:
— Ничего необычного, Кэтрин. Твоя служанка повела себя дерзко, а когда я сделал ей замечание, нагрубила мне, и я был вынужден ее наказать. Вот что значит принять на работу девицу сомнительного происхождения, без рекомендаций и не посоветовавшись со мной!
— Неправда! — воскликнула Мэри, чувствуя, как, с одной стороны, ее охватывает возмущение, а с другой — жгучая обида и стыд, заставляющие краснеть. — Я не грубила, вы сами… вы меня…
Она вспомнила его язык у себя во рту и скривилась от отвращения. Мисс Кейт внимательно посмотрела на нее, потом перевела взгляд на дядю. Между тем двери соседних кают начали приоткрываться: шум в коридоре привлек внимание других пассажиров. «Господь милосердный, если пойдут пересуды…»
— Марион, немедленно ступай в каюту, — сдержанно велела Кэтрин, — а вы, дядя Грэм, идите к себе. Поговорим обо всем утром. Доброй ночи.
Она пропустила девушку внутрь и захлопнула дверь прямо перед носом у мистера Спенсера, после чего села на свою постель, спешно поставила на колени таз и склонилась над ним. Мэри опустилась на пол возле ее ног и замерла. В мучительном ожидании текли минуты, но ничего не происходило. Наконец она осмелилась подать голос:
— Мисс Маккейн, я правда… я никогда не посмела бы… Мне стыдно в этом признаться, но ваш дядя…
— Знаю, — устало вздохнула Кейт. — Мой дядя пьян: от его запаха меня едва опять не стошнило. Слава богу, кажется, обошлось. — Она отодвинула таз и посмотрела на Мэри. — Завтра утром он наверняка и не вспомнит, как обошелся с тобой. Видишь ли, Марион, нередко вино и бренди даже благородных мужчин превращают в скотов, выпуская наружу то, что обычно скрыто под маской хорошего воспитания. Что делать в этом случае нам, женщинам? Господь завещал не держать на обидчиков зла. — Кэтрин произнесла это так, словно подвергала сомнению божественную заповедь. — Но, я думаю, прощать надо только тех, кто способен раскаяться.
Мэри медленно поднялась и села рядом на край постели.
— Он поцеловал меня, — с горечью прошептала она. — Никогда не думала, что мой первый поцелуй будет таким… таким омерзительным.
Кейт понимающе улыбнулась и взяла ее за руку:
— Это не считается, Марион. Твой первый настоящий поцелуй, я уверена, будет прекрасен и полон взаимного чувства… Знаешь, что? Раз уж болезнь отпустила меня и я смогла встать, давай прогуляемся. Честное слово, я больше не в силах созерцать эти мрачные стены и потолок!
— С удовольствием, мисс! — Мэри тут же вскочила, приоткрыла дверь и выглянула наружу. Из каюты мистера Спенсера доносился негромкий храп.
— Путь свободен, мисс Кейт! — с улыбкой доложила она. — Подождите немного, я помогу вам одеться.

Спустя четверть часа они стояли на палубе под шелестящими парусами, смотрели на темное ночное море и на усыпанное звездами небо. Теплый ветер трепал их распущенные волосы, переплетал белокурые с темными, ласково гладил не тронутые загаром лица.
— Как красиво! — восторженно шептала Мэри. — Вон там, справа, темное облако, похожее на застывшего в прыжке зверя. А под ним — другое, похожее на летящего журавля.
— Здесь необычные звезды, — тихо проговорила Кэтрин, разглядывая застывшие в вышине крошечные блестящие точки. — Вроде бы те же созвездия, на том же месте, но что-то с ними не так. Никак не пойму, что именно. Ты ничего не чувствуешь, Марион?
Мэри подняла голову и замерла на какое-то время. Потом пожала плечами:
— Не знаю, мисс. В море многое видится совершенно иначе. Я слышала, оно делает людей другими… поэтому, возможно, меняются не звезды, а те, кто смотрит на них.
— Тоже верно, — задумчиво отозвалась Кейт и поплотнее закуталась в шаль: — Становится свежо. Думаю, на сегодня достаточно, Марион. Будь так добра, дай мне руку, и пойдем спать.

Утром мистер Спенсер выглядел и вел себя так, словно накануне ничего не случилось. Мисс Кейт впервые вышла завтракать в салон, и это его несказанно обрадовало: сопровождавшая девушку Мэри с недоумением наблюдала за тем, как он весело балагурит, старается рассмешить племянницу и заводит пространные беседы с другими мужчинами. У Кэтрин еще не было аппетита, поэтому она довольно быстро покинула салон и увела с собой компаньонку, однако после завтрака мистер Спенсер сам подошел к ним и смиренно проговорил:
— Душечка Кэт, Марион, похоже, вчера я вел себя крайне предосудительно, и, хотя вспомнить что-либо сегодня, увы, не могу, искренне прошу простить мою невоздержанность и скверное поведение. Развеять скуку на этой посудине помогает только хорошая компания, а в хорошей компании непременно угощают хорошими напитками. — Он широко улыбнулся, а потом опустил голову, всем своим видом показывая, что раскаивается, пусть и не виноват: виноваты, конечно же, скука и бренди. Но в глубине его прищуренных глаз было нечто, ясно говорившее: этот человек все прекрасно помнит и ничуть не сожалеет о случившемся.
— Извинения приняты, дядя Грэм, — ответила Кэтрин, — только впредь прошу вас знать меру и держать себя в руках. И еще — не обращаться ко мне, как к кошке3.
Мистер Спенсер жизнерадостно рассмеялся, поцеловал ее в лоб и потрепал по щеке Мэри. Девушка вздрогнула от отвращения, но не подала виду, лишь улыбнулась:
— Сэр, не хотите составить компанию мисс и послушать сонеты Шекспира?
У мистера Спенсера невольно дернулся глаз, а выражение лица стало таким кислым, что Мэри не удержалась от смеха. Мужчина выпрямился, сдержанно пробормотал «Благодарю, в другой раз» и, поджав губы, откланялся.
— А ты, Марион, оказывается, та еще штучка. — Кейт с интересом взглянула на свою спутницу и тоже рассмеялась: — Впрочем, мой дядя это заслужил. В следующий раз подумает, прежде чем совершать что-то подобное.

Теперь, когда мисс Маккейн стало лучше, они почти все свободное время проводили на свежем воздухе: любовались морскими просторами, грелись на солнце, читали или негромко беседовали о разных вещах. Прочие пассажиры не проявляли к ним особого интереса: женщины держались своих мужчин, офицеры и капитан вообще старались не иметь никаких дел с пассажирами, воспринимая их как вечно путающийся под ногами и беспокойный балласт, одинокие джентльмены несколько раз подходили к девушкам с целью представиться и завязать разговор, но тут же появлялся бдительный дядя Грэм, отвлекал их внимание на себя, и больше этих молодых людей Мэри и Кейт рядом с собой не видели. Корабельные матросы жили какой-то своей, обособленной жизнью и, казалось, вообще не замечали их, однако спустя несколько дней Мэри случайно убедилась в обратном.
Вечером, когда стемнело, она вышла одна постоять у фальшборта: Кэтрин уже уснула, а Мэри отчего-то не спалось, и она надеялась, что шелест волн и прохладный ветер излечат ее от бессонницы. В темноте закутанную в платок девушку, устроившуюся возле лестницы, ведущей на шканцы, легко было не заметить, что и произошло с проходившими мимо двумя матросами. Поэтому Мэри стала невольной свидетельницей их разговора.
— Дурная примета. Знаю, о чем говорю, — сказал один. — Будь моя воля, я бы не взял ее на борт за сотню гиней, и наш предыдущий капитан, да упокоит Господь его душу, поддержал бы меня. А нынешний думает только о выгоде. Накличет на всех нас беду, вот увидишь.
— Я думал, плохая примета — это убить альбатроса или выйти в плаванье в пятницу, — засомневался второй.
— Нет! — горячо возразил первый. — Еще мой дед говорил: женщина на корабле — само по себе скверно, а женщина в черном — вдвойне. Хуже только покойник, я знаю, о чем говорю.
Второй ненадолго задумался, потом хохотнул:
— Невелика беда! Надо просто избавиться от проклятого платья. Пройти мимо и, скажем, уронить на него горящий фитиль: ой, простите, мэм, я так неловок!.. Вот начнется потеха: подол сгорит, останутся только эти забавные штуки из китового уса да панталоны под ними. Воображаю, как юная вдовушка завизжит и бросится бежать!
Мужчины засмеялись и стали подниматься на шканцы. Выждав какое-то время, Мэри огляделась и тенью метнулась на полубак. Кейт сонно прищурилась и приподнялась на койке, когда девушка второпях зажгла обе свечи.
— Марион? — удивленно пробормотала она. — Что случилось?
— Простите, мисс. — Мэри присела рядом, переводя сбившееся дыхание и взволнованно глядя ей прямо в глаза: — Мисс Маккейн… Кэтрин… милая Кейт, вам грозит опасность!

Глава четвертая

— Не беспокойся, Марион, — сказала Кейт, выслушав перепуганную девушку, — они не посмеют. На корабле запрещен открытый огонь; даже наши свечи устроены так, что при падении сразу же гаснут. Да и офицеры во главе с капитаном не оставят без наказания подобную выходку…
— Да, мисс, — перебила ее юная шотландка, — разумеется, они накажут виновных, но вам это уже не поможет. У нас в театре был случай: после спектакля молоденькая актриса не заметила свечу, забытую кем-то на краю стола, и неосторожно встала рядом. Сперва у ее платья вспыхнула кружевная манжета, затем загорелся рукав и пламя перекинулось на пышный ворот. Другие актрисы бросились на помощь и быстро потушили огонь; костюм оказался несильно испорчен, и мы с миссис Спрингс за два дня его починили, но вот багровые пятна ожогов на плече и шее бедняжки не сходили несколько месяцев и оставили после себя безобразные шрамы. Только благодаря доброте мистера Росса девушка не потеряла работу и не оказалась на улице: он даже оплатил ей лечение. — Марион помолчала, а потом умоляюще взглянула на Кейт: — Прошу, подумайте о себе. Неужели какое-то платье стоит того, чтобы из-за него пострадать?!
Какое-то платье…
Женщины не облачаются в черное просто так, по своей прихоти. Все это время ее компаньонка проявляла удивительную деликатность и ни разу не спросила, по кому молодая мисс носит траур. Сама Кейт говорить с кем-либо о потере и искать сочувствия не хотела, но сейчас вдруг осознала, что ее тянет открыть свою душу Марион. Что это необходимый и правильный шаг на пути… к чему?
Кажется, она догадывалась.
— Чуть больше трех месяцев назад я потеряла единственного мужчину, которого беззаветно любила всю жизнь, — сделав над собой усилие, проговорила Кейт. — Его звали сэр Джеймс Гарольд Маккейн, он был полковником в отставке и моим отцом.

Кейт была пятой по счету — и последней — попыткой полковника Маккейна обзавестись наследником мужского пола. Когда она появилась на свет, сэру Джеймсу исполнилось сорок восемь, ее матери было тридцать. Аманда Луиза Маккейн, в девичестве Спенсер, имея приданое в десять тысяч фунтов, вышла замуж за полковника в возрасте семнадцати лет; в восемнадцать родила дочь Анну, в двадцать — дочь Шарлотту, в двадцать два — еще одну дочь, Софию. На этом можно было бы и остановиться, но сэр Джеймс Маккейн был оптимистом, поэтому в двадцать пять его жена родила четвертую дочь, Луизу, и заявила, что больше не намерена иметь детей. Несколько лет, при поддержке семейного врача, миссис Маккейн удавалось избежать неприятной обязанности, однако полковник, прекрасный стратег и тактик, стремясь достичь вожделенной цели, применял не только словесные уговоры, но и телесную настойчивость; таким образом, осенью 1762 года в семье появилась пятая девочка, которую назвали Кэтрин Роуз. После этого миссис Маккейн, сославшись на подорванное родами здоровье, навсегда закрыла для мужа двери своей спальни. А младшую дочь отдала кормилице и не особенно интересовалась ею до тех пор, пока однажды к ней в гости не приехала ее кузина из Лондона, миссис Пирс.
Надо отметить, что Кейт единственная из дочерей полковника не походила на мать — женщину высокую, статную и по характеру очень спокойную, даже флегматичную. Старшие дочери были точными копиями Аманды Маккейн в юности, Кэтрин же явно пошла в отцовскую породу, чем, видимо, и привлекла внимание сэра Джеймса. Не питавший особой привязанности к другим дочерям полковник неожиданно стал уделять почти все свободное время младшей, которую называл Кит4 и заставлял одевать как мальчишку. Таким образом, по их дому в Хартфордшире носился босоногий маленький сорванец с коротко стриженными белоснежными кудрями, совершенно не понимавший, как и зачем играть в куклы, но зато знавший, как зовут каждую из двенадцати принадлежавших полковнику гончих, и более всего на свете любивший наблюдать, как сэр Джеймс разбирает и чистит какой-нибудь экземпляр из своей ружейной коллекции.
— Это кремниевый замок, — объяснял он любознательному ребенку. — Вот курок, он ударяет по стальному огниву. А называется вся эта штука Браун Бесс5.
Девочка по имени Кит внимательно слушала, глядя на отца не по-детски серьезными темно-голубыми глазами.
Так вот, когда вышеупомянутая миссис Пирс очутилась в поместье своей кузины и увидела, как по двору, размахивая хворостиной, носится неугомонное дитя непонятного пола, она решила внести свою лепту в воспитание будущей мисс Маккейн.
— Аманда, душечка, а сколько лет твоей самой младшей? — спросила она.
— Точно не помню, — рассеянно отозвалась женщина. — Должно быть, года четыре.
— Вижу, ты совсем не занимаешься ею, — строго сказала миссис Пирс. — Кэтрин не похожа на девочку, она выглядит как маленький разбойник, играет в какие-то дикие, шумные игры, бегает босиком и откликается на мужское имя. Полагаю, все это причуды твоего мужа, который никак не может смириться с волей Всевышнего и пытается сделать из дочери сына. Но, дорогая Аманда, это невозможно! Девочка из хорошей семьи должна выглядеть и вести себя, как подобает девочке. Не хочу тебя пугать, но я знаю в Лондоне одно семейство… там девице уже скоро тридцать, а она до сих пор не замужем, коротко стрижет волосы, ездит в седле по-мужски и имеет довольно грубые манеры. Но самое ужасное то, что, по слухам, эта девица и ее компаньонка… — Миссис Пирс наклонилась к кузине и что-то прошептала ей на ухо, отчего лицо Аманды Маккейн покрылось пунцовыми пятнами. — Неужели ты хочешь, чтобы Кэтрин, став взрослой, тоже считала себя мужчиной? Милая моя, тебе давно пора взяться за дочь и сделать из нее истинно английскую леди. Пусть мы и джентри,6 но наше поведение и манеры должны быть безупречными.
Слова старшей родственницы произвели впечатление на миссис Маккейн, и, хотя к тому времени уже подросла ее первая дочь Анна и нужно было устраивать ее судьбу, она, выражаясь дипломатическим языком, выслала мужу ноту протеста и немедленно взялась за превращение сорванца в настоящую мисс. Кит стала откликаться на Китти, затем на Кейт, в ее гардеробе появились менее удобные, но зато красивые платья, чулки и шляпки, а главное — туфельки, ей отрастили волосы, приучили каждый день мыться, передвигаться не галопом, а неторопливой походкой, и говорить тихо, сдержанно, вежливо. Когда следующим летом миссис Пирс приехала на свадьбу Анны, она не узнала в послушном и милом ангелочке того вопящего и скачущего бесенка, которого встретила год назад, и выразила восхищение способностями своей кузины к перевоспитанию.
Пожилая миссис не знала одного: в глубине души Кэтрин Роуз осталась все тем же неистовым маленьким демоном, стремительным и непокорным. И только один человек на свете принимал и любил ее именно такой…

— Воспитывая, мать поощряла в нас с сестрами только то, что считала правильным, остальное ее раздражало. — Кейт обхватила руками колени. — Мы учились рисованию, пению, танцам, вышивали, играли на фортепиано. Она старалась привить нам свой собственный вкус в одежде, тщательно подбирала книги для чтения — чаще всего сентиментальные романы, одобряла взгляды и суждения, принятые в обществе, и радовалась, когда ее дочери одна за другой удачно выходили замуж. Отец давал каждой по десять тысяч фунтов приданого, поэтому у моих сестер не было недостатка в женихах. — Она помолчала. — Для меня же его приданое было особенным. Деньги — само собой, но было и другое, не менее ценное…

Хорошее образование — вот что стремился дать ей отец. По его словам, вся разница в воспитании юных джентльменов и леди заключалась лишь в том, что первым было доступно больше знаний, свобод и прав. Благодаря полковнику Кейт в раннем детстве удалось вкусить полной свободы — и она навсегда запомнила этот пьянящий вкус. Но, даже отказавшись от своей нелепой затеи обращаться с дочерью как с сыном, сэр Джеймс решительно двинулся дальше и сосредоточился на всестороннем развитии Кэтрин, жалея лишь об одном: что не сможет дать ей те права и свободы, которые общество предоставляет джентльмену.
За свою долгую жизнь он собрал прекрасную библиотеку, дополнив ту, что досталась в наследство ему самому. В ней каждый вечер и проходили их занятия, больше похожие на занимательные беседы. Сэр Джеймс очень любил рассказывать, а Кейт — слушать, и порой они до глубокой ночи изучали географию по старым потертым картам и воспоминаниям полковника о войне с французами в Индии, заодно повторяя неприятельскую грамматику и ведя арифметический подсчет потерям с той и с другой стороны, а за дверью переминалась несчастная гувернантка, не смевшая войти и прервать урок, но при этом боявшаяся, что миссис Маккейн отругает ее за то, что мисс Кэтрин легла спать не вовремя… Часто отец читал дочери книги, позже она начала читать сама, и на занятиях они обсуждали прочитанное. Полковник стремился не столько загрузить ее голову разнообразными знаниями или чужими мнениями, сколько развить в ней острый, пытливый ум, способный создавать свои собственные суждения и делать выводы. Он не ограничивал образовательные возможности Кейт рамками предрассудков: именно поэтому в возрасте пятнадцати лет она прочла несколько книг Мэри Эстелл7 и леди Уортли-Монтегю8 — смелые идеи первой и сильный характер второй произвели на девушку неизгладимое впечатление, а книги стали предметом долгих дискуссий не только с отцом, но и с другими джентльменами на светских приемах, куда Кэтрин вскоре начали вывозить. Она пыталась обсуждать правильное отношение к браку и с юными мисс, но те сочли ее слова слишком сложными для понимания и негласно, между собой, объявили младшую мисс Маккейн сумасбродкой…

— Не вижу ничего плохого в женском образовании, — пожала плечами Марион. — Нигде в Библии не сказано, что Господь создал мужчин умными, а женщин — глупыми. К примеру, то, что задумали те два матроса, можно назвать непростительной глупостью. А вы, мисс, я верю, проявите благоразумие и…
— Перестану появляться на людях в траурном платье? — грустно улыбнулась Кейт. И вздохнула: — Увы, это изменит меня только внешне. О болезни отца стало известно два года назад; как истинный солдат, он сражался до последнего, но… все это время я жила, как в кошмарном сне, предчувствуя неизбежную разлуку. Я еще не носила черное, но в душе уже было черным черно. — Она задумалась. — Правда, когда это, наконец, произошло, мне было проще: я успела смириться с потерей. Гораздо страшнее, когда любимые люди уходят внезапно и ты не успеваешь даже проститься.
— Наверное, мисс, — отозвалась Марион. — Я не знаю… моя матушка тоже болела несколько месяцев.
Они помолчали. Кейт протянула руку, нашла пальцы Марион, переплела их со своими. После откровенного разговора ей и правда стало намного легче, словно на сдавившем ее, не дающем дышать корсете вдруг распустили туго затянутые шнуры.
— Послушайте меня, мисс Кэтрин, — проговорила Марион. — Вряд ли ваш отец хотел, чтобы вы вечно по нему тосковали. Вряд ли он мечтал, чтобы ваше будущее было безрадостным. Судя по всему, он желал видеть вас необыкновенно счастливой… поэтому, думаю, пришло время перестать хоронить себя в черной тоске и жить дальше.
Кейт задумалась.
— Ты права: я отправилась в путешествие, чтобы немного развеяться, но мой аскетичный и скорбный вид не позволяет мне забыть об утрате. Как-то это неправильно, согласись? — Она снова улыбнулась, но уже без прежней грусти. — Вот только знаешь что, Марион?
— Что, мисс?
— Когда мы садились на корабль, все наши вещи отправили в трюм, им не место в каютах. Бог знает, где там сейчас наши сундуки, поэтому вряд ли в ближайшие дни я доберусь до других платьев.
Юная шотландка расстелила свой платок у нее в ногах и задула обе свечи.
— Говорят, лучшие мысли приходят в свежую голову, — сказала она, устраиваясь поудобнее. — Давайте подумаем об этом утром, мисс Кейт.

Самым простым решением — и они обе с этим согласились — было обратиться за помощью к мистеру Спенсеру. Каково же было их изумление, когда дядя Грэм ответил вежливым, но решительным отказом.
— Душечка Кэтрин, все это глупости. Матросы просто болтали чепуху: да, они суеверны, но не настолько, чтобы причинять вред пассажирам. Однако, на всякий случай, я поговорю с офицерами, поэтому можешь не волноваться.
— Но я больше не желаю носить это платье, — нахмурилась Кейт. — Со дня смерти отца прошло уже больше трех месяцев, глубокий траур закончился. Теперь я имею право надевать скромные наряды другого цвета и даже некоторые украшения. К моменту нашего возвращения я уже смогу одеваться как прежде и выходить в свет…
— Кэтрин, хорошо воспитанные дети, горячо любившие покойных родителей, ходят в черном по полгода, а то и год, — перебил ее мистер Спенсер. — Поэтому я настаиваю, чтобы ты продолжала следовать традиции хотя бы на корабле: ко всему прочему, это убережет тебя от излишнего мужского внимания, которое, по твоим же словам, раздражает.
— Я не говорила ничего подобного! — возразила Кейт, но дядя Грэм непреклонно качнул головой:
— Нет, Кэтрин. Это все ради твоего же блага.
— Платье испачкалось, сэр, в нем уже неприлично выходить в люди, — подала голос Мэри. Мистер Спенсер смерил ее прищуренным взглядом и с холодной усмешкой проговорил:
— Ну, так почисти его и приведи в порядок. Это, между прочим, твоя обязанность.
Когда он ушел, Кейт еще долго стояла в дверях своей каюты, глядя ему вслед и кусая губы.
— Должно быть, ваша матушка велела ему следить, чтобы вы ничем себя не скомпрометировали, — предположила Мэри. — Либо по какой-то причине он сам решил оберегать вашу репутацию, невзирая на то, чем это может обернуться для вас.
— Не важно, что там решили другие. — Кейт вздернула подбородок с видом человека, принявшего вызов. — Я не отступлю и добьюсь своего. Любым способом.
Внезапно в голову Мэри пришла потрясающая по своей простоте и дерзости идея.
— Мисс Кэтрин, — загадочно улыбнулась она, — а что если мы, напротив, поступим именно так, как велел ваш дядя?

Мэри вышла на залитую солнцем верхнюю палубу, прижимая к себе охапку черного шелка и кружев, и с трудом подавила рвущийся наружу смех.
«Это будет забавно, — сказала ей мисс Кейт. — Жаль, я не смогу увидеть все своими глазами».
Людей здесь в это время было немного: кто-то прогуливался вдоль борта, несколько офицеров стояли на шканцах, двое матросов возились у шлюпок. Сперва Мэри, изображая усердную служанку, расправила платье и стала его осматривать. Потом сделала вид, будто пытается оттереть обнаруженное ею пятно. Притворившись, что затея безуспешна, девушка разжала кулак и обильно посыпала мнимое пятно прихваченной по дороге солью. Подождала немного — и направилась к открытому проему фальшборта. Сердце ее испуганно колотилось: что если не получится так, как задумано?
В лицо ей ударил сильный порыв ветра. Мэри судорожно выдохнула, развернула скомканное платье, сразу затрепетавшее в потоках воздуха, несколько раз встряхнула его, а потом зажмурилась и… разжала пальцы.
Громко хлопая на ветру, черный шелк и кружева тут же куда-то упорхнули. Мэри открыла глаза, взглянула вниз — ничего, посмотрела по сторонам — нигде не видно. Девушка стиснула руки, боясь обернуться и не зная, что делать дальше. Как бы повела себя на ее месте служанка, по-настоящему упустившая за борт красивое и дорогое платье хозяйки? Мэри не знала. Возможно, ей следует громко ахнуть и заметаться по палубе… а может, пока никто не видит, мышью юркнуть на полубак и затаиться там.
За ее спиной раздались шаги, и красивый мужской голос произнес:
— Какая неприятность! Я надеялся, что оно зацепится за рею и матросы снимут его, но увы… — Девушка вздрогнула и обернулась: перед ней стоял весьма симпатичный джентльмен — стройная фигура, коротко стриженые рыжеватые волосы, светло-серые глаза, изящно очерченный рот. Молодой человек вежливо поклонился ей и представился: — Чарлз Пламмер, к вашим услугам, мисс. Могу я вам чем-нибудь помочь?
Мэри с трудом разлепила губы, чтобы ответить.
— Марион Уоллес, сэр. Служанка мисс Маккейн, — пробормотала она, пряча взгляд и краснея. Выходит, у ее преступления есть свидетель. Он наверняка заметил, что Мэри все сделала нарочно, и расскажет об этом мистеру Спенсеру. Какую меру наказания тот для нее изберет? Даст еще одну пощечину? Оставит на неделю без еды? Запретит приближаться к мисс Кейт и вынудит жить в трюме?
— Я… пыталась вывести пятно, мистер Пламмер. Мне сказали, что лучше использовать соль… но я побоялась вытряхнуть ее на палубу.
— Соль хорошо справляется со свежими пятнами от вина, — кивнул молодой мужчина. — Но разве на черной ткани они видны?
Мэри не ответила. Ее щеки пылали.
— Вы хотели досадить своей хозяйке? — тихо и участливо поинтересовался он. — Она дурно обращается с вами?
Девушка мгновенно вскинула голову:
— Что вы, нет! Мисс Кэтрин — само воплощение доброты! Просто… — Мэри замялась, не зная, как объяснить свое поведение. — Понимаете, я…
— Не продолжайте, — прервал ее муки мистер Пламмер. — Не смею влезать в ваши тайны, Марион, но если вам понадобится мое вмешательство или заступничество, я буду рядом. Можете на меня рассчитывать. — Он вновь поклонился и, уже собираясь уйти, негромко добавил: — Не бойтесь, я никому не стану рассказывать о том, что здесь произошло. Доброго дня, мисс Уоллес.
Он ушел, а девушка, дрожа от волнения, скользнула в полумрак коридора, ведущего к каютам. Сердце ее вновь трепетало, но теперь совсем по другой причине: Мэри была искренне рада, что на корабле у нее появился еще один друг.

Глава пятая

Разумеется, мистер Спенсер не поверил, что черное платье совершенно случайно отправилось в самостоятельное путешествие по океанским просторам, и ужасно рассердился. Он так отчетливо заскрипел зубами и так крепко сжал кулаки, что Мэри испуганно попятилась, опасаясь получить от него удар тростью. Но мисс Кэтрин решительно сдвинула ее себе за спину и подчеркнуто вежливо попросила дядю послать матроса за багажом. Мистер Спенсер ответил было отказом, намереваясь проучить их обеих и заставить безвылазно сидеть в каюте, но когда племянница заявила, что не потерпит притеснений с его стороны и сию же минуту отправится завтракать в салон в одной нижней рубашке, он сдался. Через полчаса в каюту мисс Кэтрин доставили сундук с ее платьями.
Правда, к некоторому разочарованию Мэри, собственно платьев там оказалось всего три или четыре, и мисс выбрала из них самое скромное: серо-синее, с неглубоким вырезом, отделанным узкой белой тесьмой. Неудобный корсет и фижмы были без всякой жалости отправлены в сундук; похоже, притеснений с их стороны Кэтрин тоже больше чувствовать не желала. Мэри не посмела рыться в хозяйских вещах, но успела заметить, что значительную часть багажа девушки занимают не наряды, а книги, и подумала, что, в любом случае, остаток плавания должен пройти нескучно.
— В новом платье, мисс Кейт, — сказала она во время дневной прогулки по палубе, — вы стали выглядеть еще привлекательнее. Его цвет подчеркивает глубину ваших глаз и очень идет вам. Джентльмены забывают, о чем говорили, когда мы проходим мимо.
— Ты льстишь мне, Марион. — Белокурая мисс смущенно опустила ресницы, впрочем, явно довольная похвалой. — Если бы это было правдой, кто-нибудь непременно подошел и составил бы нам компанию. Когда мужчина находит женщину привлекательной, он всячески старается приблизиться к ней, заинтересовать — словом, распускает перья, как павлин в королевском саду. Здесь же, не знаю, почему, все мужчины ведут себя слишком холодно. Быть может, корабельный «Устав для пассажиров» строго запрещает романтические отношения и флирт?
— Вряд ли, мисс, — отозвалась Мэри. — Да если бы и запрещал, что толку? Распитие крепких напитков на борту по «Уставу» непозволительно, однако пьют все: и пассажиры, и офицеры, и даже сам капитан. А уж флирт… Скажу больше: третьего дня я видела, как рано утром из каюты одного холостяка выскользнула полуодетая женщина. Которая, между прочим, путешествует с другим, пожилым джентльменом и называет себя его женой.
— Какая мерзость! — поморщилась Кэтрин и предпочла сменить тему разговора.
Потянулись однообразные дни, которых в морских путешествиях бывает довольно много. Несколько раз погода портилась, к счастью, ненадолго; сильный ветер и дождь не располагали к прогулкам и любованию морем, зато заставляли искать иные развлечения. В пассажирском салоне, где по вечерам устраивали азартные игры и вели неторопливые, скучные беседы, мисс Кэтрин однажды предложила читать вслух и принесла одну из своих книг — сборник пьес Ричарда Бринсли Шеридана, которого Мэри просто обожала. Они читали по очереди: у Кейт был приятный, хорошо поставленный голос, но она не обладала такой выразительностью и страстью, с которой произносила каждую реплику ее компаньонка. Когда Мэри брала в руки книгу, она словно начинала жить другой жизнью, передавая всю гамму чувств и внутренних ощущений героев, ее глаза начинали сиять, и каждый жест или поворот головы были наполнены смыслом. Вокруг них быстро собралась группа почитателей, причем, не только путешествующих первым классом: подходили и служанки, робко присаживались где-нибудь с краю, а если не хватало места — слушали стоя. Когда закончились пьесы Шеридана, явились «Удивительные приключения Робинзона Крузо», и они имели еще больший успех, а среди слушателей появилось даже несколько моряков.
— Марион, почему ты не стала актрисой? — как-то с улыбкой спросила мисс Кэтрин. — Ведь у тебя несомненный талант!
Мэри скромно опустила глаза и промолчала.
Одним из самых преданных поклонников ее таланта стал мистер Пламмер. Он всегда старался сесть как можно ближе и не упускал случая выразить свое восхищение вслух, несмотря на то, что в приличном обществе было не принято восторгаться способностями прислуги. Да и во время прогулок он не считал зазорным подойти к Мэри и обменяться с ней парой фраз. С мисс Кейт, которая чаще всего была рядом, он тоже был мил и обходителен, но Мэри прекрасно видела, что все его внимание отдано только ей.
— Приятный молодой человек, — сказала о нем Кэтрин. И ревниво добавила: — Надеюсь, его интерес к тебе искренний, а не продиктован скукой или желанием завладеть легкой добычей.
Ее саму мужчины по-прежнему вниманием обделяли, и Кейт не могла понять, почему. Ведь она больше не носила траур, не умничала и не заводила разговоров на нелюбимые мужчинами темы вроде женского равноправия. Кроме того, она была весьма привлекательной — даже Марион подтвердила это. Но никто не пытался с ней флиртовать и не делал попыток ухаживать. Что-то явно было не так.
«Возможно, это влияние мистера Спенсера», — думала Мэри, видя, как расстроена молодая мисс. Но сказать о своих предположениях Кэтрин, зная ее характер, она не решалась. Мисс наверняка тут же отправится к дяде, потребует объяснений, поссорится с ним, и у них обеих будут неприятности. Нет уж, пусть плавание и дальше проходит тихо и мирно. Хотя бы еще пару недель — до прибытия на Бермудские острова.
Какое-то время Господь прислушивался к ее просьбам, и «Валиант» благополучно летел по волнам, подгоняемый сильным восточным ветром. Усилились жара и влажность — корабль вошел в тропические широты, поэтому находиться на палубе стало возможно лишь после захода солнца, а все остальное время пришлось проводить в каюте или в пассажирском салоне. Радовало только одно: у мисс Кэтрин было еще достаточно книг, чтобы от скуки не впасть в уныние и апатию.
Но однажды ночью они проснулись от страшной качки и доносящихся снаружи криков «Спустить паруса! Круче к ветру!» Казалось, пакетбот подпрыгивает над волнами, словно летучая рыба, а потом как попало валится вниз. Спустив ноги на пол, Мэри обнаружила, что он мокрый: вода просочилась из коридора в каюту. Приоткрыв дверь, девушка увидела офицеров в дождевиках, успокаивающих встревоженных пассажиров и вежливо настаивающих, чтобы до окончания шторма все оставались на своих местах.
— Вздумаете сунуться на палубу — вас смоет! — предупреждали они. — Там сейчас такое творится! К счастью, наш капитан имеет немалый опыт и с честью выбирался еще не из таких передряг, так что бояться нечего.
Мэри закрыла дверь и вернулась на койку. За деревянными стенами что-то грохотало, скрипело, стонало, и ей казалось, что она слышит удары грома и свист ветра. Кэтрин не могла даже головы поднять: нескончаемые взлеты и падения в бездну, а также страх вновь вызвали у нее недомогание. Мэри легла рядом, прижалась к ней — вдвоем было не так жутко, закрыла глаза и шепотом стала читать молитвы.
Они не спали больше суток, все время, пока продолжался шторм, и испуганно вскрикнули, когда внезапно откуда-то снизу, из самых недр корабля, донесся гулкий удар, а затем череда толчков и леденящий душу скрежет. «Валиант» слегка накренился, но перестал так сильно раскачиваться и подпрыгивать. В томительном ожидании прошла пара часов, но криков «Тонем!» и паники не было слышно, только где-то за стенами раздавались топот ног, громкие голоса офицеров и сердитая ругань капитана. Измученные, испуганные, обессиленные девушки сами не заметили, как провалились в сон, убаюканные этими беспокойными звуками.
Проснувшись, они выяснили, что, судя по всему, шторм прекратился — вокруг стояла благословенная тишина, но судно по-прежнему сильно кренилось и, что самое странное, кажется, не двигалось. Быстро одевшись, Мэри и Кейт пробрались по мокрому, скользкому коридору в салон и там узнали от офицеров, что во время бури «Валиант» сбился с курса и сел на риф.
— Однако вам не о чем волноваться, — заверили пассажиров. — Пробоины нет, и сейчас матросы делают все возможное, чтобы корабль отправился дальше. Это займет полдня или день, не больше. В любом случае, запасов пресной воды нам хватит еще на неделю, поэтому небольшая задержка никак не отразится на вашем самочувствии.
Примерно эти же слова офицеры были вынуждены повторять в течение последующих пяти дней, и с каждым разом уверенности в их голосах становилось все меньше, а тревоги в глазах — все больше. Пассажиры уже откровенно роптали, но поделать ничего не могли: раздосадованный невозможностью освободить судно капитан ни с кем не желал разговаривать и осыпал бранью всякого, кто осмеливался приблизиться к нему.
— Поговаривают, в этих водах полно пиратов, — как-то сказал Мэри мистер Пламмер во время вечерней прогулки по палубе. — К тому же недалеко Бермудские острова, а там все еще можно встретить испанцев. Застрявший на мели пакетбот — легкая добыча. Разумеется, у нас есть пушки, но зато маневренности никакой, и капитан это понимает. Остается только молиться, чтобы нас миновала участь «Като» или «Стирлинг Касла»9.
— Если мы просидим на жаре под палящим тропическим солнцем еще неделю, то сдадимся пиратам добровольно, за бочонок питьевой воды, — хмуро ответила девушка. Ее вновь начало терзать ощущение, что какие-то высшие силы нарочно препятствуют достижению ее цели и воссоединению с отцом. Быть может, она делает что-то не так? Или ей изначально следовало выбрать другой путь?
Что если корабль погибнет только потому, что Господь решил наказать меня?
Мысли об этом угнетали сильнее, чем жара, духота и жажда. Мэри совсем упала духом, и это сразу заметила Кэтрин.
— Что с тобой, Марион? — спросила она, когда мистер Пламмер ушел и девушки остались вдвоем. — Ты выглядишь грустной и подавленной. Тебя кто-то обидел?
— Нет. — Мэри покачала головой, глядя на затянутое облаками небо. А потом тихо спросила: — Скажите, мисс, если один человек совершил ошибку, может ли Господь покарать его, не пощадив при этом других людей?
— Это было бы в высшей степени несправедливо, — подумав, ответила Кейт. — Но почему тебя волнуют такие странные вопросы?
Девушка долго молчала. А потом, сделав над собой усилие, проговорила:
— Мисс Кэтрин, пожалуйста, пойдемте в каюту. Я должна вам кое в чем признаться.

Она зажгла свечу, поставила ее на столик. Совесть не позволила ей сейчас сесть рядом с мисс, и девушка, подстелив платок, опустилась на пол у ее ног.
— Что же такого ты натворила, Марион? — не на шутку встревожилась Кейт.
Мэри некоторое время разглядывала свои руки, не смея поднять на нее глаз. Затем, наконец, решилась:
— Простите меня за то, что я не сказала вам сразу всей правды. Надеюсь, вы поймете, почему я так сделала. Меня зовут не Марион Уоллес, мое настоящее имя — Мэри-Энн Дуглас. Я родилась в семье шотландского барона Джейкоба Дугласа и Эйлин Дуглас, урожденной Уоллес. Из-за некоторых обстоятельств мне пришлось немного изменить имя и взять девичью фамилию матери.
Она робко взглянула на Кейт и заметила, что та выглядит не особенно удивленной.
— Я подозревала что-то в этом роде, — пробормотала белокурая мисс. — Твои манеры, твоя начитанность и, что больше всего меня поразило, — знание французского. Признаюсь, однажды я нарочно сказала за обедом: «Marion à de la boue sur le bout du nez»10 — и ты тут же принялась вытираться салфеткой. Но расспрашивать я не стала, полагая, что если ты решишь довериться мне, то сделаешь это, когда сочтешь нужным.
Мэри смущенно кивнула.
— Дочь шотландского барона… — Кейт вздохнула. — Как же получилось, что девушка, которая выше меня по положению, оказалась моей служанкой?
— Позвольте, мисс, я расскажу по порядку. Семья Джейкоба Дугласа была весьма состоятельной, и, как это часто делается в Шотландии, титул барона он не получил по наследству, а просто купил. Я родилась в Эдинбурге, и детство свое могла бы назвать счастливым: меня все любили, баловали, не скупились ни на наряды, ни на хороших учителей. Матушка обожала театр, часто брала меня с собой, и я навсегда влюбилась в эту таинственную, волшебную атмосферу декораций, нарядов и множества жизней, проживаемых одним человеком. Барон не разделял нашего увлечения, но относился к нему снисходительно: лишь бы в доме не было «этих лицедеев», как он выражался, и за столом не звучали цитаты из пьес. Втайне от него матушка делала щедрые пожертвования антрепренерам, особенно мистеру Дэвиду Россу, бывшему актеру и основателю театра «Ройял». В будущем, когда у меня случились неприятности, мне это очень помогло.
Мэри помолчала и вздохнула:
— Со стороны мистер и миссис Дуглас выглядели идеальной супружеской парой, но… Знаете, мисс, многие думают, что дети слепы, глухи и глупы, но это не так. Дети не всегда могут мыслить, как взрослые, но многое чувствуют, видят и понимают. Да, сэр Джейкоб часто делал матушке подарки, в свете о нем говорили, как о прекрасном отце и муже, а ее называли образцовой женой и матерью. Мужчины завидовали немолодому барону — он был старше жены на одиннадцать лет, а я понимала, что завидовать, по правде, говоря, нечему: в этой семье каждый лишь исполнял свой долг, не более… и мне со временем предстояло выполнить свой. Барон не раз говорил о том, что, имея такую красивую и образованную дочь, можно породниться со знатной и родовитой семьей. Он был полон амбиций и старался заводить дружбу только с шотландскими пэрами, хотя, как мне казалось, они всегда смотрели на него свысока.
Матушка никогда не говорила со мной о своих чувствах к мужу, но я ясно видела, что она несчастлива в браке. Лишь однажды, в минуту откровенности, она обмолвилась, что в юные годы страстно любила другого человека, но им не позволили пожениться и ее заставили выйти замуж за барона. Видимо, Господу не был угоден подобный брак, потому что довольно долго детей у нее не было. Лишь спустя восемь лет супружества родилась я… но, как выяснилось позже, моим отцом был вовсе не сэр Джейкоб.
Года полтора назад матушка заболела, начала быстро угасать. Последние дни я не отходила от нее. Перед смертью она пыталась что-то сказать мне, но не успела, у нее не хватило сил. Потом были пышные похороны, дом погрузился в траур… но однажды вечером я услышала звон стекла и вопли сэра Джейкоба, доносящиеся из матушкиной комнаты. Я поспешила туда и увидела, как он, красный от злости, швыряет об пол красивые вазы и фарфоровые статуэтки, которые матушка собирала всю жизнь. Я остановилась в дверях, пораженная этим зрелищем, и тут он поднял на меня взгляд, полный такой сокрушительной ненависти, что я отшатнулась. Барон грязно выругался сквозь зубы, а потом, уже громче, велел мне убираться в свою комнату… что я и сделала, поскольку была сильно напугана и не понимала, что происходит.
С того дня его отношение ко мне изменилось. Сэр Джейкоб стал запирать меня в комнате за любую провинность, даже самую пустяковую. Требовал полного и беспрекословного подчинения. Указывал, кому на приемах я должна улыбаться, с кем обязана приветливо общаться и чье расположение завоевать. Я начала ощущать себя вещью, с которой он может сделать все, что угодно. Я пыталась поговорить с ним, узнать, отчего он вдруг так переменился, но барон не желал ни слушать меня, ни видеть в своем кабинете. Более того, он запретил мне ходить в театр. Лишил меня единственной отдушины.
Я все равно ходила туда тайком от него. Но однажды он узнал. В тот день сэр Джейкоб, которого я считала отцом, любила и уважала, впервые поднял на меня руку. — Глаза Мэри наполнились слезами. — Он надавал мне пощечин и оставил в комнате на несколько дней без еды и воды. Я плакала, умоляла… а он, едва выпустив меня из заточения, холодно сообщил, что договорился о моем браке с сыном и наследником шотландского графа, его нового друга. И что до свадьбы я должна вести себя безупречно, дабы не сорвать эту выгодную сделку. А дальше мной будет распоряжаться муж, который, к слову, оказался старше меня на одиннадцать лет… Понимаете, Кейт? Он просто продал меня незнакомому мужчине, скорее всего, обладающему сомнительными достоинствами. Такому же, как он сам… И я не выдержала. Бог знает, откуда во мне появилась смелость, но я решила сбежать. Договорилась с мистером Россом — этот святой человек, увидев мои разбитые губы и покрасневшие от слез глаза, пошел на огромный риск: в память о матушке, которая не раз помогала ему деньгами и связями, он предложил мне свое покровительство и работу в театре. «Ройял» как раз отправлялся на летний сезон в Лондон… Я дождалась, когда барон уедет из дома по делам, быстро собрала самые необходимые вещи и проникла в кабинет сэра Джейкоба, чтобы, да простит меня Господь, взять хоть немного денег на первое время. Денег в ящиках его стола я не обнаружила, но зато нашла вот это. — Мэри вытащила из-под платья уже знакомый Кейт расшитый бисером мешочек и аккуратно вынула из него сложенный вчетверо лист бумаги. — Письмо матушки, написанное ею незадолго до смерти и адресованное моему настоящему отцу. Она признавалась, что все еще любит его и всегда будет любить, сообщала, что у него есть дочь, и просила, чтобы в память об их любви он позаботился обо мне. И тогда я поняла, отчего так злился в тот вечер сэр Джейкоб и почему он стал грубо обращаться со мной.
Девушка всхлипнула и некоторое время молча вертела в руках злополучное письмо. Кейт не стала ничего уточнять, просто тихонько сползла с койки и уселась на пол рядом с ней.
— Пожалуйста, продолжай, — шепотом попросила она.
— Не знаю, почему сэр Джейкоб не порвал и не выбросил доказательство моего незаконного происхождения, а решил сохранить его. Ведь ему было больно узнать об измене жены и о том, что он вырастил чужую дочь, как свою. Представляю, как это терзало его. Я все понимала и даже сочувствовала ему, но ни на минуту не усомнилась в правильности принятого мною решения. Оставаться с этим человеком и повторять судьбу своей бедной матушки я не хотела, поэтому забрала письмо, свои вещи и ушла. Не скажу, что мне было легко, но знаете, мисс Кейт, мне понравилась моя новая жизнь. Театр стал мне домом, а актерская труппа — семьей. Сначала я работала за еду и кров, потом освоила искусство грима и причесок, научилась шить, трудилась не покладая рук, и у меня начали появляться деньги, которые я стала откладывать на дорогу. В письме матушки было указано, что мой настоящий отец проживает в британской колонии на Бермудских островах, в городе Сент-Джордж, и я собиралась отправиться туда, собрав нужную сумму. Но неожиданно возникли проблемы.
Разумеется, барон искал меня: нанял людей, объявил о награде. Когда осенью театр «Ройял» вернулся в Эдинбург, я не выходила из костюмерной, боясь, что меня кто-нибудь узнает и сообщит сэру Джейкобу. По той же причине я не могла играть на сцене, хотя очень этого желала. Нынешней весной барон удвоил вознаграждение, и, видимо, кто-то из труппы не удержался… К счастью, театр как раз вновь отправился на гастроли, но ищейки следовали за нами по пятам до самого Лондона. Друзья помогли мне бежать. Ну, а дальше вы знаете: в Саутгемптоне я потеряла почти все деньги, и судьба привела меня к вам. — Мэри взглянула на Кейт и тепло улыбнулась. — Благодаря этому у меня вновь появилась надежда на встречу с отцом. — И тут же улыбка ее померкла: — Но сейчас, когда мы застряли на этом рифе в нескольких днях пути от желанной цели, я вдруг подумала: что если Господь в очередной раз дает мне понять, что я поступила неправильно? Может, следовало смириться и принять уготованную мне долю? Ведь я даже не уверена, захочет ли мой настоящий отец видеть меня. Я вообще ничего не знаю о нем, кроме того, что он был возлюбленным моей матери! А вдруг он окажется еще хуже, чем сэр Джейкоб? Вдруг он подался в пираты и грабит английские корабли?
— Мэри, — мягко улыбнулась Кейт, — какие еще пираты в британской колонии? Ты совсем запугала себя, а ведь на самом деле ты очень храбрая. Не знаю, хватило бы у меня духу сбежать из дома в столь юном возрасте… вряд ли. Ты удивительная девушка, Мэри-Энн, поэтому не сомневайся: все будет хорошо. Вот увидишь, завтра наши бравые матросы совершат невозможное, вытащат «Валиант» с рифа, и мы поплывем дальше. А когда высадимся на острове, вместе пойдем искать твоего отца, и, я уверена, он будет очень рад встрече с тобой.
Мэри только вздохнула и устало склонила голову на плечо новообретенной подруги.

Утром и днем ничего не изменилось. Пассажиров по-прежнему донимали жуткая жара, влажность и полная неподвижность судна, целую неделю торчащего посреди океана с обвисшими парусами. Даже капитан уже не ругался — на корабле царила удручающая тишина.
Однако, когда пассажиры первого класса собрались на обед, за стенами салона возникло оживление, послышались возбужденные голоса и какой-то шум. Мужчины и женщины оторвались от своих тарелок и обменялись взглядами, в которых появилась утраченная было надежда.
— С вашего позволения, я отправлюсь на палубу и узнаю, что происходит, — предложил сидевший рядом с девушками мистер Пламмер и, поднявшись, покинул салон. Мэри и Кейт замерли в ожидании, прислушиваясь к малейшим колебаниям корпуса корабля. Неужели матросы придумали, как освободить «Валиант» из плена? Тогда, возможно, уже ближе к вечеру они смогут продолжить путь.
Чарлз Пламмер вернулся довольно быстро. Его лицо было растерянным и бледным.
— Леди и джентльмены, — тихо объявил он, с трепетом заглядывая в глаза каждому из собравшихся, — к нам приближается корабль. Насколько сумели разглядеть капитан и офицеры, это военный фрегат, и… и, судя по всему, испанский.11.

Глава шестая

— Вон там, взгляните. Белые паруса.
Над океаном плавало легкое марево, обещавшее к вечеру превратиться в туман. Мэри и Кейт поднялись на носочки и вытянули шеи, чтобы получше разглядеть возникший на горизонте неясный, призрачный силуэт. Прочие пассажиры столпились возле правого фальшборта, робко поглядывая в сторону шканцев, на которых неподвижно стоял капитан.
— У кораблей флота Его Величества паруса имеют желтовато-серый оттенок, — сказал мистер Пламмер. — Пиратские чаще темные или черные. Судно трехмачтовое, а это значит, что на нем не менее пятидесяти пушек. Пятьдесят — против наших двенадцати! Боже милостивый!
— Неужели они станут стрелять по беззащитному пакетботу, застрявшему на мели? — потрясенно воскликнула Кейт. — В чем радость от победы над тем, кто не может дать достойный отпор?
— Испанцев только что выбили с Багамских островов, которые они удерживали два года, — пояснил один из офицеров, — и теперь en revanche12 их флот пытается доказать свое превосходство в океане. «Валиант» принадлежит Британии, а значит, мы для испанцев враги и с нами обойдутся, как с врагами. Так или иначе, капитан распорядился, чтобы женщины и дети спустились на нижнюю палубу и оставались там, пока не поступит иной приказ. Позвольте, я провожу вас.
Кейт повернулась к Мэри и поразилась бледности ее лица и отрешенности взгляда. Взяла компаньонку за руку — и почувствовала, что ее пальцы дрожат.
— Что с тобой, Марион? — тихо спросила она. И тут же исправилась: — Ой, прости… Мэри. Я еще не привыкла.
— И не нужно пока привыкать. — Девушка подняла на нее ясные серые глаза. — Прошу вас, мисс Кейт, пусть все, что я рассказала вам, останется нашей тайной — по крайней мере, до прибытия на Бермуды. Видите, несчастья, преследующие меня, не прекращаются… и если испанцы узнают, что к ним попала дочь богатого барона, они потребуют у сэра Джейкоба выкуп, а для меня это хуже смерти. Я готова вынести что угодно, только бы меня не продали ему, как рабыню, и не вернули домой.
Кейт сомневалась в том, что на вражеском корабле с ней обошлись бы лучше, чем дома в Шотландии, но ничего не стала говорить и просто кивнула. Офицер вновь выразил желание сопроводить их; Мэри ответила, что знает дорогу, и поспешила увести Кэтрин. Вместе с другими женщинами они начали спускаться по узкому трапу в темную и зловонную утробу корабля, и это вызвало у Мэри не самые приятные воспоминания о первом дне, проведенном на судне. Сейчас внизу было еще более душно, жарко и шумно: плакали дети, кудахтали куры, слышались ругань и вой, поэтому на середине пути Кейт остановилась, шумно выдохнула и повернула обратно:
— Пусть лучше меня наверху застрелят испанцы, — пробормотала она, — но находиться здесь, да еще в полной неизвестности — это выше моих сил!
— Мисс Кэтрин, там опасно! — Мэри попробовала удержать ее, но не успела: белокурая мисс буквально взлетела наверх по лестнице, расталкивая перепуганных пассажирок. Пришлось, то и дело извиняясь и выслушивая возмущенные реплики в свой адрес, последовать за ней.
Выбравшись на верхнюю палубу, Кейт отдышалась и осторожно — судно по-прежнему сильно кренилось на левый борт — направилась к оставшимся здесь джентльменам. Мэри шла за ней, с ужасом думая о том, что в любую минуту со стороны приближающегося испанского корабля могут полететь смертоносные ядра. Интересно, что произойдет, если они пробьют корпус «Валианта»? Может ли затонуть крепко сидящий на мели пакетбот?
— Все шесть пушечных люков по правому борту открыты! — крикнул кто-то из офицеров. — Порох засыпан, канониры готовы дать первый залп!
— Господи, спаси и помилуй! — прошептал стоящий неподалеку пожилой мужчина. Неожиданно он обернулся и, заметив девушек, едва не сорвался на крик: — Что за вопиющая беспечность?! Сейчас же ступайте вниз, вам здесь не место!
Мэри оглянулась: мистер Спенсер уже пробирался к ним, вероятно, чтобы силой увести племянницу с палубы. Но в этот момент сверху послышался грозный рык капитана:
— А ну, тихо! Отставить!
И хотя приказ никоим образом не относился к пассажирам, джентльмены тут же замолчали и застыли на месте. Среди офицеров же, напротив, поднялась суета, и, судя по их радостным восклицаниям, новости были хорошие.
— Корабль не испанский! — объявил со шканцев молодой лейтенант. — Судя по опознавательным сигналам, это фрегат Его Величества «Призрак» под командованием капитана Айвора, идущий с Бермудских островов!
Как он сказал? Капитан Айвор?
Мэри вздрогнула и, забыв обо всем на свете, бросилась к фальшборту. Никто ее не остановил: мужчины, облегченно посмеиваясь, поздравляли друг друга и делали вид, будто ничего страшного не произошло — так, забавное недоразумение. О женщинах, сидящих в темном и душном трюме, они даже не вспомнили — по крайней мере, до тех пор, пока Кэтрин прямо, без обиняков, не попросила их извлечь своих спутниц из ада на свет божий. А потом довольная собой мисс подошла к Мэри и вместе с ней стала смотреть на приближающийся фрегат.
Он был гораздо больше «Валианта» и при этом моложе и маневреннее старого, заслуженного пакетбота. Выбеленные паруса делали его внешне легким и каким-то воздушным, похожим на плывущее по волнам облако, вполне безобидное, на первый взгляд; однако за всей этой легкостью и безмятежностью скрывалась грозная сила линейного корабля, на каждом борту которого можно было насчитать не менее тридцати орудийных люков. «Призрак» был прекрасен и казался непобедимым — как благородство и преданность, как истинная любовь…
«Слишком поэтичное сравнение для первого встреченного в море военного судна, — тут же одернула себя Кейт. — Любопытно, что сказало бы мое воображение, окажись этот фрегат испанским?»
Капитан «Валианта» что-то кричал в рупор о невозможности сближения и коварстве здешнего рифа. С «Призрака» долго не отвечали, пока не обошли застрявший корабль по дуге, затем над морем прозвучал глубокий и сильный голос, который не портил даже хрипящий рупор, и на остановившемся неподалеку фрегате стали спускать шлюпку. Мэри не сводила с нее глаз.
Капитан Айвор. 
«Милый Эдвард…» 
Неужели Господь совершил чудо, и она вот-вот встретится со своим отцом?
Если он командует подобным судном, то, несомненно, является выдающимся офицером и джентльменом. Возможно, у него на Бермудах есть собственный дом, и в нем — Мэри на это надеялась — найдется скромный уголок и для нее. В память о несчастной Эйлин Уоллес. Во имя любви, которую они когда-то друг к другу испытывали.
С пакетбота спустили трап, но офицеры и матросы с «Призрака» не спешили подниматься на борт: их вниманием завладел риф и положение на нем «Валианта». Утомившись ждать на солнцепеке, большая часть пассажиров разошлась по своим каютам; дядя Грэм посоветовал девушкам последовать их примеру, но Мэри и Кейт остались, только выбрали место под тентом, где было немного прохладнее. Чуть позже компанию им составил мистер Пламмер.
— Оказывается, здешние мореплаватели хорошо знают это место, оно у них даже отмечено на картах, — сообщил молодой человек. — Я слышал, как капитан фрегата высказал недоумение по поводу того, каким ветром нас сюда занесло… но, судя по его же словам, ситуация поправима и уже завтра наша посудина сможет продолжить путь.
— Прекрасная новость! — обрадовалась Кейт. — И каким же образом всемогущий капитан «Призрака» намерен вызволить пакетбот из плена?
— Это мне не известно, — ответил мистер Пламмер. И, оглянувшись, добавил: — Но, если вы наберетесь смелости, можете спросить его самого.
Мэри похолодела. Вот оно, мгновение, которого она так долго ждала.
Девушка обернулась, жадно взглянула… и разочарованно выдохнула: приближавшийся к ним мужчина в капитанской форме был слишком молод для того, чтобы оказаться ее отцом. На вид ему было не больше двадцати пяти лет, и, вероятно, он просто являлся однофамильцем интересующего ее мистера Айвора.
Невыразимая грусть охватила ее, но Мэри заставила себя улыбнуться, вышла вперед и сделала книксен.
— Капитан уже здесь? — удивилась Кэтрин. И шагнула из тени ему навстречу.
Солнце ослепило ее, она часто заморгала, а когда вновь обрела ясность зрения, то увидела перед собой удивительного мужчину, который сразу же показался ей смутно знакомым, как будто она даже знала его имя, но сейчас не могла вспомнить. Длинные темные волосы, правильные черты лица, внимательный взгляд необычайно красивых глаз глубокого синего цвета… Да, она определенно встречала его раньше, но где и когда? Быть может, в Лондоне? Нет, о таком она вряд ли смогла бы забыть.
— Боже правый, здесь дамы! — Он широко улыбнулся и тут же учтиво склонил голову: — Позвольте представиться: Роберт Айвор, командующий флотом Бермудских островов и капитан его флагманского корабля.
— Очень приятно. Чарлз Пламмер, к вашим услугам. — Кейт заметила, что их спутник нарочно выступил так, чтобы загородить собой девушек, но капитана это не смутило: он вежливо кивнул и аккуратно его обошел, оказавшись рядом с заинтересовавшими его особами. Бедному Чарлзу ничего не оставалось, как неловко развернуться и завершить представление: — А это мисс Маккейн и ее компаньонка мисс Уоллес.
— Не ожидал оказаться в столь восхитительном обществе. — Роберт вновь поклонился, а когда выпрямился и посмотрел на Кейт, ей показалось, будто и в его взгляде промелькнуло что-то похожее на узнавание. Она глубоко вдохнула и почувствовала исходящий от него теплый и пряный запах, чуть сладковатый, с нотами бергамота и амбры, и чем-то еще, неуловимым, но завораживающим — корица? ваниль? Пока Кэтрин терялась в догадках, молодой капитан не сводил с нее глаз, а Мэри неотрывно смотрела на них обоих. Странное ощущение возникло у нее, и вряд ли его можно было описать словами. Щемящая нежность, уверенность и спокойствие, как будто она находилась в глубине темного, безмолвного леса, в самом начале уходящей вдаль извилистой тропки, и вдруг заметила вспыхнувший впереди золотистый мерцающий огонек.
Они встретились. Они снова вместе. И у нас появилась надежда…
— Вы очень любезны, капитан Айвор, — улыбнулась Кейт, тщетно пытаясь скрыть нахлынувшее волнение. — А мы как раз говорили о вас. Мне было любопытно, как вы намереваетесь помочь «Валианту» всего за один день, в то время как наши матросы искали решение целую неделю и, увы, не преуспели.
— Все очень просто, мисс: без участия второго корабля ваше освобождение невозможно. — Роберт жестом пригласил девушек и их спутника подойти к левому борту, с которого лучше всего был виден фрегат. — «Валиант» крепко засел оттого, что сильно загружен, а избавиться от груза и пассажиров в открытом океане можно только одним способом, который, боюсь, никого не устроит. — Мэри и Кейт негромко рассмеялись, Чарлз Пламмер тоже растянул губы в улыбке. — Но теперь у вас есть «Призрак», и уже завтра на рассвете все пассажиры, а также часть груза будут переправлены на него. К сожалению, из-за рифа фрегат не сумеет подойти так близко, чтобы можно было перекинуть мостки, поэтому перевозить вас мы будем на шлюпках. Вы когда-нибудь плавали по океану на шлюпке, мисс Маккейн?
— О, боже, нет! — Кейт широко раскрыла глаза, и Мэри с изумлением отметила, что она беззастенчиво флиртует. — Наверное, это опасно и… очень страшно.
— Нет никакого повода для опасений, — заверил ее молодой капитан. — Во время плавания рядом будут опытные матросы и, если пожелаете, ваш покорный слуга. А вы, — он повернулся к мистеру Пламмеру, — полагаю, с удовольствием позаботитесь о мисс Уоллес, не так ли?
Немного смущенный его предложением Чарлз кивнул и отвесил поклон.
— Когда «Валиант» будет разгружен, мы еще раз осмотрим риф и, думаю, без особых трудностей снимем с него пакетбот, — продолжил Роберт. — А когда убедимся, что корабль в безопасности, вновь переправим на него пассажиров, после чего отправимся на Бермуды, до которых не больше двух дней пути. Здесь, в этих водах, уже спокойно: ни пиратов, ни испанцев. Нас может встретить лишь «Морриган» — еще один военный фрегат, с которым мы вместе вышли в дозор. Он немного отстал, сопровождая почтовый бриг, уходящий в Дувр.
— Приятно осознавать, что мы в надежных руках! — послышался голос мистера Спенсера, и Кейт увидела своего дядю, спешащего к ним в компании еще двух джентльменов. — Вы не представляете, капитан, как мы рады вашему появлению! Разрешите представиться: Грэм Спенсер, близкий родственник и опекун мисс Маккейн. — Он снял шляпу, джентльмены последовали его примеру и также представились. — Я хотел кое-что уточнить у вас, если позволите. Ранее мы слышали от наших офицеров, что «Валиант» все же получил некоторые повреждения… Душечка Кэтрин, — дядя Грэм повернулся к племяннице, — я настоятельно рекомендую вам с Марион отправиться к себе в каюту, собрать все необходимое и хорошенько отдохнуть перед завтрашними событиями. Позвольте мужчинам без вашего участия поговорить о важных, но не столь интересных для женщин делах.
— Да, разумеется. — Кейт рассеянно улыбнулась и сделала на прощание книксен: — Всего доброго, джентльмены. Рада была познакомиться, капитан Айвор.
— До встречи, мисс Маккейн… мисс Уоллес, — склонил голову темноволосый красавец. И еще долго смотрел уходящим девушкам вслед, не замечая, с какой неприязнью косится на него любезно улыбающийся мистер Спенсер.
— Капитан, — проговорил он, — я хотел бы знать, что будет в случае, если «Валиант» не сможет продолжить плавание. Ведь наша конечная цель — не Бермудские острова, а Багамы, до которых еще, как минимум, неделя пути.
— Багамы? — тоже немного рассеянно переспросил Роберт. — Что ж, я надеюсь на лучшее, но, при любом раскладе, в Сент-Джордже ваш капитан сможет поставить пакетбот в доки на осмотр и ремонт. Полагаю, все это не задержит вас надолго и не нарушит ничьи планы.
— Ну, это как посмотреть! — усмехнулся мистер Спенсер и шагнул ближе, делая обстановку для разговора более интимной. — Дело в том, что мисс Кэтрин помолвлена и плывет, чтобы стать женой человека, который давно уже любит ее и к которому она питает самые нежные чувства. Недавно она потеряла отца и теперь всем сердцем стремится обрести покой и долгожданное счастье рядом с достойнейшим из мужчин. Поэтому мне хочется, чтобы влюбленные поскорее встретились и чтобы ничто не помешало их соединению, ибо, поверьте, этот союз совершенно точно был заключен на небесах.
Взгляд капитана застыл. Лицо, еще минуту назад сиявшее внутренним светом, изменилось, стало холодным. Он посмотрел на Чарлза Пламмера, и тот кивнул, подтверждая слова мистера Спенсера.
— Я прекрасно вас понял, — сухо ответил Роберт. — Вашему капитану предоставят возможность зафрахтовать любое подходящее свободное судно, чтобы добраться до Багамских островов и обратно, пока пакетбот будет стоять на ремонте. А теперь, с вашего позволения, я поговорю с офицерами «Валианта». Нам предстоит осмотреть багаж, чтобы понять, какая его часть годится для перевозки.

Кейт пропустила Мэри вперед, зашла в каюту, прикрыла за собой дверь и прислонилась к ней спиной. Ее ноздри все еще ощущали будоражащий кровь аромат восточных пряностей. Мускус? Пачули? Может быть, ладан?
— Мэри-Энн, — закрыв глаза, прошептала она. — Мэри-Энн, скажи мне, что я не сплю…
— Я никогда не верила, что такое возможно. — Мэри с улыбкой смотрела на нее. — Думала, так бывает только в романах. Но, мисс Кейт, вы просто светились от счастья… вы оба. Господь всемогущий, не удивлюсь, если капитан Роберт сделает вам предложение, едва мы окажемся на Бермудах. И, честное слово, я сама засияю от радости, когда вы ответите ему «да»!
— Да… — тихо произнесла Кейт и смущенно фыркнула, вытирая мгновенно увлажнившиеся глаза. — У меня голова кружится, Мэри… Да, да, тысячу раз «да»!

До заката они собрали личные вещи в сундук, а потом вышли в салон поужинать. Привыкшие к ежевечерним собраниям дамы спрашивали, будут ли сегодня читать, но у Кейт не было ни сил, ни желания погружаться в книгу: все ее мысли были заняты Робертом. Позже в каюте Мэри едва уговорила ее лечь спать, ссылаясь на то, что подъем будет ранним; но, даже раздевшись и забравшись под простыни, Кейт не могла заснуть, находясь в каком-то странном перевозбужденном состоянии. Раз за разом она прокручивала в голове их разговор с капитаном, вспоминала его улыбку, его взгляд, и воображение начинало рисовать романтические картины их счастливого будущего. Не удивительно, что девушка вся извертелась и успокоилась лишь за несколько часов до рассвета.
Сон, который приснился ей, тоже был очень странным.
…Жизнь покидала ее. Каждый шаг мужчины, который нес ее на руках, отдавался в груди нестерпимой болью. Вот он поднялся по ступеням крыльца: две… пять… еще три… и, ногой распахнув дверь, протиснулся в холл. Откуда-то появилась Мэри… нет, всего лишь похожая на нее темноволосая девушка с удивительно красивыми глазами жемчужно-серого цвета. Она тихо ахнула, и тут же за ее спиной тенью возник высокий мужчина. Звеня и шелестя, упали на ковер сброшенные со стола бокалы, столовые приборы, рукописи…
— Клади ее сюда.
Жесткая, холодная поверхность. Сил уже не осталось, осталась только боль.
Роберт… да, кажется, Роберт и девушка, похожая на Мэри, склонились над ней. Чьи-то пальцы осторожно приподняли обрывок рубашки.
— Это огонь? Ребра почернели и торчат наружу.
Высокий мужчина подошел ближе, но остался в тени и она не смогла увидеть его лицо.
— Вот же мразь! — Голос темноволосой девушки был полон холодной ярости. — Клянусь, она за это поплатится!
— А я ведь предупреждал: не стоит доверять старой ведьме! — донесся из тени негромкий вздох. — Нельзя все время думать только о других. Нельзя рисковать единственной оставшейся жизнью… или как там это у них называется?
— Рэй! — оборвала его девушка. И посмотрела на Роберта: — Чем я могу помочь?
Он поднял голову, и в его глазах засиял первозданный свет. Синий — цвет надежды, верности… и бессмертия.
— Нам нужна отдельная комната и немного времени.
Он снова бережно поднял ее на руки. Окутал поистине бесценным, живительным теплом, и она почувствовала, как боль отступает.
— Ты не устал бесконечно ее спасать? — бросил ему вслед высокий мужчина.
Никто ему не ответил…

Глава седьмая

Из офицерского салона доносились негромкие голоса и смех. Роберт толкнул дверь, неторопливо прошел внутрь и, сняв свой китель на белой подкладке, бросил его на скамью. В помещении тут же воцарилась тишина.
— Капитан? — подал голос штурман, ирландец Эйдан О’Нил. Роберт сделал неопределенное движение рукой, которое можно было с легкостью истолковать как просьбу оставить его в покое, но в следующий миг оглядел своих офицеров:
— Наши предположения подтвердились: «Валиант» придется избавить от груза. Хастли, — он протянул боцману лист бумаги, — здесь примерно указано, сколько места понадобится. Займись этим немедленно.
Дин Хастли кивнул и молча удалился. Он вообще не любил попусту тратить слова — как утверждал О’Нил, только потому, что для разговора пришлось бы вынуть изо рта любимую трубку, с которой боцман, по слухам, не расставался даже во сне. Роберт проводил его взглядом и повернулся к лейтенанту Апдайку:
— Генри, прикиньте с мастером Корби, сколько кают мы сможем выделить для пассажиров, если пакетбот вдруг не сможет плыть в загруженном состоянии. И учтите, что на «Валианте» есть дамы. Им придется создать подобающие условия.
— Слушаюсь, сэр.
Лейтенант поднялся и вышел. В салоне остались только Роберт и Эйдан. Они были ровесниками, вместе начинали службу и потому давно уже стали друзьями.
— Капитан, — ирландец пересел ближе, — скажите прямо: у нас возникли какие-то трудности?
— Нет. — Роберт устало потер лоб. — С чего ты взял?
— С того, что вы уходили с корабля в добром настроении, а вернулись как будто не в себе. И я подумал: наверное, судно получило пробоину и нам придется оставить его здесь. Но это не страшно. — О’Нил улыбнулся. — На «Призраке» хватит места для всех.
Роберт посмотрел на него долгим взглядом, потом усмехнулся:
— Принеси-ка вина, пропустим по стаканчику. Давно не было повода посидеть вместе.
— Это можно, — отозвался штурман, догадавшись, что лучше прекратить расспросы до того момента, пока вино не развяжет капитану язык. Впрочем, иллюзий О’Нил не питал: Роберт пил редко и знал, когда следует остановиться, поэтому напоить его до потери самообладания не представлялось возможным. И если он не пожелает делиться своими переживаниями, его не заставят никто и ничто.
Ирландец сходил за бутылкой и, вернувшись, налил вина сперва капитану, потом себе. Роберт сразу же опрокинул в себя более половины стакана. Слегка поморщился и знаком попросил, чтобы Эйдан налил еще.
— На пакетботе я встретил девушку, — наконец, проговорил он, когда бутыль почти опустела. — Едва заглянув ей в глаза, я понял, что всю жизнь искал именно ее. И… надо же было такому случиться, О’Нил: молодая мисс оказалась помолвлена. Она плывет на Багамские острова, чтобы стать женой другого мужчины. Собственно, вот и все.
Штурман понимающе кивнул и молча разлил остатки вина по стаканам. Потом вздохнул:
— Да, это скверно… но, поверьте, могло быть гораздо хуже.
— Думаешь? — приподнял бровь захмелевший Роберт. — По мне так хуже уже некуда.
— Было бы намного печальнее, если бы мисс не имела никаких обязательств и ответила вам взаимностью. — Эйдан поставил пустую бутылку под стол и укоризненно посмотрел на Роберта: — Потому что, смею напомнить, вы теперь тоже помолвлены, капитан.
Его друг помрачнел еще больше и невидящим взглядом уставился за окно. А потом резко подвинул к себе стакан и потребовал:
— Принеси еще.

Примерно через час О’Нил спустился на третью палубу, в кубрик, и постучал в одну из кают. Дверь приоткрылась. Пахнуло сандаловым дымом.
— Доктор Мин, — прошептал Эйдан, — простите, что беспокою, но… там капитан Роберт. Кажется, он нуждается в вашей помощи.
Обитатель каюты шумно принюхался и так же тихо спросил:
— Вино?
Штурман опустил глаза.
В глубине каюты скрипнули дверцы шкафа, послышался шорох и звяканье склянок.
— Сейсяс поднимусь.

Несмотря на бессонную ночь, Кэтрин проснулась легко и сразу начала прихорашиваться, даже попросила Мэри, чтобы та сделала ей не повседневную, а изящную и красивую прическу. Она была вся в предвкушении новой встречи с молодым капитаном и путешествия с ним на шлюпке, поэтому известие о том, что Роберт не прибыл утром на «Валиант», а остался на «Призраке», весьма огорчило девушку.
— Он же обещал мне, — с легким упреком сказала она. — Или я неправильно поняла то, что он сказал?
— Мисс, — рассудительно проговорила Мэри, — капитан Айвор командует военным фрегатом, и у него немало обязанностей. Если бы он мог, то непременно был бы здесь. Не переживайте, вы еще встретитесь с ним на «Призраке».
— Да, ты права, — согласилась Кейт. — Хоть это и тяжело, нужно взять себя в руки, чтобы не натворить глупостей. Идем, Марион, шлюпки уже подошли.
Кого отсутствие капитана совсем не расстроило, так это Чарлза Пламмера, который встретил девушек возле трапа в прекрасном настроении и учтиво раскланялся.
— Конец нашим злоключениям! — объявил он. — Доброе утро, милые дамы! Мисс Маккейн, ваш дядя просил передать, чтобы вы дождались его, он будет здесь с минуты на минуту. Мисс Уоллес, позвольте вашу руку, я помогу вам забраться в шлюпку.
— Благодарю, мистер Пламмер, — отозвалась девушка, бросив на него внимательный взгляд, — но я должна сопровождать мисс Кэтрин и не могу уплыть без нее.
Они отошли в сторону и встали неподалеку от трапа, возле которого уже собрались пассажиры. Над ними возвышался худощавый офицер в синем кителе с латунными пуговицами.
— Лейтенант Апдайк, — представился он. — Я требую, чтобы во время посадки не было никакой суеты. Прошу прощения, джентльмены, но в первую очередь мы будем перевозить дам.
— Это недопустимо! — громко возразил кто-то из мужчин. И тут же осекся под суровым взглядом лейтенанта.
— Сэр, — проговорил Апдайк, — «Призрак» — военный корабль флота Его Величества, а не пиратский шлюп, поэтому за свою честь женщинам можно не опасаться.
— Черт знает, что такое! — сквозь зубы произнес только что появившийся мистер Спенсер и повернулся к племяннице: — Душечка Кэтрин, будьте осторожны. Мне известно, какое впечатление производят на молодых девушек мужчины в военной форме: кители с галунами, треуголки с позолоченным кантом — сплошная мишура, запомните это. Под красивыми мундирами скрываются обычные мужчины, чаще всего имеющие недостойные намерения…
— Иногда точно так же под нарядным жилетом прилично одетого джентльмена бьется сердце, охваченное самой низменной похотью, — оборвала его излияния Кейт и взяла Мэри за руку: — Идем, дорогая. Пора узнать, как это — прокатиться по бескрайнему океану на маленькой шлюпке.

Капитан не солгал: путешествие было коротким и вовсе не страшным. Спустя всего четверть часа они поднялись по трапу и оказались на палубе «Призрака».
Военный корабль отличался от пассажирского судна: высокие фальшборты, просторный шкафут, три огромные мачты с вантами и реями, несущими паруса, и множество снующих туда-сюда матросов. Некоторое время Мэри и Кейт стояли, растерянно озираясь и не зная, что делать дальше. Шлюпки, которыми командовал лейтенант Апдайк, отправились назад к пакетботу за остальными пассажирами — следовательно, у них оставалось совсем немного времени для того, чтобы отыскать Роберта и удостовериться, что капитан рад их видеть.
— Неужели он не заметил, что мы уже прибыли? — забеспокоилась Кейт. Они с Мэри нарочно встали отдельно от прочих женщин, чтобы не потеряться в толпе, но никто к ним не подошел. На них вообще не обращали внимания.
— Мисс, капитан на своем корабле — самодержец и Бог, а часто ли боги и короли являются нам, простым смертным? — попыталась пошутить Мэри. — На «Валианте» он был в качестве гостя и позволил себе непринужденное общение; сегодня же вновь вознесся на трон, и мы скромно стоим у его подножия. Здесь везде его подчиненные, и Роберт при них не может вести себя так, как вчера, и оказывать вам знаки внимания. Потерпите немного: возможно, когда мы вернемся на свой корабль, он найдет повод встретиться с вами.
Кейт кивнула, но взгляд ее продолжал с надеждой блуждать по сторонам. Неожиданно она подняла голову, изменилась в лице и воскликнула:
— Вот он!
На шканцах появился Роберт — статный, подтянутый, недосягаемый. Легкий ветерок играл его длинными темными волосами. Молодой капитан окинул бесстрастным взором верхнюю палубу и стоящих на ней женщин, а потом так же невозмутимо развернулся и ушел куда-то на полуют.
У Мэри болезненно сжалось сердце, но она нашла в себе силы улыбнуться:
— Его Величество капитан Айвор изволит делать вид, будто не узнает вас. Не верьте ему, Кэтрин, он просто выполняет свои обязанности и ведет себя в соответствии с корабельным Уставом.
Природный актерский талант вновь пришел ей на выручку: зародившиеся сомнения никак не отразились на лице и голосе девушки, она по-прежнему выглядела веселой и беззаботной. Но Кейт тоже начала что-то чувствовать, и внутренний свет, появившийся в ней со вчерашнего вечера, заметно померк.
— Я должна поговорить с ним! — Она растерянно посмотрела на компаньонку: — Мэри, я не понимаю… Может, я что-то сделала или сказала не так?
— Тот же Устав запрещает пассажирам подниматься на шканцы, — напомнила ей девушка. — Погодите, мисс, я постараюсь что-нибудь придумать.
Кейт глянула через орудийный порт в сторону пакетбота: шлюпки с пассажирами уже направлялись к фрегату.
— Только прошу, побыстрее, — взмолилась она. — Еще немного — и мой дядя окажется здесь.
— Сейчас. — Мэри наморщила лоб, наблюдая за проходящими мимо офицерами. Один из них, с задорными серыми глазами, привлек ее внимание, и девушка осмелилась к нему обратиться:
— Прошу прощения, сэр…
— Штурман О’Нил к вашим услугам, — учтиво кивнул он, оглядывая Мэри и Кейт. Будучи человеком проницательным и хорошо зная вкусы своего капитана, Эйдан сразу же понял, кто перед ним, и догадался, о чем может пойти речь. Но он хорошо помнил состояние Роберта накануне, поэтому решил сделать все, чтобы подобное не повторилось.
— Скажите, пожалуйста, мистер О’Нил, могу я увидеть капитана Айвора? — с надеждой спросила Кейт.
— Вы уже имели честь видеть капитана, — пожал плечами молодой офицер. — Он только что выходил на шканцы.
— Да, но… — Белокурая мисс ужасно смутилась. — Я хотела бы с ним поговорить.
Штурман усмехнулся. Роберт не изменял своим вкусам: ему всегда нравились светловолосые девушки. Действительно, жаль, что у этой оказался жених, ведь она необыкновенно красива. И компаньонка у нее хороша собой, притом, ни с кем не помолвлена.
— Сожалею, мисс, но капитан сейчас занят, — ответил он. — Как только перевезут всех пассажиров, «Призрак» возьмет «Валиант» на буксир и попробует аккуратно стянуть его с рифа. Ответственность за успех этого рискованного предприятия целиком лежит на капитане, поэтому ему нужно время, чтобы все тщательно подготовить. И отвлекать его разговорами ни в коем случае нельзя.
— Разумеется, мистер О’Нил, — подала голос темноволосая девушка. — Просто мы взволнованы происходящим, крайне напуганы и… боюсь, если не сумеем чем-то занять себя, то вряд ли выдержим все до конца. — Она вздохнула, одарив его быстрым взглядом из-под ресниц, от которого в груди Эйдана что-то едва уловимо дрогнуло, а потом осторожно спросила: — Скажите, сэр, а не будет ли капитан против, если вы проведете нас с мисс Маккейн по всему кораблю? Вчера мы имели возможность рассмотреть ваш великолепный фрегат с палубы «Валианта» и были восхищены его мощью и… и…
— Грацией, — подсказала Кейт, тут же подхватывая идею. — Было бы чудесно, если бы вы показали нам, как устроен военный корабль изнутри. Мы раньше не видели ничего подобного и вряд ли еще увидим.
— Хорошо, мисс, — в некотором замешательстве проговорил штурман. — Но я должен спросить разрешения у капитана, и если вы немного подождете…
Девушки переглянулись и в один голос заверили его, что, разумеется, подождут.
«Прав был Уильям Шекспир13, — подумала Мэри, когда молодой офицер отправился на шканцы. — В последнее время я постоянно ощущаю себя стоящей на театральных подмостках».

Эйдан нашел капитана в его каюте: Роберт что-то записывал в судовой журнал. Потрепанное гусиное перо в его руке мерно поскрипывало.
— Что случилось, О’Нил? — не поднимая головы, спросил он.
Ирландец постарался объяснить ему свою просьбу как можно более сдержанно, на всякий случай поглядывая на качающийся кончик пера. Но оно даже не дрогнуло и не сбилось с ритма.
— Указанный груз и пассажиры с «Валианта» доставлены на борт? — будничным тоном осведомился Роберт, не прекращая своего занятия.
— Да, капитан. Последние четыре шлюпки на подходе, сэр.
— Прекрасно. — Перо легло рядом с журналом, и капитан наконец-то взглянул на Эйдана. — Сейчас уже девять утра, пора начинать, не то попадем в самое пекло. Как только поднимут последнюю шлюпку и уберут трап, немедленно снимаемся. Команда пакетбота готова?
— Да, сэр. Ждут не дождутся.
— Рад это слышать. — Роберт поднялся. — Что-то еще, штурман?
— Эээ… да, капитан. — Ирландец неловко переступил с ноги на ногу. — А как же просьба этих двух мисс?
— Верно, я и забыл. — Роберт захлопнул журнал и убрал письменные принадлежности в ящик стола. — Если девушкам и правда интересен корабль, то почему бы не утолить их любопытство? Дай им в сопровождающие какого-нибудь мичмана… хотя нет, манеры этих парней оставляют желать лучшего, да и рассказчики из них никакие. Займись ими сам, дружище. Тебе я полностью доверяю.
Капитан направился к двери, и, поравнявшись с Эйданом, негромко добавил:
— Только, прошу, сделай так, чтобы наши пути не пересеклись.

Штурман О’Нил оказался очень приятным молодым человеком.
Во-первых, он помог девушкам исчезнуть буквально из-под носа у мистера Спенсера, едва тот отвернулся. Кейт представила, как негодует потерявший ее дядя, осыпая проклятиями «завернутых в мундиры сластолюбцев», как он мечется по незнакомой палубе, пытаясь при этом сохранять достоинство и невозмутимый вид, и ей стало смешно. Во-вторых, ирландец оказался выдающимся рассказчиком, который умел сложные вещи объяснить так просто, что они тут же становились понятными даже несведущему человеку. В-третьих, он знал о корабле абсолютно все: как называется та или иная мачта, для чего служит тот или иной канат и чем кабестан отличается от кубрика. В-четвертых, здесь его уважали как простые матросы, так и офицеры, и было за что: мистер О’Нил вел себя со всеми любезно, всем улыбался, а если шутил, то по-доброму. И, наконец, у него были удивительные глаза с множеством лучистых морщинок у внешнего края, что делало его по-мальчишески обаятельным. С ним было легко и спокойно, поэтому увлеченные прогулкой по фрегату Мэри и Кейт понемногу забыли о своей главной цели.
За это время «Призрак» успел сняться с якоря, плавно обогнуть накренившийся пакетбот и встать в указанном капитаном месте, после чего матросы приступили к креплению буксирного троса, соединившего фок-мачту «Валианта» и корму «Призрака». Когда все было готово, на фрегате подняли паруса.
Мэри, Кейт и молодой штурман осматривали кубрик, где приятно пахло восточными благовониями, когда корабль довольно ощутимо дрогнул — раз, другой, а потом качнулся и пошел плавно, словно избавившись от тяжкого груза. Тут же снаружи донеслись крики и оглушительный свист.
— Что происходит, мистер О’Нил? — забеспокоилась Кейт. — Почему так громко кричат?
— Судя по тому, что матросы не чертыхаются, а воздают хвалу капитану, ваш «Валиант» получил долгожданную свободу, — широко улыбнулся ирландец. — И мы наконец-то можем отправиться в Сент-Джордж.
— Ура капитану Айвору! — радостно воскликнула Мэри, захлопала в ладоши и закружилась по кубрику в танце. Замершие у трапа матросы восхищенно глазели на нее. Обернувшись, Кейт заметила, как дверь одной из кают приоткрылась и оттуда на девушек взглянули внимательные глаза щуплого человека со смуглой кожей, длинной редкой бородкой и головой, обмотанной светло-серым платком.
— По этому случаю нужно устроить праздник! — Мэри остановилась и на миг дала волю воображению: — Только представьте: два корабля стоят рядом в бархате южной ночи. Небо усыпано звездами, а корабли — огоньками. Играет веселая музыка, всюду слышатся песни и смех…
— Мисс Уоллес, — покачал головой штурман, с трудом сдерживая улыбку, — все это прекрасно, но вы забываете, что «Призрак» — не пассажирское судно, а военный фрегат, и мы находимся здесь не для увеселений, а для того, чтобы защищать колонии от посягательств извне.
— Неужели военным морякам чужды простые радости? — лукаво спросила девушка. — К тому же ваш капитан вчера сказал, что в этих водах теперь безопасно. В самом деле, почему бы не отпраздновать счастливое избавление и возвращение домой?
— Моряки — люди суеверные, мисс, — усмехнулся ирландец, — поэтому никогда не празднуют победу над стихией или врагом до тех пор, пока не ступят на твердую землю. Пока мы в океане, наши тела и души в его руках. — Он помолчал, а потом сделал приглашающий жест в сторону трапа: — Прошу за мной, дамы, я покажу вам верхние палубы и полуют.

— Ну, что там, Апдайк?
Долговязый лейтенант, наблюдавший за затихающей суетой на палубе «Валианта», повернулся к Роберту:
— Похоже, все обошлось, сэр. Милостью Божьей плывет. Была бы течь, плотник уже доложил бы капитану и тот попросил помощи. А капитан, насколько я вижу, курит трубку и любуется летящими за бортом волнами.
— Превосходно. — Роберт скользнул взглядом по палубе. — Хастли! — Боцман поднял голову и вопросительно изогнул бровь. — Пока море спокойное, пришвартуйтесь бортами, положите мостки и верните на пакетбот груз, а затем — пассажиров. И поживее, а то на шкафуте ступить некуда.
В ответ раздалось пронзительное пение боцманской дудки, вызывающей команду наверх для выполнения приказа. Некоторое время капитан следил за тем, как матросы таскают канаты и готовятся налаживать переправу, затем оставил это занятие Апдайку, поднялся на полуют и встал с наветренной стороны. Отсюда хорошо было видно палубу и толпящихся на ней пассажиров, но Роберт старался туда не смотреть. Ему очень хотелось увидеть, как среди однообразно-серого людского моря пенной шапкой мелькнут белокурые локоны… но он опасался, что по его выдержке будет нанесен очередной удар, после которого на душе вновь будет тоскливо и горько. Нет уж, достаточно. Хвала Господу, Багамские острова находятся достаточно далеко от Бермудских.
Матросы уже сновали с борта на борт, перенося тяжелые ящики и возвращаясь за новыми, когда на полуюте появился один из офицеров.
— Корабль, сэр, — доложил он. — Трехмачтовый, прямо по курсу.
— Должно быть, «Морриган». — Роберт, щурясь от солнца, посмотрел в указанную сторону, но сумел разглядеть лишь крошечное пятно у самого горизонта. Он хотел уже отпустить офицера, но опыт и внутреннее чутье подсказали, что стоит проявить излишнюю бдительность. — Отправьте юнгу в «воронье гнездо», пусть проверит.
— Да, сэр. Я пошлю Смита, он самый зоркий.
Маленький тощий парнишка в белых штанах и раздувающейся на ветру блузе с ловкостью обезьяны вскарабкался по фок-мачте на марсовую площадку, а потом полез еще выше. Вгляделся, всем телом вытянувшись вперед, а потом замахал руками и что-то крикнул. Снизу ответили, но Роберт не расслышал, что именно: здесь все звуки сносило в сторону.
— Капитан! — раздался со шканцев голос Апдайка. — Это не «Морриган», сэр! Смит говорит, это два военных фрегата и на мачтах у них белый штандарт с красно-желтым гербом!14

Глава восьмая

— А за этой дверью, милые дамы, находится капитанская каюта.
О’Нил заглянул внутрь, убедился, что там никого нет, и только после этого позволил девушкам войти, внимательно следя за тем, чтобы они ничего не трогали. Каюта простиралась во всю ширину корабля и являла собой просторный кабинет с двумя окнами в задней кормовой переборке, отдельной гардеробной и спальным местом, скрытым в нише за темно-синими атласными шторами. Посреди кабинета стоял громоздкий рабочий стол из темного дерева, вдоль стен располагались книжные шкафы и подставки для разных морских диковин, коих тут было множество: раскрашенный вручную глобус, высушенные рыбы, напоминавшие колючие шары, старинные компасы, огромные витые и зубчатые раковины, обломки кораллов, маленькие каменные идолы из неизвестных земель. Все это манило к себе, вызывало желание прикоснуться, но, видя, как благоговейно ведет себя в капитанских владениях штурман, Мэри и Кейт проявили сдержанность и неторопливо обошли помещение, аккуратно ступая по мягким коврам и молча разглядывая всевозможные диковины. Ирландец тем временем, бросив взгляд на настенные часы, решил, что пора завершать затянувшуюся прогулку, и уже открыл было рот, чтобы предложить девушкам отправиться обратно на шкафут, как вдруг услышал доносящиеся снаружи громкие голоса и тревожные сигналы боцманской дудки.
— Опять кричат, мистер О’Нил, — заметила Кейт, разглядывая миниатюру, изображавшую морскую баталию. — Что там на этот раз?
Эйдан прислушался. Ему хватило мгновения, чтобы понять всю серьезность происходящего.
— Дамы, — решительно объявил он, — я вынужден ненадолго покинуть вас. Оставайтесь здесь, никуда не уходите, только, прошу, ничего не трогайте. Я скоро вернусь.
Когда штурман исчез за дверью, Мэри и Кейт переглянулись. В первые мгновения, оставшись без присмотра, они боялись даже пошевелиться.
— Думаешь, что-то случилось с «Валиантом»? — шепотом спросила Мэри. — Он тонет?
— Господь всемогущий, надеюсь, нет. — Кейт на цыпочках подошла к окну. — Отсюда его не видно. Но фрегат стал похож на потревоженный улей… Слышишь этот грохот внизу? Даже сквозь ковер я чувствую, как дрожит пол… Мэри, быть может, нам лучше уйти из каюты и спуститься на палубу?
— Нет, — покачала головой девушка. — Мистер О’Нил велел нам оставаться здесь, и это правильно: по крайней мере, что бы ни произошло, тут мы в безопасности.

Испанцы…
Разозленные последними неудачами, особенно — потерей захваченных два года назад Багамских островов. Жестокие и беспощадные в бою. Но при этом — часто недовооруженные, страдающие нехваткой дисциплины на борту и не умеющие маневрировать. Этим стоило воспользоваться.
— Сэр, — рядом возник вездесущий Апдайк, — прикажете остановить погрузку и перевести гражданских на пакетбот?
Роберт посмотрел на небо. С виду капитан казался спокойным, но в голове у него с лихорадочной скоростью мелькали мысли, помогая принять единственно правильные решения.
— Нет, — ответил он, — отправьте их всех на нижнюю палубу. Продолжайте переносить ящики, причем, так, чтобы испанцам удалось это разглядеть. И вызовите сюда пару офицеров с «Валианта».
Лейтенант кивнул и тут же исчез. В это время на полуют поднялись главный комендор, боцман и немного запыхавшийся О’Нил.
— Командирам оружейных четверок приготовиться. — Роберт взглянул наверх, на машущего руками юного Смита. — Что он говорит?
— Испанцы подняли паруса и открыли орудийные люки, сэр.
— Корабли удалось опознать?
— Первым идет «Санта Круз», линейный фрегат второго ранга, около восьмидесяти пушек, сэр. Название второго пока не разглядеть, предположительно судно третьего ранга, так как пушек поменьше.
— Шестьдесят две, если точно. — Роберт прищурился. — Хвала Господу, это не «Сантисима Тринидад»15. Излюбленная боевая тактика испанцев — меткими залпами снести мачты вражеских кораблей и, взяв подбитое судно на абордаж, разграбить его. Что ж, приготовим им сюрприз… Хастли, немедленно Хупера ко мне.
— Да, сэр.
Боцман и комендор покинули полуют, чтобы выполнить полученные приказы. Штурман немного замешкался: ему показалось, что капитан хочет спросить его о чем-то, и, кажется, он догадывался, о чем. Можно было бы опередить вопрос и сообщить, что белокурая мисс и ее спутница укрыты в одном из самых надежных мест на корабле, но… Эйдан отчего-то не посмел заговорить об этом первым. Поэтому они просто обменялись взглядами и вернулись к своим обязанностям.

Находиться в капитанской каюте и ни к чему не прикасаться было невыносимо: от волнения хотелось не только переставлять предметы, но и передвигать мебель.
Мэри села на стоящий в углу сундук и сцепила руки на коленях, Кейт ходила туда-сюда по кабинету, глядя куда-то перед собой. Наконец, утомившись, она остановилась, посмотрела по сторонам и увидела лежащий на столе судовой журнал. Поколебавшись всего пару мгновений, девушка подошла, открыла его и принялась листать.
— Кейт! — испуганно окликнула ее Мэри. — Мистер О’Нил запретил нам здесь что-либо трогать!
— Мне скучно, — рассеянно отозвалась Кэтрин, пробегая глазами записи. — К тому же это не личное, всего лишь корабельный дневник. День такой-то, широта, долгота… ветер, скорость столько-то узлов… фамилии вахтенных офицеров, доклад обо всех происшествиях на борту. Ничего интересного… — Она слегка запнулась, увидев сделанную накануне запись. В самом низу страницы, под обычными для журнала сведениями о погоде и курсе, а также кратким докладом об обнаружении застрявшего на мели пакетбота, рукой капитана было написано:
«Сегодня произошла встреча, которую я хотел бы как можно скорее забыть»
В затылок словно плеснуло крутым кипятком. Кейт перечитала эту строчку несколько раз, пока она намертво не впечаталась в память. Потом зажмурилась: буквы продолжали белеть перед ее внутренним взором. Захотелось захлопнуть дневник, схватить его, швырнуть на пол. А потом оттолкнуть стул, опрокинуть тяжелый стол и разнести все в этой каюте — кораллы, ракушки, дурацких сушеных рыб…
— Да, — сквозь зубы проговорила она, медленно закрывая журнал. — Абсолютно ничего интересного.

Роберт с легкой улыбкой наблюдал за тем, как один из его матросов, протолкавшись сквозь толпу перепуганных пассажиров, поднимается на шканцы.
Любой, увидевший Бена Хупера впервые, непременно задался бы вопросом, что этот разбойник делает на военном корабле флота Его Величества. В самом деле: низкий лоб, массивная челюсть, свирепый взгляд небольших прозрачно-голубых глаз, вечно глумливая ухмылка, широкие плечи и крепкие руки, в которых угадывалась недюжинная сила, скорее, подошли бы пирату. Коим, собственно, Бен Хупер по прозвищу Красавчик и являлся еще два года назад. Его небольшая флотилия несколько лет доставляла немало проблем поселенцам, пока однажды судьба не свела капитана Хупера с фрегатом «Морриган» и молодым тогда еще лейтенантом Робертом Айвором.
После этой встречи лейтенант был произведен в капитаны и получил собственный, только что спущенный на воду фрегат, а Красавчик и выжившие члены его команды угодили в тюрьму и стали ждать неминуемой виселицы. Бен не сомневался, что их вздернут без долгого суда и следствия, но, к его немалому удивлению, молодой капитан предложил им отсрочку казни — в обмен на службу простыми матросами на его корабле. До первого серьезного проступка, после которого приговор будет немедленно приведен в исполнение.
Для того, кто полжизни являлся капитаном, стать рядовым матросом на судне своего злейшего врага было хуже позорной смерти. Но Бен согласился — ради своих парней. И ради того, как он поначалу думал, чтобы однажды утопить вздумавшего командовать им неопытного щенка и вырваться на свободу…
— Матрос Хупер по вашему приказу прибыл.
Капитан Айвор молчал, выжидающе глядя на него.
— …сэр, — после довольно долгой паузы нехотя добавил бывший пират. В глазах Роберта мелькнула едва заметная лукавая искра.
— К нам приближаются два испанских военных корабля, Бен. Фрегаты второго и третьего ранга. — Он заложил руки за спину и вновь посмотрел на матроса. — Будет бой.
— Ясное дело, не свадьба собачья, — ухмыльнулся Хупер и почесал в затылке: — Будем надеяться, нам повезет… сэр.
— Не стоит рассчитывать на везение, — серьезно проговорил Роберт. — У нас на борту полсотни гражданских, а у «Валианта» всего лишь двенадцать пушек. Придется, как в прежние времена, проявить ловкость ума, Хупер. Кстати, как там дела у твоих парней? Насколько я помню, за последний год ни одного из них не повесили.
— К чему вы клоните… сэр? — насторожился бывший пират.
— Мне нужна опытная абордажная команда, Бен. Не хочешь тряхнуть стариной, Красавчик, и захватить испанца? — Роберт прищурился, заметив, как заблестели глаза у матроса. — Собери своих людей, и я дам под твое командование еще нескольких моряков.
Хупер оскалился, показав крупные желтые зубы:
— Хотите, чтобы мои парни погибли ради спасения тех, кто все еще собирается их вздернуть? И посылаете уговаривать их бывшего капитана?
— Не перебивай! — Голос Роберта полоснул сталью. — Капитаны не бывают бывшими, Хупер, и тебе это прекрасно известно.
Видимо, Бен что-то уловил в его тоне, потому что перестал ухмыляться и опустил глаза.
— Я знаю, что в бою один корсар стоит нескольких опытных бойцов. Тем, кто будут доблестно сражаться и выживут, обещаю полное помилование. Кроме того, каждый из абордажной команды получит денежное вознаграждение и трехнедельный отпуск. А ты, Красавчик… — капитан нарочно сделал паузу, чтобы Хупер поднял голову и взглянул на него, — пожалуй, достаточно насиделся в простых матросах.
Некоторое время они молча смотрели друг на друга.
— Хорошо, — наконец проговорил Бен и, подумав, добавил: — …сэр. Что вы хотите, чтобы мы сделали?

Повинуясь сигналам боцманской дудки, матросы натягивали над палубами сети, служащие для защиты от обломков мачт, канониры открывали пушечные порты, готовили снаряды и воду для охлаждения стволов, оружейники раздавали мушкеты — словом, шла обычная подготовка к бою. Собравшиеся на шканцах офицеры слушали Роберта, который подробно излагал им свой план.
— Сэр, это большой риск. — Лейтенант Апдайк с сомнением покачал головой. — К тому же доверять бывшему пирату…
— Я хочу дать ему шанс, Генри. — Молодой капитан взглянул на стоящую у полубака группу матросов, которым Красавчик, яростно жестикулируя, пытался что-то втолковать. — Уверен, что Хупер не подведет.
Лейтенант покосился на «Валиант», где под прикрытием фальшбортов развернулась бурная деятельность, и вздохнул:
— Дай-то Бог.

Испанские фрегаты спешили к ним на всех парусах, и Роберт убедился, что его изначальный расчет был верным: противник заметил переносимые сундуки и заглотил наживку. Теперь можно было приступать к следующему акту разыгрываемой пьесы. Роберт отдал приказ, мостки убрали, и «Валиант» отцепили от «Призрака». Пакетбот тут же укрылся за военным фрегатом.
«Призрак» слегка изменил курс и направился навстречу испанцам, явно стараясь отвлечь внимание на себя. Роберт внимательно следил за противником и, увидев, что корабли готовятся к перестроению, отдал команду, которую тут же передали на «Валиант». Пакетбот вынырнул из-под прикрытия и, насколько позволял ветер, принялся уходить в сторону. Роберт услышал, как хмыкнул Апдайк: противник убедился, что маленькое судно загружено чем-то чрезвычайно ценным, и испанский флагман начал разворачиваться, чтобы перехватить его. «Призрак» вновь изменил курс, теперь намереваясь атаковать второй корабль под названием «Святая Анна». Его капитан, в свою очередь, тоже приказал развернуться и свел на нет замысел «Призрака», но тот явно не собирался отказываться от своего плана и изменил курс в третий раз. Прозвучал первый пушечный выстрел, ядро угодило в воду недалеко от фрегата, подняв тучу брызг. «Призрак» не ответил, обходя «Святую Анну», словно намеревался идти на помощь пакетботу. Следующие ядра, выпущенные испанцами, упали гораздо ближе.
— Комендор Андерсон, поучите их, как надо целиться! — усмехнулся Роберт, и носовые пушки «Призрака» ударили при очередном развороте. Одно из ядер прошло возле борта «Святой Анны», а два других, хоть и не нанесли серьезного урона, но повредили обшивку корабля.

— Господь всемогущий! — Мэри вскочила с сундука и бросилась к окну. — Кэтрин, ты только взгляни туда!
— Вижу. — Побледневшая Кейт отступила назад, в глубину каюты. — Мэри, они стреляют по «Призраку». Они стреляют по нам!
Пол у них под ногами дрогнул, гулкий звук выстрела волной отозвался в груди.
— Мы тоже стреляем, — тихо сказала Мэри. И, опустившись на колени, шепотом стала читать молитву.

— Капитан, мы не сможем долго кружить перед ними! — доложил встревоженный Апдайк. — Да и волна поднимается, сэр.
— Знаю. — Роберт в очередной раз взглянул на небо, уже начавшее темнеть, и снова отдал приказ развернуться. Корабли вновь описали почти полный круг и обменялись выстрелами из пушек, практически не повредив друг друга. Как и следовало ожидать, подобный расклад начал выводить из себя нетерпеливых испанцев, тем более что их вожделенная добыча — маленький пакетбот — успешно ускользала. Видимо, злость помогла испанским канонирам целиться лучше, потому что выстрел с «Санта Круз» повредил борт «Валианта» и переломил одну из мачт, уменьшив возможность маневрирования. «Призрак» сменил курс и выпустил несколько ядер, вновь отвлекая внимание на себя. Испанские корабли тут же начали перестраиваться, стремясь занять более выгодную, как им казалось, позицию.
Роберт потянул ноздрями внезапно увлажнившийся воздух и скомандовал:
— Поставить все паруса! О’Нил, по моей команде — резкий поворот зюйд-вест.
— Да, капитан!
— Держись ближе к «Святой Анне». Угол пятьдесят градусов… Давай!
— Слушаюсь, сэр!
Корабль повернулся, а в следующий миг изменивший направление и порядком окрепший ветер с силой наполнил паруса и «Призрак» рванулся вперед с огромной скоростью. Лейтенант Апдайк вытер вспотевший лоб, в очередной раз убедившись, что капитан обладает воистину звериным чутьем на смену погоды, поблагодарил Бога за то, что выдержали паруса и крепления, и крикнул вниз:
— Канонирам готовсь!
Когда испанцы поняли, что произошло, было уже поздно. Резкая смена ветра, давшая преимущество «Призраку», и поднимающийся шторм создали им изрядные проблемы. На кораблях поднялась суматоха, по фрегату открыли стрельбу, но большая часть ядер не достигла цели. «Призрак» не отвечал до тех пор, пока не оказался точно между двумя кораблями, и только тогда Роберт громко скомандовал:
— Огонь!!!

Девушкам, сидящим в капитанской каюте, почудилось, что небеса разверзлись, когда оба борта «Призрака» одновременно ответили залпами из всех пушек. Вопли и треск ломающегося дерева слились в немыслимый, ужасающий шум. Корабль мотнуло так, что вскочившая на ноги Мэри упала и опрокинула на себя стул. Кейт тоже не удержалась и оказалась лежащей на ковре. Со всех сторон посыпались осколки стекла, выпавшие с полок книги и все, что было плохо закреплено; пришлось ползком пробираться к письменному столу и искать спасения под ним. Перепуганные девушки тесно прижались друг к другу, а потом обнялись; обе дрожали так, что было слышно, как стучат зубы. Кейт показалось, что Мэри всхлипывает, но, заглянув ей в лицо, она поняла, что компаньонка не плачет, а смеется.
— Что с тобой? — еще больше испугалась Кейт. — Все хорошо, не бойся… тише, тише… Скоро все закончится.
— Я н-надеюсь, к-капитан Айвор… н-не решит, что это м-мы… разнесли его к-каюту, — заикаясь, выдавила Мэри.
Кейт снова прижала ее к себе и принялась гладить по голове, как ребенка.

В ходе своего отчаянного маневра «Призрак» получил повреждения, но, к счастью, ни одно из них не помешало ему продолжить бой. Пока матросы сражались с парусами, чтобы фрегат мог развернуться, канониры дали еще несколько залпов из кормовых пушек и перезарядили бортовые.
На флагмане, левый борт которого английские ядра буквально изрешетили, начался пожар. «Святой Анне» досталось не меньше, к тому же удачным выстрелом ей перебило грот-мачту, и капитан корабля счел, что бегство далеко не всегда бывает позорным. Отстреливаясь больше для того, чтобы хоть как-то сохранить достоинство, испанский фрегат стал покидать поле боя.
— Прекрасно! — воскликнул Роберт. — Теперь пусть на флагмане подумают, что мы намерены преследовать и добить беглеца.
— Сэр, — подал голос О’Нил, — а что если «Санта Круз» придет ему на помощь?
Молодой капитан усмехнулся в ответ:
— Если я что-либо понимаю в человеческой жадности, то не придет.
Роберт опять оказался прав: испанцы боялись, что при надвигающемся шторме подстреленный пакетбот может затонуть со всем своим ценным грузом. Дымовая завеса мешала разглядеть происходящее, грохот пушек «Призрака» и удаляющейся «Святой Анны» создавал иллюзию боя между двумя кораблями, и уверенный в собственной безопасности капитан флагмана приказал догнать «Валиант». Лишенный маневренности и скорости, пакетбот казался испанцам легкой добычей, которую можно захватить, пока где-то в стороне «Святая Анна» расправляется с дерзким англичанином.
— Поворот оверштаг!16 — скомандовал Роберт. — А теперь смотрите: сейчас начнется самое интересное…

Когда «Санта Круз» приблизился к пакетботу, с палубы последнего начали стрелять картечью. На флагмане раздались крики, перемежаемые проклятьями; несколько ответных залпов едва не потопили судно раньше времени, и испанцы поспешили закинуть абордажные крючья. Борт с силой ударил о борт, вторая мачта «Валианта», тоже поврежденная, не выдержала столкновения и рухнула прямо на флагманский корабль, запутавшись в снастях. В тот же миг со стороны пакетбота тоже полетели крючья, а следом раздался хорошо знакомый многим пиратский клич и на «Санта Круз» хлынула разномастная команда, возглавляемая Беном Хупером. Про Красавчика не зря говорили, что он одним своим видом способен обратить противника в бегство. Около дюжины бывших пиратов сражались бок о бок с моряками английского флота, и в первые минуты боя это ввергло испанцев в ступор. Впрочем, они быстро пришли в себя, особенно когда увидели, что нападавших существенно меньше, чем им показалось вначале.
Абордажная команда Хупера дралась с отчаянной храбростью, но им бы пришел конец, если бы внезапно воздух не содрогнулся от грохота пушек. «Санта Круз» покачнулся от сильного удара в борт: «Призрак», вполне оправдывая свое название, бесшумно вынырнул из дымовой завесы и намертво сцепился с испанцем с другого борта. Англичане бросились на абордаж. Яростные вопли и проклятия на английском, испанском и еще черт знает каких языках перемешались со звоном стали, ружейными выстрелами и стонами раненых. Палуба, скользкая от крови, была усыпана телами, обломками дерева, оружием, выпавшим из мертвых рук. В воздухе висела копоть, тошнотворно пахло порохом, гарью, раскаленным металлом и смертью.
Испанцы сражались достойно, но это им не помогло. Оставшихся в живых загнали на шканцы, где они, в конце концов, сложили оружие.
— Temeridad y coraje — una mezcla peligrosa, Capitán. Si no hubiera intentado atacar, usted y su gente habrían regresado sanos y salvos a su tierra natal17, — сказал Роберт капитану захваченного фрегата. И добавил уже на родном языке: — Пленных связать и запереть в трюме. Обыщите корабль. И выясните, что с пакетботом: мне показалось, он едва держится на плаву.
Мичманы и матросы бросились выполнять его распоряжение. А Роберт спустился на шкафут испанского флагмана и отыскал там Хупера, вокруг которого собрались оставшиеся в живых пираты. Теперь их было почти вдвое меньше.
— А вы не торопились, — протянул Красавчик, впрочем, прекрасно понимая, что «Призрак» подошел так быстро, как только смог, лавируя против встречного шквального ветра. Поэтому с добродушной усмешкой добавил: — Сэр.
— Не хотел портить вам веселье, — ухмыльнулся в ответ Роберт. — Рад, что ты жив. Повторю для твоих парней: все обвинения с вас сняты, приговор отменен, и, более того, каждого ожидает достойная награда.
Хупер вытер грязной ладонью не менее грязную физиономию, бросил взгляд на лохмотья, свисающие с плеча, и хрипло рассмеялся:
— Надеюсь, ее хватит на новую рубаху и пару продажных женщин?
— И вот еще что, — тон капитана стал официальным. — Осмотрите захваченный корабль, мистер Хупер, доложите о повреждениях и о возможности судна самостоятельно продолжить путь до Бермудских островов. Поторопитесь, поскольку шторм усиливается. Если фрегат плыть не сможет, придется забрать все ценное на «Призрак» и затопить «Санта Круз».
Бен задумчиво поскреб в затылке:
— А если все не так плохо?
— Тогда трофей пойдет на Бермуды под вашим командованием, мистер Хупер.
Красавчик замер с открытым ртом. Его приятели недоверчиво поглядывали то на него, то на капитана.
— Будь я проклят, но шутить такими вещами… — начал было один из них.
— Я не шучу, — резко ответил Роберт. — Мистер Хупер, вы готовы принять временное командование, или мне назначить другого призового капитана18?
Бенджамин Хупер мгновенно поменялся в лице и выпрямился:
— Нет, сэр. Есть принять командование, сэр!
— Вот и славно. Приступайте к своим обязанностям. Я пришлю вам еще матросов. — Роберт едва заметно подмигнул бывшему пирату и отправился навстречу офицерам с «Валианта». Следовавший за ним тенью Апдайк выглядел раздосадованным.
— Прошу прощения, сэр, но я с этой ролью справился бы гораздо лучше! — не удержался он. — А вы, при всем уважении, сэр, назначаете призовым капитаном какого-то головореза!
— Апдайк, — спокойно ответил Роберт, — когда придет время, я, как командующий флотом Бермудских островов, с радостью назначу тебя настоящим капитаном военного фрегата. Но сейчас мне нужен опытный человек, побывавший не в одной переделке и способный в условиях шторма доставить эту разбитую посудину в Сент-Джордж. Подобное под силу только Красавчику Хуперу, поэтому я выбрал его. Еще вопросы, лейтенант?
Апдайк помолчал, потом слегка склонил голову:
— Никак нет, сэр.

Время тянулось невыносимо медленно, особенно когда выстрелы прекратились и наступила тишина, впрочем, порождавшая немало вопросов. Чем закончился бой? Кто победил и хозяйничает сейчас на фрегате? Где «Валиант», что произошло с остальными его пассажирами? И куда подевался мистер О’Нил, обещавший скоро вернуться? Что если он уже мертв?..
Штурман сумел освободиться только спустя пару часов. До его прихода ожидание в полнейшей неизвестности превратилось для девушек в настоящий кошмар.
— Мисс… — Открыв дверь, Эйдан растерянно оглядел разгромленную и, как ему показалось, пустую каюту. Но вот послышался шорох, и из-под письменного стола робко показалась белокурая головка. Хвала Господу, его подопечные оказались послушными и никуда не сбежали. Возможно, это спасло им жизнь.
— Дамы… мисс Маккейн, мисс Уоллес! — растроганно проговорил он, помогая девушкам выбраться из укрытия. — Все закончилось, больше не нужно прятаться. Надеюсь, вы не ушиблись?.. Идемте, я провожу вас в свободную каюту, приготовленную для пассажиров, там вы сможете отдохнуть. А сюда, — добавил штурман себе под нос, — нужно вызвать мальчишку, чтобы хорошенько прибрался.
По пути на нижнюю палубу он коротко рассказал Мэри и Кейт о сражении и заметил, как юные мисс приободрились, как у них заблестели глаза, когда они услышали о победе и захваченном в плен испанском фрегате. Но вот чего он не ожидал, так это того, что девушки пожелают немедленно увидеть трофей и начнут умолять отвести их на шкафут.
— Пожалуйста, мистер О’Нил! — упрашивали они, хлопая ресницами и делая жалобные лица. Эйдан понял, что в отношении просьб слабого пола он безоговорочно слаб, и, в конце концов, уступил, за что был вознагражден нежным взглядом мисс Уоллес. Втроем они вышли на верхнюю палубу и — надо же, какая неприятность! — сразу же наткнулись на капитана.
— О’Нил? — сдвинул брови Роберт, не рассчитывавший на подобную встречу. А дальше произошло то, что весьма озадачило Эйдана. Мисс Уоллес тепло улыбнулась, сделала книксен и вежливо поздоровалась с капитаном. Что касается мисс Маккейн, то она лишь холодно кивнула Роберту и, не глядя на него, прошла мимо в сторону фальшборта. Сбитый с толку волной ее равнодушия капитан даже не нашел, что сказать, только еще больше нахмурился и повернулся к штурману. О’Нил, видя, что над его головой сгущаются тучи в прямом и переносном смысле, стал объяснять, что хотел проводить пассажирок в каюту, пообещал, что немедленно уведет их с заваленной обломками палубы и что подобного больше не повторится… но тут, на его удачу, Роберта очень вовремя отвлекли. Подбежал запыхавшийся помощник судового врача и доложил:
— Капитан Айвор, сэр… Еще трое раненых с «Валианта». Один совсем плох, сэр. Доктор Мин не успевает заняться всеми, а на пакетботе, как выяснилось, не было штатного хирурга.
— Что я могу сделать? — сердито оборвал его Роберт. — Где я вам посреди океана найду второго доктора Мина? Что ж, если раненый умрет, значит, такова воля Божья и его судьба.
— Я могу помочь.
Тихий голос раздался откуда-то со стороны трапа, ведущего на шканцы. Обернувшись, Эйдан, Мэри и Роберт увидели человека, сидящего под лестницей на забытом в суматохе ящике с пакетбота. Его длинные, когда-то светлые волосы потемнели от грязи и спутались, одежда давно не знала стирки, сапоги протерлись до дыр и, что самое странное, руки его были скованы длинной цепью, как у невольника. Мужчина поднял голову, посмотрел на капитана, и стоящая рядом с ним Мэри вздрогнула, заметив, что взгляд незнакомца пустой и безжизненный, а глаза потускнели и словно утратили цвет. Но она видела, что они удивительно красивые. Только очень печальные.
И еще отчего-то очень знакомые. 
Я знаю этого человека. Я всегда любила его улыбку, я помню его смех. 
Вот только никак не могу вспомнить его имя…
— Его нашли в трюме испанского корабля, — подсказал капитану помощник доктора Мина. — Там были другие пленники, но этого держали отдельно.
— Прошу прощения, — Роберт шагнул ближе, внимательно разглядывая незнакомца, — могу я узнать ваше имя?
— Меня зовут Стейн, — ответил мужчина. И закашлялся, словно у него пересохло в горле.
— Просто Стейн?
— Стейн Норвуд, — не слишком охотно добавил он.
— За вас назначен выкуп? — Это был не вопрос, а, скорее, утверждение.
— За меня? — Впервые в глазах незнакомца мелькнуло что-то похожее на удивление. — Нет, сэр.
— Странно… Что же тогда вынудило испанцев оставить вас в живых, если не деньги? — усмехнулся капитан. — Быть может, поделитесь секретом?
— Никакого секрета нет, — ответил ему бывший пленник. — Просто дело в том, что я корабельный врач.

Глава девятая

За свою жизнь Мэри-Энн Дуглас встречала немало привлекательных мужчин. На приемы, куда ее вывозили, съезжались симпатичные, хорошо воспитанные, одетые по последней моде джентльмены, которые прекрасно танцевали и легко поддерживали беседу. В труппе театра «Ройял», куда она позже попала, служили красивые и талантливые актеры, на которых Мэри взирала с восхищением — и некоторой опаской, но, к счастью для нее, слово мистера Росса и неусыпный присмотр миссис Спрингс ограждали девушку от попыток сблизиться с ней. Даже на корабле она обрела друга в лице милого и галантного Чарлза Пламмера, а сегодня сумела очаровать молодого штурмана, чья обаятельная улыбка радовала ее глаза. Да и капитан Айвор, несмотря на странности поведения, вызывал у Мэри искреннюю симпатию и самые теплые чувства. Рядом с этими великолепными мужчинами только что встреченный ею Стейн Норвуд выглядел непривлекательно, даже отталкивающе, но Мэри не ощущала ни брезгливости, ни сочувствия — напротив, ее непонятным образом влекло к этому человеку, тянуло заговорить с ним, хотелось поймать его взгляд и — невероятно, но это так! — взять его за руку. В глубине души она разделяла его печаль, усталость и даже сильную жажду, но все, что могла сейчас сделать, это повернуться к капитану и попросить:
— Пожалуйста, сэр, дайте ему воды! Разве вы не видите, как ему плохо?!
Мэри надеялась, что, услышав ее голос, мистер Норвуд посмотрит на нее, они встретятся взглядами, и тогда, быть может, произойдет что-то еще, невероятно важное… Но он не посмотрел.
— Джонс, — велел Роберт помощнику судового врача, — передай Хастли, чтобы прислал сюда плотника: нужно снять цепь. И принеси мистеру Норвуду воду и чистое полотенце. — Он еще раз внимательно оглядел бывшего пленника и вполголоса уточнил: — Стейн, вы уверены, что сможете заниматься ранеными? Мне кажется, вам самому необходимо отдохнуть.
— Отдых подождет, — без всякого выражения ответил мужчина, — а ваши люди — нет. Не беспокойтесь, сэр: уже то, что я нахожусь на фрегате Его Величества, придает мне сил. Я справлюсь.
Роберт коротко кивнул. Очередь дошла до штурмана, но, прежде чем что-либо ему приказать, капитан развернулся и направился к фальшборту. Несмотря на усилившуюся качку, Кейт успела дойти до ближайшего проема и теперь с любопытством разглядывала трофейный корабль и суетящихся на нем матросов. Роберт подошел к ней, ни слова не говоря, аккуратно схватил ее за руку чуть выше локтя и потащил за собой назад.
— Что вы себе позволяете?! — возмутилась девушка, безуспешно пытаясь сопротивляться. — Отпустите, вы делаете мне больно!
— Не лгите, — усмехнулся он, даже не думая сбавлять шаг. — Я вас едва касаюсь.
— Вы не смеете так со мной обращаться! — выкрикнула она.
— Смею, — бросил капитан через плечо. — Это мой корабль, и здесь командую я. О’Нил, — громко обратился он к штурману и подтолкнул к нему Кейт, — отведите обеих мисс в их каюту и, если они попытаются выйти, заприте их там. А потом займитесь остальными пассажирами «Валианта». Пока не начался настоящий шторм, нужно покинуть это место и двигаться в сторону Бермудских островов.
Эйдан посмотрел на разъяренную мисс Маккейн, на ее поникшую компаньонку, еле слышно вздохнул и ответил, как полагалось:
— Слушаюсь, сэр.

Кейт переполняли негодование и обида. Спускаясь по трапу, она споткнулась, едва не упала, и это только добавило ей злости. Но когда она случайно взглянула на подругу, ее возмущение мгновенно исчезло, сменившись нарастающим беспокойством. Мэри была на грани истерики. Она держалась ровно до тех пор, пока О’Нил не привел их в маленькую каюту, еще менее удобную, чем на пакетботе. Увидев низкий потолок, две узкие койки и парусиновый умывальник, девушка опустилась на пол и разрыдалась, закрыв лицо руками.
— Марион! — Кейт бросилась ее поднимать. — Что с тобой?!
Озадаченный штурман неловко топтался в дверях: он понятия не имел, что могло так расстроить еще недавно спокойную юную мисс.
— Все хорошо, милые дамы, — бормотал он. — Все хорошо…
Мэри удалось усадить на койку, но она тут же упала лицом в подушку и зарыдала еще горше. Кэтрин растерянно взглянула на Эйдана.
— Могу я чем-то помочь? — тут же спросил он.
— Мистер О’Нил, думаю, это последствия сильного испуга, — сказала Кейт. — Во время боя, когда отовсюду стреляли, нам было очень страшно. Марион едва могла говорить, а сейчас напряжение отпустило ее. Прошу прощения за то, что вам приходится все это наблюдать, но…
— Что вы, — возразил он, — не извиняйтесь! Могу представить, какое испытание выпало на вашу долю. Бывает, даже у крепких мужчин не выдерживают нервы. — О’Нил задумался, а потом предложил: — Мисс Маккейн, есть одно проверенное средство, которое быстро успокоит мисс Уоллес. Если позволите, я его принесу.
— Несите, — не колеблясь, согласилась Кейт.
«Проверенным средством» оказался неразбавленный бренди, от запаха которого начинало щипать в носу. Крошечный глоток заставил Мэри раскашляться и тут же забыть про слезы, но для верности штурман заставил ее отхлебнуть еще.
— Вот увидите, мисс, вам сразу же станет легче! — уговаривал он, и Мэри, в конце концов, подчинилась. Отвратительный вкус быстро исчез, по горлу вниз покатилось приятное, расслабляющее тепло, через пару минут дрожь утихла и холодные руки девушки начали согреваться. Кейт обняла ее, прижала к себе, стала шептать что-то утешающее. Симпатичный ирландец тоже что-то говорил — Мэри не понимала, что именно, а потом неожиданно провалилась в какое-то странное забытье, как две капли воды похожее на реальность.
…Она стояла посреди огромного зала с колоннами, украшенными золотыми капителями и искусной резьбой, с натертым до блеска паркетом, в котором отражались блики свечей. Оркестр играл чудесную мелодию, невыносимо хотелось танцевать, но, посмотрев по сторонам, Мэри с изумлением поняла, что в этом зале она находится совершенно одна.
Девушка растерялась… и вдруг услышала шаги за спиной. Музыка изменилась, голоса скрипок и флейт стали волнующими, тревожными, и сердце Мэри забилось чаще в каком-то странном предчувствии. Она обернулась — и увидела высокого светловолосого мужчину, который, не отрываясь, смотрел на нее. Их взгляды встретились, и в пронзительной, яркой зелени его глаз она разглядела свое отражение. Это было так знакомо, как будто случалось множество раз, только в другом мире, в другой жизни.
— Потанцуйте со мной, — попросила она, подходя ближе, и протянула ему руку. Но незнакомец не принял ее.
— Кто вы? — спросила Мэри. — Мне кажется, я вас знаю.
Он покачал головой. Мелодия оборвалась, одна за другой свечи в зале начали гаснуть. Со всех сторон, изо всех углов к ним потянулись тени.
— Прошу, назови свое имя! — взмолилась девушка, понимая, что их вот-вот окутает непроглядная тьма.
— Ветер, который раздует пламя, — услышала она в ответ. — Будущее, утраченное в прошлом. Тайна, которую тебе предстоит разгадать…

— Благодарю вас, мистер О’Нил, — шепотом сказала Кейт, осторожно поправляя подушку под головой Мэри. — Кажется, она спит. Я посижу рядом на всякий случай, а вы идите. — Она слабо улыбнулась. — У вас и без того хватает забот.
Когда молодой штурман откланялся, Кейт закрыла за ним дверь, сняла с Мэри туфли и укрыла девушку своей шалью. Корабль раскачивался, но не сильно; больше, чем качка, держаться на ногах не давали усталость и какая-то странная опустошенность. Кейт распустила прическу, сняла верхнюю одежду и забралась под тонкое, колючее одеяло. Где-то снаружи вздымались и опускались волны, мерно вздыхал потревоженный океан. Она вспомнила о дяде, который наверняка переживал за нее, о матери, которую еще не скоро увидит, потом об отце, которого не увидит уже никогда, а следом почему-то о Роберте, в котором так сильно ошиблась… и подумала, что лучше всего для нее будет просто пережить этот день, отдохнуть, дождаться рассвета и, оставив все неприятности в прошлом, на борту «Призрака», вернуться в прежнюю спокойную жизнь — на «Валиант».

— «Валиант» тонет, сэр, — уверенно доложил Хастли. — Столкновение с рифом все же не обошлось без последствий: во время боя в грузовом трюме открылась течь. Плотники говорят, что заделать ее не удастся, нужно спасать груз и выводить людей. Меньше, чем через час, сэр, корабль погибнет.
Роберт хмуро оглядел со шканцев торчащие останки мачт пакетбота. «Валиант», в самом деле, заметно просел в воде, и поднявшиеся волны то и дело захлестывали палубу.
— Переносите, что успеете, — велел он. — Приготовьте в кубрике места для команды и отдельную каюту для капитана. Что происходит на трофейном фрегате?
Боцман задумчиво постучал пальцем по трубке и выпустил в сторону облако дыма:
— Верно говорят, сэр: бывших пиратов не бывает, они быстро навели там свои порядки. Но и бывших капитанов тоже: Хупер держит всю эту банду железной хваткой. Кому-то уже самолично начистил рыло — если не ошибаюсь, за мародерство.
— Вот и славно, — отозвался Роберт. — Присматривай за ним, Хастли. И доложи, когда закончите с «Валиантом».
После того, как боцман ушел, он еще некоторое время оставался на шканцах, с наслаждением подставляя лицо сильным порывам ветра. Жизнь, как и ветер, испытывала его на прочность, нанося удар за ударом, но он всегда ощущал себя способным выдержать все, что угодно, и встретить любые невзгоды с высоко поднятой головой. В этом был весь Роберт Айвор — невозмутимый, отважный и решительный, и океан еще не рождал такой бури, которая могла бы его сокрушить… Впрочем, память с усмешкой подсказала, как накануне он, чувствуя себя шхуной с сорванными парусами, пытался утопить печаль в стакане с вином, а после, будучи отвратительно нетрезвым, писал всякие глупости в судовой журнал. Хвала Господу, вовремя подоспел доктор Мин со своим чудодейственным зельем и заметно ослабил ущерб, нанесенный его душе ураганом по имени Кэтрин…
Вспомнив о докторе, капитан спустился на нижнюю палубу, где развернули лазарет и куда перенесли всех пострадавших, нуждавшихся в срочной помощи. Подходить близко к завешенному кусками парусины столу Роберт не решился и остановился у первых же коек, вытащенных из баталерки и временно вытеснивших сундуки моряков. Те из раненых, кто был в сознании, негромко приветствовали его; услышав их хриплые голоса, доктор Мин вышел навстречу капитану, вытирая измазанные в крови ладони мокрой тряпкой.
— Много мешков придется сшить?19 — спросил Роберт, глядя на него сверху вниз: как и многие выходцы из Восточной Азии, судовой врач был весьма невысок. Доктор Мин ответил не сразу, словно вынырнув из глубокой задумчивости:
— Тем, кто побывал у меня на столе, — ни одного, кэптэн. Благодарение небесам, сдесь никто не умер.
— Хвала Господу и вашим умениям, Мин Чен. Кстати, как там новый помощник, мистер Норвуд? Справляется?
Взгляд пожилого азиата стал серьезным.
— Хоросий доктор, — сдержанно похвалил он. — Чуткие руки, доброе сердсе, благородная кровь. Даже мне есть чему у него поучитса.
— Вот как? Любопытно. — Роберт прищурился, помолчал, а потом попросил: — Доктор Мин, когда закончите с ранеными, проводите мистера Норвуда ко мне на шканцы. Я хочу с ним поговорить.

В дверь громко постучали. Кейт подняла голову и с удивлением выяснила, что, оказывается, ее размышления плавно перетекли в сон. Девушка села, сунула ноги в туфли. Стук повторился, и на соседней койке заворочалась разбуженная Мэри.
— Кэтрин, дорогая! — услышала Кейт встревоженный голос дяди. — Душечка моя, ты здесь?
Она подошла и щелкнула задвижкой. Мистер Спенсер распахнул дверь, сунул нос в каюту, обвел ее подозрительным взглядом, словно ожидал увидеть нечто непристойное, но, разглядев лишь заспанную Мэри, широко улыбнулся:
— Милая моя, я так переживал за вас, просто места себе не находил! Вы поступили неразумно, отправившись на прогулку по кораблю без моего разрешения. Впрочем, все обошлось, и я уже не сержусь, поскольку вы обе живы и даже успели отдохнуть. — Неожиданно его тон изменился. — Вообразите, нас разместили в каких-то каморках, где вынуждены ютиться сразу несколько человек! — возмущенно воскликнул он. — С нами обращаются хуже, чем со скотом! И наши вещи… этот нахальный рыжий офицеришка заявил, что не дает никаких гарантий! Разумеется, им дела нет до нашего багажа, как и до нас самих! Неужели так трудно выслать еще матросов на тонущий корабль?!
— Подождите, дядя Грэм. — Кейт чувствовала, что спросонья плохо понимает, о чем идет речь. — Какие вещи? Чей корабль тонет?
— «Валиант», милочка, скоро уйдет на дно вместе с нашими сундуками! — сердито ответил мистер Спенсер. — Видите ли, спасти его невозможно, как и перенести на фрегат весь груз, потому что штормит и времени мало. И это говорят офицеры флота Его Величества! Стыд и позор! Я всегда знал, что в колониях нет джентльменов, а в команду набирают всякий сброд. Ходят слухи, что здесь полно бывших пиратов, а вы с мисс Уоллес были настолько беспечны, что…
— Дядя Грэм, нам с Марион нужно одеться и привести себя в порядок, — бесцеремонно оборвала его Кейт. — Идите в свою новую каюту и постарайтесь отдохнуть. Увидимся позже. — И, захлопнув дверь перед носом у мистера Спенсера, закрыла ее на задвижку. — Терпеть не могу, когда он ведет себя так, — прошептала она. — Эти люди сегодня спасли нас всех, в том числе и его.
— «Валиант» тонет? — Мэри не могла поверить услышанному. — Господи, как же это? В самом деле, мисс Кейт, там же ваши вещи, книги… Нужно найти мистера О’Нила и спросить у него! — Девушка вскочила с койки, начала отряхиваться… и вдруг застыла. Потом спешно ощупала ткань на груди, сунула руку за ворот, вытащила обрывок шнурка — и глаза ее округлились от ужаса. Дрожащими руками Мэри принялась стаскивать с себя платье.
— Что такое? — нахмурилась Кейт. — Ты…
— Я потеряла его! — всхлипнула девушка. — Мешочек, расшитый бисером… помните, он всегда висел у меня на шее? Его нет! В нем было письмо моей матери. — Она тщательно вытрясла платье, следом — нижнюю рубашку, и совершенно без сил опустилась на койку. — Мисс Маккейн… Кейт… я не знаю, что теперь делать. Я могла потерять его где угодно… мы сегодня обошли почти весь корабль. Господи, сжалься надо мной! Ведь если письма не будет, отец ни за что не поверит, что я его дочь!
Кейт вынула шнурок из ее ослабевшей руки и осмотрела его.
— Узел развязался, — сказала она. — Мэри, твой бисерный мешочек был достаточно тяжелым — я помню, что, кроме письма, ты еще хранила в нем несколько монет. Да, мы много где побывали сегодня, но если бы пропажа случилась во время прогулки, ты бы сразу услышала, как все это шлепнулось на дощатый пол. — Кейт задумалась. — Единственное место, где полы были покрыты коврами, это…
— Капитанская каюта! — Мэри посмотрела на нее широко раскрытыми глазами. — Точно! Когда я упала, мне показалось, что шнурок резко натянулся, но не обратила на это внимания и полезла под стол… а потом я уже ничего не соображала от страха. Возможно, мешочек все еще там. Если кто-нибудь найдет его и прочитает письмо или, хуже того, выбросит…
Она вскочила и стала поспешно одеваться.
— Что ты задумала, Мэри? — насторожилась Кейт.
— Мне нужно пробраться в каюту капитана, — решительно ответила девушка. — Вы со мной?

Все внимание матросов и офицеров «Призрака» было приковано к погибающему «Валианту», поэтому девушкам удалось беспрепятственно пробраться на верхнюю палубу. Солнце садилось, из-за низко висящих туч на шкафуте было темно, к тому же многолюдно: все суетились, и никто не обратил внимания на две неприметные фигурки, тенью проскользнувшие к полуюту. Мэри была уверена, что в такую минуту капитан Айвор не сидит у себя в каюте, и благодарила Бога за то, что штурман успел познакомить их с внутренним устройством корабля.
— Что мы творим? Это же настоящее безумие! — хихикнула Кейт, поражаясь их отчаянной смелости. — Если кто-нибудь нас заметит…
— Тише! — Мэри приложила палец к губам. — Если нас заметят, придется во всем признаться, а мне бы этого не хотелось. Давайте быстро осмотрим каюту и незаметно уйдем.
— Быстро и незаметно у нас не получится, — вздохнула Кейт. — В каюте уже темно, придется зажечь свечи.
— О, Господи…
Они обе оказались правы: капитанская каюта была пуста, и в ней царил густой полумрак, в котором разглядеть что-либо на полу не представлялось возможным. Но Мэри это не испугало: она бросилась к письменному столу, опустилась на четвереньки и стала шарить ладонями по ковру. Кейт на цыпочках прошла следом и осмотрела пол возле окна.
— Здесь уже прибирались, — огорченно заметила она. — Возможно, тот, кто наводил порядок, нашел твой мешочек и отдал его капитану или унес с собой.
Мэри ничего не ответила, только вздохнула и просунула руку глубже под стол. Несколько мгновений ничего не происходило, потом раздался какой-то шорох и радостный возглас:
— Нашла! Хвала Господу… И письмо на месте!
Девушка выпрямилась и с тихим смехом показала Кейт обнаруженную пропажу. Трудно передать, какое облегчение они обе испытали в этот момент.
— Нужно уходить, Мэри, — сказала Кейт. — Капитан может вернуться в любую минуту. А я… — Она вспомнила их последнюю встречу на палубе, взгляд Роберта, его пальцы, железным кольцом сомкнувшиеся на ее руке, и ее передернуло. — Я больше не желаю его видеть.
— Конечно, идем, — отозвалась Мэри и прижала драгоценный мешочек к груди: — Какое счастье, что все обошлось!
Ей много раз говорили, что слишком рано радоваться удаче не стоит, это дает повод судьбе послать очередное испытание. Именно так и случилось сейчас: едва она произнесла эту фразу, как в коридоре послышались шаги и звон посуды. Кто-то направлялся в каюту капитана.
— Господь милосердный… — одними губами прошептала Кейт.
Нежданный визитер замешкался перед дверью, но девушки, в отличие от него, мешкать не стали: не сговариваясь, обе метнулись к единственному месту в каюте, где можно было спрятаться. Темно-синие атласные занавеси, хоть и не очень плотные, надежно укрыли их, с ногами забравшихся на капитанскую кровать. Повезло, что она оказалась прочной и почти не скрипела.
«Какая, однако, ирония судьбы, — усмехнулась про себя Кейт, стараясь успокоить громко стучащее сердце. — Разочароваться в мужчине — и тут же запрыгнуть к нему в постель… Остается лишь уповать на то, чтобы выйти из этой ситуации с честью».
Дверь, наконец, открылась, послышались мягкие шаги по ковру, и через минуту в каюте зажглись свечи. Сквозь занавесочную ткань девушки разглядели юнгу, который принес еще одно кресло, а потом убрал все со стола, поставил на него большой жестяной поднос и стал расставлять посуду. Судя по аппетитному запаху, наполнившему помещение, это был капитанский ужин.
«Господи, пусть он накроет на стол и уйдет! — мысленно взмолилась Мэри. — Дай нам хотя бы минуту… хоть пару мгновений!»
— Прошу вас, — услышала она голос Роберта и поняла, что на этот раз Господь явно не на их стороне: капитан уже здесь, более того, он собирается ужинать не в одиночестве. — Спасибо, Уилл, можешь идти. А вы проходите сюда.
Высокий силуэт качнулся у двери. Шаги его гостя звучали немного странно… возможно, их так приглушал ковер.
Роберт подошел к столу, отодвинул кресло, снял китель. Переставил свечи и стал разливать по стаканам какую-то жидкость — вино или эль.
— Садитесь. Вам удобно?
— Да, благодарю вас, — отозвался знакомый голос, и Мэри на миг перестала дышать. Мужчины сели за стол. Звякнула посуда, зазвенели столовые приборы.
— Обычно капитаны приглашают членов своей команды разделить с ними трапезу в знак особого расположения, в качестве поощрения или награды. Но вы не мой подчиненный, а лучшей наградой для вас, насколько я понимаю, являются спасенные жизни, — проговорил Роберт. — И все же вы здесь, потому что, признаюсь, заинтересовали меня, а также впечатлили моего судового врача, скромная похвала из уст которого еще больше усилила мой интерес и желание узнать о вас как можно больше. Прошу, не стесняйтесь, я знаю, вы очень голодны… а я столь же любопытен, поэтому хочу, чтобы сегодня вечером мы оба насытились в полной мере. Как вам мое предложение, мистер Норвуд?

Глава десятая

— Я не люблю рассказывать о себе, — после долгого молчания ответил Стейн, — и если вы, капитан, позвали меня только для этого…
— Роберт. Можете называть меня по имени, поскольку мы не на шканцах, а вы, повторюсь, не мой подчиненный. И, ради бога, поешьте, наконец. Все остальное может подождать.
Некоторое время в каюте был слышен только тихий стук вилок и ножей о фарфоровые тарелки. Потом Роберт положил салфетку и откинулся в кресле:
— Что ж, мистер Норвуд, вы имеете полное право не желать говорить о себе с малознакомым человеком; тогда, позвольте, я поделюсь с вами тем, что успел заметить, а вы поправите, если я в чем-то ошибся… Судя по акценту, вы не англичанин, а шотландец, но произношение у вас необычное, как будто вы довольно долго жили в другой стране и разговаривали преимущественно на чужом языке. У вас рост и телосложение воина, но при этом изящные кисти рук, тонкие, длинные пальцы и благородные, я бы даже сказал, породистые черты лица. И ваши манеры… простите великодушно, но вы не можете быть простолюдином, как большинство корабельных хирургов. Вы явно джентльмен, из знатной семьи, судя по отзывам доктора Мина, человек образованный, и для меня остается загадкой, почему вы назвались простым судовым врачом. Вы чего-то боитесь, Стейн? Судя по всему, испанцы дурно обращались с вами; чего они хотели? Узнать, кто ваши родные, и потребовать у них выкуп?
— Нет, — усмехнулся мистер Норвуд. — Испанцы не были столь проницательны, как вы, капитан. Они лишь хотели, чтобы образованный доктор пытал захваченных в плен англичан и лечил офицеров от гонореи. Ни тем, ни другим заниматься я не хотел, поэтому оказался в цепях и в трюме.
— Как вы вообще попали к испанцам? — спросил Роберт, наливая ему еще вина или эля.
— Долгая история, капитан. — Стейн вновь замолчал, видимо, размышляя, стоит ли довериться Роберту или, как прежде, оставить свои злоключения при себе. Потом, наконец, решился: — Собственно, в плену я находился больше года. Побывал у пиратов — в сущности, они неплохие ребята, я плавал с ними несколько месяцев в качестве судового хирурга, пока их не разгромили испанцы. Таким образом я и попал на «Санта Круз»… А началось все весной прошлого года, когда мы с женой решили отплыть из Нанта20 в Северную Америку, в Монреаль. По пути наш небольшой корабль окружили берберы21. Начался бой. Моя жена ждала ребенка. — Голос мужчины дрогнул. — Я был с ней в каюте, когда пушечное ядро разнесло ее в щепки. Каким-то чудом меня отбросило в сторону, а мою жену… Она погибла на месте. — На некоторое время за столом воцарилась тишина. Затем Стейн глубоко вздохнул и продолжил: — Я попал в плен… оглушенный, израненный, со сломанной в трех местах ногой. Меня бросили в трюм, без еды, без воды… я буквально собирал свою ногу по частям, отгоняя от нее полчища голодных корабельных крыс и, клянусь, впервые жалел о том, что остался жив. Впереди меня ждала либо мучительная смерть, либо участь раба где-нибудь в Алжире… но, на мое счастье, через несколько дней корабль берберов был захвачен пиратами. Узнав, что я врач, они сохранили мне жизнь, подлечили и, в общем, обращались со мной вполне сносно. Поверьте, капитан, мне есть с чем сравнивать.
— Верю. — Роберт наполнил свой опустевший стакан. — И искреннее соболезную вашей утрате. Но все еще не понимаю, что вы, шотландец, со своей беременной супругой делали во Франции?
— Я не столь наблюдателен, как вы, капитан, и знаю вас всего несколько часов, но… — Стейн помедлил, прежде чем закончить фразу, — вы кажетесь мне человеком благородным и достойным доверия. Официальная медицина считает физиогномику псевдонаукой, однако я склонен думать, что ее выводы не всегда ошибочны, и в глубине ваших глаз я вижу подтверждение своим мыслям. Вы довольно молоды, но ваш взгляд говорит о долгом пути и немалом жизненном опыте. Да простят меня богословы, я называю таких людей «древние души»: те, кто вновь и вновь приходят на Землю, дабы искупить свои грехи и — не всегда, но часто — предотвратить чужие. Видимо, поэтому вы симпатичны мне, и я могу рассказать вам то, что не открыл бы даже под пытками.
— Ваше мнение делает мне честь, доктор, — склонил голову Роберт. — В качестве ответного жеста даю слово офицера, что подробности этой беседы останутся только между нами, о них не узнает ни одна живая душа. Итак, я весь внимание.
В полумраке за занавесью Мэри и Кейт обменялись тревожными взглядами. Дерзкое и, в некотором роде, пикантное приключение неожиданно приняло серьезный оборот.
— Вы правы насчет моего происхождения. — Стейн задумчиво водил пальцем по краю нетронутого стакана. — Мои родители, люди весьма состоятельные и высокородные, видели во мне будущего государственного деятеля, поэтому дали хорошее образование: сперва на родине, в Шотландии, а затем, в возрасте семнадцати лет, отправили меня в Сорбонну — изучать философию, право и иностранные языки. Но на философском факультете я проучился всего несколько месяцев. Ужасно скучная наука — философия, и совершенно бесполезная. — Мужчина усмехнулся. — Право заинтересовало меня немного больше, и я занимался им еще год, но все равно в конце концов понял, что хочу посвятить жизнь совершенно иному занятию. Я последовал зову сердца и стал изучать медицину, к которой меня влекло. Оставил Сорбонну, Париж и поступил в университет Монпелье, выпускавший личных врачей короля Франции. Пришлось переехать от родственников матери, у которых я жил, и снимать жилье самостоятельно — иначе мои планы тут же оказались бы под угрозой вмешательства со стороны родителей. Стыдно признать, но за шесть лет учебы я так и не осмелился написать им правду и вынужденно лгал в своих письмах, чтобы не лишиться финансовой поддержки. В Монпелье я познакомился с Анаис Меньер, моей будущей женой. Она была дочерью одного из профессоров и училась там же на акушерку. Я влюбился без памяти, и через три месяца самых нежных ухаживаний она приняла мое предложение и мы обвенчались. — Его голос заметно потеплел, и Мэри, не имевшая возможности видеть лицо мужчины, была уверена, что он улыбается. — По окончании университета мы еще год провели в Нанте — практиковали и брали дополнительные уроки у лучших профессоров хирургии. Это было очень счастливое время… но времена, как известно, имеют свойство меняться. — Стейн вновь глубоко вздохнул. — Во Франции постепенно нарастали революционные настроения, становилось неспокойно. Голодные бунты, городские восстания, частые аресты, особенно в университетских кругах, где собирались просвещенные люди, не боявшиеся высказывать свои идеи относительно назревающих реформ… Признаюсь, я был далек от всего этого, поскольку интересовался исключительно медициной, но моя жена читала брошюры мадам де Суаси22 и прочих сторонниц женского равноправия, посещала дамские клубы, где обсуждались политические проблемы, и я начал волноваться за нее, особенно когда узнал, что у нас будет ребенок. В это же время, зимой 1782 года, я получил письмо от отца, который требовал, чтобы я немедленно вернулся в Шотландию. Меня ждали место на государственной службе и выбранная родителями невеста, какая-то девица из богатой шотландской семьи, с которой я даже не был знаком. А я уже несколько лет был женат и собирался в ближайшее время стать отцом. — Он горько усмехнулся. — И вновь мне не хватило смелости рассказать обо всем самым близким людям. Я понимал, что мое возвращение на родину, в родительский дом, с дипломом врача и женой-француженкой, дочерью бедного профессора медицины, станет для отца и матери настоящим ударом, но и отказываться от избранного пути, любимой женщины и нашего ребенка тоже не собирался. Поэтому я принял решение отправиться в Канаду, где мы могли бы начать новую жизнь. Анаис поддержала меня, мы купили билеты на корабль и отправились в путь. Я хотел написать обо всем родителям по прибытии в Монреаль… но так вышло, что путешествие мое завершилось гораздо раньше. И вот я здесь, в полной мере наказанный высшими силами за свою трусость. Ведь если бы я нашел в себе силы вернуться в Шотландию, мои жена и ребенок были бы живы.
— Путь к истинному призванию не всегда бывает прямым, — проговорил Роберт. — Это мне повезло: я с раннего детства тянулся к морю и знал, что когда-нибудь стану капитаном. И я считаю, что вы проявили достаточную смелость и силу духа, следуя за устремлениями своего сердца. Большинство избрало бы менее трудный путь: сделало политическую карьеру на родине и взяло в жены навязанную родными девушку. — Капитан вновь потянулся за бутылкой, но вовремя остановился. — Благодарю за откровенный рассказ, доктор. Я не знаю, какое решение вы примете теперь, — вернуться домой или, быть может, остаться на Бермудах, чему, признаюсь, я был бы рад, но, в любом случае, вы можете рассчитывать на мою поддержку и всю необходимую помощь.
— Домой? Нет, Роберт, — покачал головой Стейн. — Я уже не смогу вернуться к прежней жизни. Пусть все считают, что Этельстейн Уильям МакМоран, сын графа Норвуда, погиб в сражении с берберийскими пиратами. В целом, это недалеко от истины, ведь часть меня умерла тогда вместе с Анаис и нашим неродившимся ребенком. А тот, кто сумел выжить, для всех пусть остается Стейном, простым корабельным врачом.
Кейт почувствовала, как вздрогнула при этих словах Мэри, и испуганно схватила ее за руку, опасаясь, что девушка каким-либо образом обнаружит их тайное присутствие. Но Мэри сидела неподвижно, как статуя, глядя в одну точку. Ладонь ее была сжата в кулак с такой силой, что ногти, должно быть, впивались в кожу.
— Что ж, пусть так и будет, — сказал капитан, и в этот момент в дверь постучали. — Войдите!.. У вас что-то срочное, лейтенант?
— Да, сэр. — Кажется, это был Апдайк. — К нам подходит «Морриган», сэр. Вы просили немедленно доложить, когда он появится.
— Благодарю, лейтенант. Я сейчас подойду на шканцы. — Хлопнула дверь, и Роберт встал, отодвинув кресло. — Прошу прощения, Стейн, но я вынужден прервать наш ужин и беседу. Мне необходимо переговорить с капитаном этого фрегата: сейчас «Морриган» — единственное судно, способное догнать сбежавшую «Святую Анну» и захватить ее. Либо утопить — если испанцы не пожелают сдаться. Пойдемте со мной: я распоряжусь, чтобы вам выделили место в каюте и принесли чистую одежду. У доктора Мина есть двое помощников; если что-то понадобится — обращайтесь к ним, они выполнят любую вашу просьбу. И, ради всего святого, мистер Норвуд, позвольте себе отдохнуть. Вы это заслужили.
— Спасибо, капитан Айвор, — сдержанно отозвался Стейн и тоже поднялся. Перед тем, как они ушли, Роберт позвал юнгу, который живо принялся убирать со стола и вскоре, гремя посудой и задувая на ходу свечи, покинул каюту. Вокруг вновь стало темно и тихо.
— Мэри, — еле слышно прошептала Кейт, — нам пора!

Торопясь вернуться к себе на нижнюю палубу, они заблудились, но, к счастью, какой-то матрос любезно подсказал им нужное направление. Наконец девушки оказались в своей каюте, но едва успели перевести дух, как в дверь постучали: по распоряжению капитана пассажирам «Валианта» принесли скромный ужин — чай с кусочками сахара, галеты и несколько ломтиков сыра. После всего случившегося Кейт ощутила невероятный голод и мигом проглотила свою порцию; Мэри, напротив, сделала пару глотков чая и, отказавшись от остального, легла на койку и прикрыла глаза.
— Попробуй хотя бы сыр, ты же весь день ничего не ела! — забеспокоилась Кейт. — Того и гляди, по прибытии на Бермуды начнешь падать в голодный обморок.
— Мне не хочется, — тихо отозвалась девушка.
— Ты расстроена. — Кейт подошла и села рядом. — Это из-за истории, рассказанной доктором Норвудом? Признаюсь, меня она тоже тронула до глубины души. Не представляю, как он вынес подобную боль и сумел пережить потерю любимой. И не понимаю, за что так жестоко с ним обошлась судьба.
— Судьба, — повторила Мэри, и ресницы ее дрогнули. — Она вообще очень странная штука, Кэтрин.
Больше она ничего не сказала и отвернулась к стене. Кейт не стала докучать ей разговорами, допила чай и тоже легла. Этот день был настолько ярким, безумным и страшным, что хотелось как можно скорее его завершить.

— …Когда ветер попутный и дует прямо в корму корабля, курс называется фордевинд, а если и сзади и сбоку — то полный бакштаг. — Чарлз Пламмер бросил взгляд на раздутые паруса и поправил шляпу. — При бакштаге судно развивает наивысшую скорость, поэтому, если ветер не переменится, уже завтра днем мы будем в Сент-Джордже.
Хвала Господу, мистер Пламмер не был таким брюзгой и занудой, как мистер Спенсер, который с самого утра принялся жаловаться на скудный ужин, невкусный завтрак, тесное и неуютное размещение, неприятных соседей по каюте и слишком маленькое пространство для прогулок, выделенное пассажирам на шкафуте. Находиться в его обществе было невыносимо, поэтому Кэтрин и Мэри были просто счастливы, когда Чарлз предложил им пройтись с ним вдоль фальшборта и побеседовать о разновидностях курса и ветра. Кейт внимательно слушала — не потому, что ей было интересно, а потому, что разговоры на отвлеченные темы были намного приятнее обсуждения с дядей скверной пищи и капитанского произвола на «Призраке». Мэри же, несмотря на то, что Чарлз явно пытался произвести на нее впечатление, была рассеянна и почти всю прогулку молчала. Сперва Кейт решила, что подруга просто скучает, но потом заметила ее взгляд — внимательный, ищущий, и поняла, что девушка что-то задумала и ждет подходящего момента, чтобы задуманное воплотить.
Вспомнив некоторые события минувшего дня, угадать ее замысел было нетрудно. Говорят, первая пришедшая в голову догадка самая верная, но Кейт все же отвергла ее, просто не поверив, что такое возможно. Скорее всего, Мэри ждала, когда появится штурман О’Нил, она же хотела поговорить с ним о «Валианте». Да, пакетбота больше не было с ними: следом за «Призраком» на некотором расстоянии плыл лишь потрепанный «Санта Круз». Видимо, ночью «Валиант» все-таки затонул… но никаких объявлений от капитана по этому поводу не последовало. Возможно, следуя очередному морскому суеверию, о погибших кораблях нельзя было говорить.
Капитана, кстати, тоже нигде не было видно. Но его отсутствие интересовало Кейт меньше всего.
— А вы, мистер Пламмер, из Сент-Джорджа отправитесь дальше, на Багамы? — спросила она, чтобы поддержать разговор.
— Увы, нет. — Чарлз взглянул на Мэри. — Мне суждено остаться на Бермудских островах: благодаря протекции я получил должность секретаря при тамошнем губернаторе и весьма неплохое жалование. — Он вновь выразительно посмотрел на девушку. — Можно будет даже обзавестись семьей… как вы считаете, мисс Уоллес?
Мэри в этот момент отвернулась и не расслышала заданный ей вопрос. Кейт подтолкнула ее, и она непонимающе заморгала, глядя то на подругу, то на мистера Пламмера:
— Что? Да… наверное, да.
Молодой человек расплылся в улыбке, и Кейт еле слышно вздохнула. Надо же, насколько мужчины порой бывают слепы и глупы! Видят лишь то, что хотят видеть, принимают желаемое за истинное положение вещей, делают неверные выводы и все глубже погружаются в пучину самообмана… Сплошное разочарование.
— Так вот, если ветер начинает дуть точно спереди и парусное судно теряет способность идти, — продолжил свою лекцию воодушевленный Чарлз, галантно подхватив обеих девушек под руки, — это положение называется «левентик»…

В полдень солнце начало сильно припекать, и большинство пассажиров укрылось в каютах. В четыре часа подали обед, он оказался намного вкуснее и сытнее завтрака, поэтому после него хотелось немного подремать. Но Мэри, словно одержимую, тянуло на палубу, и она принялась уговаривать Кэтрин выйти «подышать воздухом» вместе с ней.
— Мэри-Энн, скажи правду, — не выдержала Кейт. — Ты с кем-то ищешь встречи?
— Вовсе нет, — пожала плечами девушка. — Просто в каюте очень душно, заняться тут нечем и… у нас осталось всего два дня, чтобы полюбоваться океаном с борта корабля. Вчера мы не смогли увидеть закат, и завтра уже вряд ли увидим; значит, сегодня у нас есть последняя возможность…
— Мэри, — перебила ее Кейт, — за полтора месяца плавания мы столько раз наблюдали, как солнце садится, что зрелище это уже порядком наскучило. Не думаю, что сегодня в картине мира что-то изменится и наше светило, подпрыгнув, как мячик, покатится по волнам.
— Порой чудеса случаются в самый неожиданный момент, — загадочно улыбнулась Мэри. — Идем же, Китти, прошу тебя!
И Кейт сдалась.
Они вышли на шкафут и стали неторопливо прогуливаться от полубака до грот-мачты и обратно. На верхней палубе сейчас было многолюдно — ветер менялся, и матросам пришлось устанавливать паруса относительно его нового направления, чтобы судно не потеряло ход — поэтому Мэри не сразу заметила того, кого высматривала с самого утра. А заметив, немного растерялась, но, быстро поборов смятение и робость, оставила Кейт и направилась к сидящему на ступеньках трапа мистеру Норвуду.
Он изменился со вчерашнего вечера: сегодня на нем была чистая белая рубашка, светлые парусиновые брюки и новые сапоги. Тщательно вымытые золотистые волосы перехватывала на затылке темная лента. Да и выглядел Стейн заметно отдохнувшим и посвежевшим… хотя взгляд его остался прежним: потерянным и пустым.
Мэри плохо понимала, что происходит. Неведомая сила влекла ее к этому человеку, и, в то же время, ей казалось, будто каждый шаг она делает, ступая босыми ногами по раскаленным углям.
— Добрый вечер, мистер Норвуд! — с улыбкой проговорила она, делая книксен. — Меня зовут Мэри Уоллес, я компаньонка мисс Маккейн. Мы вчера виделись с вами здесь же, на палубе, когда вы представились капитану Айвору, и я вас запомнила. — От волнения она позабыла сделать паузу, чтобы дать Стейну возможность ответить, и принялась сыпать словами без остановки, по привычке мило опуская глаза, а потом взглядывая на мужчину из-под ресниц: — Мы с мисс Маккейн пришли в последний раз насладиться видом вечернего океана, так как, по слухам, завтра днем прибываем в Сент-Джордж, и я заметила, что вы сидите совсем один и вам, должно быть, ужасно скучно. И подумала, что, возможно, вы не будете против нашего общества и согласитесь прогуляться с нами по шкафуту. Нам было бы очень приятно, если бы вы составили нам компанию, мистер Норвуд.
Стейн смотрел на нее внимательно, но по-прежнему без всякого выражения.
— Благодарю за приглашение, мисс Уоллес, — ответил он, вежливо склонив голову, и сердце девушки забилось быстрее, — но я вынужден его отклонить. Поверьте, прогулка в моем обществе не доставит вам удовольствия.
Внутри у Мэри все упало. Она настолько не ожидала отказа, что в первый момент даже не нашла, что сказать, и густо покраснела от стыда и разочарования. Мужчина вел себя совершенно не так, как полагалось джентльмену: он даже не встал, когда к нему обратилась девушка, что выглядело вопиющей грубостью и пренебрежением. Ну, разумеется: сыну графа не подобает вставать в присутствии простолюдинки — таких, как она, многие отпрыски знатных семей в этом смысле вообще не воспринимают как женщин.
— Вероятно, вы правы, — холодно проговорила она. — Вряд ли нас порадует компания человека, который не соблюдает приличий и продолжает сидеть, разговаривая с дамой.
Стейн опустил глаза. И улыбнулся, мягко и очень печально.
— Прошу прощения, мисс Уоллес, если вы сочли мое поведение оскорбительным. Клянусь, я не хотел обидеть вас. — Он ухватился за перила и поднялся, оказавшись на целую голову выше Мэри. — Просто я и правда плохой компаньон для прогулок. Особенно на корабле.
Он поклонился ей, а потом медленно пошел в сторону входа на полубак, и Мэри наконец-то увидела то, что не успела увидеть вчера, то, что уже не было тайной для капитана Айвора и команды «Призрака». Высокий, красивый, сильный мужчина оказался безобразно хромым: он с трудом опирался на негнущуюся правую ногу и во время качки передвигался настолько неуверенно, что, казалось, в любое мгновение мог упасть. Мэри, едва дыша, смотрела ему вслед и чувствовала, как ее глаза наливаются слезами. Судьба и без того была несправедлива к доктору, а она еще так ужасно обошлась с ним!
Ей захотелось броситься к нему, поддержать, позволить ему опереться на ее хрупкое плечо — и раскаяться в высказанном упреке, умолять простить ее, глупую взбалмошную девчонку. Но вместо этого Мэри метнулась в другую сторону, к трапу, ведущему на нижнюю палубу, и через пару минут влетела в свою каюту. Вскоре туда же спустилась Кейт, ставшая невольной свидетельницей происшедшего.
— Ты искала встречи с ним, — утвердительно произнесла она, садясь на койку рядом с Мэри. — Не с улыбчивым штурманом, не с кем-либо другим, а именно с этим угрюмым, хромым доктором. Почему, Мэри-Энн? Тебя привлекли его образованность и благородное происхождение? Или, узнав о его потере, ты преисполнилась жалости?
Мэри опустила голову. Она не рыдала, просто слезы, не переставая, текли по ее щекам и падали на платье.
— Помнишь, я рассказывала, что отец… мистер Дуглас договорился о моем браке с наследником некоего шотландского графа, мужчиной, который был старше меня на одиннадцать лет? — тихо проговорила девушка. — Тогда, не желая этой свадьбы, я и сбежала из дома… но судьба — действительно странная штука, Китти. Потому что Этельстейн Уильям МакМоран, известный всем как доктор Стейн Норвуд, и есть тот самый отвергнутый мною жених.

Глава одиннадцатая

Некоторое время Кэтрин обдумывала услышанное. Потом уточнила:
— Значит, «девица из богатой шотландской семьи», о которой говорил Стейн, это ты, Мэри-Энн? — Девушка кивнула, и Кейт покачала головой: — Невероятное совпадение. Такое могло случиться лишь в авантюрном романе. Сбежать на край света, чтобы встретиться здесь, в океане… Даже не знаю, что сказать. Как думаешь, в письме отец сообщил ему имя невесты?
— Надеюсь, нет. — Мэри вытерла слезы и выпрямилась. — А если оно и было указано, то я уповаю на то, что письмо пропало, а имя стерлось из памяти. Не хочу, чтобы мистер Норвуд решил, будто имеет передо мной какие-то обязательства. Если он и проявит ко мне интерес, то пусть это будет по велению сердца, а не из чувства долга.
— Ты говоришь о любви? — улыбнулась Кейт, и бледные щеки Мэри немедленно стали пунцовыми. Но, как хорошая актриса, она ответила сдержанно и спокойно:
— Что за глупости, ну почему сразу любовь? Есть же взаимное уважение, дружба, доверительные отношения… — Девушка замолчала, а потом тяжело вздохнула: — Я так скверно повела себя с ним, что даже стыдно вспомнить. Сколько раз матушка говорила: нельзя делать выводы, полностью не узнав человека и всех обстоятельств, вынудивших его поступить тем или иным образом. А я обвинила мистера Норвуда в невоспитанности и несоблюдении приличий только потому, что ему тяжело было встать.
— Ты не знала, что он искалечен, — возразила Кейт. — Мы обе не знали.
— Это меня не оправдывает. — Мэри задумалась. — Нужно найти его и извиниться, иначе… о доверии или дружбе можно просто забыть. Я пойду на верхнюю палубу, Кэтрин, и подожду его там. Если хочешь, можешь пойти со мной.
— Пожалуй, нет, на сегодня мне хватит прогулок и свежего ветра. — Кейт пересела на свою койку. — Только, прошу, возвращайся скорее, чтобы не пришлось искать тебя по всему кораблю.

Приближалось время ужина. Солнце ушло за облака, темневшие у горизонта, и корабль окутали легкие сумерки. Мэри оглядела опустевший шкафут и пришла к неутешительному выводу, что доктор Норвуд уже вряд ли сегодня придет сюда. Оставалось либо смириться с этим и вернуться в каюту, либо искать его где-то на нижних палубах. Одна мысль об этом заставила ее похолодеть от волнения, но поступить по-другому она не могла.
— Ты сама виновата, Мэри-Энн, — строго прошептала она. — Сама и разбирайся.
На подгибающихся от страха ногах она подошла к одному из матросов и робко спросила, где можно найти доктора Норвуда. Мужчина ответил, что не знает такого, но может проводить мисс туда, где живет штатный хирург, доктор Мин. Поколебавшись, девушка согласилась. Всю дорогу до кубрика она отчаянно молилась, чтобы матрос оказался порядочным человеком и не завел ее в какой-нибудь угол, где с женщиной можно сделать все, что угодно. Ее молитвы были услышаны: вскоре Мэри, живая и невредимая, оказалась перед каютой судового врача. Но дверь была заперта и на стук никто не ответил.
— Наверное, он обходит раненых, мисс, — пожал плечами матрос. — Отвести вас туда?
Мэри внутренне содрогнулась, но ответила утвердительно.
Ей всегда было невыносимо видеть человеческие страдания: богатое воображение позволяло так ярко представить чужие муки, что девушка буквально физически ощущала их и так глубоко переживала, что приводила окружающих в замешательство. Матушка много раз делала ей замечания, убеждая, что нельзя быть настолько чувствительной. Со временем Мэри научилась быть сдержанной внешне, но внутри, увы, ничего изменить не смогла.
Матрос проводил ее к устроенному внизу лазарету, и девушке показалось, что в этом темном, плохо проветриваемом помещении все было пропитано болью, отчаянием и страхом. Раненые лежали на парусиновых койках, выставленных вдоль стен; к счастью, разглядеть их она не успела — на пути у нее, словно из-под земли, возник странный смуглолицый мужчина, и Мэри, никогда прежде не видевшая азиатов, испуганно отступила назад.
— Танцуюсий лепесток
Ветер соленый принес
В край хризантем увядсих… — произнес мужчина и поклонился девушке: — Мисс, вы кого-то иссете сдесь?
— Да, — пробормотала сбитая с толку Мэри. — Я… мне нужен доктор Норвуд, сэр. Я хотела сказать ему несколько слов. Пожалуйста, сэр… если это возможно.
Ее просьба не удивила странного мужчину. Задумчиво покивав головой, он ответил «сейсяс», сделал знак матросу, чтобы тот удалился, и исчез за парусиновыми занавесями, на которых виднелись бурые пятна. Мэри отвернулась, догадавшись, что это за пятна и откуда они взялись. Ее замутило.
— Мисс? — раздалось совсем рядом с ней. — Вы хотели меня видеть?
Голос Стейна был удивленным. Мэри подняла голову, встретилась с ним взглядом и вновь раскраснелась от стыда.
— Добрый вечер, мистер Норвуд, — торопливо проговорила она и, не зная, куда деть руки, спрятала их за спину. — Я… пришла извиниться перед вами за свои необдуманные слова. Я не знала истинной причины… и была неправа, упрекая вас. Простите меня, мистер Норвуд. Я искренне сожалею и постараюсь запомнить этот урок на будущее.
— «Errare humanum est» — человеку свойственно ошибаться, как говорил Марк Анней Сенека. — Легкая улыбка тронула его губы. — Поверьте, мисс, мне не за что вас прощать.
— Нет, есть за что! — возразила Мэри. — Я говорила о соблюдении приличий, а сама повела себя крайне невежливо и незаслуженно обидела вас. — Девушка вздохнула и опустила глаза. — Вы очень добрый человек, мистер Норвуд, и я рада, что вы на меня не сердитесь. Но мне было нужно сказать вам все это, чтобы… чтобы простить саму себя.
Стейн ничего не ответил, лишь понимающе кивнул. Инцидент был исчерпан, теперь Мэри полагалось попрощаться и уйти, но уходить просто так не хотелось. На кончике языка вертелось множество слов, которые так и тянуло высказать, чтобы внушить надежду, ободрить, поддержать… и она все же решилась, стараясь не выдать своей чрезмерной осведомленности.
— Поверьте, что бы плохого ни произошло с вами в прошлом, это не лишит вас возможности узнать счастье в будущем, — негромко произнесла Мэри. — Вы живы, а это главное. Все непременно наладится, вот увидите, только не замыкайтесь в себе, не сторонитесь новых знакомств и дружеской помощи. Знаете, — она по-детски доверчиво улыбнулась, — в моей жизни тоже случались неприятности, и пережить их одной было довольно трудно… но с тех пор, как у меня появились друзья и самая близкая подруга, мисс Маккейн, мне стало гораздо легче. Ведь не зря говорят, что разделенная боль становится много меньше… Простите, мистер Норвуд, если мои слова покажутся вам неуместными или глупыми, но я говорю это от чистого сердца.
Стейн долго молча разглядывал ее в полумраке. А потом, когда она вновь осмелилась взглянуть на него, поклонился и тихо сказал:
— Благодарю вас, мисс.
Мэри присела в ответном книксене и, медленно повернувшись, пошла назад, к трапу. Она не знала, смотрит ли мужчина ей вслед или вернулся к своей работе, сейчас это не имело значения. В душе у нее разливались тепло и покой: она, как никогда, была уверена в том, что все сделала правильно.

Капитан Айвор, с которым она едва не столкнулась на самом верху лестницы, имел насчет этого совершенно иное мнение.
— Помнится, я запретил пассажирам, особенно женского пола, разгуливать по кораблю! — нахмурился Роберт. — Позвольте узнать, мисс Как-вас-там, что вы делали в такое время на нижней палубе?
— Прошу прощения, капитан. — Мэри виновато потупилась. — Мне нужно было поговорить с доктором… это личное… и я, с вашего позволения, уже возвращаюсь к себе. Клянусь, подобное больше не повторится.
К женским недомоганиям разного рода Роберт относился сочувственно и потому решил проявить снисхождение к той, что нарушила капитанский запрет.
— Очень надеюсь, что так и будет, — уже спокойно проговорил он и сделал шаг назад, пропуская девушку. — Доброй ночи, мисс.
— Доброй ночи, капитан Айвор.
Мэри уже направилась в нужную ей сторону, как вдруг ее осенило — судя по всему, благодаря произнесенной вслух фамилии капитана. Девушка остановилась и повернулась к Роберту:
— Еще раз простите меня, сэр, но… могу я задать вам один вопрос? — Мужчина не ответил, и Мэри восприняла это как молчаливое согласие. — Вы, наверное, знаете многих проживающих в Сент-Джордже джентльменов. Скажите, не знаком ли вам человек по имени Эдвард Айвор?
— Да, я знаю такого, — несколько удивленно ответил Роберт. — Почему вы спрашиваете о нем?
— Он капитан, как и вы, сэр? — обрадовалась Мэри, подходя ближе.
— Нет, он окончил военную службу в чине лейтенанта. — Мужчина прищурил глаза. — Повторяю вопрос: почему вы интересуетесь Эдвардом Айвором?
Мэри слегка растерялась.
— У меня к нему письмо, — пробормотала она.
— Любопытно. — Роберт шагнул ей навстречу и протянул руку: — Позволите мне взглянуть?
— Нет, не позволю, — ответила девушка, нерешительно отступая.
— Прошу вас.
— Нет! — Мэри помотала головой. — Я не могу.
— Отчего же?
Пристальный взгляд капитана смущал ее, и она нехотя пояснила:
— Я не могу показать вам письмо, сэр, потому что… оно от женщины.
— От женщины? — Ее признание лишь подогрело его интерес, и Роберт подошел ближе. — В таком случае я вынужден настаивать. Дайте сюда письмо.
— На каком основании?! — нахмурилась Мэри и отступила еще на шаг. — Оно адресовано Эдварду Айвору, а не вам!
— На том основании, мисс, что упомянутый вами Эдвард Айвор — мой отец! — раздраженно ответил Роберт. — Обязанность доброго сына — защищать отцовскую репутацию. Повторяю: дайте мне это письмо!
Мэри изумленно захлопала ресницами. Нет, это не казалось ей чем-то невероятным; напротив, было вполне ожидаемо, но… внезапное подтверждение из уст капитана сбило ее с толку.
— А может, вы лжете и нет у вас никакого письма? — хмыкнул мужчина, и рука девушки тут же метнулась к груди, чтобы проверить, на месте ли заветный мешочек… но вовремя остановилась. Мэри с легкой усмешкой взглянула на капитана:
— Какой же вы хитрец, мистер Айвор! Но я не настолько глупа, чтобы поддаться на уловки, и не скажу вам, где…
— Мне это и не нужно. — В голосе Роберта появились хищные нотки. — Все предсказуемо: женщины прячут подобные вещи под корсетом или за лифом платья. Так что либо вы добровольно отдадите письмо, либо я заберу его сам.
— Я буду кричать! — Мэри испуганно попятилась… и уперлась спиной в деревянную перегородку. Отступать дальше было некуда. — Вы не посмеете!
— Хотите проверить? — Капитан сделал еще шаг… и тут со стороны ведущей наверх лестницы раздалось многозначительное покашливание, а следом — возмущенный голос Кейт:
— Что вы себе позволяете, сэр?!
Роберт резко отпрянул от девушки и обернулся: по ступеням трапа, идущего со шкафута, к ним спускались Кэтрин Маккейн и штурман О’Нил. Глаза юной мисс сердито сверкали, лицо Эйдана было весьма озадаченным. И тут Мэри с удивлением обнаружила, что невозмутимый капитан Айвор, оказывается, умеет краснеть и отчаянно смущаться.
— Дьявол и преисподняя, О’Нил! — прорычал он. — Ты что, вновь прогуливаешь пассажирок по «Призраку»?!
— Никак нет, сэр! — отозвался штурман. — Мисс Маккейн обратилась ко мне с просьбой помочь ей найти мисс Уоллес, которая куда-то пропала. Она…
— Меня не интересуют подробности! — перебил его Роберт, пряча смущение под маской гнева. — Мои приказы должны исполняться в точности; теперь отведи их обеих в каюту и запри там до утра!
— Можете не утруждать себя, мистер О’Нил, — холодно проговорила Кейт, беря Мэри за руку и уводя ее за собой к трапу. — Мы сами вернемся в каюту и запремся изнутри, чтобы уберечь себя от чрезмерных проявлений внимания. Было бы хорошо приставить к нам двух матросов с мушкетами — на случай, если здесь есть и другие чересчур озабоченные… джентльмены.
Последнее слово она произнесла с нескрываемым презрением и, не глядя на мужчин, стала подниматься по лестнице. Мэри бесшумной тенью последовала за ней.
Эйдан ожидал, что, когда девушки уйдут, капитан что-нибудь скажет или объяснится, но Роберт молча прошел мимо него, судя по всему, направляясь к себе на ют. Тогда, поразмыслив, штурман решил, что лучше в такой ситуации ни во что не вмешиваться, и отправился ужинать в офицерский салон.

Кейт не стала расспрашивать Мэри по дороге; впрочем, когда они оказались в каюте, она тоже ничего не спросила, только нарочито громко щелкнула задвижкой, повернулась к подруге и, скрестив руки на груди, выжидающе уставилась на нее.
— Он до меня даже не дотронулся, — заверила ее Мэри, присев на край койки. — Просто решил напугать, чтобы впредь не спускалась одна на нижнюю палубу. И да, это помогло: я по-настоящему испугалась.
Напряженное выражение лица Кэтрин немного смягчилось. Девушка вздохнула и устало потерла лоб.
— Я тоже испугалась, когда не обнаружила тебя на шкафуте, — призналась она. — Уже стемнело… я не знала, что делать. Хотела попросить помощи у мистера Пламмера, но вспомнила, что Чарлз понятия не имеет, где что находится на корабле. Одной идти вниз было страшно. И тут я увидела на шканцах нашего штурмана. — Кейт усмехнулась. — Мэри-Энн, ты определенно имеешь успех у мужчин. Он с такой радостью согласился отправиться на твои поиски, что я пожалела бедного Чарлза: у него появился достойный соперник.
— Да, они оба очень милые, — рассеянно отозвалась Мэри, водя пальцем по одеялу.
— Но хромой доктор гораздо милее, верно? — Кейт склонила голову набок. — Тебе удалось с ним поговорить?
Девушка кивнула и так тепло улыбнулась, что сразу стало понятно: разговор закончился наилучшим образом. Кейт была искренне рада за нее, но в глубине души чувствовала легкое недоумение и досаду.
«Неужели во мне мало очарования или женской прелести? — огорченно размышляла она чуть позже, перед тем, как уснуть. — За время пути у Мэри, несмотря на то, что она всего лишь скромная компаньонка, появилось немало поклонников, даже мой дядя не устоял перед ней; меня же мужчины будто не замечают вовсе. Нет, они вежливы и галантны, но… словно что-то мешает им ухаживать или претит флиртовать со мной. Даже капитан, который в первую нашу встречу не сводил с меня глаз и, казалось, влюбился с первого взгляда, моментально остыл, а теперь — пожалуйста: зажимает в темном углу бедную Мэри… Господи, что же со мной не так? Неужели я проклята?»
Ночью ей снились Багамы: яркое солнце на голубом небе, белые скалы, золотистые песчаные отмели… и черные, вязкие, словно смола, грязные сточные воды, окружившие острова и не дающие кораблю подплыть к берегу. Капитан отказался причаливать, и дядя Грэм, разумеется, устроил скандал — даже во сне Кейт хотелось зажать уши, чтобы не слышать его противный, визгливый тенор. Она не запомнила, что было дальше, только одно накрепко врезалось в память: то, как дядя широко улыбнулся ей и сказал: «Я купил тебе место в лодке, Кэтрин»…

Утром над океаном прошел дождь, но к полудню вновь стало солнечно и жарко. Едва верхняя палуба высохла, девушки отправились на прогулку, чтобы первыми увидеть Бермудские острова, когда они появятся на горизонте. Чуть позже к ним, как обычно, присоединился Чарлз Пламмер. Кейт надеялась, что он развлечет их беседой, но сегодня, вопреки ожиданию, молодой человек не был особенно красноречив. Казалось, он хотел о чем-то поговорить с Мэри, но не мог решиться, несмотря на то, что их то и дело оставляли наедине.
Мэри, в свою очередь, вновь пребывала в задумчивости, но причиной на этот раз был не Стейн Норвуд, а капитан, который неотлучно находился на шканцах. Девушка изредка бросала взгляды наверх, туда, где виднелась высокая фигура в синем кителе, и мучительно размышляла, как ей быть. Вчерашняя стычка с Робертом Айвором лишила ее надежды на встречу с его отцом, который мог оказаться возлюбленным ее матери. Вряд ли теперь капитан согласится их познакомить. Хотя фамилия «Айвор» не такая уж редкая: есть вероятность, что это не тот самый «милый Эдвард», а совершенно другой человек, никогда не слышавший об Эйлин Уоллес. Но все равно убедиться стоило.
К тому же Мэри не представляла, как и на что будет жить в Сент-Джордже, когда мистер Спенсер и мисс Маккейн отправятся дальше, на Багамские острова. Даже если Кэтрин оставит ей денег на гостиницу и пропитание, увы, их надолго не хватит. Если она не отыщет отца, ей придется искать работу. Найдется ли в городе подходящее место для молодой, никому не известной девушки? Мэри не была в этом уверена, как и в том, есть ли на Бермудах театр.
В довершение всего, ее угнетала мысль о том, что им с Кейт придется расстаться. У Мэри никогда прежде не было близкой подруги, с которой она могла разделить свои тайны, сомнения и страхи, которая готова была поддержать ее в трудную минуту и, в случае чего, без колебаний окунуться вместе с ней в очередную авантюру. Поэтому предстоящая разлука казалась девушке настоящей трагедией.
— Мистер Пламмер, — обратилась она к Чарлзу, — вы случайно не знаете, сколько времени займет поиск нового судна для пассажиров «Валианта», желающих попасть на Багамы?
— Точно сказать не могу, мисс. Все зависит от наличия незафрахтованных кораблей в порту Сент-Джорджа, либо свободных мест на фрегатах, которые плывут дальше на юг, — пожал плечами молодой человек. — Осмотр пришвартованных судов, заключение нового контракта между капитаном и владельцем судна, покупка билетов… думаю, дня два или три, поскольку сроки, к сожалению, поджимают. — Он внимательно посмотрел на девушку: — Вы так торопитесь покинуть Бермуды?
— Что вы, напротив! — Мэри нахмурилась, понимая, что за отведенное время вряд ли успеет завершить поиски в незнакомом городе. Ей нужен был компаньон, кто-то из местных, тот, кто хорошо знает его жителей и вхож в приличное общество. Либо тот, у кого есть возможность получить нужные ей сведения…
Идея возникла внезапно, словно кто-то шепнул ей подходящее решение на ухо.
— Мистер Пламмер, — очаровательно улыбнулась она, — вы сказали, что получили должность секретаря при губернаторе Бермудских островов.
— Да, мисс Уоллес, — подтвердил Чарлз. — Как только мы окажемся на берегу и получим багаж — разумеется, если его не оставили на пакетботе — я нанесу визит губернатору, представлюсь и передам ему рекомендательное письмо. Мне бы не хотелось останавливаться в гостинице, поэтому, смею надеяться, мне в этот же день выделят подходящее жилье и…
— А вы не могли бы взять меня с собой? — смущенно попросила Мэри, сопровождая просьбу таким пылким взглядом, который мгновенно пресекал любую возможность отказа. Что ж, если она и правда имеет успех у мужчин, нужно этим воспользоваться.
— С собой? Куда? — растерялся молодой человек, завороженно глядя в ее манящие серые глаза. — В дом губернатора?
— Понимаете, мистер Пламмер… кроме вас, я больше ни к кому не могу обратиться с подобной просьбой. — Мэри придвинулась ближе и заговорила самым доверительным тоном: — Мне нужно найти на Бермудах одного человека, а кто как не губернатор осведомлен обо всех, кто проживает в Сент-Джордже? Но чужестранке и бедной компаньонке вряд ли удастся поговорить с господином, занимающим столь высокое положение в обществе. А для меня это очень важно, мистер Пламмер! — Она умело выдержала паузу, глубоко вздохнула и вновь умоляюще захлопала ресницами: — Прошу вас, Чарлз! Мисс Маккейн отпустит меня, она доверяет вам, ведь вы настоящий джентльмен. Я задам губернатору всего лишь один вопрос и более не отниму время ни у него, ни у вас. Пожалуйста…
Чарлз Пламмер смущенно переступил с ноги на ногу. Мэри поняла, что он все еще сомневается, поэтому усилила драматизм ситуации: опустила глаза, чуть отвернулась и кончиками пальцев провела под ресницами. Это возымело нужный эффект, и молодой человек, осторожно взяв ее за руку, с чувством проговорил:
— Почту за честь оказать вам эту услугу, мисс Уоллес.
— О, мистер Пламмер, вы просто чудо! — искренне восхитилась девушка, заставив его покраснеть от удовольствия. Мэри обернулась, ища взглядом Кейт, чтобы поделиться с ней замечательной новостью, и увидела, что та стоит в стороне у фальшборта и, прищурившись, смотрит куда-то вперед.
— Бермудские острова! — вдруг воскликнула белокурая мисс. И указала на широкую светлую полосу, возникшую на горизонте.

Глава двенадцатая

Столица Бермудов, город Сент-Джордж находился на острове Сент-Джордж, который оказался маленьким кусочком суши, намного меньше острова Уайт23, на котором бывала Кэтрин. Да и городом это укрепленное поселение назвать было сложно: скорее, небольшой городок с двумя десятками оборонительных сооружений, старой пристанью, новой, выстроенной всего год назад ратушей, единственной церковью и россыпью невысоких домиков из светлого камня, чьи аккуратные крыши белели среди холмов, густо заросших зеленью. Но зато, пока «Призрак» обходил остров, чтобы попасть в бухту, названную, опять же, в честь святого Георгия24, взору открылись многочисленные лагуны и белые песчаные пляжи, создававшие образ безмятежного и поистине райского уголка посреди океана.
Высадка пассажиров происходила в суете и толкотне; многие отказывали покидать пристань до тех пор, пока не выгрузят весь багаж, а матросы, как нарочно, не торопились. Мистер Спенсер, размахивая тростью, грозился подать жалобы во все существующие инстанции, но никто его не слушал, даже Кейт. Ее больше занимали необычные телесные ощущения после полутора месяцев пребывания в океане. Земля под ногами казалась удивительно неподвижной, а где-то внутри продолжали подниматься и опадать волны, вынуждая ступать аккуратно и удерживать равновесие. Это казалось забавным. Девушка присмотрелась к другим пассажирам и поняла, что они ощущают то же самое. Даже бывалые моряки шагали по пристани, словно по палубе, широко расставляя ноги.
Весть о том, что «Призрак» взял крупный трофей, быстро облетела городок, и на побережье стали стекаться его жители. Пассажиры, оставшиеся на берегу в ожидании багажа, постепенно смешивались с толпой местных зевак — как благородного вида, так и не очень, поэтому мистер Пламмер и дядя Грэм приняли решение на время покинуть причал и дождаться своего багажа в более подходящем месте. Они сняли в ближайшей гостинице две меблированные комнаты на втором этаже и вскоре поняли, что поступили правильно: утомленные ожиданием пассажиры один за другим потянулись в город, и через час свободную комнату было уже не найти.
— Все бы отдала за традиционный английский завтрак! — вздохнула Кэтрин. — Но, поскольку время обеда, посмотрим, что нам подадут здесь. Только бы не рыбу…
— Душечка Кэт, в британских колониях повара готовят, в основном, из того, что им поставляет море, — усмехнулся мистер Спенсер. — Рыбная похлебка, жареная рыба, пироги с мидиями… — Кейт скривилась от отвращения, и дядя Грэм рассмеялся: — Я слышал, бермудские омары очень вкусны, как и филе королевской макрели в остром соусе. С радостью бы отведал.
— Вот и отведайте, — пожала плечами девушка, — а мне закажите что-нибудь более съедобное. И, прошу, перестаньте обращаться ко мне, как к кошке!
— Кошки, моя милая, обожают рыбу, в отличие от вас, — заметил мистер Спенсер и отправился вниз, чтобы сделать заказ. То ли дядя оказался прав, то ли нарочно решил досадить племяннице, но вскоре в комнату девушек принесли целое блюдо жареной трески с картофелем и авокадо в луково-томатном соусе, при виде которого выражение лица Кэтрин стало тоскливым. Мэри же, напротив, была в восторге: для истинной шотландки дары моря были привычной и любимой едой.
— Попробуй, Китти, это очень вкусно! — уговаривала она подругу, видя, как та нерешительно трогает вилкой кусочки филе. — У нас дома каждый день на столе было что-то из рыбы. А еще повар готовил по старинным рецептам удивительный суп на молоке с копченой треской.
— Какой ужас, — пробормотала Кейт и предпочла сменить тему: — Мэри, ты уверена, что тебе нужно ехать с Чарлзом к губернатору? Быть может, есть другой способ отыскать твоего отца?
— Заручившись поддержкой главного человека на островах, я быстрее найду его, — ответила девушка. — Как видишь, Сент-Джордж — городок небольшой, поэтому губернатор наверняка знает всех проживающих здесь бывших военных. И будет лучше, если меня представит отцу кто-то знакомый и уважаемый, а не я сама явлюсь к нему в дом незваной гостьей, умоляющей, чтобы ее выслушали.
«Тогда даже капитан Айвор не сможет препятствовать нашей встрече», — мысленно добавила она и еле заметно усмехнулась.
— Хочется верить, что так и будет. — Кейт выловила из соуса ломтик картофеля и с наслаждением съела его. — Надеюсь, губернатор окажется человеком порядочным и снизойдет к твоей просьбе, а не прикажет слугам выставить тебя вон.

— Хупер! — окликнул Роберт, спускаясь по трапу на пристань. — Не желает ли призовой капитан получить часть обещанного ему приза?
Бывший пират, успевший обзавестись нарядной жилеткой, снятой явно с кого-то из пленных испанцев, обернулся на зов и растянул губы в довольной улыбке:
— Еще как желает, сэр! Парням уже не терпится промочить горло и потискать продажных девок. — Окружавшие его матросы оживились и закивали. — Но отпуск без денег — все равно что каторга: ни расслабиться, ни повеселиться.
— Вот, держи. — Роберт протянул ему небольшой туго набитый мешочек. — Это задаток. Остальное получите позже, как полагается, под роспись.
Бен Хупер сунул пальцы в позвякивающую глубину, вытащил пару блестящих серебристых монет. Попробовал одну на зуб и удовлетворенно хмыкнул:
— Новенькие, будто вчера отчеканены. Спасибо, сэр.
— И еще, Хупер, — прищурился капитан. — Здесь, на Бермудах, ты полностью отвечаешь за своих людей. Поэтому постарайтесь веселиться так, чтобы я потом не пожалел о том, что для вас сделал.
— Само собой, — усмехнулся бывший пират. И, склонив голову в знак признательности, уже серьезно добавил: — Сэр.
Роберт кивнул ему и отошел в сторону, туда, где у края причала одиноко стоял доктор Норвуд. Мин Чен еще оставался на судне, раненых уже погрузили в повозки и отправили в местный госпиталь, и Стейн, судя по всему, пребывал в легкой растерянности, не зная, куда идти и что теперь делать. Ни вещей, ни денег у него не было. И знакомых на Бермудах, кроме Роберта, — тоже.
— Я больше года не сходил с корабля на землю, — негромко сказал он, увидев капитана. — И чувствую себя очень странно, хотя мне здесь нравится. Как называется этот остров?
— Так же, как и столица: Сент-Джордж, — отозвался Роберт. — Всего тут около ста восьмидесяти островов и рифов, большинство из которых необитаемы. Что удивительно, Бермудские острова были открыты испанцем Хуаном Бермудесом почти три сотни лет назад, но осваивать их почему-то не стали: вероятно, сочли непригодными для основания колонии. Однако волею судьбы в начале прошлого века здесь потерпел крушение корабль «Sea Venture» с плывшими в Америку английскими колонистами, и людям пришлось высадиться на архипелаге. Полторы сотни человек и корабельная собака провели на острове десять месяцев. Построили дома и церковь, выстроили из остатков разбитого судна и местных деревьев два новых корабля и продолжили плавание. А еще два года спустя острова были официально переданы Британии и сюда приплыли первые поселенцы, основавшие городок Нью-Лондон, переименованный позже в Сент-Джордж.
— В честь святого Георгия, покровителя англичан? — улыбнулся Стейн.
— Нет, в честь Джорджа Сомерса, который командовал тем самым разбившимся кораблем. — Роберт помолчал, затем признался: — Отчаянный капитан с детских лет был моим кумиром. Фактически потеряв во время шторма корабль и оказавшись на необитаемых рифах, он не пал духом и не позволил своим людям предаться унынию. Сомерс был смелым, умным, решительным человеком, способным вести за собой и не привыкшим отступать перед неудачами. К несчастью, смерть слишком рано забрала его. Согласно распоряжению капитана, тело его отвезли на родину, в Англию, а сердце… оно навсегда осталось здесь, на Бермудах, в скромной могиле посреди Сомерс Гарден. Я вам потом покажу.
— Буду признателен. — Стейн бросил взгляд на спешащих мимо носильщиков с дорожными сундуками и решился спросить: — Роберт, не подскажете, как добраться до госпиталя? Доктор Мин говорил, что там мне могут выделить какое-нибудь жилье, а он порекомендует меня в качестве хирурга.
— Все это потом. — Капитан расстегнул китель: жара ближе к вечеру становилась невыносимой. — Стейн, прошу вас не отказать мне в любезности и принять приглашение погостить у меня дома. Мы живем вдвоем с отцом, он уже много лет вдовец, а я не женат, так что свободных комнат у нас предостаточно. Я вас познакомлю, и уверен, что вы с мистером Айвором станете добрыми друзьями. — Роберт рассмеялся: — Он такой же идеалист, как и вы.
— Я идеалист? — удивился Стейн. Но спорить не стал и, немного подумав, ответил: — Что ж, если это не доставит вам неудобств, я с удовольствием приму приглашение.

Похоже, Роберт унаследовал от отца только стройное телосложение, высокий лоб и изящную форму носа. Эдвард Айвор, худощавый мужчина лет пятидесяти, внешне на сына совсем не походил: у него были добрые карие глаза, мягкие, чуть вьющиеся каштановые волосы, чувственная линия рта, говорящая о сентиментальном характере, и спокойный, мудрый взгляд человека, прожившего долгую и совсем не беззаботную жизнь. Он оказался чрезвычайно приветливым и охотно показал гостю свой дом — по местным меркам, огромный, из белого камня, с красной черепичной крышей, с множеством комнат и небольшим садом. В коридорах им навстречу то и дело попадались опрятно одетые чернокожие рабы и рабыни — мистер Айвор подчеркнуто называл их слугами, что было нехарактерно для колониального быта. В Шотландии рабство и торговля рабами всегда осуждались и давно уже были запрещены, но Стейн знал, что в британских колониях, несмотря на запреты, они не только до сих пор существуют, но и процветают в самом отвратительном и бесчеловечном виде. К счастью, в этом доме следов жестокого обращения доктор не заметил, а к пожилому Абрахаму, своему личному слуге, Эдвард Айвор относился почти что дружески, что вызвало у Стейна еще большую симпатию.
После осмотра дома им подали чай в гостиной, где они продолжили беседу и знакомство. Роберт больше отмалчивался, зато его отец с нескрываемым любопытством расспрашивал гостя о семье, о жизни в Шотландии, и Стейну пришлось частично открыть ему правду о себе, потому что не отвечать он не мог, а лгать столь радушному хозяину не позволяла совесть. Рассказывая о полученном во Франции образовании, он мучительно раздумывал, стоит назвать мистеру Айвору свое настоящее имя или нет, если тот вдруг спросит, но тут его размышления, да и беседу в целом, прервало появление дворецкого.
— Прошу прощения, сэр, — с поклоном сообщил он мистеру Айвору, — к вам прибыл с визитом джентльмен из Лондона. Вот его письмо. — И подал аккуратно сложенный лист бумаги. Отец Роберта развернул его, быстро, но внимательно пробежал глазами и укоризненно взглянул на дворецкого:
— Джейсон, сколько раз тебе повторять, что, находясь у себя дома, я не являюсь официальным лицом и, следовательно, не обязан и не хочу устраивать тут деловые встречи. Этот человек назначен моим новым секретарем, так пусть явится завтра с утра в мой кабинет в губернаторской резиденции, и мы все обсудим в подобающей обстановке.
— Именно это я и хотел предложить ему, сэр, — виновато ответил Джейсон, — но молодой человек прибыл со спутницей, и я подумал, что, должно быть, этот визит не совсем официальный, что это кто-нибудь из знакомых…
— Хотел предложить! — всплеснул руками мистер Айвор. И покачал головой: — Ну, и что теперь обо мне подумают в городе, если я откажусь их принять? Бог с ними, пусть зайдут и хотя бы представятся, а все прочее — завтра, в приемное время. Ступай!
— Слушаюсь, сэр.

Платье Кэтрин сидело на ней не идеально — слишком свободное в талии, чересчур тесное в груди, но Мэри была рада и этому: хвала Господу, их багаж нашелся, его тут же доставили в гостиницу, и Кейт заставила ее переодеться, убедив, что ехать к губернатору в застиранном платье неприлично даже для простой компаньонки. Им принесли таз с теплой водой, мыло и две губки; и, пока в соседней комнате Чарлз Пламмер распаковывал свой дорожный сундук и подбирал костюм для визита, Мэри стараниями подруги превратилась в прелестное, нарядное и благоухающее свежестью создание, на которое было приятно смотреть. Совершенно очарованный Чарлз сделал ей робкий комплимент, сообщив, что лавандовый цвет платья подчеркивает глубину ее глаз, после чего они сели в двухместный экипаж и отправились к дому губернатора. Ехать пришлось недолго: двухэтажное белокаменное здание находилось недалеко от побережья.
Мэри почти не волновалась — до тех пор, пока дворецкий не пригласил их с Чарлзом в гостиную. Когда дверь перед ними распахнулась, ее охватила дрожь, а когда девушка увидела сидящего в кресле Роберта Айвора, у нее на мгновение замерло сердце. Она судорожно стиснула руки, повернула голову — и встретилась взглядом с доктором Норвудом. Мэри настолько не ожидала увидеть здесь этих двоих, что растерянно застыла на месте, не в силах ступить и шагу.
— Рад приветствовать вас, господин губернатор! — услышала она голос Чарлза. — Добрый вечер, капитан Айвор и мистер…
— Мистер Норвуд, — подсказал Роберт, медленно поднимаясь и не сводя глаз с Мэри. А она смотрела на Стейна, который тоже поднялся, опираясь на ручку и спинку кресла, и потому не обратила внимания на пожилого джентльмена, который приблизился к ней, подслеповато прищурился и неожиданно изумленно воскликнул:
— Эйлин?!
Мэри взглянула на него… и вдруг сразу все поняла — по тому, как дрогнули его губы, по тому, как увлажнились и без того немного грустные карие глаза, по тому, как полузабытая боль тенью пробежала по его лицу. «Милый Эдвард…» Перед ней стоял мистер Айвор, ее настоящий отец и — по странному стечению обстоятельств — губернатор Бермудских островов.
— Меня зовут Мэри-Энн, — еле слышно произнесла она. — Эйлин Дуглас, урожденная Уоллес, была моей матерью.
И спрятала лицо в ладонях, не в силах справиться с нахлынувшими чувствами. Голова закружилась, ноги стали подгибаться… кто-то подхватил ее, усадил в кресло, и Мэри услышала спокойный голос доктора Норвуда:
— Принесите воды и нюхательную соль. От волнения мисс сделалось дурно.
Кто-то вложил ей в руку платок, чья-то теплая ладонь коснулась ее лба. Мэри подняла голову, обвела рассеянным взглядом Чарлза Пламмера, Стейна, сидящего в кресле напротив, капитана, демонстративно стоящего в стороне, и повернулась к отцу, который все еще потрясенно молчал. Трясущимися, непослушными руками она вытащила из-за лифа заветный мешочек, вынула письмо и отдала его губернатору. Эдварду Айвору хватило беглого взгляда, чтобы узнать почерк любимой женщины. Он побледнел и, извинившись перед гостями, стремительно удалился в свой кабинет, чтобы прочитать письмо без свидетелей.
В гостиной повисла тишина. Растерянный, сбитый с толку Чарлз опустился в кресло. Роберт, скрестив руки на груди, мрачно взирал на девушку с высоты своего роста. Стейн смотрел то на него, то на Мэри, то на дверь, ведущую в кабинет. Заговорить первым никто не решался.
Темнокожая служанка принесла воду, чашку чая и нюхательную соль. От последней Мэри отказалась: обжигающе горячий чай помог ей прийти в себя гораздо быстрее. Вскоре руки ее согрелись, дрожь утихла, к щекам вернулся слабый румянец, но она по-прежнему не решалась поднять глаза на присутствующих в комнате мужчин. Особенно — на капитана.
Губернатор вернулся нескоро. По его лицу было видно, что он дал волю некоторым чувствам и потом тщетно пытался скрыть следы этого. Мэри поднялась ему навстречу. Роберт нахмурился еще больше.
— Когда ее не стало? — спросил Эдвард Айвор.
— Больше года назад, сэр, — тихо ответила Мэри.
— Почему же ты так долго не приезжала, дитя мое?
Его голос был полон боли и нежности, и все, что она смогла прошептать в ответ, это слова сожаления. Губернатор хотел еще что-то сказать, но вдруг опомнился, осознав, что у их разговора слишком много свидетелей.
— Ради всего святого, джентльмены, простите меня! — Он повернулся к Чарлзу: — Мистер Пламмер, Джейсон проводит вас в дом для гостей и покажет, где ваши комнаты. Если нужно послать за багажом, пусть он отправит кого-нибудь из слуг. Ужин здесь подают в восемь. Мистер Норвуд, полагаю, вы устали с дороги. Мы с вами еще побеседуем, а пока прошу вас занять маленькую спальню на втором этаже. Туда принесут все, что необходимо. И не забудьте спуститься к ужину! Роберт…
— Пожалуй, я еще побуду здесь, — холодно произнес капитан.
Через некоторое время они остались в гостиной втроем: Эдвард Айвор, Роберт и Мэри. Губернатор усадил девушку в кресло и сел напротив, так жадно разглядывая ее, что она смутилась.
— Святые небеса, дочь — точная копия матери! — наконец воскликнул он. И повернулся к сыну: — Познакомься, Роберт: это твоя сестра Мэри-Энн Дуглас… нет, Айвор! Мэри-Энн Айвор. Так будет правильно и справедливо, потому что я ее настоящий отец.
Мэри несмело подняла глаза и заставила себя посмотреть на капитана. Трудно сказать, какие чувства сейчас испытывал Роберт. В его взгляде, кроме холода, было смятение, недоверие и что-то похожее на глубокую обиду. Но, к его чести, он сдержался, вежливо склонил голову и сухо проговорил:
— Мы уже знакомы с мисс. Правда, я знал ее в роли компаньонки и под другим именем.
— Я была вынуждена скрываться, — честно ответила Мэри.
— Ну, разумеется, — усмехнулся капитан. — Полагаю, у вас были на то веские причины.
— Роберт! — Лоб Эдварда Айвора прорезала глубокая складка, но девушка со свойственным ей изяществом успела предотвратить назревающую ссору:
— Клянусь, я не совершила ничего, что могло бы повредить репутации отца или вашей, сэр, — искренне проговорила она. — Если позволите, я постараюсь все объяснить.
Роберт промолчал. Взгляд его по-прежнему оставался испытующим. Он не был готов к такому повороту событий, и для него происходящее никак не укладывалось в привычную реальность. Но факт есть факт: отец сразу узнал эту девушку, хоть и назвал ее чужим именем. Он прочитал письмо ее матери, убедился в его подлинности и теперь готов публично подтвердить свое отцовство. Таким образом, у капитана Айвора появится сестра. Похожая на женщину, которую отец, судя по всему, беззаветно любил все эти годы… Роберт чуть приметно сжал губы. Не потому ли он знал так мало отцовской любви, что Эдвард Айвор никогда не любил его мать?
— Я с удовольствием выслушаю вас, но не сегодня, — глубоко выдохнув, произнес он и направился к двери. — Прошу меня простить, но по возвращении командующего флотом ждет множество неотложных дел, и я намерен ими заняться. Можете ужинать без меня.

Это было похоже на сказочный сон, неожиданно ставший явью: Мэри сидела рядом с отцом, он держал ее руки в больших, теплых ладонях и слушал, как она рассказывает о своих приключениях. Воспоминания о последних месяцах жизни Эйлин Уоллес вызвали у него горестный вздох, а описание того, как повел себя Джейкоб Дуглас после смерти жены, привело его в ярость: возмущенный до глубины души Эдвард Айвор заявил, что не желает больше слышать имя этого человека в своем доме, и запретил Мэри упоминать о нем. Отец оказался человеком крайне чувствительным, и, видя это, девушка ни слова не сказала ему о своем несостоявшемся браке и о том, кто считался ее женихом. Во-первых, это была не ее тайна, а во-вторых, что-то подсказывало ей, что с мистера Айвора станется сию же минуту послать за доктором, поставить его в известность, вручить Стейну руку дочери и благословить.
Мэри не стала подробно рассказывать о работе в театре и злоключениях по дороге в Саутгемптон, зато охотно поведала отцу о знакомстве с мисс Кэтрин, об их дружбе и о той поддержке, которую ей оказывал Чарлз Пламмер. Выслушав дочь, Эдвард Айвор посетовал, что, в таком случае, он недостаточно любезно принял молодого человека, и предложил Мэри уже на правах хозяйки дома пригласить его на ужин.
— Но я не могу остаться, — робко возразила девушка. — Мисс Кэтрин ждет меня в гостинице и очень волнуется. Я должна вернуться к ней, чтобы сообщить…
— Нет-нет, Мэри-Энн, я никуда тебя не отпущу! — заявил отец. — Ты можешь послать мисс Маккейн записку, чтобы она не беспокоилась, и заодно пригласить ее завтра к нам на обед. Я должен познакомиться с девушкой, которая помогла моей дочери вновь обрести семью, и поблагодарить ее за все, что она для тебя сделала.
Мэри вздохнула, подумав о том, что вместе с Кэтрин сюда непременно явится и ее дядя, но возражать не стала. Ей и самой не хотелось никуда уезжать.
— Хорошо, мистер Айвор, — улыбнулась она. И тут же смущенно исправилась: — Отец.
Растроганный губернатор привлек ее к себе и поцеловал в лоб.

С некоторых пор он ненавидел лестницы. На корабле с ними приходилось мириться, хотя он старался как можно реже пользоваться ими, но здесь… Как назло, лестница, ведущая на второй этаж, оказалась длинной, с довольно высокими и узкими ступенями, и пока он поднимался наверх, правая нога превратилась в средоточие боли. Темнокожий слуга попытался было помочь, но Стейн, стиснув зубы, вежливо отказался. Еще не хватало, чтобы ему подставляли плечо, словно убогому старику.
Последние две ступени дались особенно трудно. Похоже, ослепленный внезапной радостью мистер Айвор не понимал, куда отправляет своего неуклюжего гостя. Он бы мог обойтись маленькой комнатой на нижнем этаже и удобно устроиться на диване — без одеял и подушек, от которых давно отвык. Впрочем, Стейн все равно был благодарен хозяевам дома за приглашение и приют. После грязного трюма и тесных клетушек на нижней палубе просторная светлая спальня показалась ему островком блаженства и покоя, где он мог отдохнуть и расслабиться, ощутив слабый отголосок прежней жизни.
Горячая вода, мыло, белые полотенца. Чистая одежда и свежие простыни. Закат за окном, тишина — и одиночество, пожалуй, впервые за столько дней переставшее быть невыносимым. Поэтому, когда пришел слуга и сообщил, что в столовой подали ужин, Стейн, сославшись на усталость с дороги, попросил передать мистеру Айвору и юной мисс свои извинения.

Таким образом, за столом Мэри оказалась в обществе отца и мистера Пламмера, который не отказался от приглашения и вел себя очень мило. Честно говоря, она предпочла бы видеть на его месте другого человека, но что поделаешь, пришлось удовлетвориться дружеской беседой с Чарлзом. Отсутствие Роберта, напротив, даже обрадовало девушку: рядом с ним Мэри вновь начинала чувствовать себя загнанной в угол, перепуганной нарушительницей установленного капитаном порядка. Хотя вслух, чтобы не расстраивать отца, она выразила надежду на то, что Роберт не задержится надолго и что они еще увидятся за завтраком.
Этой ночью многим из них не спалось. В темноте гостиничной комнаты не смыкала глаз Кэтрин, получившая короткую записку от Мэри с сообщением, что девушка обрела отца, и приглашением на обед к губернатору. В голове у нее роилось множество вопросов, ответы на которые можно было получить, увы, только завтра… Ворочался с боку на бок Чарлз, до сих пор не привыкший к мысли, что понравившаяся ему бедная компаньонка оказалась дочерью губернатора Бермудских островов, человека благородного и состоятельного… Сидел в своей каюте над раскрытым журналом, хмурил брови и грыз взлохмаченное перо капитан Айвор, размышляя, за какие грехи судьба послала ему очередное испытание и сколько их еще будет в его жизни… В полумраке своей спальни, при свете догорающей свечи, его отец вновь и вновь перечитывал строки, написанные умирающей возлюбленной, и уже не сдерживал слез… А Мэри в новой, чистой ночной рубашке стояла у окна, расчесывала волосы, слушала, как вдалеке тихо шелестит океан, и думала о том, что все-таки сделала правильный выбор и что потраченные ею усилия стоили того, чтобы, в конце концов, оказаться на этом острове, в этом доме и в этой семье. И что, быть может, однажды она сумеет обрести здесь свое счастье.
И только Стейн Норвуд уснул мгновенно, едва положив голову на подушку, и проспал до самого рассвета, пока короткий утренний сон не разбудил его. На протяжении многих месяцев он вообще не видел снов, каждую ночь ненадолго проваливаясь в абсолютную черноту, без звуков, образов и ощущений, но теперь словно пелена упала с глаз, чувства ожили, и перед ним возникла его жена, такая, какой он ее помнил: хрупкая, нежная, в светлом платье, с улыбкой поглаживающая растущий живот.
— La nouvelle vie est un don de Dieu, — негромко проговорила она и взглянула ему в глаза: — S'il te plaît, prends soin de ça.25

Глава тринадцатая

Хвала Господу, завтрак в этой гостинице был таким же, как в старой доброй Англии: поджаренные ломтики бекона, яйца, тушеная фасоль и тосты со сливочным маслом, а к чаю принесли фрукты и апельсиновый джем.
— Не понимаю, почему Марион вчера не вернулась в гостиницу, — недовольно проговорил мистер Спенсер, отпивая кофе из маленькой чашечки. — Но еще больше меня удивило внезапное приглашение на обед к губернатору. Признайся, Кэтрин, что вы опять затеяли? Терпеть не могу, когда женщины что-то замышляют за спиной у мужчин.
— Честное слово, дядя Грэм, мы тут ни при чем, — пожала плечами Кейт. — Вероятно, мистер Пламмер во время своего визита крайне лестно отзывался о попутчиках, и губернатор решил, что с нами стоит свести знакомство. Я бы на вашем месте этому только радовалась.
О том, что приглашение было написано рукой Мэри, а не Чарлза и уж тем более не губернатора, она говорить не стала. Не стоило давать дяде лишний повод для ненужных сейчас расспросов.
— Но письмо принесли не мне! — возмущенно воскликнул мистер Спенсер. — Как смеет посторонний мужчина, пусть даже высокого звания, писать незнакомой девушке, не уведомив о своих намерениях ее опекуна?! Это неприлично! Думаю, будет лучше, если я отправлюсь к нему один и напомню, как следует вести себя настоящему джентльмену.
— Можете думать, что угодно, — девушка отложила салфетку и поднялась из-за стола, — но в приглашении указано имя мисс Кэтрин Маккейн и ни слова не говорится про мистера Грэма Спенсера, поэтому, дядя, если хотите узнать, что подают на обед в губернаторском доме, советую пересмотреть свои представления о приличиях.
Не дожидаясь ответной тирады, Кейт поднялась к себе комнату и открыла дорожный сундук. Ее серо-синее дорожное платье выглядело несвежим и уже не годилось для визитов, лавандовое она отдала Мэри, поскольку оно подошло девушке лучше всего. Оставалось еще два, оба чересчур светлые и нарядные для еще не окончившегося траура… впрочем, иного выбора у Кейт все равно не было. Поколебавшись, она остановилась на бледно-голубом, решив, что в знак скорби не станет надевать никаких украшений.
Но сперва нужно было вымыть голову, обтереться губкой, высушить волосы и сделать прическу. Девушка вздохнула и, выглянув в коридор, позвала служанку.

Мэри спускалась в столовую, взволнованно глядя по сторонам: ей все еще не верилось, что происходящее не было сном, который вот-вот оборвется. Но внизу ее уже ждал губернатор и широко раскрытые отцовские объятия.
— Доброе утро, дитя мое, — улыбнулся Эдвард Айвор, целуя девушку в лоб. — А я так боялся открыть на рассвете глаза и узнать, что ты оказалась всего лишь видением, иллюзией, созданной воображением бедного старика…
— Отец, ну какой же вы старик! — рассмеялась Мэри. — Право, вы еще молоды, и я счастлива, что мы проведем вместе долгие годы.
— Не утешай меня, Мэри-Энн. — Губернатор сокрушенно покачал головой. — Только представь, какую оплошность я вчера допустил: отправил мистера Норвуда, нашего гостя, в комнату на втором этаже! Это вопиющая бестактность, моя милая, и теперь меня мучает совесть. А он промолчал, как истинный джентльмен… Очень надеюсь, что мистер Норвуд не станет держать на меня зла. В качестве извинений за причиненное неудобство я велел отнести ему завтрак наверх и распорядился приготовить другую спальню — внизу, с видом на океан.
Мэри, с самого утра мечтавшая о встрече со Стейном, еле слышно вздохнула.
— Идем завтракать, дитя мое, — проговорил мистер Айвор. — Роберт уже ждет нас в столовой.
При упоминании о капитане улыбка девушки слегка померкла.
— Ну, ну, не волнуйся, милая, — подбодрил ее губернатор. — Мой сын — хороший человек, и вы непременно подружитесь. Просто вам обоим нужно время.
Роберт встретил их сдержанным кивком головы и пожеланием доброго утра. На Мэри, которую посадили напротив, он едва взглянул и на протяжении всего завтрака смотрел преимущественно в свою тарелку, даже когда разговаривал с отцом. Из их неторопливой беседы Мэри узнала, что сегодня на рассвете вернулся «Морриган», но без ожидаемого приза: испанцы не пожелали сдаться и приняли бой, в результате чего «Святая Анна» оказалась на дне. Горстку спасенных моряков, как и выживших с фрегата «Санта Круз», ожидал плен, а затем — тюрьма на территории форта Ферри-Айленд.
Ближе к концу завтрака и Мэри осмелилась подать голос.
— Отец, — попросила она, стараясь не смотреть на капитана, — позвольте мне подготовить комнату для мистера Норвуда.
— Дитя мое, этим займутся служанки, — возразил мистер Айвор, но тут же, спохватившись, добавил: — Разумеется, ты, как хозяйка дома, можешь следить за их работой и давать указания. — Он перевел взгляд на сына: — Ну же, Роберт, не хмурься: нашему дому не хватает женской руки. А женить тебя крайне непросто. Боюсь, что со свадьбой ты будешь тянуть точно так же, как и с помолвкой. — И, заметив удивленный взгляд Мэри, пояснил: — Две недели назад, перед выходом в море, Роберт сделал предложение дочери моего лучшего друга; правда, нам с мистером Бэнксом пришлось основательно надавить на него. Что поделать, даже самые смелые мужчины отчаянно робеют перед хорошенькими девушками.
Отец рассмеялся, и Мэри заставила себя улыбнуться, хотя от услышанного у нее на душе стало тоскливо. «Вот, оказывается, в чем дело! — подумала она. — Капитан Айвор встретил Кейт, влюбился в нее с первого взгляда, а потом вспомнил, что уже не свободен. Как жаль…» Девушка подняла глаза — лицо Роберта было непроницаемым. Но пальцы сжимали вилку и нож так сильно, словно он хотел проткнуть ими стол.
— Кстати, Мэри-Энн, сегодня ты познакомишься с Бэнксами — я пригласил их семью на обед, — проговорил мистер Айвор. — Думаю, и мисс Маккейн не будет против большой компании.
Роберт едва не опрокинул бокал и наградил Мэри таким взглядом, что ей захотелось провалиться сквозь землю.
— Мисс Маккейн? — переспросил он.
— Да, я не успел сообщить тебе, сын: вчера Мэри-Энн с таким восхищением отзывалась о девушке, которая помогла ей добраться сюда, что я попросил пригласить молодую мисс к нам на обед… Что-то не так, Роберт?
— Как вам сказать, отец… — Капитан задумался, ища подходящие слова. — Не думаю, что общение с ней и ее дядей, с которым она путешествует, доставит вам удовольствие.
— Вы ошибаетесь!
Роберт вновь бросил гневный взгляд на сестру, но ее это не остановило.
— Да, мистер Спенсер не слишком приятный человек, — вынуждена была признать Мэри, — но его племянница совершенно другая. Кэтрин умная, добрая, великодушная девушка, а если порой она и вела себя дерзко, так на то у нее были все основания.
Капитан в ответ предпочел промолчать. Его поразила перемена, произошедшая с Мэри: стоило ему нелестно отозваться о белокурой мисс, как она бросилась защищать подругу и даже внешне переменилась — выпрямилась, взгляд твердый, глаза блестят…
— Дети мои, не ссорьтесь! — нарочито строго проговорил губернатор. — Я предпочитаю сам делать выводы и составлять мнение о людях. Итак, сегодня я представлю Мэри семье моего друга, а чуть позже договорюсь с преподобным Майлзом и в ближайшее воскресенье, сразу после литании в нашей церкви Святого Петра, перед Богом и прихожанами объявлю Мэри-Энн Айвор своей признанной дочерью. В следующую субботу в государственной резиденции по этому поводу обязательно состоится бал.
Мэри смущенно улыбнулась и опустила глаза. Бал, на котором будут танцы… О, как она любила танцевать! Даже мысль о том, как она будет кружить по залу с кем-нибудь в паре, поднимала ей настроение. Котильон, менуэт, кадрили и буланже — она знала все фигуры и, если было нужно, придумывала их на ходу. И не меньше, чем салонные танцы, любила веселые шотландские пляски, особенно джигу.
После завтрака отец вывел ее в холл, где под присмотром дворецкого собрались все домашние слуги. Большинство из них были темнокожими, что удивило девушку, никогда прежде не видевшую столько африканцев в одном доме. Губернатор представил ее, велел прислуге выполнять все распоряжения дочери, как свои собственные, а потом пожелал Мэри доброго дня и отбыл в резиденцию. Девушка оглядела собравшихся в холле людей, которые смотрели на нее в ожидании приказаний. Но Мэри понятия не имела, кому и что следует приказать.
— Хорошо, — наконец, собравшись с мыслями, проговорила она. — Сегодня на обед к нам придут гости, поэтому дом нужно привести в надлежащий вид, особенно гостиную и столовую. Покажите мне перечень блюд, которые здесь обычно подают, и особо отметьте те, что нравятся мистеру Айвору и его другу. — На мгновение Мэри задумалась, а потом вспомнила: — И вот еще что, самое главное… Помогите мне выбрать и приготовить комнату для нашего гостя, мистера Норвуда.

К полудню Кэтрин была готова. Несмотря на это, мистер Спенсер успел несколько раз сделать ей замечание, что она слишком долго возится, и напомнить, что опоздание даже на минуту — дурной тон. Девушка полагала, что дядя возьмет экипаж, однако скупость мистера Спенсера в очередной раз явила себя во всей красе: он заявил, что дом губернатора расположен не так уж и далеко от гостиницы, поэтому они дойдут до него пешком.
«Что ж, — разочарованно подумала Кейт, — этого стоило ожидать. С другой стороны, у нас будет прекрасная возможность посмотреть город».
Прогулка по узким, извилистым улочкам особого удовольствия не доставила: солнце стояло высоко, было жарко, и девушка только ехидно усмехнулась, заметив, что ее экономный дядя самым неподобающим образом вспотел. Сама она старалась больше держаться в тени, поскольку зонтика у нее не было, а перегреться и получить солнечные ожоги совсем не хотелось, к тому же яркий свет ослеплял и мешал ей смотреть по сторонам.
Они прошли по центральной улице мимо выбеленных двухэтажных домов, окруженных подстриженными деревьями, мимо скромной англиканской церкви, носившей имя Святого Петра, и свернули в один из переулков. Судя по всему, здесь находились питейные заведения, и Кейт брезгливо поморщилась: из широко распахнутых окон вместе с гвалтом и хохотом доносился отвратительный запах жареной рыбы. Стараясь побыстрее покинуть это место, она ускорила шаг, не обращая внимания на мистера Спенсера, который остановился, чтобы спросить дорогу, и едва не влетела в толпу, собравшуюся в маленьком проулке между домами.
— Сюда нельзя, мисс, — строго сказал пожилой джентльмен с мрачным лицом. — Ступайте, куда шли, нечего глазеть на бездыханное тело.
— Тело? — изумленно воскликнула девушка и сперва отступила на шаг, но потом с удвоенным любопытством приподнялась на носочки, вглядываясь в собравшихся людей. — Хотите сказать, здесь кто-то умер?
— Да, мисс. То есть, нет, мисс, — повернулась к ним краснощекая девица с корзиной в руках и, округлив глаза, громким шепотом принялась рассказывать: — Джозеф из паба напротив пошел за угол вылить помои, хотя ему не велели выливать тут, потому что хозяин «Колокола» обещал за это свернуть ему шею, но он все равно пошел, только подальше, и увидел в темном углу будто бы женщина сидит на земле, вроде бы спящая… Ну, он и не стал выливать при ней, а спросил, что она тут забыла и почему не спит дома. Кроме того, он узнал эту женщину — Келли Паркер, вдову Джона Паркера, и окликнул ее по имени, а она-то не отвечает! Джозеф подумал, что она напилась накануне, хотел ее разбудить, а оказалось, что она вовсе не спит и не мертвецки пьяная, а просто-напросто мертвая! Бедный Джозеф с перепугу выронил таз с помоями и бросился бежать.
Кейт вытянула шею, пытаясь хоть что-нибудь рассмотреть, но ничего не увидела.
— Уже послали в госпиталь за врачом и доложили губернатору, — сообщила им с девицей скромно одетая немолодая дама. — Разумеется, в городе нередко случаются смерти, но чтобы убийство…
— Так женщину убили? — Кейт нахмурилась. — Но кому и зачем понадобилось убивать вдову?
Ее вопрос остался без ответа. Толпа расступилась, и двое мужчин, осторожно ступая, пронесли сквозь нее небрежно прикрытое чьим-то грязным передником тело. Кэтрин не разглядела лица мертвой женщины, но заметила, что та была достаточно молодая. И еще одна деталь поразила ее: на убитой было нарядное платье, но уж слишком фривольного вида, а на ногах не хватало чулок. Какая приличная вдова осмелится выйти на улицу с голыми ногами?!
— Прими, Господь, грешную душу, — пробормотал пожилой джентльмен и отвернулся.
Кейт хотела рассмотреть женщину получше, но рядом так некстати появился дядя Грэм, который схватил племянницу за руку и, осыпая упреками, повел за собой дальше по переулку. Оказалось, часы на ратуше уже показывали двадцать минут первого, а до губернаторского дома оставалось пройти почти целую милю.

Мэри ужасно волновалась, понравится ли отцу первый званый обед, где она выступала в роли хозяйки дома. Относительно приема гостей и выбора развлечений она во многом брала пример с матери, которая славилась умением устраивать незабываемые торжества и семейные вечера. Дочь с юных лет помогала ей и принимала живое участие в подготовке: украшала комнаты, составляла красивые букеты для стола, продумывала, как рассадить приглашенных, и подбирала музыку, если приглашали музыкантов. И, разумеется, сама развлекала гостей пением и игрой на фортепиано. В этом доме инструмента не было, поскольку никто из живущих здесь не играл, но Мэри не особенно огорчилась: если понадобится спеть, она прекрасно могла это сделать и a cappella26.
Около полудня Эдвард Айвор в сопровождении нового секретаря вернулся домой; Чарлз тут же отправился к себе, а губернатор поднялся в свою комнату, чтобы переодеться. Мэри не стала беспокоить его, тем более к тому времени почти все уже было готово и с кухни доносились аппетитные запахи готовящейся еды. Последним штрихом стали собственноручно составленные девушкой цветочные композиции, одну из которых разместили в гостиной, другую — в столовой, а третью — из каких-то неизвестных цветов с пурпурно-золотистыми лепестками — она отнесла в комнату, приготовленную для Стейна. Мэри хотела подняться к доктору и сообщить, что новая спальня на первом этаже уже ждет его… но она отчего-то робела. Да и времени оставалось мало, а нужно было еще привести себя в порядок и красиво уложить волосы. Поколебавшись, девушка решила, что ничего страшного не случится, если она поговорит с мистером Норвудом во время или сразу после обеда.
Ровно в час дня в гостиную спустились Эдвард Айвор, капитан Айвор и Мэри. Буквально через минуту явился Чарлз, почти сразу за ним в комнату вошел Стейн — он выглядел отдохнувшим, полным сил и опирался на новую, блестящую трость — как выяснилось позже, подарок Роберта. Пока мужчины обменивались приветствиями и последними новостями, Мэри не сводила с доктора глаз. Мысль о том, что сейчас они окажутся за одним столом и будут сидеть рядом — уж об этом она заранее позаботилась! — заставляла ее трепетать в радостном предвкушении. Девушка украдкой разглядывала его стройную фигуру, широкие плечи, сильные руки с изящными, длинными пальцами и представляла, как эти пальцы мягко касаются… предположим, ее щеки. Внутри сразу все замирало, по коже пробегала приятная дрожь — о прикосновениях к другим частям тела Мэри старалась не думать, боясь, что от восторга тут же лишится чувств.
Наконец, дворецкий объявил, что прибыли мисс Маккейн и мистер Спенсер.
Кейт выглядела прелестно в легком, светло-голубом платье, сшитом по последней лондонской моде — без корсета и фижм, подчеркивающем естественные очертания фигуры. Ее дядя напоминал немного взмокшего, но самодовольного лиса, хитро щурившего внимательные глаза. Разглядев собравшуюся в гостиной компанию, они оба застыли в некоторой растерянности, и тогда Мэри поспешила навстречу подруге. Следом подошел и ее отец.
— Китти, это мистер Эдвард Айвор, губернатор Бермудских островов, человек, ради встречи с которым я и отправилась в путь, — представила его Мэри, и Кейт присела в глубоком реверансе. — Отец, познакомьтесь: это та самая мисс Маккейн, благодаря которой мы теперь есть друг у друга. — Девушка перевела взгляд на мистера Спенсера, глаза которого тут же тревожно забегали, сделала паузу, а потом совершенно без всяких эмоций добавила: — А это — мистер Грэм Спенсер, ее дядя и опекун.
— Однако, поистине удивительная история! — как ни в чем не бывало, широко улыбнулся тот, отвешивая приветственный поклон губернатору. — Рад, очень рад знакомству с вами, сэр. Значит, юная мисс, которой я оплатил билет на корабль и о которой заботился все это время, ваша дочь? Господь всемогущий, я и предположить не мог… как говорится, неисповедимы и запутанны дороги судьбы! Надо думать, капитан Айвор — тоже ваш родственник?
— Мой сын. — Эдвард Айвор сделал знак Роберту, чтобы тот подошел ближе. Мэри видела, как ее брат напрягся, с какой неохотой он сделал эти несколько шагов… и как жадно взглянул на сразу же опустившую глаза Кэтрин. Ей не терпелось открыть подруге правду, объяснить, по какой причине Роберт был вынужден избегать ее общества, но сейчас она не могла это сделать. Быть может, если им с Кейт удастся хоть на минуту остаться наедине…
— Мистер Бэнкс, миссис Бэнкс и мисс Бэнкс, — возвестил дворецкий.
Кейт вопросительно приподняла бровь и обернулась.
В гостиной появилась немолодая супружеская пара — низенький, полноватый джентльмен в такой же военной форме, какая была на губернаторе, из чего можно было сделать вывод, что лучший друг Эдварда Айвора также закончил службу в чине лейтенанта, и строгая, худощавая дама, туго затянутая в корсет, отчего ее фигура казалась прямой, как палка, и совершенно плоской. Следом вошла девушка, внешне больше напоминавшая мать: светловолосая, с милым, но совершенно невыразительным лицом, маленькими бледно-голубыми глазами и как будто обиженно поджатыми губками. Заметив Мэри и Кейт, она окинула их быстрым взглядом и стиснула губы так, что они стали похожи на тонкую линию.
Губернатор представил семейству Бэнксов свою дочь, а также остальных гостей, после чего джентльмены собрались в одной части комнаты за небольшим столом, куда подали холодный чай, виски и сухой херес, а женщины — в другой, возле окна, где стояли диван и два кресла. И если с мужской половины доносился смех и веселый гул голосов, то на женской повисла неловкая пауза.
— Стало быть, вы незаконнорожденная? — наконец прервала молчание миссис Бэнкс, пристально глядя на Мэри.
— Нет, — ответила девушка. — Я родилась в законном браке и приехала сюда после смерти матушки. — Она не знала, что еще сказать, и не хотела вдаваться в подробности, поэтому решила сменить тему: — Я из Шотландии, а мисс Кэтрин — из Хартфордшира. Мы познакомились в дороге и плыли вместе на корабле.
Мать и дочь вежливо кивнули. Снова возникла пауза. Говорить было не о чем.
— А как ваше имя? — спросила Кейт, разглядывая давно вышедшее из моды, по лондонским меркам, светло-серое платье мисс Бэнкс и ее слишком скромную, туго стягивающую волосы прическу. Похоже, ей от природы достались волнистые локоны; так зачем было портить свою и без того неяркую внешность, убирая их в пучок? И этот корсет, превращающий ее в такую же палку, как и миссис Бэнкс, без малейшего намека на приятные мужскому глазу выпуклости… Пожалуй, с такими нарядами и прической бедняжка не скоро сумеет найти свое счастье.
— Меня зовут Кандида, — как будто прочитав ее мысли, с вызовом ответила девушка, — в честь святой Кандиды Английской, в день памяти которой я родилась27.
Кэтрин едва сдержалась, чтобы не рассмеяться. Имя у девушки оказалось еще более старинным и нелепым, чем ее платье. К тому же, насколько она помнила, в книгах по естествознанию этим именем на латыни называли то ли дрожжи, то ли грибы.
— Я помолвлена с мистером Робертом Айвором, — добавила мисс таким тоном, будто сообщала о полученном ею наследстве в сто тысяч фунтов. И тут же поинтересовалась: — А с кем помолвлены вы?
Кейт недоуменно заморгала, пытаясь осознать только что услышанное. Потом повернулась к Мэри — та кивнула, подтверждая слова мисс Бэнкс.
— Ни с кем, — немного растерянно ответила она.
— В вашем возрасте давно пора выйти замуж или хотя бы обзавестись женихом, — с усмешкой проговорила Кандида, но Кейт уже оправилась от полученной новости и рассмеялась:
— В моем возрасте? Мне всего двадцать! Да, в начале сентября исполнится двадцать один, но все равно я еще слишком молода для замужества. К тому же на свете много других, не менее важных и интересных вещей, которыми может заняться свободная образованная женщина.
Миссис и мисс Бэнкс ошеломленно переглянулись. Но, к сожалению, им так и не удалось узнать, чем собирается заниматься Кэтрин вместо замужества, потому что вошел повар и сообщил, что обед готов. Гости поднялись и проследовали в столовую.
Тут планы Мэри и начали рушиться. Во-первых, несмотря на заранее распределенные места, Кандида Бэнкс самовольно уселась напротив Роберта, туда, где должна была находиться Кейт, и ее подруге пришлось сесть в стороне, рядом с Чарлзом. А во-вторых, пока все рассаживались, пришел дворецкий и стал о чем-то говорить с губернатором и доктором Норвудом, после чего Стейн повернулся к гостям и с сожалением произнес:
— Дамы и господа, прошу прощения, но меня срочно вызывают в госпиталь и я вынужден вас покинуть.
Мэри, сидевшей во главе стола на правах хозяйки дома, оставалось только смотреть, как он уходит, тяжело опираясь на трость, а Чарлз, пользуясь случаем, перебирается на его место. Разочарованию девушки не было предела, однако она взяла себя в руки и распорядилась, чтобы слуги подавали суп.
Обед был великолепен. Помня о нелюбви Кэтрин к рыбе, Мэри постаралась, чтобы на столе рыбных блюд было как можно меньше. На первое гости отведали морковный суп и устриц в соусе, затем принесли вареную индейку и котлеты из баранины, после второй перемены на столе очутились фруктовый салат, сыр и сладкий пудинг. Мужчины ухаживали за дамами и вели неторопливые беседы, дамы больше слушали, хотя Кейт не упускала возможности высказать свое мнение по тому или иному поводу. Мэри переживала, что отца это будет раздражать, но губернатор, напротив, с удовольствием слушал рассуждения девушки и порой находил ее доводы весьма разумными. Вот кого Кэтрин явно раздражала, так это мисс Бэнкс, которая безуспешно пыталась привлечь внимание Роберта. Увы, молодой капитан с большим удовольствием смотрел на индейку и устриц, чем на собственную невесту.
— Мисс Маккейн, — проговорил Эдвард Айвор уже под конец, когда гости воздали хвалу пудингу и фруктам, — я знаю, что вы и ваш дядя должны следовать дальше, на Багамы, но, быть может, вы согласитесь немного погостить у нас в Сент-Джордже? Не скрою, мне приятно ваше общество, да и Мэри-Энн будет счастлива, поскольку еще не успела завести здесь подруг.
— Сожалею, — покачал головой мистер Спенсер, опережая племянницу, — но на острове Абако, куда мы плывем, нас ждут неотложные дела и…
— В самом деле, дядя Грэм, — вдруг перебила его Кейт, — почему бы не задержаться на неделю или две? Я ужасно устала от морских путешествий, к тому же мне и правда не хочется разлучаться с Мэри, а все эти неотложные дела, думаю, могут и подождать.
Мистер Спенсер уже собирался возразить, но в это время подал голос ничего не подозревающий Чарлз:
— Как, мисс Маккейн! — удивленно воскликнул он. — Разве вы не спешите увидеть своего жениха и предстать с ним перед алтарем?
В столовой повисла тишина, в которой стало слышно, как Кейт поперхнулась кусочком пудинга. Откашлявшись, девушка изумленно взглянула на Чарлза, потом на Мэри, на остальных гостей и, наконец, осторожно уточнила:
— Простите… что?!!

Глава четырнадцатая

Госпиталь Сент-Джорджа находился в ведении господина Пелисье, которого здесь называли доктором, хотя, по правде сказать, все его медицинское образование состояло из десятимесячных курсов фармацевтики в Лондоне, трех лет практики в качестве аптекаря и двух — в должности личного врача одной знатной замужней дамы, которую он усердно лечил от болей в спине и невнимания мужа. Правда, высокопоставленный супруг этой дамы его усердия не оценил, и доктор Пелисье был вынужден срочно вернуться на родину, во Францию, которая тоже встретила его не слишком радостно. К медицине там относились серьезно, и образованные хирурги смотрели на аптекарей-недоучек с нескрываемым презрением, как на деревенских шарлатанов. Практики он не нашел никакой и тогда решил, что лучше всего будет устроиться в какой-нибудь из колоний, французской или британской — все равно. На островах, где до сих пор все болезни лечили кровопусканиями, серой и ртутью, такие, как Арман Пелисье, выглядели настоящими светилами науки.
В Сент-Джордж он прибыл лет семь назад и уже через год заведовал маленьким госпиталем, а через два — построил себе великолепный дом и женился на дочери Гарольда Таккера, человека влиятельного и всеми уважаемого. Что, впрочем, не мешало доктору Пелисье время от времени наносить визиты другим дамам — разумеется, исключительно с врачебными целями. Местные женщины его просто обожали, считали непревзойденным целителем и делали щедрые взносы на улучшение вверенного ему учреждения. Куда именно шли эти пожертвования, Пелисье никогда не уточнял, но внешне госпиталь Сент-Джорджа выглядел вполне пристойно: светлые помещения, ежедневная уборка, сменное белье и трехразовое питание давали его пациентам некоторую надежду на выздоровление. Некоторую — потому что справляться со сложными случаями, оперировать и тем более что-то удалять господин Пелисье не умел и не мог.
На его счастье, три года назад восточный ветер принес на остров опытного корабельного хирурга Мин Чена, который легко вправлял кости, зашивал раны, вынимал пули, а также успешно применял настойку опия при ампутациях, так что всю грязную и опасную работу доктор Пелисье с чувством невероятного облегчения переложил на него. Люди стали умирать гораздо реже, а чья в том заслуга, бывший аптекарь не уточнял: какая разница, любил повторять он на званых обедах, если мы, доктора, делаем одно дело ради единой цели — во благо общества…
Впрочем, иногда жители города умирали не от старости или болезней. Убийства здесь редко, но все же случались, и тогда перед местными эскулапами вставала другая, очень важная задача: определить обстоятельства насильственной смерти и помочь уличить виновных. Чаще всего особого расследования не требовалось: у поножовщины в пабе всегда находились свидетели, да и причина смерти была очевидна. Поэтому когда в госпиталь привезли мертвую женщину без видимых повреждений и колотых ран, господин Пелисье растерялся.
— Говорят, это миссис Паркер, вдова моряка, погибшего полгода назад, — сообщил ему ассистент. — Свидетелей нет, и губернатор требует выяснить все подробности происшедшего, чтобы найти убийцу.
— Убийцу… — пробормотал доктор, стараясь не смотреть на стол, куда положили покойную. — А если она сама по себе умерла? Сердце или еще что-нибудь?
— Это и нужно выяснить. Велено произвести вскрытие, сэр.
— Только грязи тут не хватало. — Господин Пелисье поморщился. — Пошли кого-нибудь за доктором Мином.
— Уже посылал, но он ответил, что привык исцелять живых, а не резать мертвых… что-то в этом роде. Как обычно, стихами, сэр.
— Проклятье!
Некоторое время ассистент наблюдал, как его наставник ходит туда-сюда по маленькой комнате. Потом вспомнил:
— Ах, да, я слышал от раненых с «Призрака», что в город прибыл новый хирург, учившийся во Франции. Быть может, он…
Хмурое лицо господина Пелисье моментально посветлело.
— Что же ты сразу не сказал?! — не дослушав, воскликнул он. — Из Франции, врач… чудесно, просто подарок судьбы! Немедленно, слышишь, сию же минуту отправляйся за ним!

Стейн Норвуд вызвал у господина Пелисье смешанные чувства. С одной стороны, поговорив с ним и понаблюдав за тем, как он делает вскрытие, заведующий госпиталем с облегчением понял, что теперь будет избавлен от множества обязанностей и проблем, а число излечившихся в его заведении вновь увеличится, что положительно скажется на репутации самого Пелисье. Даже если Мин Чен, как обычно, уйдет в плавание со своим капитаном, мистер Норвуд останется здесь и возьмет на себя всю работу, что позволит больше времени уделять частной практике, за которую платили намного больше и не только деньгами… С другой стороны, господин Пелисье сразу почувствовал, насколько умен, талантлив и благороден этот человек; в довершение всего, новый хирург не имел жены, был намного моложе и привлекательнее, и потому, даже несмотря на увечье, мог составить ему конкуренцию среди постоянных клиенток. Эти глупые, скучающие, похотливые наседки будут приглашать его в свои дома, ссылаясь на мигрени, расстройства нервов, выдуманные боли внизу живота, и станут, томно улыбаясь, поднимать перед ним юбки… а потом опускать фунты и шиллинги в его кошелек. Этого ни в коем случае нельзя было допустить. Так что, пока доктор Норвуд занимался несчастной вдовой, Арман Пелисье сидел в своем кабинете выше этажом и напряженно раздумывал, как поступить. Однако ничего не придумал и часа через два спустился в прозекторскую.
— Ну, и что же вам удалось узнать? — нетерпеливо спросил он.
Стейн Норвуд как раз закончил мыть руки и тщательно вытирал их полотенцем. Тело женщины, уже зашитое, было накрыто простыней, в углу лежал ворох снятой с нее одежды.
— Полагаю, вас, прежде всего, интересует причина смерти? — Доктор Норвуд подвинул к себе табурет и сел, не заботясь о том, что перед ним стоял человек, находящийся выше по положению. «Каков наглец!» — подумал господин Пелисье, но промолчал и кивнул. — Что ж, миссис Паркер была задушена. Следы от пальцев, больших и крепких, видны на ее шее. Других повреждений на теле нет, но… стоит отметить, что незадолго до гибели она имела интимное сношение с мужчиной. — Стейн немного смутился. — Судя по всему, долгое и добровольное: если бы ее изнасиловали, остались бы разрывы и синяки. Вы сказали, она вдова? Вряд ли это был призрак покойного супруга. — Господин Пелисье засмеялся, и доктор Норвуд тоже не сдержал улыбку. — Учитывая то, как была одета убитая и в какое примерно время она умерла — рано утром — я бы предположил, что миссис Паркер возвращалась от любовника… или же по ночам продавала себя. Второе более вероятно, потому что она с вечера почти ничего не ела, только пила спиртное, а в лифе ее платья я обнаружил серебряный шиллинг и несколько пенсов.
Он указал на стол, где на чистой салфетке лежала кучка монет, среди которых выделялся новенький, как будто вчера отлитый сверкающий шиллинг.
— Слишком роскошно для уличной шлюхи, которая стоит три пенса, — хмыкнул господин Пелисье. — Быть может, она обокрала клиента, а тот догнал ее и наказал, но не сумел отыскать свои деньги?
Стейн Норвуд взглянул на него так, что уважаемый доктор невольно поежился.
— Вы считаете, что смерть — справедливое наказание за кражу шиллинга? — негромко спросил он, и от звука его голоса вдоль позвоночника господина Пелисье пробежали мурашки. Ему вдруг померещилось, что этот светловолосый великан сейчас поднимется во весь рост, схватит его за горло и хорошенько встряхнет… Боже правый, какие же глупости лезут в голову!
— Это не мое дело, мистер Норвуд, — строго проговорил он. — И не ваше. Во всем разберутся дознаватели и судья, который вынесет приговор. Мы можем лишь предоставить необходимые сведения, прочим пусть занимаются уполномоченные лица. Кстати, буду признателен, если вы сами расскажете обо всем губернатору: у меня еще два частных вызова, а посылать ассистента с докладом не comme il faut28.

В госпиталь его привез личный экипаж господина Пелисье, на котором тот, не теряя времени, умчался по своим делам. Денег на проезд до дома губернатора у Стейна не было, поэтому, оказавшись перед выбором — дождаться возвращения доктора или пройти пару миль пешком — он, разумеется, выбрал первое.
Время шло, господин Пелисье так и не появился, и Стейн начал жалеть о принятом решении. Он успел осмотреть всех своих подопечных, сделал несколько назначений, помог с перевязками и порядком устал, а в довершение всего — проголодался. Время обеда в госпитале давно прошло, до ужина оставалось еще несколько часов, и, хотя за месяцы плена он привык к подобным лишениям, слабость вновь дала о себе знать. Решив, что с тростью он способен на большее, Стейн вышел на улицу и отправился в путь.
Вскоре он понял, на какое испытание себя обрек. Вымощенные известняковыми плитами дороги были более-менее ровными, но то поднимались вверх, то уходили вниз; солнце нещадно палило, а из переулков, усугубляя его страдания, доносился запах всяческой снеди. Прилично одетые горожане смотрели на него с сочувственным интересом, люди попроще останавливались и показывали пальцем — хорошо хоть никто не смеялся. Наверняка уже завтра весь Сент-Джордж будет обсуждать, как приезжему незнакомцу не повезло в жизни.
Смотря что считать невезением…
— Добрый вечер, сэр! — послышался рядом жаркий шепот, и кто-то схватил его за руку. Стейн увидел невысокую, сильно нарумяненную женщину в платье с глубоким декольте, не оставлявшем сомнений в роде ее занятий. — Угостите даму стаканом вина?
Она с надеждой прижалась к нему, по-щенячьи заглядывая в глаза. Оттолкнуть ее было бы правильно, но жестоко.
— У меня нет денег, — просто и честно сказал он. Женщина капризно надула губы, потом пригляделась и сникла. Отступила на шаг, отпустила его руку:
— Жаль.
— Мне тоже, — мягко улыбнулся он, и она улыбнулась в ответ. В этот момент странная мысль пришла ему в голову, и Стейн вдруг спросил:
— Ты слышала, что случилось с Келли Паркер?
— Еще бы, — нахмурилась женщина, — все только об этом и говорят. А тебе-то что до нее? Нравилась? Хотя нет, я тебя первый раз вижу и ты не матрос, а Келли всегда выбирала матросов. С ними она как будто опять была со своим мужем, которого разорвало на части ядром. Он был хороший, она любила его.
— Вчера она тоже… гуляла с матросами? — осторожно поинтересовался он. Женщина кивнула и, уже уходя, бросила через плечо:
— Их было много в «Дубовой бочке», и кто-то один купил ее на ночь.

— Чарлз, — натянуто улыбаясь, процедил мистер Спенсер, — давайте не будем сейчас об этом.
Его фамильярность и резкий тон показались молодому человеку обидными. В довершение всего он увидел, как изумились Кэтрин и Мэри, и понял, что, кажется, его выставили при всех дураком.
— Позвольте, — упрямо проговорил он, — но вы же сами рассказывали джентльменам на корабле — и капитан это подтвердит — что везете мисс Маккейн к человеку, с которым она помолвлена. Вы говорили, что мисс и этот мужчина без ума друг от друга и что на острове Абако все готово к свадебной церемонии…
Он не договорил, потому что Кейт вскочила со своего места, с грохотом отодвинув стул. Ее лицо пылало от возмущения. Ей хотелось крикнуть на всю столовую «Это ложь!» и швырнуть дяде в лицо салфетку, но правила приличия запрещали устраивать скандал во время обеда, при посторонних и тем более в чужом доме. Поэтому она пробормотала слова извинения и быстро вышла в соседнюю комнату. Мэри бесшумно поднялась и, виновато взглянув на отца, бросилась следом за ней.
— Это просто недоразумение. — Мистер Спенсер продолжил прятаться за любезной улыбкой. — Видите ли, смерть отца стала для мисс Маккейн потрясением: бедняжка едва не потеряла рассудок от горя, и до сих пор иногда она ни с того ни с сего начинает вести себя странно. Путешествие должно было помочь ей развеяться, но, кажется, не оправдало надежд, и я начинаю всерьез сомневаться в ее здравомыслии.
— Это не так, — проговорил молчавший до сих пор Роберт. — Я еще не встречал более здравомыслящей девушки, чем мисс Маккейн.
Щеки Кандиды Бэнкс вспыхнули. Мистер Бэнкс посмотрел на нее, на жену, вздохнул и поднялся:
— Прошу прощения, господа, мы не хотели бы смущать вас своим присутствием на внутрисемейных разборках. Эдвард, — он повернулся к другу, — благодарю за приглашение и еще раз поздравляю с обретением дочери. Увидимся завтра на заседании Совета управляющих. Передай юной мисс Айвор мое восхищение: обед был выше всяких похвал. Было приятно познакомиться, джентльмены! — Это уже относилось ко всем остальным. — Позвольте откланяться, честь имею!
В сопровождении прислуги Бэнксы покинули столовую, и вставшие для прощального поклона мужчины сели обратно на свои места. Мистер Спенсер уже хотел было возобновить непринужденную беседу, но почувствовал на себе тяжелый, пронизывающий взгляд и слова застряли у него в горле. Синие глаза Роберта Айвора, казалось, смотрели ему прямо в душу, в самые темные ее уголки, и прекрасно видели то, что скрывалось там.
— Может, вы все же расскажете мисс Маккейн правду? — очень спокойно проговорил капитан. И добавил так деликатно, что в горле у дяди Грэма образовался ком: — Я настаиваю.

Кейт опустилась в кресло, закрыла лицо руками. Мэри обняла ее за плечи, притянула к себе, прижалась щекой.
— Теперь ты понимаешь… — начала она.
— Да.
— Думаю, он лгал, чтобы уберечь тебя от мужского внимания. — Мэри помолчала. — Но как же все это…
— Подло и мерзко. — Кейт выпрямилась. — А сам говорил, что терпеть не может, когда за его спиной что-то затевают! Господь всемогущий, так опозориться перед твоим отцом, перед капитаном… — Она помотала головой. — Не знаю, что и сказать. Может, вернуться в столовую и извиниться за его поведение? Объяснить, что он просто хотел защитить меня?
— Еще чего! — возмутилась Мэри. — Ты не должна извиняться за чужие проступки, Китти! И не должна ничего объяснять!
— Он мой родственник, дорогая, — горько усмехнулась девушка. — И, если его публично поймали на лжи, прочие могут подумать, что я тоже способна обманывать. Мой отец говорил: пятно на репутации одного члена семьи способно замарать честь всего рода. — Она помолчала, а потом мягко убрала руки Мэри и поднялась: — Мне очень жаль, но, похоже, нам не судьба задержаться ни в этом доме, ни в этом городе.

В столовой их встретила напряженная тишина — и три опустевших стула.
— Мистер и миссис Бэнкс просили передать, дитя мое, что обед был восхитительный, — пояснил губернатор, и Мэри расстроилась, увидев, что он хмурится. Роберт тоже сидел мрачный, как демон из преисподней. Девушка сделала глубокий вдох: ей, как никогда прежде, хотелось взять тяжелый серебряный поднос и с размаху опустить его на голову мистера Спенсера. Но, на его счастье, там еще лежали остатки пудинга, поэтому возмездие пришлось отложить.
— Джентльмены, — тихо проговорила Кэтрин, заняв свое место, — не сердитесь на моего дядю, который намеренно ввел вас в заблуждение относительно моего будущего. Он думал, что тем самым преследует благую цель…
— Это не так, — перебил ее Роберт. — Полагаю, пришло время поговорить откровенно, не так ли, мистер Спенсер?
— Что ж, если вы настаиваете… — Дядя Грэм перестал улыбаться и повернулся к племяннице: — Не стоит извиняться, Кэтрин, я порядочный человек и не позволил бы запятнать свою репутацию ложью. Да, это правда: я нашел вам подходящего мужа на Багамах и обо всем договорился с вашей матушкой. Она дала письменное разрешение на брак и выделила часть приданого — на первое время. Остальное вы получите осенью, когда приедете с супругом в Хартфордшир, а также унаследуете то, что вам завещал покойный отец. Вам не придется возвращаться на остров, вы сможете жить в Лондоне, где ваш будущий муж намеревается вести дела. У вас будет все, что только пожелаете: дом, молодой предприимчивый супруг, множество слуг, собственные экипажи, драгоценности…
— Муж? — Казалось, ошеломленная Кейт из всего сказанного услышала только это. — Вы сказали, что нашли мне мужа и взяли разрешение на брак?! Без моего согласия?!
— Кэтрин, дорогая, — мистер Спенсер устало потер виски, — пока мы дожидались бы вашего согласия, удача ускользнула бы от нас: такую партию не стоило упускать, потакая девичьим капризам. Могу сказать, что ваш будущий супруг здоров, не имеет физических изъянов, состоятелен, занимает высокое положение в обществе и способен заслужить вашу любовь.
Кейт хотела возразить, даже закричать от отчаяния, но не смогла. Ее дыхание стало частым, словно ей не хватало воздуха, а в глазах потемнело.
— Вы говорили, что плывете на остров Абако, — послышался голос Роберта. — Можно узнать имя человека, которому посчастливилось стать женихом мисс Маккейн?
— Артур Аллен, — с самодовольной улыбкой ответил дядя Грэм. — Сын губернатора острова, мистера Джонатана Аллена.
В комнате снова стало тихо. Мэри увидела, что ее брат и отец переглянулись и лица обоих помрачнели еще больше. Ни слова не говоря, Роберт позвонил в колокольчик и велел явившемуся на зов слуге:
— Приведи сюда Иман.
— Позвольте спросить, — задумчиво произнес Эдвард Айвор, — как хорошо вы знаете мистера Аллена и его сына?
— У нас с ними деловое партнерство, — уклончиво ответил мистер Спенсер. — Некоторое время назад мы вместе участвовали в одном чрезвычайно выгодном предприятии… но я ненадолго решил отойти от дел. Мы остались добрыми приятелями, и когда я узнал, что сын моего партнера намерен жениться и перебраться в Лондон, сразу предложил ему остановить свой выбор на мисс Маккейн, моей единственной незамужней племяннице. А почему нет? Молодая, красивая девушка из хорошей семьи и молодой, состоятельный мужчина, по-моему, идеально подходят друг другу.
Тихо приоткрылась дверь. В столовую, опустив голову, робко вошла худенькая темнокожая девушка в закрытом бежевом платье и остановилась, не зная, что делать дальше.
— Подойди сюда, Иман, — велел Роберт. — Ближе.
Она послушалась, но голову так и не подняла, словно боялась взглянуть на собравшихся за столом. Двигаясь неуверенно, сутулясь и шаркая ногами, она подошла к капитану и сделала что-то похожее на книксен.
— Покажи им свое лицо, — попросил он.
Девушка неохотно повиновалась. Когда-то она была хорошенькой — до тех пор, пока кто-то не исполосовал ножом ее щеки и губы. Приглядевшись, Кэтрин увидела, что у нее отрезаны мочки ушей, и ее затрясло от ужаса и негодования.
— Повернись и спусти платье, — по-прежнему спокойно продолжал Роберт.
Непослушными руками Иман распустила шнуровку, а потом отвернулась и стянула с плеч платье, обнажившись по пояс. Следы от кнута превратились в грубые шрамы, которые стягивали кожу. Страшно было представить, как выглядела спина девушки, когда они были свежими.
Капитан Айвор поднялся, помог ей одеться, после чего вновь развернул Иман лицом к гостям.
— Полтора года назад, — негромко проговорил он, — приняв пост командующего фрегатом, я отправился на «Призраке» в сторону Багамских островов, чтобы дать отпор хозяйничавшим там испанцам. Недалеко от острова Абако мы заметили в океане лодку, а в лодке — обнаженную темнокожую девушку. Мы подумали, что она мертвая, но оказалось, что в ней еще теплится жизнь. Когда матросы попытались вынуть ее из лодки, они увидели, что руки несчастной прибиты гвоздями к скамье. Кроме следов жестокого изнасилования и порки, на ее теле виднелись следы пыток. Видимо, ей пытались отрезать язык, но не сумели, только изрезали все лицо. Лишь благодаря умениям доктора Мина нам удалось привезти ее на Бермуды живой. Когда раны Иман зажили, я взял ее в свой дом. Прежде она была искусной вышивальщицей, сейчас ее пальцы не могут держать иголку, поэтому Иман работает посудомойкой на кухне — в теплой воде изувеченные кисти рук почти не болят. — Роберт посмотрел на девушку, которая вновь опустила голову, а потом — на собравшихся за столом: — А теперь я хочу, чтобы вы спросили Иман, кто сотворил с ней все это?
Мужчины молчали. У Кейт дрожали губы, Мэри беззвучно всхлипывала, стирая бегущие по щекам слезы.
— Ну же! — рявкнул капитан. — Смелее!
— Эээ… Иман, — еле слышно пробормотал перепуганный Чарлз, — будьте так добры…
— К дьяволу галантность, дружище! — оборвал его Роберт. Его глаза горели холодной яростью. — Это всего лишь рабыня. Таких, как она, белокожие дамы и господа считают предметами обихода: продают, покупают, используют как им угодно, ломают, а после — выбрасывают! Просто спроси, кто посадил ее в ту лодку?
Кейт почувствовала, что у нее внутри все холодеет и сердце начинает биться через раз. Воспоминания о недавнем сне нахлынули неожиданно — и оглушили запоздалым прозрением.
«Я купил тебе место в лодке, Кэтрин…»
— Кто это сделал с тобой, Иман? — громко спросила девушка. И уже не удивилась, услышав в ответ:
— Мой бывший хозяин, молодой мистер Аллен.
Под пристальным взглядом Кейт лицо мистера Спенсера покрылось испариной. Остальные молчали. Темнокожая служанка, повинуясь жесту капитана, сделала неловкий книксен и покинула столовую.
— Отец и сын Аллены заработали состояние благодаря работорговле, — сдержанно проговорил Роберт. — И даже среди им подобных они известны своей жестокостью. А теперь скажите, мистер Спенсер, это их вы называли своими добрыми приятелями и партнерами? И это в их семью вы намеревались отдать ничего не подозревающую племянницу?
Дядя Грэм не ответил, только вытер вспотевший лоб салфеткой. И тут со своего места поднялся Эдвард Айвор. Мэри и представить не могла, насколько внушительным и грозным ее отец выглядит в гневе.
— Мистер Спенсер, — ледяным тоном произнес он, — здесь не рады друзьям насильников и работорговцев. Попрошу вас немедленно и навсегда покинуть этот дом!

Глава пятнадцатая

Мистер Грэм Спенсер никогда не считал себя человеком удачливым.
Будучи младшим сыном мелкопоместного дворянина, после смерти отца он не унаследовал практически ничего — все досталось старшему брату. Многообещающая карьера военного его не привлекала, ждать какой-либо помощи от своей недалекой и совершенно не амбициозной сестры, вышедшей замуж за отставного полковника, было глупо. Обзавестись состоянием через выгодный брак он пробовал дважды, но первый раз его невеста незадолго до свадьбы заболела оспой и умерла, а вторая помолвка расстроилась, когда жених и будущий тесть случайно встретились в публичном доме, где молодой человек набирался опыта, а отец невесты — отдыхал от жены. Высокие моральные принципы последнего не позволили ему отдать дочь, как он выразился, «развратнику и повесе»; изгнание мистер Спенсер принял достойно, правда, не отказал себе в удовольствии кое о чем поведать несостоявшейся теще и насладиться семейным скандалом, после чего оставил попытки обогатиться с помощью женитьбы и решил заняться торговлей. Как раз в это время с Карибских островов вернулся его приятель, за пару лет сумевший заработать приличное состояние; именно он и рассказал, что деньги там буквально сыплются с неба, и, по старой дружбе, дал рекомендации, куда плыть и к кому обратиться. Правда, не уточнил, что именно пользуется таким спросом. Мистер Спенсер полагал, что это хлопок, сахарный тростник или табак, и, только прибыв на Багамские острова, понял, что самое выгодное занятие для предприимчивого джентльмена — это торговля живым товаром…

— Что ж, благодарю за гостеприимство. — Он поднялся, не глядя на губернатора и его сына, бросил салфетку на стол и повернулся к племяннице: — Идемте, Кэтрин.
Кейт не шевельнулась, глядя куда-то перед собой. Лицо ее было бледным, но решительным.
— Я никуда не пойду, — тихо ответила она.
— Как это понимать? — холодно поинтересовался дядя Грэм. — Нам указали на дверь, и мы, не теряя достоинства, немедленно уйдем отсюда. Жаль, что ваша привязанность к юной мисс…
— Я… никуда… с вами… не пойду! — уже громче повторила Кэтрин и тоже встала. — Прошу прощения, господа, могу я поговорить с мистером Спенсером наедине перед тем, как он покинет этот дом?
— Разумеется, — кивнул Эдвард Айвор. — В отличие от него, вы здесь persona grata29. Мэри, дитя мое, проводи мисс Маккейн и ее дядю в комнату для чаепитий.
— Я не собираюсь ничего обсуждать! — взорвался возмущением мистер Спенсер. — Я — ваш опекун, вы находитесь на моем иждивении и обязаны мне подчиняться! Если я сказал «уходим», это означает, что мы не задержимся здесь ни на минуту! Хотите поговорить о предстоящем браке? Извольте, но только в гостинице! Поэтому я требую, чтобы вы попрощались и следовали за мной! Сейчас же, Кэтрин Маккейн! Вы меня слышите?!
Кейт не ответила. Вместо нее заговорила Мэри:
— Мистер Спенсер, я очень прошу вас выполнить желание мисс Маккейн.
На ее губах по-прежнему была вежливая улыбка хозяйки дома, но во взгляде читалась угроза, напоминавшая о том, как однажды на корабле некий нетрезвый джентльмен пытался затащить компаньонку племянницы в свою каюту, а когда девушка оттолкнула его, ударил ее по лицу и оскорбил. И дядя Грэм с запоздалым сожалением понял, что сейчас этот давний проступок может обернуться для него тем, что намного хуже изгнания. С губернатора станется привлечь его к суду за домогательство и пощечину, окончательно опозорить и стребовать денежный штраф. А капитан — тот не станет размениваться на подобные мелочи: просто прикажет своим матросам подкараулить одинокого пассажира возле гостиницы и…
— Хорошо. — Он выдавил ответную улыбку. — Пусть будет по-вашему.

Будущее на Багамских островах рисовалось Грэму Спенсеру в ярких красках. Он произвел должное впечатление на нужных людей, сумел добиться их расположения, быстро завел необходимые связи. Первый же рейс арендованного им корабля к западному побережью Африки помог ему выплатить половину взятых на первое время кредитов и арендовать парусник большей вместимости. После третьего прибыльного рейса он наконец-то почувствовал себя богатеющим человеком, сменил круг знакомых и стал общаться исключительно с теми, в чьих руках была сосредоточена власть; таким образом, его партнерами и друзьями стали губернатор острова Абако Джонатан Аллен и его сын, преуспевающие работорговцы, хозяева обширных плантаций сахарного тростника, люди уважаемые, с далеко идущими планами. Именно благодаря этой дружбе Грэм Спенсер получил в аренду новый, только что построенный корабль водоизмещением сто двадцать тонн и отправил его в очередной рейс, обещавший невообразимую выгоду.
Увы, врожденная жадность на этот раз поборола здравый смысл, и результат получился совсем не тот, на который рассчитывал мистер Спенсер. Следуя его распоряжению, капитан парусника загрузил на борт более шестисот чернокожих невольников, которые содержались в ужасающей тесноте; вкупе с нехваткой воды и еды, это привело к тому, что они начали массово умирать и за месяц пути большая часть их погибла. В довершение всех несчастий, уже на подходе к острову корабль попал в шторм и разбился о рифы. Вместо феерической выгоды финансовому положению мистера Спенсера был нанесен немалый урон, но хуже всего было то, что парусник принадлежал лично губернатору Аллену и тот потребовал выплаты за причиненный ущерб…

— И чего же вы хотите? — раздраженно спросил он, заложив руки за спину: так было проще избавиться от желания схватить эту маленькую дрянь за плечи и хорошенько встряхнуть.
Сидящая в кресле Кейт подняла голову и глубоко вдохнула перед тем, как начать.
— Я хочу, чтобы вы оставили меня здесь, на Бермудах, а сами отправились на свои вожделенные Багамские острова, — проговорила она, не глядя в его сторону. — У вас будет время найти подходящую причину, по которой задуманный вами брак не состоится: ее вы озвучите мистеру Аллену и принесете ему самые искренние извинения — свои и мои, если пожелаете. Хотя мне извиняться не за что: ваша попытка выдать дочь аболициониста30 за сына торговца рабами была с самого начала обречена на провал. — Кейт усмехнулась и продолжила: — Вы проведете на острове Абако пару месяцев и отправитесь назад, в Англию. На обратном пути, когда корабль сделает остановку на Бермудах, я присоединюсь к вам, и мы вместе вернемся домой. — Мистер Спенсер открыл рот, собираясь выразить несогласие, и она тут же повысила голос: — Не перебивайте, я еще не закончила! Мы вернемся и сделаем вид, что ничего этого не было. Если меня станут спрашивать, почему свадьба не состоялась, я придумаю, что ответить. Буду, как прежде, улыбаться вам при встрече и подставлять щеку для поцелуя. И никому не расскажу, чем вы занимались в колонии и какого негодяя прочили мне в мужья. Не ради вас, не обольщайтесь: ради спокойствия матушки и добрых отношений в семье.
— Вот как? А если я откажусь? — насмешливо прищурился дядя Грэм. — Не забудьте, вы несовершеннолетняя и по закону я не имею права вас здесь оставить одну, без средств к существованию…
— Если откажетесь, я не стану молчать и уничтожу вашу репутацию как на родине, так и в британских колониях, — пожала плечами Кэтрин, продолжая разглядывать узоры на чайном столике. — И начну с того, что расскажу губернатору историю одного поцелуя. Думаю, Мэри с удовольствием дополнит ее весьма впечатляющими подробностями.
«Вот мерзавки!» — скрипя зубами от злости, подумал он. Но вслух ничего не сказал.
— Насчет опеки вы правы: молодую незамужнюю девушку оставлять в незнакомом городе противозаконно. — Кейт наконец-то взглянула на него, и мистер Спенсер увидел, что она улыбается. — Поэтому вы напишете доверенность на имя мистера Эдварда Айвора, которая даст ему право временного опекунства. Кто как не губернатор лучше всего присмотрит за мной? Да и вам это выгодно: если случится неприятность, вы будете полностью оправданы перед законом.
На этот раз дядя Грэм промолчал потому, что растерялся. Похоже, его племянница была не просто умна и хорошо образованна. Оказалось, она еще изворотлива и довольно цинична.
— Теперь о средствах к существованию. — Девушка перестала улыбаться, взгляд ее стал серьезным. — Вы сказали, матушка передала вам часть моего приданого. Сколько именно?
Глаза мистера Спенсера забегали, выдавая лихорадочную работу ума.
— Две тысячи фунтов, — не слишком охотно признался он.

Ущерб, нанесенный финансовому положению семьи, Аллены оценили в девять с половиной тысяч фунтов. Мистеру Спенсеру, несмотря на дружеские отношения, пришлось расстаться со всеми накопленными средствами, чтобы погасить долг, не потерять расположение губернатора, а заодно, судя по некоторым намекам, и собственное здоровье, которое ему неоднократно обещали «поправить». Однако, чтобы полностью рассчитаться, не хватало еще четырех тысяч. Взять их было неоткуда, кредиты ему никто не давал, а долго ждать губернатор и его сын не привыкли. Мистер Спенсер уже подумывал сбежать обратно в Англию — хотя разрывать выгодную связь таким образом ему не хотелось, но однажды случайно услышал о желании Артура Аллена открыть свое дело в Лондоне и жениться на состоятельной англичанке. Решение возникло мгновенно, вспыхнуло в голове, словно молния: вот оно! Все сошлось! Какое счастье, что Аманда Маккейн не успела выдать замуж свою последнюю дочь: ведь Кэтрин, как и ее сестры, в качестве приданого получала целых десять тысяч фунтов!
Алленам, впечатленным рассказами о красоте и прочих достоинствах Кэтрин Маккейн, мысль о том, чтобы получить недостающую сумму и впридачу к ней наследницу приличного состояния в Хартфордшире, показалась стоящей внимания, и мистер Спенсер на правах будущего родственника был прощен и снова допущен в круг друзей губернатора. Едва в Карибском море закончился сезон ураганов, он отправился за девушкой в Англию, но тут произошло несколько событий, которые нарушили его первоначальные планы. Умер полковник Маккейн — это было ожидаемо и оставляло Кэтрин без отцовской защиты, но два месяца вся семья пребывала в глубоком трауре, а Грэм Спенсер — в нетерпении и неизвестности. Ему удалось убедить сестру подкупить семейного нотариуса, чтобы втайне от всех вскрыть завещание покойного до оговоренного срока, и то, что они прочитали, заставило их задуматься…. но зато теперь миссис Маккейн легко подписала согласие на брак своей младшей дочери с Артуром Алленом. Правда, затем в Аманде внезапно пробудилась фамильная жадность, и вместо десяти тысяч фунтов приданого — и то после долгих уговоров! — сестра согласилась отдать только семь, а остальное пообещала вручить молодой чете по возвращении в Англию. Пришлось согласиться с ее решением, тем более что после знакомства с завещанием в голове мистера Спенсера начали зарождаться новые идеи.
Остатки денег он потратил на дорогу до Багамских островов — пришлось экономить на всем, включая проживание и еду. Появление невесть откуда взявшейся компаньонки едва не оставило его полностью на мели, но Грэм Спенсер боялся перечить вздорной племяннице до приезда на остров Абако. Он не сомневался, что Аллены справятся с неуемным характером Кэтрин и быстро научат ее главным женским добродетелям — послушанию и смирению. Однако рассказ о том, как Артур Аллен обошелся с темнокожей рабыней, встревожил мистера Спенсера: люди с подобными наклонностями обычно жестоки не только с прислугой, но и с членами семьи, и участь племянницы начала его беспокоить. Но намного больше его волновала собственная судьба: за невыполнение обещаний он сам мог с легкостью оказаться в лодке, и вряд ли спасение поспешило бы к нему на всех парусах…

— Две тысячи? — разочарованно переспросила Кейт и вздохнула: — Что ж, учитывая то, что я пробуду здесь всего несколько месяцев, две тысячи фунтов — даже слишком большая сумма. Но, поскольку это мое приданое, я требую, чтобы вы оставили деньги мне — во избежание соблазна растратить их по дороге… или пустить в оборот.
— А в вас есть деловая жилка, Кэтрин, — вновь усмехнулся мистер Спенсер и прошелся по комнате, делая в уме кое-какие подсчеты. — Тогда давайте поговорим не как дядя с племянницей, а как деловые партнеры. Вы требуете от меня невозможных вещей. Шантажируете, забывая о том, что я оплатил эту поездку, тратил собственные деньги на билеты для вас и мисс Уоллес… мисс Айвор… черт ее разберет, не важно. Я терпел ваши выходки и капризы, и теперь мне, а не вам, предстоит объясняться с почтенным семейством, которое готовилось к помолвке и пышной свадьбе, рассылало приглашения другим уважаемым людям, наверняка приготовившим молодоженам дорогие подарки… Нет, милая моя, я не хочу разбираться со всем этим, испытывать стыд и унижение, в то время как вы будете отдыхать и наслаждаться жизнью. У меня нет никаких сил и средств!
Он опустился в кресло и устало прикрыл лицо ладонью. Поза была картинная, но работала безотказно: у глупцов она вызывала сочувствие, умных же заставляла искать компромисс.
— Хорошо, мистер Спенсер, — медленно проговорила Кейт. — Если я отдам вам половину выделенной суммы, вы оставите меня в покое?
Ах, какая же ты все-таки умница, Кэтрин!
— Даже не знаю. — Он покачал головой: быстро соглашаться не стоило, для пущего эффекта нужно было потянуть время. — Мне придется еще купить место на корабле отсюда до Багамских островов, потом приобрести обратные билеты, плюс расходы на проживание… — Он покосился на девушку и, заметив, что она нервничает, изобразил глубокий, печальный вздох: — Ну, хорошо, моя милая. Ради вас я готов принять этот тяжкий крест и нести его до конца. Я согласен.
Кейт с облегчением выпрямилась.
— Тогда еще одно, — проговорила она, вставая с кресла.
— Еще?! — возмущенно воскликнул он. — Вам мало выдвинутых условий?!
— Это последнее. — Кейт протянула руку: — Отдайте письмо с разрешением на брак. Можете сразу приложить к нему мою тысячу фунтов… О, не притворяйтесь, будто у вас при себе ее нет! Мне известны ваши привычки, дядя Грэм: вы ни за что не оставили бы деньги и документы в незнакомой гостинице. Я видела множество потайных карманов в вашей жилетке, когда мы ночевали в одной комнате на пути в Саутгемптон. Не случайно на корабле вы не снимали ее даже ночью. Поэтому будьте любезны, дайте мне оговоренную сумму и письмо. Именно сейчас, потому что у меня нет никакого желания встречаться с вами еще раз до вашего отъезда.
— А вы, оказывается, настоящее исчадие ада, дорогуша, — процедил сквозь зубы мистер Спенсер, пристально разглядывая племянницу. — Не сомневаюсь, вы с мистером Алленом составили бы идеальную пару… Что ж, я готов выполнить и эту просьбу — только дайте слово, что не нарушите свою часть уговора и будете обо всем молчать.
— Обещаю, — проговорила девушка. — Если хотите, даже клянусь.
Мистер Спенсер отошел к окну, расстегнул жилет и принялся рыться в карманах. Через пару минут он повернулся и протянул Кейт аккуратно сложенную бумагу, скрепленную знакомой сургучной печатью, и тонкую пачку банкнот — кажется, стофунтовых.
— Благодарю, — сухо сказала она. — А теперь прощайте.

Если в комнату для чаепитий заходили, хоть и сердитые друг на друга, но все же близкие родственники, то вышли из нее абсолютно чужие друг другу люди — это чувствовалось в их поведении, взглядах и поддерживаемом с обеих сторон молчании. Мистер Спенсер, не прощаясь, покинул дом губернатора — Мэри едва успела отправить слугу, чтобы тот проводил его до гостиницы и забрал вещи мисс Маккейн. Для Кейт все дальнейшие события происходили, словно в тумане: она почти не отвечала на вопросы, выглядела потерянной и смотрела по сторонам отрешенным взглядом. Мэри предложила ей чаю, она согласилась, но не притронулась к чашке. Когда слуга доложил, что привезли ее вещи, она благодарно кивнула, но не сдвинулась с места, продолжая сжимать в руке письмо и пачку банкнот.
— Дитя мое, — негромко сказал Эдвард Айвор дочери, — мне кажется, мисс Кэтрин сильно расстроена. Нужно ее чем-нибудь отвлечь. Ты могла бы приготовить для нее комнату и помочь ей устроиться там, между делом болтая о всяких приятных вещах.
— Вы очень добры, отец, — улыбнулась девушка. — Конечно, я так и сделаю. Думаю, Китти понравится комната наверху, та, в которую по ошибке поселили мистера Норвуда… — Внезапно на ее лице отразилась тревога: — Господь всемогущий, мистер Норвуд, где же он? Уже пять часов вечера, а его все нет!

Доктор вернулся в дом губернатора только часам к семи — как раз, когда на кухне приступили к приготовлению ужина и оттуда стал доноситься тонкий аромат запеченного рыбного филе. Желудок сводило от голода, натруженная нога болела так, словно ее опустили в кипяток, но, несмотря на это, Стейн чувствовал себя прекрасно. После долгой прогулки в теле вновь появились утраченные силы и бодрость, а это означало только одно: нужно перестать жалеть себя и больше ходить пешком. На корабле он был ограничен в пространстве, поэтому передвигался мало и чаще всего по ненавистным лестницам. Что ж, на острове земля не качалась из стороны в сторону, пространства для ходьбы было более чем достаточно, да и лестницы — не такие уж они непреодолимые, если подумать.
— «В страданьях ли, в борьбе ли, — горе слабым!..»31 — пробормотал он и крепче ухватился за перила.
— Мистер Норвуд!
Стейн вздрогнул и обернулся.
— Добрый вечер, мисс Айвор. — Он вежливо склонил голову, и прелестное юное создание сделало книксен, глядя на него широко распахнутыми глазами. Интересно, чем она так взволнована? Вряд ли его появлением, скорее, предстоящим ужином. Или, возможно, тем, как прошел ее первый званый обед.
— Вас долго не было, мы уже начали беспокоиться, — торопливо проговорила Мэри. — Где же вы были?
— В госпитале, мисс Айвор. — Стейн перенес вес тела с больной ноги на трость, чтобы не выглядеть перед девушкой жалкой развалиной. — Было много работы, а потом… я решил прогулялся и посмотреть город. Простите, что заставил вас волноваться.
Мэри только улыбнулась и слегка качнула головой:
— Не извиняйтесь, я рада, что вы успели к ужину. Позвольте, я покажу вам вашу комнату.
— Спасибо, мисс, — он удивленно приподнял бровь, — но я прекрасно помню, где она находится.
— О, нет, мистер Норвуд! — рассмеялась девушка. — Вам приготовлена другая комната на первом этаже. Надеюсь, она понравится вам гораздо больше.
Она поманила его за собой, и Стейн отправился в короткое путешествие по левому крылу дома. Никаких слуг — Мэри сама распахнула перед ним двери, пригласила его войти и бесшумно впорхнула следом. Теплый свет заходящего солнца озарял просторное и уютное помещение. Где-то вдали, за светлыми льняными шторами, вздыхал океан. Воздух был солоноватым, наполненным легким запахом цветов — возможно, тех, что стояли на столе в красивой вазе. Возле кровати лежал мягкий ковер — чтобы не вставать на пол босыми ногами.
— Сейчас принесут полотенца и воду для умывания. А это пригодится, когда станет совсем темно. — Мэри выложила на стол связку свечей. — Вдруг вы захотите почитать перед сном?
— У меня нет книг, — неловко возразил он, смущенный ее заботой.
— Здесь, в доме хорошая библиотека. Можете брать любые книги, которые вас заинтересуют. — Девушка поправила красиво составленный букет. — Я не знала, какие цветы вы предпочитаете, поэтому выбрала самые яркие. А вы какие любите, мистер Норвуд?
Она чуть склонила голову набок, глядя на него с подкупающей искренностью, в которой Стейн безошибочно разглядел вполне объяснимый романтический интерес. Будь ему лет на десять поменьше и при других обстоятельствах, он бы с головой окунулся в зарождающееся чувство и с восторженным юношеским пылом ответил взаимностью, но… Ему было тридцать, он был вдовцом, аскетом, калекой. Пылающие угли его души давно превратились в пепел.
— Я люблю живые цветы, — честно ответил он. — Срезанная красота недолговечна: какое-то время она еще поддерживает иллюзию жизни, но очень скоро ее касается дыхание тлена и цветы начинают умирать. Наблюдать за этим, поверьте, очень грустно.
Мэри опустила голову. Ее щеки вспыхнули.
— Простите, мистер Норвуд, — еле слышно пролепетала она. — Я поняла.
— В любом случае, благодарю за заботу, мисс Айвор. Вы были правы: эта комната понравилась мне с первого взгляда.
Мэри, не поднимая глаз, сделала книксен, повернулась и пошла к дверям. И, уже собираясь выйти, негромко добавила:
— Не забудьте, мистер Норвуд, ужин здесь подают в восемь.

Сегодня он устроил себе настоящий пир. Ему принесли тушеную капусту с беконом в горшочке, пирог с рыбой, устриц и желе из пунша. Выбирая напитки, он, по привычке, сперва подумал о пинте дешевого пива, но потом вспомнил, что больше не нужно считать каждый пенни, и заказал бутылку знаменитого бермудского рома. В конце концов, следует достойно отметить день, когда удача вновь повернулась к нему лицом. Свершилось! Наконец-то, после стольких напастей, злоключений и потерь, мистер Грэм Спенсер мог отпраздновать заслуженную победу.
Хоть и не сразу, но все сложилось наилучшим и самым выгодным образом. Да, его матримониальная авантюра потерпела крах, но зато теперь не придется объясняться с сестрой и испытывать угрызения совести из-за того, что Кэтрин насильно выдали замуж за жестокого и безнравственного человека, который способен превратить ее жизнь в ад или, хуже того, свести бедняжку в могилу. Да, ему пришлось уступить племяннице, но зато с этого дня он избавлен от ее общества, не обязан тратиться на нее и при этом уверен, что она никому не расскажет о его предосудительных связях и поступках. А самое главное — шесть тысяч фунтов приданого остались при нем, и уж он-то сумеет ими грамотно распорядиться! Даже если четыре придется вернуть Алленам, чтобы погасить долг, двух тысяч ему хватит, чтобы отправить несколько кораблей к африканским берегам и заново начать восхождение на финансовые вершины. У него будет все, что он только пожелает: роскошный дворец, собственные плантации, множество рабов… Быть может, однажды его изберут губернатором какого-нибудь небольшого острова или штата в Америке и он больше не вернется в недобрую старую Англию к брату, который привык думать только о себе, к сестре, которая озабочена только наследством покойного мужа. Да, когда Кэтрин окажется дома, им будет неприятно узнать, что он их бессовестно обобрал. Ничего, как-нибудь разберутся. Ему, мистеру Грэму Спенсеру, успешному предпринимателю и владельцу огромного капитала, уже не будет до этого никакого дела.

Глава шестнадцатая

Несмотря на присутствие двоих гостей, Мэри хотелось назвать этот ужин семейным — настолько спокойная, уютная и правильная обстановка ощущалась за столом в этот вечер. Казалось, так уже было и должно быть всегда: рядом с ней сидит доктор Норвуд и, как истинный джентльмен, исполняет любую ее просьбу, напротив — Роберт, молчаливый и все еще немного пугающий, но со стороны видно, как смягчается его взгляд, когда он украдкой посматривает на Кэтрин. Кейт бледна, немного печальна, почти ничего не ест, и это тоже не нарушает вселенской гармонии, которую Мэри чувствует сердцем. Может быть, это знак, посланная свыше подсказка, намек, что в грядущем они непременно должны быть и будут вместе, они четверо — и заботливый, любящий отец, который внимательно наблюдает за ними и наверняка делает выводы. Хорошо бы ему увидеть, насколько Роберт и Кейт подходят друг другу, и позволить сыну расторгнуть неудачную помолвку; хорошо бы ему понять, какой прекрасный человек Стейн Норвуд, и предложить ему руку своей дочери… если, конечно, доктор сам не сделает ей предложение. Мэри мечтательно улыбнулась: разумеется, сделает, только нужно приложить немного усилий. Его жена училась на акушерку… что ж, если ему нравятся женщины, разбирающиеся в медицине, то она постарается стать такой. Опыт ухода за больными у нее есть — ведь она помогала Кэтрин на корабле, когда та страдала морской болезнью. И если Стейн будет проводить много времени в госпитале, она должна сделать все, чтобы там нашлось занятие и для нее.
«Можно показать свою заинтересованность прямо сейчас», — подумала Мэри и, улучив момент, с улыбкой спросила:
— Чем вы занимались сегодня в госпитале, мистер Норвуд?
— Мисс Айвор, вы действительно хотите это знать? — помолчав, уточнил он, и девушка быстро закивала:
— Да-да, и остальным, полагаю, тоже будет интересно. Правда, Кэтрин?
Кейт, стремясь поддержать подругу, всем своим видом показала, что готова внимательно слушать. Хотя сейчас состояние раненых матросов волновало ее намного меньше, чем собственные душевные раны, одну их которых растравляло присутствие рядом Роберта. Она замечала его взгляды в свою сторону, чувствовала знакомый манящий запах, который при первой встрече вскружил ей голову, и даже на расстоянии ощущала исходящее от него тепло, которым так хотелось согреться… Нет, пока не расторгнута помолвка, ей не следует даже думать об этом мужчине. В высшей степени непорядочно пытаться завоевать чужого жениха. Но почему-то Кейт не сомневалась в том, что чужим он пробудет недолго. Теперь Роберт знает, что она свободна, и ничто не помешает ему избавиться от этой нелепой провинциальной дурочки мисс Бэнкс. Просто нужно запастись терпением и подождать.
— Не думаю, что рассказ о вскрытии убитой женщины подходит для застольной беседы, — проговорил доктор Норвуд, — однако, по просьбе господина Пелисье, я все равно должен ознакомить вас, губернатор, с полученными результатами. Эта женщина, Келли Паркер, судя по всему, ночью развлекала моряков в одном из пабов и под утро была кем-то задушена, но явно не с целью ограбления, потому что заработанные за ночь деньги остались при ней: несколько пенсов и один совсем новый, блестящий шиллинг.
— Я видела, как ее выносили из переулка, — оживилась Кейт, — и сразу подумала, что это, должно быть, падшая женщина: на ней не было чулок, а вырез ее платья был непристойно глубоким. Но, если дело не в деньгах, тогда кто и зачем убил эту несчастную? Ведь, насколько я слышала, — она смущенно опустила глаза, — продажные женщины ведут себя с мужчинами ласково.
— Зато пьяные моряки подчас грубы и жестоки с ними. — Роберт нахмурился и отодвинул тарелку. — Стейн, вы сказали, что нашли у убитой монету в один шиллинг. Я хотел бы взглянуть на него. Вы оставили вещи убитой в госпитале?
— Вещи — да, но не деньги. — Доктор Норвуд вынул из кармана носовой платок и развернул его: среди горстки темных кружков сверкнуло яркое серебро. — Я не хотел, чтобы они случайным образом потерялись, ведь у миссис Паркер, возможно, остались родственники, которым теперь пригодится каждый пенни. А что, неужели вам знакома каждая монета на острове?
— Каждая — нет. — Роберт аккуратно, двумя пальцами взял новенький шиллинг, осмотрел его и положил обратно. Потом повернулся к мистеру Айвору: — Прошу прощения, сэр, но я должен немедленно отбыть по делам. Нужно кое-что проверить.
— Что именно? Ты поедешь один? Куда? — не на шутку встревожился губернатор. — Возьми экипаж и Джейсона…
— Не нужно. — Капитан вышел из-за стола. — Я всего лишь навещу О’Нила и Апдайка. Вернусь поздно, так что не ждите. С вашего позволения…
Он набросил на плечи китель и стремительным шагом покинул столовую. Девушки взволнованно посмотрели ему вслед, затем обменялись взглядами, и через минуту Кейт поднялась:
— Благодарю за ужин и гостеприимство, мистер Айвор. День был трудный, я устала, и, пожалуй, пойду к себе. Мэри, мистер Норвуд… Спокойной ночи!
Мэри надеялась, что после ее ухода Стейн продолжит рассказ о том, как он провел день, однако отец наклонился к ней и ласково проговорил:
— Дитя мое, тебе тоже пора отдыхать, а нам с доктором нужно многое обсудить касательно этого дела. Ступай в свою комнату, Мэри-Энн. Доброй ночи!
Возражать отцу она не посмела: видимо, мужчины собирались говорить о вещах, не предназначенных для женских ушей. Пришлось мило улыбнуться, попрощаться и уйти. Спать ей совершенно не хотелось, поэтому, поразмыслив, девушка отправилась в библиотеку. Не только для того, чтобы выбрать что-нибудь для вечернего чтения: в глубине души Мэри надеялась, что после разговора с отцом Стейн тоже заглянет сюда в поисках подходящей книги… и тогда, быть может, оставшись наедине, они поговорят о чем-нибудь еще. Не важно, о чем, можно даже молчать; главное — просто быть рядом, чувствовать близость и осторожно касаться друг друга взглядами.

В этот час Генри Апдайк гостил у родственников и играл в вист с двоюродным братом, а Эйдан О’Нил у себя дома собирался лечь спать. Но сон и азартные игры пришлось отложить: Роберту требовалась помощь.
— Нужно срочно найти Хупера и его шайку, — коротко объяснил капитан. — Знаете, в каком пабе они отдыхают?
— Понятия не имею, — пожал плечами Апдайк. — Но, думаю, это нетрудно узнать.
— Зачем вам Красавчик, капитан? — поинтересовался О’Нил. — Хотите проверить, не упился ли он насмерть?
Роберт не ответил. Они зашли сперва в «Старого боцмана», потом в «Колокол», и там-то как раз выяснили, что самая шумная попойка второй день продолжается в «Дубовой бочке».
— Приличные люди туда не суются, — хмуро сказал им хозяин «Колокола», — а все оборванцы и шлюхи давно уже там. Я бы на вашем месте, добрые господа, остался и выпил здесь.
— Если бы я хотел выпить, так бы и сделал, — ответил Роберт и повернулся к спутникам: — Идемте туда. И будьте готовы ко всему.
— Я уже начинаю жалеть, что не исповедался и не причастился, — буркнул О’Нил и рассмеялся, увидев вытянувшуюся физиономию Апдайка: — Успокойтесь, Генри! Я пошутил. Никто нас и пальцем не тронет.
Еще на подходе к «Дубовой бочке» они услышали доносящееся из открытых окон нестройное пение. Около дюжины охрипших глоток старательно выводили любимую матросами песню:
— Прощайте, адью, испанские леди! 
Спасибо, мерси, за вашу любовь! 
Уходим мы в море, ждёт берег английский, 
Надеемся вскоре увидеться вновь!32
— Веселятся, — вздохнул Апдайк. — И, судя по тому, как не попадают в ноты, все пьяны ниже ватерлинии.
— Судя по тому, что помнят слова, — хмыкнул Эйдан, — до ватерлинии еще далеко.
Они зашли внутрь и поморщились: воздух был сизым от табачного дыма, от посетителей жутко несло перегаром. Роберт задержался возле дверей — остановил одну из вульгарно раскрашенных девиц, начал ее о чем-то расспрашивать. О’Нил прислушался.
— Да, была. — Девица наморщила лоб: — На ночь? Не помню, но, если купите мне вина, я попытаюсь…
— Хватит тебе вина. — Капитан, преодолев отвращение, сунул ей в ладонь несколько монет. — Кто из людей Хупера брал вчера на ночь Келли Паркер? Ты его видела?
— Минутку… — Она деловито пересчитала деньги, а потом широко улыбнулась: — Так сам Красавчик ее и брал. Келли весь вечер у него с колен не слезала.
Лицо Роберта помрачнело еще больше. Он не стал слушать дальше и двинулся мимо девицы и мимо штурмана с лейтенантом туда, где за самым большим столом, залитым пивом и заваленным объедками, сидела команда призового капитана и он сам — в новой красной рубахе, с трубкой в зубах, в обнимку со смуглой, полураздетой женщиной. Когда Роберт оказался возле него, прямо в уши ему грянуло:
— Когда наконец-то сойдем мы на берег, 
Пусть каждый в трактире напьется сполна.
За нашу победу поднимем стаканы, 
А грусть пусть развеет бочонок вина!
— Вина! Еще вина! — крикнул Бен Хупер, вынув трубку и размахивая пустым стаканом.
Увидев подошедшего капитана, женщина прикрыла ладонями обнаженную грудь и испуганно отскочила в сторону, что позволило Роберту беспрепятственно схватить Красавчика за рубаху и развернуть к себе.
— Я же тебя предупреждал, Хупер, — процедил он сквозь зубы.
— Какого… А-а, капитан Айвор! — ухмыльнулся бывший пират. — Хотите выпить со мной на брдер… бурдр… бурдершафт?!
— Ты уже достаточно пьян! — Роберт с трудом сдерживался. — Скажи, что ты сделал с женщиной, которую вчера купил на ночь?
— Трахнул! — пожал плечами Красавчик, а потом загоготал, чем развеселил всю остальную компанию. Роберт хорошенько встряхнул его, и тогда Хупер перестал смеяться: — Да катитесь вы к дьяволу, мы не на шканцах!
— Послушай, — начал было Роберт, но бывший пират кое-как поднялся, положил трубку на стол и вместе с горьким табачным дымом выдохнул ему в лицо:
— Пошел ты…
В тот же миг ослепленный яростью капитан врезал кулаком по его ухмыляющейся пьяной физиономии. Потеряв равновесие, Хупер отступил на шаг, опрокинул стул и едва не растянулся на полу.
— Ну и дела-а… — протянул один из его команды. И с грохотом опустил кружку на мокрый и грязный стол.
— Капитан! — Лейтенант и штурман бросились к Роберту, понимая, что дело может закончиться плохо. Но не успели: Красавчик выпрямился, тронул разбитую губу, прищурил глаза и усмехнулся:
— Знал бы ты, щенок, как давно я мечтал об этом!
А потом оскалился и со всей силы ударил в ответ.

Роберт не упал только потому, что позади него оказалась крепкая дубовая стойка; однако, влетев в нее со всего маху, он ощутил, как воздух разом покинул легкие и стало нечем дышать. Хупер бросился на него, как взбесившийся бык, навалился, пытаясь ударить еще раз, но Роберт перехватил его руки и двинул ему в переносицу лбом. Красавчик взревел и оттолкнул его; падая, капитан уронил все стаканы со стойки и попавшийся под ноги табурет, но сумел удержаться, ухватившись за край стола. Хупер снова настиг его, они сцепились, и это явилось сигналом к нападению для всей остальной команды: бывшие пираты, многие из которых едва стояли на ногах, тоже ринулись в драку. Затрещало дерево, зазвенело стекло, над головой Роберта пролетела и разбилась о стену пустая бутылка. Капитан огляделся и увидел, что Эйдан бьется один, долговязого Апдайка нигде не было видно, но буквально спустя пару минут лейтенант ворвался в заведение вместе с отрядом патрульных. Сент-Джордж был городом-фортом, поэтому каждый вечер на его улицы выходили военные патрули, разнимавшие пьяные драки и не дававшие разгуляться грабителям.
Заметив солдат, призовая команда мигом присмирела и вернулась на свои места, сделав вид, что не имеет к происходящему никакого отношения. Двое патрульных оттащили Красавчика от капитана, скрутили и утихомирили, врезав ему под дых. Пока тот корчился на полу, Роберт отряхнулся, поправил разорванный ворот рубашки. Рядом О’Нил запрокинул голову, чтобы остановить кровь, текущую из разбитого носа.
— Куда его, капитан? — спросил один из солдат, показывая на Хупера. Роберт ощупал покрасневшую скулу и поморщился:
— Как обычно. Пусть протрезвеет в компании воров и дебоширов, а завтра им займется судья. Этого человека подозревают в убийстве женщины. — Сидящие за столом бывшие пираты испуганно притихли, но капитан о них не забыл и повернулся к хозяину паба: — Что касается его дружков, то отправьте их следом, если еще что-нибудь сломают, разобьют, не заплатят за выпивку или хотя бы повысят голос. И да, вина им больше не наливать. Это приказ.
Он перевел взгляд на друзей — потрепанного штурмана, хмурого лейтенанта — и виновато вздохнул:
— Простите, что так вышло. И — спасибо: без вас мне пришлось бы гораздо хуже.
— Рад помочь, — кивнул Апдайк.
— За вами теперь должок, капитан, — улыбнулся О’Нил, размазывая кровавые потеки под носом. — Расскажите отцу, как я храбро сражался, быть может, тогда меня допустят в приличное общество.
— Непременно, дружище, ведь ты этого достоин. — Роберт хлопнул его по плечу. — Возвращайтесь домой, а я задержусь. Нужно побольше узнать о том, что происходило здесь вчера вечером.

Девочек учат быть настоящими только наедине с собой.
В присутствии других, даже близких, нужно сохранять спокойствие, держать спину ровно и вести себя подобающе. Что бы ни случилось, следует оставаться в маске, быть гордой и сильной снаружи, даже если внутри все переворачивается и беззвучно стонет от боли. Нельзя даже вспоминать о том, что причиняет страдания, чтобы не усугублять их и не делать заметными для окружающих. Но когда вокруг никого нет, можно, наконец, позволить себе снять маску и мысленно встретиться лицом к лицу со своей бедой: обдумать ее, осознать, оплакать…
Кейт зажгла вторую свечу, аккуратно сломала сургучную печать, развернула письмо и пробежала глазами по ровным, красивым строчкам. «Я, Аманда Луиза Маккейн, урожденная Спенсер, вдова полковника Дж. Г. Маккейна, выполняя волю покойного супруга и от своего имени, даю разрешение на заключение брака моей дочери Кэтрин Роуз Маккейн с мистером Артуром Дж. Алленом… Право сопровождать невесту и засвидетельствовать законность церемонии бракосочетания поручаю моему брату, мистеру Грэму Д. Спенсеру». Число и личная подпись миссис Маккейн.
Перечитывать она не стала. Просто сунула уголок письма в пламя свечи и подождала, пока материнское благословение не превратится в черные ошметки пепла над бесформенной лужицей расплавленного сургуча. Потом села на край кровати, бессильно уронив голову на руки. Самый близкий, родной человек предал ее. Отец, будь он жив, ни за что не допустил бы этого, и не только из-за своей прямоты и честности: похоже, в семье он был единственным, кто ее действительно любил.
Кейт не могла обвинить свою мать в душевной черствости: она видела, с какой заботой и нежностью та относится к сестрам, как искренне привязана к ним. И не понимала, почему именно к ней Аманда Маккейн всегда была равнодушна. Неужели все дело в том, что она не хотела больше детей? Или в том, что Кэтрин внешне и по характеру была больше похожа на отца? Но разве это повод отталкивать от себя, пусть не особо желанного, но своего собственного ребенка?
А может, я просто что-то делала не так?
Не так разговаривала, не так себя вела, не так улыбалась? Ведь она то и дело повторяла, что я упрямая, своевольная, слишком гордая и вечно все делаю ей назло.
Может, я не заслуживала ее любви? Что если я вообще недостойна быть любимой?
Как Кейт ни старалась сдержаться, глаза ее наполнились влагой, которая перелилась через край и заструилась по щекам.
Да, ее дядя всегда был расчетливым и двуличным, но сейчас его вероломство стало для нее настоящим ударом. Да, она избавилась от грозящего ей замужества, но осталась здесь, на краю света, совсем одна. Кроме Мэри, у нее тут нет никого из близких… и, возможно, не будет, если человек, который мог бы стать для нее всем, не захочет что-либо менять.
Мысли о Роберте вновь растревожили душевную рану, которая пугала своей глубиной. Что-то с ними было не так, что-то шло неправильно… но Кейт понятия не имела, что именно и как это исправить. Ощущение было такое же, как тогда на корабле, когда она смотрела на звезды. Вроде бы все так, как должно быть… и в то же время — иначе. Крошечная неточность, фальшь, которую очень трудно заметить.
А может, как верно сказала Мэри, эта неправильность кроется в ней самой?
Кейт закрыла лицо ладонями и зарыдала в голос.
Сильные люди предпочитают давать волю чувствам в одиночестве. Но сейчас она что угодно отдала бы за то, чтобы не оставаться со своей болью один на один.

Обсудив с губернатором подробности происшествия, которые удалось выяснить, Стейн поблагодарил мистера Айвора за ужин, пожелал ему доброй ночи и в глубокой задумчивости покинул столовую. Он хотел отправиться в библиотеку, посмотреть, есть ли там что-нибудь подходящее для чтения, но понял, что мысли об убитой женщине не дадут ему заняться чем-либо другим. В этом деле и правда было немало странностей. Если проститутка чем-то не угодила клиенту или, как предположил господин Пелисье, ограбила его, он вряд ли стал бы ее убивать: скорее, избил бы и вышвырнул вон из паба — но перед этим, конечно же, забрал свои деньги. Следов побоев на теле не было — ни порванной одежды, ни синяков или царапин, только отпечатки больших, сильных пальцев на шее несчастной. Возможно, мужчина был пьян и плохо соображал, что делает, но даже в изрядном подпитии он не стал бы совершать убийство на улице, а опытная продажная женщина вряд ли пошла бы с таким на задворки дома, где, как было сказано, ее потом и нашли. Если бы он тащил ее туда силой, остались бы следы; если бы убийство было совершено в другом месте и тело перенесли туда позже, это также было бы видно — например, по одежде, если жертву тащили волоком. Странно, очень странно… слишком много загадок для такого, казалось бы, несложного дела.
Доктор настолько погрузился в размышления, что даже не почувствовал боли, пока поднимался по лестнице в свою комнату. Только открыв дверь, он опомнился и увидел, что совершил ошибку: эта спальня больше не предназначалась ему, его ждала комната на первом этаже, с видом на океан, он просто об этом забыл, а здесь… здесь, на краю кровати, в которой он провел предыдущую ночь, сидела и горько плакала девушка в голубом платье, мисс Маккейн — их представили друг другу сегодня перед обедом, но он видел ее еще раньше, на корабле. Неловкая ситуация… Стейн застыл на пороге, мисс тоже замерла, потом отвернулась, пытаясь спрятать заплаканное лицо и, видимо, надеясь, что нежданный гость извинится и оставит ее в покое. Плечи мисс вздрагивали, и доктор вдруг понял, что не сможет так просто уйти и ничего не сделать. Пусть правила приличия горят в аду: он по себе знал, какой невыносимой может быть боль, когда не с кем ее разделить.
Стейн подошел и неуклюже опустился рядом. Девушка слабо отмахнулась, давая понять, чтобы он уходил… но мистер Норвуд молча взял ее за руку, притянул к себе, едва касаясь, погладил по распущенным светлым волосам — не с холодным врачебным участием, а так, будто она была его младшей сестрой или дочерью.
— Все будет хорошо, — прошептал он, склонившись к ее уху. — Даже если кажется, что это невозможно, просто поверьте. Ночь темнее всего перед самым рассветом, и когда он наступит, вы поймете, что жизнь продолжается, несмотря ни на что…

Когда за окнами показалась луна, Мэри поняла, что сегодня Стейн уже вряд ли придет за книгой. Она отложила сборник поэм Мильтона, задула свечу и не спеша направилась на второй этаж, в свою спальню, которая находилась рядом со спальней Кейт. Мэри как раз собиралась заглянуть к подруге и пожелать ей спокойной ночи, когда заметила, что дверь в ее комнату слегка приоткрыта и оттуда доносится чей-то шепот. Девушка остановилась в недоумении, потом осторожно, на цыпочках, приблизилась и заглянула внутрь… В первый миг она не поверила своим глазам. Потом отшатнулась, как будто на нее выплеснули кувшин ледяной воды. Хватаясь дрожащими руками за перила, Мэри сбежала вниз по ступеням, постояла немного в темном коридоре, приходя в себя, затем медленно поднялась обратно и, стараясь не смотреть по сторонам, юркнула в свою спальню, закрыла дверь и прислонилась к ней спиной. Зажигать свечи не хотелось. Даже с закрытыми глазами она продолжала видеть, как доктор Норвуд обнимает ее подругу и что-то ласково шепчет ей на ухо. А в голове все громче звучал один-единственный вопрос: «Господь всемогущий, неужели он выбрал Кэтрин?!»

Глава семнадцатая

Нелегко провести полночи без сна, терзая себя гнетущими мыслями. Но еще труднее зайти утром в спальню подруги, улыбаться и делать вид, что ничего не произошло.
Кейт, как ни в чем не бывало, прихорашивалась перед зеркалом. Глаза ее были немного опухшие — словно накануне она не млела в мужских объятиях, а проливала горькие слезы, и Мэри, не удержавшись, осторожно спросила, как Кейт себя чувствует и нравится ли ей эта комната.
— Не беспокойся, все хорошо, здесь очень уютно, — заверила ее подруга. А потом, улыбнувшись, добавила: — Знаешь, вчера произошел презабавный случай: мистер Норвуд перепутал спальни и по ошибке зашел ко мне. Хвала Господу, я в это время еще не разделась, лишь распустила волосы, а то, воображаю, какой бы вышел конфуз! Бедный доктор и без того ужасно смутился.
Мэри нервно сглотнула, представив раздетую Кэтрин в объятиях Стейна — и свой обморок на пороге ее комнаты. А потом, выдавив ответную улыбку, спросила:
— И что же он сделал?
Кейт окинула ее быстрым взглядом и попеняла себе за то, что решила заговорить о докторе. Мэри выглядела взволнованной и могла бог знает чего напридумывать. Вдобавок Кейт не хотела признаваться ей в том, что весь вечер рыдала, словно маленькая беспомощная девочка, поэтому в ответ лишь беззаботно пожала плечами:
— Разумеется, как истинный джентльмен, он извинился и ушел.
«Либо я не разбираюсь в джентльменах, — подумала Мэри, — либо не до конца разобралась в тебе, Кэтрин Маккейн». Ее охватили сомнения, хотя на душе все же стало легче: ведь если бы Кейт было что скрывать, она бы не упомянула о том, что Стейн вчера заходил к ней. Быть может, произошло недоразумение или в полумраке глаза обманули ее… «Нет, это выше моего понимания! Не хочу больше думать об этом. Что бы там ни было — не хочу!»
— Идем в столовую, — сказала она подруге. — А потом я тебе кое-что расскажу.

Завтракать пришлось без доктора Норвуда, который к тому времени уже успел подкрепиться и, невзирая на протесты дворецкого, пешком отправился в госпиталь. И без Роберта: посланный за ним слуга сообщил, что капитан еще спит. Это вызвало неудовольствие мистера Айвора, поэтому, чтобы отвлечь его, Мэри заговорила о предстоящем посещении церкви. Ее первый выход в свет с отцом и представление обществу Сент-Джорджа должны были состояться в воскресенье, и только сегодня, в пятницу, она осознала, что у нее возникли некоторые затруднения.
— Стыдно признаться, но… мне совершенно нечего надеть. — Девушка опустила глаза. — Платье, которое сейчас на мне, принадлежит Кэтрин, а то, в котором я прибыла сюда, подходит для бедной компаньонки, но не для дочери губернатора. Так получилось, что, убегая из дома, я взяла только самое необходимое…
— Ни слова больше! — остановил ее Эдвард Айвор. — Я понимаю твое желание выглядеть достойно, чтобы не уронить семейную честь, и намерен сделать все от меня зависящее, чтобы способствовать этому. В доме есть портниха, если понадобится — она наберет служанок в помощницы, но к воскресенью, Мэри-Энн, у тебя будет чудесное новое платье. Вы с мисс Маккейн можете взять экипаж и Джейсона в провожатые, он покажет вам, где в городе продают ткани и кружева. Купите все, что сочтете нужным, в том числе эти красивые женские штучки… броши, колье… что там еще носят юные девушки? — Он рассмеялся. — В этом доме столько лет не было женщины, что я уже позабыл о подобных вещах. И не переживай о тратах, дитя мое: для своей дочери я не пожалею никаких денег. — Мистер Айвор перевел взгляд на Кейт и тут же добавил: — Как и для ее подруги. Обещаю, своими нарядами вы затмите первых красавиц острова!
— Благодарю, — улыбнулась довольная Кэтрин, — но теперь у меня есть собственные средства. И это так здорово, Мэри! — Ее глаза загорелись. — Мы купим тебе самую лучшую ткань и украшения. А еще нам понадобятся перчатки, шляпки и зонтик…
Они принялись наперебой обсуждать список покупок и не услышали, как в столовую вошел Роберт.
— Доброе утро. Прошу меня извинить за опоздание, — проговорил он, и девичий щебет мгновенно смолк. Капитан сел на свое место, не глядя на отца и, видимо, надеясь, что тот не заметит на его левой щеке хорошо узнаваемый след от удара. Однако Эдвард Айвор заметил и недовольно поджал губы, с трудом сдерживая желание отчитать сына прямо за столом. Но еще больше ему не нравились взгляды, которые то и дело бросали друг на друга Роберт и Кэтрин. Нет, в них не было откровенного призыва или скрытого вожделения, но… губернатору была хорошо знакома природа подобных взглядов. Когда-то он точно так же смотрел на юную Эйлин Уоллес и с восторженным трепетом в сердце думал: «Ах, если бы эта девушка стала моей!..»
— Роберт, — сухо проговорил он, — поднимись ко мне в кабинет после завтрака. Нам нужно поговорить.

Голова болела так, что, казалось, стоит ее приподнять — и она лопнет. Сильнее всего ломило переносицу и нижнюю челюсть. Хупер, не открывая глаз, осторожно ощупал лицо, вздохнул — ребра тоже отозвались болью, повернулся на бок и кое-как сел на полу, прислонившись к стене. В памяти медленно воскресали события минувшего вечера. Ох, нет… матерь Божья, лучше бы все это оказалось дурным сном!
— Эй, — окликнул его кто-то, и бывший пират, морщась, с усилием приподнял веки: напротив у стены сидел обрюзгший, но крепкий мужчина на вид лет тридцати, небогато одетый, со следами недавней потасовки на лице и руках. Хуперу он знаком не был.
— Чего тебе? — не слишком дружелюбно поинтересовался Бен. В горле у него пересохло, поэтому голос хрипел и срывался. Он оглядел грязные, испещренные непристойными рисунками каменные стены, решетчатую дверь, за которой виднелся длинный коридор, два крошечных узких оконца под самым потолком, и нахмурился: — Что это за место?
— Отстойник, — ухмыльнулся его сосед. — Каземат под ратушей, куда свозят всех подряд: и преступников вроде тебя, и порядочных граждан, защищавших свои интересы. — Он поправил сползший с плеча оторванный рукав рубахи и с интересом уставился на Хупера: — Ни разу не видел вблизи живого пирата. Обычно их у нас сразу вешают. А про тебя тут такое рассказывают… Неужто ты правда кого-то убил, а потом отметелил губернаторского сынка? Э-э-э, дружище, тогда пощады не жди! За такое четвертуют, не иначе. А перед этим выставят дня на три у позорного столба, и даже негры будут иметь право плюнуть тебе в физиономию. Благородные господа до такого не опускаются, но могут вытянуть плетью или ударить тростью. Если выживешь — будешь сам умолять, чтобы тебя поскорее казнили.
Хупер закрыл глаза и снова вздохнул. Голова раскалывалась, его мутило, воспоминания о содеянном давили на совесть. Так отвратительно он себя не чувствовал уже очень давно.
— Тебя тоже повесят? — без всякого интереса спросил он.
— Меня? — Мужчина рассмеялся. — О, нет, я-то ничего такого не натворил. — Быстро оглядевшись, он пересел ближе и начал рассказывать: — Вчера, пока я был в пабе с друзьями, пришел негодяй, который чинил у нас в доме крышу, и потребовал свои деньги, а моя бестолковая жена возьми ему и отдай. А он ее, дуру, обсчитал: взял больше, чем ему полагалось. Поэтому, вернувшись домой, я сперва проучил жену, чтобы не смела распоряжаться моими деньгами, а потом отыскал этого мерзавца и вытряс из него все до последнего пенни. Так этот мешок с дерьмом побежал жаловаться, и меня забрали прямо из дома. А что я такого сделал? Отстоял свои интересы, как и положено мужчине! — Он сжал кулаки, а потом усмехнулся: — Ничего, вот увидишь, я тут надолго не задержусь.
Словно в ответ на его слова в коридоре хлопнула дверь, и вскоре к решетке подошло двое дежуривших здесь солдат.
— Броуди, поднимай свою задницу, — объявил один из них. — За тобой пришли.
В замке повернулся ключ. Мужчина подмигнул Хуперу, неторопливо поднялся, потянулся, разминая затекшие мышцы, и небрежной походкой направился к выходу из камеры. Бывший пират, проклиная стучащие по вискам раскаленные молотки, кое-как встал и заковылял следом.
Снаружи он увидел какого-то штатского с бумагами в руках и маленькую женщину в светлом чепце, из-под которого выбивались локоны, белые, словно морская пена. Широко распахнутые бирюзовые глаза делали ее круглое лицо прелестным и по-детски невинным. Да и во всем остальном она была бы весьма недурна собой — если бы не сутулилась и не взглядывала по сторонам как собака, каждый миг ожидающая окрика или пинка.
— Миссис Броуди поклялась на Библии, что зачинщиком драки были не вы и что истец повел себя недостойно, а вы лишь вступились за собственную жену, — не слишком охотно сообщил штатский. — Однако вы оба заплатите штраф за драку и нанесение телесных повреждений. Можете быть свободны, Броуди. И впредь советую вам усмирить свой нрав, не то однажды у судьи кончится терпение.
— Конечно, сэр, — с усмешкой ответил мужчина, подошел к мгновенно съежившейся жене и опустил руку ей на плечо: — Идем домой, Мэгги.
«Она боится его, — подумал Хупер. — Больше, чем солдат или судью… даже больше, чем гнева Господнего».
Подумал — и тут же забыл. Не до женщин, ей-богу, когда собственная судьба на всех парусах несется навстречу бесславной гибели.
— Эй, Броуди! — окликнул он, подходя вплотную к решетке. — Подойди-ка сюда.
Пошарив за пазухой и в карманах, он вытащил почти опустевший мешочек, вытряхнул из него на ладонь последние два серебряных шиллинга и показал их мужчине:
— Они будут твоими, если пошлешь кого-нибудь в дом губернатора и передашь капитану Айвору, что я раскаиваюсь в содеянном и готов сделать признание.

Беседы с отцом в его кабинете Роберт не любил с детства. Мистер Айвор никогда не уединялся с сыном для того, чтобы похвалить его или просто поговорить по душам. Воздавать должное его способностям он предпочитал публично, чаще в присутствии гостей, разговоры о личном они почти не вели, поэтому кабинет служил своего рода местом экзекуций — главным образом, словесных, поскольку губернатор не был сторонником физических наказаний. И когда отец опустился в кресло, капитан остался стоять, помня древнюю поговорку, гласившую, что настоящий мужчина все неприятности и невзгоды должен встречать стоя.
— Что у тебя с лицом? — строго спросил мистер Айвор. — Ты дрался?
— Нет, сэр. — Роберт опустил глаза. — Вчера в одном из пабов лейтенант Апдайк, штурман О’Нил и я помогли задержать подозреваемого в убийстве женщины. Пришлось заодно усмирить его дружков, которые вознамерились было нам помешать.
— Апдайк, — поморщился губернатор, — долговязый болван! А ирландец перенял дурные манеры от своей невежественной родни. Но ты, сын, человек образованный, из благородной семьи… как ты мог опуститься до того, чтобы размахивать кулаками в пабе?! Командующий флотом Бермудских островов капитан Айвор сцепился с пьянчугами и получил от них тумаков! Какой позор! Не хватало еще, чтобы кто-нибудь из этого отребья пырнул тебя ножом, как это часто случается в пьяных драках!
— Не беспокойтесь, сэр, — сдержанно ответил Роберт, в глубине души все же чувствуя некоторую вину, — я способен постоять за себя, а мои друзья, что бы вы ни думали о них, всегда готовы прикрыть мне спину. Преступника задержали патрульные солдаты, мы лишь немного помогли им. А насчет неуместности драки… я усвоил урок. Обещаю, больше такого не повторится.
— Очень на это надеюсь. — Эдвард Айвор помолчал, а потом неожиданно продолжил: — Но поговорить с тобой я хотел не об этом.
Роберт поднял голову и удивленно взглянул на него.
— А о чем, сэр?
— Я заметил, как ты смотришь на мисс Маккейн. — Голос отца неожиданно надломился, стал усталым. — Не стану спорить, девушка привлекательна, умна, мила; такие, как она или твоя сестра, пожалуй, даже слишком хороши для нашей тихой провинции. Знаю, ты привык добиваться лучшего: самая высокая должность, самый большой и быстроходный корабль, самая вышколенная команда… и, разумеется, самая прекрасная во всех отношениях женщина. — Губернатор вздохнул. — Я был так счастлив, когда нам с мистером Бэнксом удалось убедить тебя сделать предложение его дочери, потому что из всех девушек Сент-Джорджа именно она может стать тебе самой лучшей женой.
— Неужели? — усмехнулся Роберт. — И это несмотря на то, что я не люблю ее и не испытываю к ней никакого влечения?
— Люблю, не люблю… Послушай, что я тебе скажу, сын. Все новое, яркое, необычное немедленно привлекает нас, но надолго ли хватит этого интереса? — Мистер Айвор выпрямился и заговорил более уверенно и твердо: — Да, безусловно, рядом с мисс Маккейн Кандида Бэнкс любому покажется недостаточно интересной, непримечательной, даже скучной. Но это ничуть не умаляет ее достоинств. Я понимаю: вы с ней знакомы с детства, ты успел изучить ее характер и знаешь, чего от нее ожидать. А мисс Маккейн для тебя — terra incognita, именно поэтому ты ощущаешь некую тягу, которая, поверь мне, основана только на любопытстве. Как только ты узнаешь ее так же хорошо, как мисс Бэнкс, влечение угаснет. К тому же, может выясниться, что мисс Маккейн не так хороша, как казалось с первого взгляда. Возможно, в ней есть изъяны, которые не придутся тебе по душе.
— К чему вы клоните, сэр? — нетерпеливо прервал его Роберт. — Хотите, чтобы я не расторгал помолвку с мисс Бэнкс до тех пор, пока не узнаю мисс Кэтрин получше? Сколько времени это должно занять? Месяц, два, три?
— Разрывать помолвку без веских на то оснований недостойно. — Мистер Айвор подался вперед в своем кресле. — Даже думать об этом не смей! Я не хочу, чтобы ты своим отказом бросил тень на репутацию ни в чем не повинной девушки.
— По-вашему, будет лучше, если я женюсь на ней и сломаю жизнь нам обоим? — горько усмехнулся капитан. — Что может быть хуже для женщины, чем жить с мужчиной, который ее не любит! И каким же несчастным чувствует себя мужчина, вынужденный каждый вечер ложиться в постель с той, которая ему безразлична! Поневоле обрадуешься, когда она умрет молодой, едва успев выкормить сына, и предпочтешь одиночество до конца своих дней новому браку!
— Не смей говорить мне такие вещи! — Губернатор побледнел и резко поднялся. — Ты ничего не знаешь о жизни!
— А может, для моей матери смерть стала избавлением, — не слушая его, продолжал Роберт. — Ведь это невыносимо — любить человека, который каждую минуту думает о другой!
Мистер Айвор быстро шагнул к нему и уже замахнулся для пощечины… но увидел красное пятно на скуле капитана и в самый последний момент удержался. Пальцы его сжались в кулак, губы задрожали. Он медленно опустил руку и процедил сквозь зубы:
— Убирайся вон!
— Сэр… — Роберт сам испугался своего выпада. — Простите меня, я не хотел…
— Вон! — Эдвард Айвор повысил голос. — Мальчишка, глупец, возомнивший себя судией! Воистину ты потерял голову, а вместе с нею и совесть! Упрекаешь человека, который тебя вырастил, дал тебе все, что может дать сыну хороший отец… Хочешь опозорить дочь моего друга, чтобы поссорить нас — и это сейчас, когда наша вражда с семейством Таккеров достигла пика, когда моя карьера и репутация под угрозой, когда Совет управляющих настраивают против Британии и там все чаще начинают звучать голоса в поддержку требующих независимости американцев?! Именно тогда, когда у меня почти не осталось сторонников, ты хочешь отнять самого преданного и уважаемого?! А ты подумал о том, что как только Совет потребует моей отставки и сделает губернатором кого-нибудь из друзей Таккера или его самого, что произойдет с тобой? Кого назначат новым командующим? Кому отдадут твой любимый фрегат? Или, быть может, ты тоже продашь своего короля за еду и станешь перевозить на «Призраке» порох для так называемых патриотов33?
Роберт вздрогнул, как от удара, отвернулся, а потом, ни слова не говоря, направился к дверям.
— Запомни, — выкрикнул ему вслед мистер Айвор, — я не позволю тебе разрушить то, что с таким трудом создал! Не позволю! И не мечтай!
Когда дверь захлопнулась, он постоял еще какое-то время, пытаясь совладать со своими чувствами, а потом, совершенно обессиленный, опустился в кресло и спрятал лицо в ладонях.

Время до обеда, отведенное на примерки и покупки, пролетело почти незаметно. За год с небольшим Мэри успела отвыкнуть от всего этого и теперь с наслаждением вспоминала, как это здорово — выбирать понравившиеся ткани, белье и милые безделушки, не считая каждый пенни и не заботясь о том, чтобы потратить как можно меньше. А Кэтрин впервые отдавала свои собственные деньги за то, что нравилось именно ей, а не матери или сестрам, и чувствовала себя совершенно другим человеком — самостоятельным, независимым и свободным. Она не скупилась и подарила Мэри красивую кружевную шляпку, которую та не решалась приобрести из-за слишком высокой цены.
— Это такие пустяки, дорогая! — рассмеялась она в ответ на робкие протесты подруги. — Поверь, если бы мне пришлось жить в гостинице, я бы потратила намного больше, так что позволь мне тебя побаловать.
Джейсон помог им перенести покупки в легкую четырехместную коляску, подождал, пока обе мисс удобно устроятся на своих местах, и предложил возвращаться домой не короткой дорогой, а прокатиться по улицам Сент-Джорджа, чтобы девушки могли посмотреть город. Кейт устала и отнеслась к этой идее без особого восторга, в отличие от Мэри, которая тут же попросила показать ей местный госпиталь.
— Это еще зачем? — удивилась Кэтрин. И ехидно поинтересовалась: — У тебя что-то болит?
— Хвала Господу, я здорова. — Мэри загадочно улыбнулась. — Я тебе чуть позже все расскажу.
Впрочем, до госпиталя они не доехали. Едва коляска свернула на нужную улицу, Мэри увидела впереди знакомую высокую фигуру, не спеша хромающую им навстречу, и велела Джейсону остановиться.
— Мистер Норвуд! — воскликнула она. — Как хорошо, что мы вас встретили!
Стейн, который успел закончить все дела во вверенном ему отделении и возвращался в дом губернатора, остановился и с улыбкой склонил голову:
— Добрый день, мисс Айвор, мисс Маккейн. Решили прогуляться?
— Мы ездили за покупками, — улыбнулась Мэри, ища в его глазах хотя бы намек на ответную симпатию. — Вы направляетесь домой, не так ли? Садитесь, мы с огромным удовольствием вас подвезем!
Стейн уже собирался вежливо отказаться, но подумал, что девушка наверняка расстроится, а ему не хотелось вновь огорчать ее, ведь она предлагала помощь искренне, от всего сердца. «От влюбленного сердца», — уточнил внутренний голос, но доктор не стал развивать эту мысль и с легким поклоном произнес:
— Почту за честь.
Он стоически пережил минуту позора, когда добрая душа Джейсон помогал ему забраться в коляску, и сел напротив девушек. Обе немедленно опустили глаза: одна — скрывая сочувствие, другая — пряча неловкость.
— Как вы себя сегодня чувствуете, мисс Маккейн? — спросил он.
Кейт покраснела и закусила губу.
— Намного лучше. — Она с явным упреком взглянула на него и повернулась к подруге: — Вчера вечером… ну, я говорила тебе… из-за всего произошедшего за день я ужасно расстроилась, и доктор Норвуд задержался, чтобы помочь. После разговора с ним мне действительно стало легче. — Кейт посмотрела на Стейна и смущенно улыбнулась: — Спасибо вам.
— Не стоит благодарности, мисс Маккейн, — ответил он. — Некоторые вещи не нужно пытаться пережить в одиночестве — даже тем, кто силен духом или стремится стать таковым. Довериться — не значит проявить слабость. Напротив, это один из способов показать свое бесстрашие и силу.
— Я это запомню, мистер Норвуд, — задумчиво проговорила Кейт.
У Мэри отлегло от сердца. Конечно же, никакой любовной связи между ними и быть не могло, теперь она убедилась в этом. А осознание того, что доктор Норвуд умеет исцелять раны не только телесные, но и душевные, еще больше возвысило Стейна в ее глазах и укрепило в желании следовать тем же путем.
— Что бы ни случилось, Китти, ты всегда можешь рассчитывать на мою поддержку, — сказала она. И тут же воскликнула: — О, вот и наш дом! Мы уже приехали. Так быстро?!
— Сент-Джордж — маленький город, мисс, — снисходительно усмехнулся Джейсон. — У нас тут до всего рукой подать. Не представляю, как в Лондоне можно целый час трястись в кэбе от дома до церкви. Здесь за такое время мы бы объехали весь остров вдоль и поперек.
Экипаж остановился около парадного входа. Девушки и мистер Норвуд выбрались из коляски, дворецкий отправился выгружать покупки. И тут возле ведущей на крыльцо лестницы Мэри заметила маленькую, бедно одетую женщину в светлом чепце, которая робко поглядывала наверх, не решаясь подняться по ступеням. Казалось, она настолько растеряна и испугана, что вот-вот заплачет.
— Вы к губернатору? — окликнула ее Мэри, подходя ближе. — Или к кому-то из слуг? Чем я могу вам помочь, милая?
— Миссис Броуди, мисс, — пролепетала она, делая книксен. — Меня послали с поручением к капитану Айвору. Мне велено ему передать… ох, ты ж, Господи… забыла! — Ее бирюзовые глаза в самом деле наполнились слезами и сделались ярко-голубыми. — Простите, мисс, я такая дурочка… постоянно все путаю и забываю! Мистер Броуди велел передать капитану, что один человек… как же его зовут? — Она всхлипнула. — Человек со страшным лицом и свирепым голосом… он… он…
— Что он сделал?! — перепугалась Мэри.
— Я не знаю. — Маленькая миссис Броуди опустила голову, комкая в руках грязный передник. — Но он сказал, что сожалеет и готов признаться капитану во всем.

Глава восемнадцатая

Дверь в комнату Роберта была закрыта. Мэри постучала, прислушалась — тихо, подергала ручку — заперто, и уже хотела было уйти, как вдруг раздались тяжелые шаги, дверь распахнулась и на пороге появился капитан в небрежно расстегнутой рубашке и с пустым стаканом в руке.
— Что вам угодно? — холодно поинтересовался он.
Мэри почувствовала исходящий от него запах спиртного и тотчас перестала улыбаться, сделавшись серьезной, почти строгой.
— Мистер Айвор, там пришла некая миссис Броуди, которая просила вам передать… — начала она.
— Мне сейчас не до женщин, — оборвал ее капитан. — Разберитесь с ней сами, а меня оставьте в покое!
Он попытался закрыть дверь, но Мэри шагнула вперед и ухватилась обеими руками за ручку.
— Миссис Броуди приходила к вам, а не ко мне! — настойчиво проговорила девушка. — И то, что она сказала, адресовано вам, мистер Айвор! Это ваши дела, и я не имею ни возможностей, ни желания в них разбираться! Вы бы дослушали до конца, а потом уже решали, что делать дальше.
— Не нужно мне указывать, мисс… — Роберт удержался от того, чтобы произнести вслух ее новую фамилию, и Мэри поняла, что он так и не принял ее как близкого человека, как родственницу. Как сестру. И именно сейчас она остро ощутила, что так быть не должно. Что это неправильно.
— Мистер Айвор, — она сделала над собой усилие и посмотрела ему прямо в глаза, — я все прекрасно понимаю. Вы не рады моему появлению в вашем доме и предпочли бы, чтобы все осталось, как было. Но случилось то, что случилось, и вот я здесь. И, раз уж отец не прогнал меня и признал своей дочерью, пожалуйста, давайте постараемся стать хотя бы добрыми соседями, если большее невозможно. Ради отца, чтобы своей неприязнью не причинять ему боль. Прошу вас.
Некоторое время капитан молчал, испытующе глядя на девушку. Потом отвел взгляд и уже спокойно спросил:
— Чего хотела та женщина, миссис как ее там…?
— Миссис Броуди, сэр. Ее послали передать вам, что преступник, заключенный вчера вечером под стражу, протрезвел и теперь раскаивается в том, что совершил. Он просил вас прийти к нему…
— Еще не хватало! — фыркнул Роберт. — Это все?
— Он сказал, что готов сделать признание.
— Прекрасно. Пусть позовет судебного секретаря и все подробно ему изложит.
— Он не станет говорить ни с кем, кроме вас. Так он велел передать. — Девушка отпустила ручку двери и сделала шаг назад. — Это все, мистер Айвор. Хотя нет… еще я хотела напомнить вам, что скоро подадут обед. Пожалуйста, не опаздывайте, иначе отец снова будет сердиться.
— Благодарю, — сухо ответил Роберт, — но сегодня я сыт по горло.
Он сдержанно поклонился ей и закрыл дверь. Мэри медленно побрела по коридору, размышляя о том, что, должно быть, разговор капитана с отцом получился не слишком приятным. Неужели все это из-за разбитого лица? Не стоило ссориться по пустякам, ведь синяки заживают гораздо быстрее, чем восстанавливаются добрые отношения в семье. Одно только порадовало девушку: Роберт не отверг ее предложение о перемирии и дал молчаливое согласие на установление между ними приемлемых взаимоотношений. Первый шаг был сделан, и Мэри надеялась, что однажды они все-таки сумеют стать ближе. Пусть капитан никогда не полюбит ее как родную сестру, она даже не мечтала об этом, но искренне улыбаться друг другу и оказывать поддержку было бы здорово.
За столом она отметила, что и губернатор пребывает в скверном настроении; кроме того, он пожаловался на плохое самочувствие, и Мэри не на шутку встревожилась. Но доктор Норвуд пообещал после обеда оценить состояние здоровья мистера Айвора, и у девушки отлегло от сердца. Им же с Кэтрин предстояло знакомство с портнихой, а также выбор фасона платья, его отделки, снятие мерок и прочие вещи, необходимые для появления нового наряда. Девушки поднялись в комнату Мэри, где уже были разложены все покупки, позвали туда швею — немолодую, но бойкую креолку по имени Ясмин, и провели пару часов в довольно приятных для женщин заботах. Позже, когда швея ушла, Кейт вспомнила предыдущие разговоры с подругой и уточнила:
— Так о чем ты хотела мне рассказать?
Мэри загадочно улыбнулась и, выдержав паузу, чтобы еще больше разжечь ее любопытство, тихо и торжественно объявила:
— Китти, я собираюсь изучать медицину и посвятить ей всю свою жизнь.
Кейт изумленно взглянула на нее и молча опустилась на стул.
— Разумеется, я понимаю, что врачом мне не стать, — воодушевленно продолжила Мэри. — Увы, просвещенное общество полагает, что ума и способностей женщины хватит только на то, чтобы работать сиделкой, в крайнем случае — акушеркой. Пусть так, но я верю, что из меня получится хорошая помощница доктора-мужчины, способная выполнять его поручения и несложные процедуры. Таким образом я могла бы учиться у настоящих врачей, получая медицинское образование на практике, и…
— Дорогая, зачем тебе все это? — немного придя в себя, без особого восторга поинтересовалась Кэтрин. — Ты уверена, что уход за больными — это то, чем ты хочешь заниматься до конца своих дней? Тебе нет нужды зарабатывать на кусок хлеба, твоей образованности позавидовали бы многие женщины, у тебя множество талантов, так почему же не выбрать иное призвание? — Она вздохнула и с улыбкой посмотрела на Мэри: — Я понимаю твою увлеченность доктором Норвудом и желание видеться с ним как можно чаще, но поверь, для этого не обязательно изучать медицину.
— Дело вовсе не в докторе Норвуде, — возразила Мэри, с досадой чувствуя, как к щекам приливает кровь. — То есть… не только в нем.
— А в чем же? В том, что его погибшая жена была акушеркой? Думаешь, он полюбил ее только за это?
— Тише! — Девушка на цыпочках подошла к двери и плотно прикрыла ее. — Мы не должны упоминать о том, что случайно узнали… Нет, Кэтрин, есть и другие причины, побудившие меня сделать такой выбор. — Мэри помолчала. — Да, я выросла в богатой семье и ни в чем не знала нужды до тех пор, пока не сбежала из дома. И тогда мне открылась совсем другая жизнь. Нелегкая, полная лишений и страданий. — Девушка посмотрела на свои руки. — Я узнала, что такое труд и как тяжело достаются деньги. Но знаешь, что во всем этом мне действительно нравилось? То, что я была по-настоящему полезной и нужной. На меня полагались, мне доверяли, и это приносило мне радость. Моя жизнь наполнилась смыслом, понимаешь? И здесь, на этом острове, я могу заниматься чем-то более важным, чем домашние хлопоты, чтение, танцы и вышивка. А заодно хочу показать, что знатным людям не чуждо милосердие и сострадание. Ну, что ты теперь скажешь об этом, Китти?
Кейт ответила не сразу. Она подошла к окну, отодвинула штору и некоторое время наблюдала за стайкой птиц с голубовато-серыми крыльями и коричневой грудкой, прыгающих по ветвям оливкового дерева.
— Это не важно, — проговорила она. — Главное — что скажут об этом твой отец и доктор Норвуд.

Он ждал до самого вечера, прислушиваясь к каждому шороху и постепенно теряя надежду. В конце концов, боль в висках притупилась, и Бен задремал, прислонившись к стене и уронив голову на плечо. Сквозь сон послышалось, будто кто-то его зовет, но он не проснулся, думая, что померещилось.
Резкий и громкий удар по решетке заставил его вздрогнуть и открыть глаза.
— Ты оглох? — хмуро осведомился дежурный солдат. — Поднимайся, к тебе пришли.
Роберт остановился в двух шагах от двери и демонстративно убрал руки за спину. Рядом с ним шелестел бумагами судебный секретарь.
— Слушаю тебя, Хупер, — холодно проговорил капитан.
«Дьявол и преисподняя!»
— Я буду говорить только с вами наедине… сэр. — Красавчик облизнул пересохшие губы и прокашлялся. — Если ему нужно записывать — потом повторю слово в слово.
Секретарь вопросительно уставился на капитана. Роберт молчал, не глядя на Хупера, а тот, опустив голову, ковырял обгрызенным ногтем ржавчину на решетке.
— Хорошо, — наконец произнес капитан Айвор. — Уиллис, ступайте, я позову вас позже.
Шаги уходящего затихли в глубине коридора.
— Я дико сожалею о том, что случилось, сэр, — глубоко вздохнув, начал Хупер. — Богом клянусь, я не хотел.
Роберт прошелся мимо решетки, остановился напротив и посмотрел на него. В его взгляде сквозило презрение.
— Ты сказал, что мечтал об этом, — с усмешкой напомнил он. — Соврал тогда или пытаешься врать теперь?
— Ни то, ни другое. — Красавчик поскреб пятерней небритую щеку. — Слушайте, вы потопили мои корабли, взяли меня в плен, упекли в тюрьму, а потом, вместо того чтобы просто повесить, унизили, сделав ординарным матросом34 у себя на судне. И думаете, все это время я не хотел как следует, от души, вам врезать? Конечно, хотел. Я же капитан и был капитаном намного дольше, чем вы. Пускай пиратским — так уж вышло, но гордости у меня ничуть не меньше, чем у вас, сэр.
— Значит, тебя оскорбило то, что я спас вас от заслуженной смерти и дал тебе и твоим людям возможность искупить вину? — прищурился Роберт. — Что ж, больше я такой глупости не сделаю, и теперь тебя совершенно точно повесят. Доволен?
— Говорят, месть — блюдо, которое едят холодным, — усмехнулся Красавчик, — но неужели я стал бы выжидать два года, чтобы отплатить вам за унижение? Если бы я разочаровался в вас, как в капитане и в человеке, я бы давно уже убил вас и сбежал вместе со своей командой. И если бы не дрянное вино, которое мы на радостях вливали в себя, не зная меры, я бы никогда не сделал того, что сделал. — Он снова вздохнул. — Можете повесить меня, но я говорю правду: мне очень жаль, сэр.
— Мне тоже, Хупер, — помолчав, признался Роберт, — поскольку, как бы то ни было, первым ударил я.
— Да ну?! — не поверил Красавчик. А потом рассмеялся и покачал головой: — Честно, не ожидал от вас, сэр. Руки марать о такого, как я… — Он почесал в затылке: — Погодите, но тогда за что меня вешать, если драку в «Дубовой бочке» начали вы?!
— Хупер, ты арестован не за драку. — Роберт нахмурился. — Неужели ты был пьян до такой степени, что совсем ничего не помнишь?
Бывший пират задумался. Неожиданно в его памяти всплыли слова Броуди, и он недоуменно взглянул на капитана:
— Поговаривают, будто бы я кого-то убил…
— Не «кого-то», а Келли Паркер, шлюху, которую ты не спускал с колен, а потом выкупил на ночь! — бросил ему в лицо Роберт. — Припоминаешь? Ее товарки видели вас в «Дубовой бочке». И при ней нашли новенький шиллинг — из тех, что я по глупости щедро отсыпал вам. Ну? Вспомнил, или тебе показать ее труп?
Пожалуй, впервые за все время знакомства с Хупером капитан увидел, как растерянно вытягивается его и без того длинная физиономия, а в глазах появляется что-то похожее на страх.
— Сэр, — сбивчиво заговорил он, — я никак не мог этого сделать, клянусь вам. Одно дело — убивать в бою или в драке, это запросто, но женщину… Я много чего натворил в своей жизни, это правда, но женщин ни разу не обижал. А эта Келли… она была со мной ласкова и все сделала хорошо, грех жаловаться. Мы даже с ней разговаривали… она рассказала про погибшего мужа, про маленькую дочку, которую оставила у соседки. Она мне настолько понравилась, сэр, что я заплатил ей намного больше, чем требовалось: отдал шиллинг и отпустил рано утром, когда в церкви зазвонили колокола. Я надеялся, что она снова придет вечером… но она не пришла.
Роберт внимательно оглядел Красавчика и с некоторым сожалением вынужден был признать, что верит его словам. За два года он тоже успел неплохо узнать Хупера и, если бы разочаровался в нем, как в капитане и в человеке, давно бы уже избавился от бывшего пирата и от его приятелей — способов сделать это у него было предостаточно. Только за упрямство и неуважительное отношение к офицерам Хупера стоило вышвырнуть за борт. Но его прямота, отвага, сила духа, выдержка и умение воздавать по справедливости внушали непреодолимую симпатию. В глубине души Роберт обрадовался тому, что все-таки не ошибся в нем, и сожалел теперь лишь об одном: о поспешно сделанных выводах относительно виновности Красавчика в убийстве. История повторялась: он снова отправил бывшего пирата в тюрьму, и ему снова предстояло его оттуда извлечь. Плохо то, что сейчас сделать это будет намного труднее.
— Утром Келли Паркер нашли мертвой недалеко от «Дубовой бочки». — Капитан подошел почти вплотную к решетке и поморщился, учуяв резкий запах перегара: — Проклятье, Хупер, ну что ты за человек?! С твоими талантами ты мог бы стать выдающимся мореходом, получить должность младшего офицера, честно служить своему королю, а потом, при желании, завести семью и жить спокойной, размеренной жизнью! Вместо этого ты грабил, убивал, спускал награбленное на выпивку и шлюх, снова разбойничал и, в конце концов, оказался в тюрьме, чтобы вскоре болтаться на виселице! Неужели это все, на что ты способен? Неужели ты никогда не мечтал о большем?
— Мечтать хорошо, когда ты родился и вырос в богатой семье, а не в грязном углу, где таких же, как я, у матери было четверо, — мрачно усмехнулся Красавчик. — Жизнь устроена так, что сыновьям оборванцев никогда не стать капитанами, а я захотел — и стал. И я был выдающимся капитаном, каким, может быть, через много лет станете вы. Что ж, если мне суждено умереть, значит, пришло время расплачиваться за свой выбор. Но я ни о чем не жалею, сэр. Ну… может, о том, что тогда отпустил от себя эту женщину. Нужно было оставить ее, и она была бы жива. Но Келли торопилась к дочери, чтобы ее покормить, а я слишком устал и хотел спать… Эй, погодите, сэр! — вдруг нахмурился он. — Если ее убили, то кто сейчас заботится о девчонке?
— Хупер, ты брал Келли Паркер в одну из комнат, которые находятся там же, в «Дубовой бочке»? — не слушая его, уточнил Роберт.
— Ну, да, на втором этаже. И потом проспал там почти до обеда.
— Значит, ты до полудня не выходил на улицу. — Капитан задумался. — Интересно, кто-нибудь может это подтвердить?
Красавчик пожал плечами, и теперь уже Роберт почувствовал, как у него начинает стучать в висках. Ко всему прочему, еще не хватало распутывать совершенно не касающееся его дело! Нет, правда, какого дьявола два года назад он не позволил повесить этого негодяя?! Знал же, куда ведет вымощенная благими намерениями стезя!
— Придется поговорить с хозяином заведения, — сказал он вслух. И, прежде чем уйти, предупредил: — Я не стану ничего обещать тебе, Хупер. Просто сделаю, что смогу.
— И на том спасибо, сэр, — отозвался бывший пират. — Да, и передайте тому, с бумагами, чтобы не приходил. Если он хочет знать, как и за что я убил женщину, то мне нечего ему рассказать.

Мэри долго размышляла о разговоре с Робертом и о том, что ей сказала Кейт. И пришла к выводу, что поддержка сводного брата, который мог повлиять на мнение не только отца, но и доктора Норвуда, весьма пригодилась бы для осуществления ее замысла. Оставалось завоевать дружеское расположение капитана, а для этого им нужно было начать чаще и теснее общаться. Разумеется, девушка не намеревалась влезать в его дела и навязывать ему свою компанию, но знала хороший способ заставить всех в доме проводить больше времени вместе. Ведь ничто так не сближает абсолютно чужих друг другу людей, как увлекательное совместное занятие.
«Уверена, Китти это тоже понравится, — с улыбкой подумала Мэри. — Чем быстрее они сблизятся, тем скорее Роберт расторгнет помолвку и женится на той, которую полюбил с первого взгляда. Это было бы замечательно!»
Теперь она мысленно просила Всевышнего только об одном: чтобы капитан явился домой трезвым и вечером спустился в столовую.
Ее молитвы были услышаны: Роберт вышел к ужину без опоздания и, хотя порой и впадал в задумчивость, охотно поддерживал разговор с отцом, который выглядел и чувствовал себя намного лучше. Они обсуждали исключительно дела: капитан сообщил, что сегодня «Морриган» отбыл в очередной дозор, а два торговых корабля отправились в сторону Багамских островов, увозя с собой пассажиров затонувшего «Валианта». Услышав об этом, Кэтрин немного напряглась, но губернатор поспешил ее успокоить: днем ему принесли письмо от мистера Спенсера, в котором они передавал Эдварду Айвору право временной опеки над своей племянницей. У Кейт отлегло от сердца: дядя убрался с острова, а значит, теперь она полностью и окончательно свободна! Девушка с надеждой подняла взгляд на Роберта… но капитан не смотрел в ее сторону, даже не повернул головы, и это слегка омрачило ее радость. Господь милосердный, что с ним опять не так? Ведь еще утром все было по-другому!
Когда ужин закончился и все, как обычно, собрались разойтись по своим комнатам, Мэри поднялась и неуверенно проговорила:
— Прошу прощения… У меня есть предложение, если позволите.
— Конечно, дитя мое, — улыбнулся губернатор. — Ну же, смелее, мы тебя внимательно слушаем.
— Я хочу, чтобы вы все прошли в гостиную, — с трепетом глядя не столько на отца, сколько на Роберта, попросила она. — Буду благодарна, если вы согласитесь уделить мне немного времени.
— Как скажешь, милая, — ответил заинтригованный мистер Айвор. — Только распорядись, чтобы туда принесли охлажденного вина — более крепкие напитки доктор Норвуд мне запретил.
— Сию минуту, сэр.
По английской традиции в гостиной каждого дома имелся камин, но даже по вечерам его не разжигали: климат на острове был настолько теплый, а летом — даже жаркий, что в этом не было необходимости. Однако солнце уже давно село, снаружи сгустились сумерки, поэтому Мэри, напевая что-то себе под нос, принялась зажигать свечи, чтобы вокруг стало светло, как днем. Стейн опустился в кресло, наблюдая за тем, как она танцующим шагом порхает по комнате, словно изящная, легкокрылая бабочка. Когда она склонилась над очередной свечой, причудливая игра света и тени изменила черты ее лица, и Стейну почудилось, будто сквозь маску проступило что-то родное, настоящее, до боли знакомое и желанное. Что-то внутри него дрогнуло, и в голове из ниоткуда возникла мысль, отозвавшаяся в сердце щемящей нежностью.
Я всегда любил смотреть, как ты зажигаешь свечи. Однажды я даже написал об этом стихи. Плохие стихи, но тебе они очень понравились. Не знаю, почему. Наверное, потому что тебе нравилось все, что я сочинял, даже если выходило бездарно и неуклюже. Как та песня про падающую звезду. Как это стихотворение…
Когда ты зажигаешь в доме свечи,
Твое лицо сияет дивным светом.
Тобой готов я любоваться вечно –
И всех богов благодарю за это…
Хвала Бесконечности, окончание я не помню. Да и это с удовольствием бы забыл…
Рядом с ним скрипнул диван, на который уселся губернатор, и Стейн вздрогнул, избавляясь от непрошенных и непонятных воспоминаний. Разве он когда-нибудь писал Анаис стихи? Разве любил смотреть, как она зажигает свечи? В той, навсегда потерянной жизни, он чаще всего зажигал их сам и допоздна засиживался над книгами. Его жена быстро уставала и ложилась рано, особенно когда…
— Ну, Мэри-Энн, и что же ты хотела нам сообщить? — полюбопытствовал мистер Айвор, и Мэри смущенно опустила ресницы:
— У нас дома была традиция: по вечерам мы всей семьей, а иногда и с друзьями, собирались в гостиной у камина, разговаривали, читали, обменивались новостями. Утром и днем всегда много дел, а вечером так хорошо побыть рядом с близкими и дорогими людьми. — Девушка робко обвела взглядом собравшихся. — Было бы замечательно, если бы и мы после ужина не расходились каждый в свою комнату, а проводили какое-то время вместе.
— Хорошая идея! — поддержала подругу Кэтрин. — У нас дома была похожая традиция: матушка и сестры по вечерам пели, играли на фортепиано. Жаль, что у вас в доме нет музыкальных инструментов, ведь Мэри наверняка прекрасно играет и поет. — Она улыбнулась: — В отличие от меня. Поэтому во время семейных концертов я чаще сидела в стороне и читала книгу.
— Фортепиано, — задумчиво проговорил губернатор. — Боюсь, в нашем городе его невозможно купить. Конечно, я закажу его для тебя, дитя мое, но инструмент привезут из Англии, в лучшем случае, через полгода. Хотя… я попробую узнать: быть может, кто-нибудь из знакомых захочет продать нам свое за ненадобностью?
— Это было бы чудесно. Спасибо, отец! — улыбнулась девушка.
На какое-то время в гостиной воцарилась тишина, и Мэри догадалась, что никто не знает, что говорить или делать дальше.
— Сегодня мы можем почитать вслух, — предложила она, — или просто поделиться тем, как у кого прошел день. — Мужчины молчали, и тогда Мэри решила подать пример: — Мы с мисс Маккейн ездили за покупками и осмотрели город. Он небольшой, но очень красивый. А на обратном пути встретили мистера Норвуда и подвезли его до дома.
Стейн вспомнил, как неловко забирался в коляску и вылезал из нее, и не решился что-либо добавить.
— Я мог бы выделить экипаж для ваших ежедневных поездок в госпиталь, доктор Норвуд, — проговорил губернатор. — Вам ни к чему утруждать себя, добираясь пешком.
— Право, не стоит. Физические нагрузки идут мне на пользу; в довершение всего, мне не слишком нравится трястись по мостовой в коляске. — Он встретился взглядом с Мэри и с улыбкой пояснил: — Всегда предпочитал ездить верхом. И сейчас, думаю, превосходно справился бы с этим.
Девушка отчего-то смутилась и поспешила перевести разговор на другую тему:
— А вы, отец? Как прошел ваш день?
— Неплохо, — подумав, ответил мистер Айвор и покосился на сына, — если не считать мелких неприятностей и разногласий. Ах, да, дитя мое, вам просил засвидетельствовать свое почтение мистер Пламмер! Чарлз — очень толковый юноша и выполняет обязанности секретаря намного лучше, чем его предшественник. Кроме того, у него безупречные манеры и развитые деловые качества. Словом, я им очень доволен. Думаю, стоит снова пригласить его завтра к нам на обед.
— Ну, а вы как провели этот день, капитан Айвор? — поинтересовалась Кэтрин, пользуясь возникшей паузой и отчаянно желая, чтобы Роберт хотя бы раз за весь вечер посмотрел на нее. Но он, по-прежнему глядя куда-то в сторону, спокойно, без всяких эмоций, ответил:
— Позвольте мне умолчать об этом, мисс Маккейн. Подобные рассказы не приветствуются в приличном обществе.
— Отчего же? — вырвалось у нее.
— Вам правда интересно? — Он усмехнулся. — Вы любите загадки, мисс Маккейн? Тогда попробуйте разгадать вот эту. Сегодня Господь осудил меня и приговорил к медленной, мучительной пытке. В отчаянии я хотел было бесславно покончить с собой, но голос ангела вернул меня к жизни. Я отправился в чистилище, встретился там лицом к лицу с демоном, и тот возложил мне на плечи свой тяжкий крест, с которым я сошел в ад и пытал многих грешников о том, кому передать свою ношу… Слишком сложно? — Роберт в упор посмотрел на отца. — Или слишком поэтично? Или метафоры неточны? Что ж, прошу простить мои неловкие попытки слегка приукрасить действительность, ибо я никак не могу освоить столь угодное моему Создателю тонкое искусство лицемерия и лжи.

Глава девятнадцатая

Мэри взволнованно смотрела то на отца, то на капитана. Она догадалась, о чем шла речь в первой половине загадки, и боялась, что губернатор тоже это поймет и еще больше разгневается на Роберта. Или, хуже того, расстроится, и ему снова понадобятся услуги доктора Норвуда. Но, в то же время, в душе затеплилась искра радости: среди образов, навеянных мрачными шедеврами средневековья35, ей достался самый светлый и чистый. Более того, Мэри усмотрела в этом нечто похожее на знак, ведь она как раз собиралась стать тем, кто заботится о других и возвращает их к жизни, и брат каким-то чудом сумел почувствовать это в ней. Значит, так и должно быть. Значит, она выбрала правильный путь.
Однако отец сумел удивить ее — да и Роберта тоже. Эдвард Айвор спокойно выслушал произнесенную сыном тираду, укоризненно взглянул на него, а потом вздохнул и с виноватой улыбкой обратился к дочери:
— Дитя мое, простишь ли ты старика, который после пары глотков вина вдруг почувствовал себя безмерно уставшим и захотел прилечь? Даю слово, что все последующие вечера я проведу так, как ты пожелаешь.
Мэри не посмела его удерживать, и губернатор, пожелав всем доброй ночи, покинул гостиную. Остальные проводили его взглядами, а потом какое-то время просидели в тишине, не зная, стоит ли продолжать начатый разговор или лучше закончить на этом и тоже откланяться. Первым нарушил затянувшееся молчание доктор Норвуд:
— Мистер Айвор в последнее время чувствует себя не слишком хорошо, у него покалывает в груди слева и иногда кружится голова. Он пожилой человек, несущий службу, отнимающую много душевных сил, поэтому, как врач, я посоветовал бы вам, капитан, поберечь его здоровье.
— Вы правы, друг мой. — Роберт устало потер виски. — Напрасно я… словом, не знаю, что на меня нашло. — Он посмотрел на Кэтрин и обратился, казалось, лишь к ней одной: — Простите мне этот нелепый выпад. Я забыл, что главная добродетель истинного британца — умение в любой ситуации вести себя сдержанно и благородно…
— …а потом страдать от покалываний в груди, — усмехнувшись, перебил его Стейн. — Да, порой сердце требует от нас странных, с разумной точки зрения, поступков. Дерзких, отчаянных… а хороших или плохих — зависит от того, какая у них была цель: благородная или не очень.
— В том-то и дело. — Капитан отвел взгляд и замолчал. Но тут уже Кейт решила, что имеет право на объяснения.
— Я обожаю разгадывать загадки, мистер Айвор, но в этой разобрала лишь самое начало, — проговорила она. — Полагаю, ваш отец сообщил вам нечто неприятное, после чего вы впали в отчаяние, но потом сумели взять себя в руки. Что касается чистилища и ада, боюсь даже представить, что это могло бы значить. Будьте любезны, раскройте тайну, раз уж я открыто признала свое поражение.
— В разгадке нет ничего мистического, мисс Маккейн. — Роберт посмотрел на девушку, потом на сестру, словно сомневался, стоит рассказывать или нет. — Я навестил человека, которого сам же отправил под арест по подозрению в убийстве той женщины, Келли Паркер. Вчера мне казалось, вина его очевидна, но сегодня выяснилось, что это не так. Он протрезвел и рассказал, как было дело, после чего я зашел в «Дубовую бочку» — заведение, в котором все и происходило, расспросил хозяина, обслугу и пришел к выводу, что ошибся. Бен Хупер и правда не мог совершить преступление… но кого это теперь будет волновать, если дело почти раскрыто, вероятный убийца, к тому же бывший пират, сидит за решеткой, свидетели и улики имеются, а других подозреваемых нет? Получается, из-за моей оплошности невиновного отправят на виселицу, а настоящий преступник останется на свободе. — Капитан помолчал, а потом тяжело вздохнул: — Хупер — член моей команды, и я обязан помочь ему. Но пока не представляю, как.
— Это и есть тяжкий крест, о котором говорилось в загадке? — спросила Мэри, и Роберт кивнул. Но потом вспомнил рассказ Красавчика и нахмурился:
— Кроме того, я узнал, что у миссис Паркер осталась дочь, отец которой тоже, к несчастью, мертв.
— Он служил матросом на корабле и погиб в бою полгода назад, — уточнил Стейн, и Роберт удивленно взглянул на него: неужели такие подробности можно узнать во время вскрытия? Но доктор Норвуд пояснил, что услышал об этом в уличном разговоре.
— Так вот, в тот вечер, перед тем, как пойти на заработки, Келли Паркер оставила дочь у соседей, и что стало с ребенком дальше, никто не знает. Если девочка осиротела, ей следует подыскать опекуна или приемную семью… но для этого сперва нужно найти ее саму. Я спрашивал хозяина заведения, но он понятия не имеет, где проживала миссис Паркер.
— Полагаю, другие женщины, занятые тем же ремеслом, наверняка обо всем знают, — заметил Стейн. — Я бы на вашем месте поговорил с кем-нибудь из них.
— Вот еще! — фыркнул Роберт. — Жадные до денег, они требуют плату за каждое слово. И еще потом, не дай бог, пустят слух, будто этот ребенок мой. Иначе с чего я о нем так беспокоюсь?
— Не все ли вам равно, что станут говорить сплетники в городе? — поинтересовалась Кэтрин. — Люди всегда что-нибудь болтают: кто-то из зависти, кто-то из желания навредить, кто-то просто по глупости. Неужели вам есть дело до чьих-то заведомо лживых выдумок?
— В нашем мире все люди цепляются за свою репутацию, и я, увы, не исключение, — честно ответил капитан. — Noblesse oblige36: я сын губернатора и командующий флотом Бермудских островов, капитан лучшего из наших фрегатов, известный в городе и многими уважаемый человек. — Он вздохнул и посмотрел куда-то в сторону. — Мне не положено поступать предосудительно, поскольку от этого может пострадать не только моя честь, но и доброе имя других людей.
— Я говорю не о поступках, — возразила Кейт, — а о слухах и сплетнях, которые далеки от истины. Но, оказывается, даже бесстрашные люди боятся их больше, чем дурных деяний. — Она с упреком посмотрела на Роберта. — Ведь репутация гораздо важнее, чем судьба осиротевшей маленькой девочки.
— Вряд ли на моем месте вы поступили бы по-другому, мисс Маккейн, — усмехнулся Роберт. — Потому что более других дурной славы боятся женщины, а точнее — незамужние девушки, которым испорченное слухами реноме может запросто сломать жизнь. Не приведи Господь уронить свою честь — это правило юные мисс впитывают с материнским молоком и неукоснительно ему следуют, дабы не лишиться счастливого будущего — то есть, выгодного во всех отношениях брака.
— Вот как? — улыбнулась Кэтрин, и Мэри заметила, как у нее заблестели глаза: словно она намеревалась затеять с Робертом спор о том, чего на самом деле боятся женщины и что способно их осчастливить. Однако, на удивление, развивать эту тему Кейт не стала, ограничившись загадочной, многообещающей улыбкой. Более того, она поднялась и сообщила, что очень устала и хочет спать.
— Думаю, на сегодня достаточно, — согласилась с ней Мэри. — Доброй ночи, господа. Увидимся завтра.
Она задержалась в гостиной, чтобы погасить и собрать непрогоревшие свечи. Увлеченная своим занятием, девушка не услышала приближающихся шагов и потому едва не вскрикнула, когда, обернувшись, увидела в свете единственной оставшейся свечи стоящего рядом брата.
— К слову о дурных деяниях, — негромко проговорил он. — Я был бы весьма признателен вам, Мэри-Энн, если бы в разговоре с подругой вы не упоминали о том, что видели сегодня в моей комнате. Уверяю, это была минутная слабость, за которую мне до сих пор стыдно.
— Хорошо. — Она пожала плечами. И, заметив облегчение на лице капитана, строго добавила: — Но с одним условием, сэр. Если я еще раз замечу вас за проявлением этой «минутной слабости», я расскажу Кэтрин все как есть, не обессудьте.
Роберт нахмурился, сдвинул брови, но Мэри ясно видела, что глаза его смеются.
— Доброй ночи, Мэри-Энн.
Он исчез в темноте так же бесшумно, как появился, и Мэри, прикрывая ладонью пламя свечи, отправилась в свою комнату, ощущая тихое ликование. Отношения с братом, несомненно, налаживались. Кроме того, как выяснилось, Роберту не безразлично то, что подумает о нем Кейт… значит, он в самом деле собирается жениться на ней. «Как было бы прекрасно, — уже засыпая, подумала она, — если бы в этом доме отпраздновали сразу две свадьбы. И как бы радовался отец, увидев, что его дети наконец обрели заслуженное и долгожданное счастье…»

Мысли Кэтрин Маккейн в этот вечер были заняты совершенно другими вещами.
Оставшись одна в своей комнате, она разделась, но не легла в постель, а зажгла вторую свечу, наугад вытащила из дорожного сундука книгу — это оказался любимый ею «Пылающий мир»37 — и удобно устроилась за столом, но вовсе не для того, чтобы насладиться чтением. Вынув из ящика письменные принадлежности и небольшой лист бумаги, она придвинула ближе свечи и принялась делать заметки.
«18 июня 1783 года, среда. Фрегат «Призрак» прибыл в Сент-Джордж, и моряки сошли на берег»
«19 июня 1783 года, четверг. Около полудня возле пивной под названием «Колокол» было обнаружено тело миссис Паркер. Доктор Норвуд произвел вскрытие и определил, что женщина была задушена, но не ограблена, и что смерть наступила рано утром. Капитан Айвор узнал найденный у Келли Паркер серебряный шиллинг.
Вечером того же дня по подозрению в убийстве был арестован матрос с «Призрака» по имени Бен Хупер (бывший пират)»
«20 июня 1783 года, пятница. Капитан Айвор выяснил, что матрос Хупер невиновен…»
Кейт отложила перо и задумалась.
Она действительно с малых лет обожала загадки и головоломки, а эта запутанная история с убийством обещала быть невероятно сложной и интересной — настоящий вызов ее интуиции и умственным способностям. В юности, встречая в романах похожие сюжеты, она обычно легко определяла, кто из героев является преступником и часто предугадывала развитие событий. Но сейчас перед ней было не увлекательное сочинение, плод фантазии какого-то писателя, а реальное дело, которое необходимо было распутать… и оно настолько захватило ее, будто Кэтрин всю жизнь мечтала ломать голову над расследованием подобных происшествий. Это удивило девушку — особенно тот азарт и удовольствие, которые она испытывала, раскладывая имеющиеся сведения по порядку. Впрочем, сведений было слишком мало, чтобы делать какие-то выводы, и это означало только одно: их нужно где-то искать. Если, конечно, она всерьез намерена вычислить настоящего убийцу.
«…что матрос Хупер невиновен и что у миссис Паркер осталась дочь»
«21 июня, суббота…»
Кейт аккуратно сложила листок и спрятала его между страниц книги.
«Что ж, капитан Айвор, вы имели неосторожность бросить мне вызов, а я имела дерзость его принять. Теперь посмотрим, что из этого выйдет».

Утром над городом прошел дождь — настоящий тропический ливень, шум которого разбудил, наверное, всех в доме. Мэри услышала возбужденные голоса слуг и выглянула в окно: темнокожие девушки выставляли под льющиеся с неба потоки все, что находили на кухне, — кувшины, тазы, ведра, огромные баки, нести которые можно было только вдвоем, даже небольшие кружки, и, пока все это наполнялось, с радостным смехом приплясывали рядом, разбрызгивая босыми ногами прохладную воду из луж. Мэри невольно позавидовала им: она тоже любила дождь и не отказалась бы сейчас точно так же попрыгать и покружиться под его теплыми, ласковыми струями… но увы. То, что дозволено прислуге, недоступно для тех, кто выше по положению, поэтому многие мечты девушки так и оставались мечтами.
— Дождливый день — благословенный день, — сказал за завтраком мистер Айвор. И пояснил: — У нас на Бермудах единственным источником пресной воды являются дожди, поэтому местное население по закону обязано собирать дождевую воду и использовать ее экономно. Крыша каждого дома в Сент-Джордже устроена таким образом, чтобы попадающая на нее вода стекала в особую емкость, где ее потом хранят для домашних нужд. К счастью, дожди тут бывают часто, кроме разве что поздней весны: в апреле и мае у нас засуха, но, хвала Господу, в этом году она уже миновала.
— А как же лето? — спросила Мэри. — В Англии дожди идут чаще всего весной и осенью, а летом, напротив, тепло и сухо.
— Здесь все по-другому, дитя мое. Летние месяцы — влажные и невыносимо жаркие, в чем вы сами скоро убедитесь. Погода часто меняется; ко всему прочему, с середины июля и до конца сентября у нас сезон ураганов. В это время корабли почти не выходят из порта и моряки скучают на суше. — Мистер Айвор перевел взгляд на сына. — Зато у них достаточно свободного времени, чтобы, например, устроить личную жизнь.
Роберт сделал вид, что ничего не услышал или не понял намека.
— Значит, до октября я не смогу покинуть Бермуды? — озадаченно уточнила Кэтрин. — Но я собиралась вернуться в Англию уже в сентябре.
— Боюсь, это невозможно, мисс Маккейн, — ответил губернатор. — Но не волнуйтесь, Рождество вы точно встретите дома.
Новость расстроила Кейт. В конце августа заканчивался официальный срок траура по умершему отцу, после чего члены семьи покойного могли наконец ознакомиться с его последними распоряжениями и получить то, что им полагалось. Именно поэтому они с дядей намеревались вернуться в Хартфордшир примерно в начале сентября — чтобы узнать содержание завещания, разобраться с наследством и заодно отпраздновать в кругу семьи двадцать первый день рождения Кэтрин. Но, поразмыслив, девушка пришла к выводу, что ничего страшного не произойдет, если она опоздает на пару месяцев. По закону оглашение последней воли умершего осуществляется только в присутствии всех лиц, указанных в документе, следовательно, до тех пор, пока самая младшая дочь полковника не присоединится к семье, о вскрытии завещания и речи быть не может.
«Стало быть, у меня впереди целых три с половиной месяца», — подумала она и улыбнулась своим мыслям. Чувство свободы и полного владения собственной жизнью опьяняло. В голове роилось множество восхитительных планов, один из которых она как раз сегодня и собиралась воплотить.
Пока снаружи не засияло солнце и улицы не высохли, девушки занимались примеркой нового наряда для Мэри. Ясмин принесла уже раскроенное, начерно смётанное платье и с помощью булавок стала подгонять его по фигуре, обещая, что рано утром в воскресенье работа будет закончена. Позже Джейсон передал Мэри записку от отца; в ней губернатор сообщал, что сегодня они с Чарлзом приглашены на обед к некоему мистеру Стонтону, и просил не ждать их. Роберт, по словам того же Джейсона, отправился по делам в форт Ферри-Айленд, доктор Норвуд задержался в госпитале, таким образом, подруги тихо и скромно пообедали вдвоем. После чего Мэри предложила Кейт прогуляться.
— Мы вчера так и не доехали до госпиталя, — напомнила она. — А я бы хотела хоть краем глаза взглянуть, как там все устроено.
— Снова возьмешь экипаж и дворецкого? — Кейт примерила новую шляпку. — Не знаю, как ты, а я бы прошлась без сопровождения и пешком.
Мэри не хотелось идти пешком в такую жару, но она уступила желанию подруги и отказалась от экипажа. Однако от Джейсона избавиться не удалось.
— Прошу прощения, мисс Айвор, — заявил он, — но ваш отец велел мне всюду сопровождать вас и я должен неукоснительно выполнять его распоряжение. Не забудьте взять с собой зонтик: в это время солнце все еще сильно печет.
Впрочем, от его общества была неоспоримая польза: Джейсон превосходно знал город, его историю, а также многих жителей Сент-Джорджа. Всю дорогу он говорил и говорил, лишь изредка прерываясь для того, чтобы вытереть платком вспотевший лоб и заодно перевести дыхание. Поначалу Мэри и Кейт внимательно слушали, но потом, окончательно запутавшись в датах, событиях, цифрах и людях, просто с интересом смотрели по сторонам.
— А это наш госпиталь, учрежденный распоряжением губернатора в 1746 году, перестроенный и улучшенный лет десять назад и ныне удостоенный звания Королевского. — Джейсон указал девушкам на небольшое серое двухэтажное здание, окруженное аккуратно подстриженными кустами. — Раньше в нем было всего шесть комнат, теперь его значительно расширили. В основном, здесь лечат матросов; что касается горожан, то они предпочитают болеть у себя дома.
Все окна первого этажа, выходящие на солнечную сторону, были закрыты плотными белыми занавесками, поэтому Мэри удержалась от искушения заглянуть внутрь и сразу направилась к входной двери. Но, подойдя к ней, остановилась и беспомощно оглянулась на дворецкого и подругу. Отчего-то ей стало настолько не по себе, что она не смогла даже прикоснуться к дверной ручке.
— Хотите зайти туда, мисс Айвор? — удивился Джейсон. — Но, позвольте, что вам там делать? Если вас что-то интересует, лучше спросите меня.
Мэри судорожно раздумывала, как ей поступить. Проявить малодушие и пойти гулять дальше? Попросить Джейсона войти первым и, в случае чего, спрятаться за его спину? Или придумать что-то еще? Ведь если дворецкий узнает, для чего она собралась посетить госпиталь, он непременно расскажет об этом отцу, и ее планы будут раскрыты раньше времени. Мэри это совершенно не устраивало.
— Подождите здесь, Джейсон, — собравшись с духом, произнесла она и потянула ручку на себя. — Мы с мисс Маккейн только заглянем и спросим, не найдется ли у них пары кружек прохладной воды. Пить очень хочется.
И, прежде чем Джейсон успел возразить, подруги, переглянувшись, исчезли за дверью.
Внутри было прохладно и тихо. После залитой ослепительным светом улицы девушкам показалось, что внутри царит сумрак, но когда их глаза немного привыкли, они увидели, что стоят в небольшом чисто убранном холле, прямо перед лестницей, ведущей наверх.
— Что ты задумала, Мэри? — шепотом спросила Кэтрин. — Я не уверена, но…
Закончить мысль она не успела. Наверху послышались шаги, и на лестнице появился невысокий, хорошо одетый мужчина средних лет с надменным выражением лица и капризно поджатыми губами. Заметив девушек, он недоуменно приподнял брови, а потом, преисполненный возмущения, снял надетую было шляпу и быстро спустился в холл.
— Что вам здесь нужно, mademoiselles? — строго вопросил он, поправляя белоснежные манжеты. — Вы больны? Или пришли навестить кого-то из пациентов?
— Нет, — робко отозвалась Мэри. — Мы недавно приехали, знакомимся с городом и просто зашли… посмотреть.
— Здесь не театр и не цирк-chapiteau, а заведение, где болеют и умирают люди, — сурово отчеканил мужчина. — Посторонним входить сюда строжайше запрещено! Тем более впечатлительным особам женского пола. — Он поморщился: — Какой беспечностью и глупостью надо обладать, чтобы искать развлечений в подобном месте! Il est révoltant!38
— Мы не искали развлечений, — возразила Кейт. — Моя подруга измучилась от жары и попросила глоток воды…
— Это военный госпиталь, а не кофейня, мисс! — оборвал ее незнакомец. — Поэтому будьте любезны сейчас же выйти отсюда вон!
Мэри вздрогнула от его окрика и отступила назад. Этот человек с первых же минут вызвал у нее неприязнь, его резкость и грубость больно ранили ее чувства, и единственное, чего она сейчас желала, это, в самом деле, поскорее выйти отсюда — под палящее солнце, в оглушающую духоту.
— Вы меня не дослушали, сэр, — спокойно продолжила Кэтрин. — Мы как раз проходили мимо вашего заведения, когда я вспомнила о том, что… собиралась сделать пожертвование на нужды госпиталя, и пригласила мисс Мэри-Энн зайти со мной. Надеюсь, сэр, вы не сочтете благотворительность глупостью и беспечностью?
Изящным жестом она сунула два пальца за лиф платья, извлекла на свет божий аккуратно сложенную банкноту в сто фунтов и с очаровательной усмешкой показала ее разгневанному мужчине. После чего обе они имели возможность наблюдать за тем, как в мгновение ока праведный гнев неизвестного господина сменяется непередаваемым восторгом, а на его лице, словно по волшебству, появляется маска любезности и глубокого уважения.
— О-о, — протянул он, подходя ближе, и согнулся в низком поклоне: — Прошу прощения, милые дамы, я сразу не догадался, сколь чисты и благородны были душевные порывы, приведшие вас сюда! Mon Dieu, какой щедрый дар! Моя драгоценная mademoiselle, я восхищен вашим милосердием и заботой о ближних! Ваша спутница страдает от жажды? Пойдемте в мой кабинет, я прикажу подать вам прохладной лимонной воды. Ах, нет, pardonnez mes manières39, сперва я обязан представиться: заведующий госпиталем Его Величества, доктор Арман Пелисье, отныне и навсегда к вашим услугам!

Глава двадцатая

— Приятно познакомиться, господин Пелисье, — ответила Кэтрин, хотя приятно ей вовсе не было: забирая протянутую ему банкноту, подобострастно улыбающийся мужчина провел влажными кончиками пальцев по ее ладони, вызвав острое желание убрать руки за спину и там незаметно вытереть их о платье. Внезапная перемена в поведении заведующего госпиталем заставила ее усомниться в том, что переданные ему средства будут потрачены на благое дело, и девушка немедленно уточнила: — Я хочу, чтобы из этой суммы вы еженедельно выплачивали достойную прибавку к жалованию докторам, размер которой оставляю на ваше усмотрение. Ведь образованные и довольные своим обеспечением доктора — это то, на чем держится современная медицина, не так ли?
Улыбка господина Пелисье застыла, словно приклеенная.
— Конечно, mademoiselle, — с поклоном проговорил он и сделал приглашающий жест: — Прошу, следуйте за мной.
— К сожалению, — вмешалась Мэри, — мы не собирались задерживаться здесь. Снаружи нас ожидает слуга, который изнывает от жары, поэтому будет лучше, если мы с мисс Маккейн отправимся дальше по своим делам. Всего вам доброго и… спасибо за любезный прием.
В ее голосе звучал неприкрытый сарказм, заставивший доктора Пелисье почувствовать себя до крайности неловко.
— Одну минуту, милые дамы! — буквально взмолился он. — Позвольте в качестве извинений принести вам и вашему serviteur40 по стакану прохладной воды. Ведь это место создано, чтобы избавлять от страданий, а не умножать их.
Едва он поднялся по лестнице и скрылся за дверью, Мэри перестала сдерживаться и напустилась на Кэтрин:
— Китти, что ты творишь?! Это безумие — разбрасываться такими деньгами! Небогатые семьи живут на сто фунтов целый год, а ты вот так просто отдаешь их человеку, которого впервые видишь!
— Тише! — шикнула на нее Кейт. А потом вздохнула: — Мэри, я сделала это, чтобы к нам отнеслись с должным уважением, а не пытались выставить на улицу, словно каких-то бродяжек. И не считаю, что потратила деньги напрасно: в конце концов, я ведь не подарила их доктору Пелисье, а передала на нужды госпиталя. Вот что самое главное. Как-то иначе помочь раненым я вряд ли сумею: при виде крови и от больничного запаха меня сразу стошнит или я упаду в обморок. — Она улыбнулась. — Поверь, если ты будешь работать здесь, то заплатишь намного больше: своим временем, своим трудом, душевными силами и заботой. Все это стоит дороже, чем какие-то сто фунтов.
— Я понимаю, но ведь это твое приданое! — не сдавалась Мэри.
— Вот именно — мое, и я хочу распорядиться им так, как считаю нужным. Сама, а не по воле матери или мужа. — Кэтрин посмотрела на подругу, а потом беспечно махнула рукой: — Ничего страшного, дома меня ждут еще целых восемь тысяч и наследство, завещанное отцом. Полагаю, сумма будет немаленькая, и я уж точно не разорюсь.
Мэри ничего не ответила, только покачала головой.
— Не знаю, как ты, а я больше не хочу здесь оставаться, — решительно проговорила Кэтрин. — И мне жаль бедного Джейсона, который мается на солнцепеке. Предлагаю пойти и всем вместе выпить холодного лимонада в ближайшей кофейне.
Сверху донесся звук приближающихся шагов, и, обменявшись взглядами, девушки бросились к двери, ведущей наружу.

— Мистер Айвор сегодня задерживается, — доложил слуга, ставя перед Робертом чашку ароматного черного чая. — Обедает у Стонтонов. Принести вам кусочек пирога, сэр?
— Благодарю, — кивнул капитан. — Если сядут за карточный стол, обед может затянуться до ужина. А где Джейсон?
— Отправился с молодыми мисс в город. Банановый или с ванильным кремом?
— Все равно.
Как и следовало ожидать, слуга принес оба. И заодно сообщил:
— Доктор Норвуд вернулся, сэр.
— Передай ему, что я буду рад поделиться с ним пирогом. И принеси еще одну чашку.
— Слушаюсь, сэр.
Ежедневные прогулки по городу благоприятно сказались на внешности и настроении Стейна. Его глаза утратили блеклость и зеленели майской листвой на загорелом лице.
— Как вам новая работа и жизнь на острове в целом? — спросил Роберт. — Выглядите вы намного лучше, чем при нашей первой встрече, и я, признаться, этому рад.
— Здесь очень спокойно. — Стейн улыбнулся. — Хотя я скучаю по голосу океана и по ночам открываю окна, чтобы слышать его отдаленный шум. Иначе мне не заснуть.
— На берегу волны звучат иначе, — заметил капитан. — Убаюкивают, а не бодрят.
— Я бы сказал, умиротворяют, — поправил доктор. — Что касается работы в госпитале, то мне все нравится. Чистота, просторные палаты, хорошо обученный персонал. Доктор Пелисье обещал мне еженедельные выплаты, так что скоро я смогу снять жилье, чтобы не стеснять вас.
— Глупости! — Роберт поставил чашку на блюдце. — Я только рад вашему обществу, и отец, полагаю, тоже. Его всегда огорчало то, что в доме столько пустых комнат. Боюсь, если вы переедете, он потребует, чтобы я немедленно женился и начал заполнять их детьми.
— Разве это плохо? — удивился Стейн. — Ваш отец, как большинство состоявшихся мужчин, мечтает о спокойной старости в окружении внуков и правнуков. И считает, что вы уже в том возрасте и положении, когда пора обзаводиться семьей. Неужели вас это не привлекает? — Роберт слегка поморщился, и доктор вздохнул: — Что ж, теперь вы обрели сестру, которая может исполнить отцовскую мечту вместо вас.
— Да, — немного рассеянно произнес капитан. — Думаю, после того, как Мэри-Энн представят обществу, все холостяки Сент-Джорджа выстроятся возле нашего дома в очередь. Девушка хороша собой, неглупа, очаровательна, прекрасно воспитана — для провинциальных мужчин она настоящий приз, за который стоит бороться.
— Как и ее подруга, — добавил Стейн, внимательно наблюдая за ним. — Мисс Маккейн вообще удивительное создание. Невероятное для девушки сочетание красоты и ума… — Он на мгновение задумался. — А еще — силы и беззащитности. Это трогает до глубины души.
Роберт посмотрел на него долгим взглядом, и в какой-то момент доктору показалось, что в нем промелькнула едва уловимая тень ревности.
— Мы обсуждаем женщин за чашкой чая, как два озабоченных старика, — хмыкнул капитан, — хотя, мне кажется, есть более подходящие темы для разговора. Вот, к примеру, скажите, Стейн, до каких пор вы собираетесь хранить свое происхождение в тайне? Признаться, я испытываю неловкость всякий раз, когда называю вас по имени или осознаю, что человек, который намного выше меня по положению, живет в весьма скромных условиях, ходит по городу пешком, не пользуется должным уважением и вынужден зарабатывать на жизнь в госпитале…
— Перестаньте, — неожиданно оборвал его Стейн. — То, что вы говорите, и есть настоящая глупость. Вы же молодой, здравомыслящий человек, откуда у вас такие косные, старомодные суждения? Полагаю, это издержки традиционного воспитания, которое учит оценивать людей по степени знатности их происхождения, а не по совершенным поступкам, моральному облику или душевным качествам. Послушайте, Роберт, я открылся вам не потому, что вы командовали фрегатом, а потому, что разглядел в вас того, кто способен стать верным и искренним другом. Друзьям же позволительно называть друг друга по имени, разве нет?
Роберт промолчал.
— И я буду рад, если удостоюсь от вас ответного доверия и открытости. В любом случае, вы всегда можете рассчитывать на мое участие и посильную помощь. Что же касается прочего… поверьте, должное уважение можно заслужить не только громким именем, титулом и деньгами. Мне нравится моя работа, я нашел в ней призвание, и если буду выполнять свои обязанности так, как того требует врачебная этика, вскоре у меня будут и достойные условия жизни, и уважение окружающих. Большего мне не нужно.
— Все же на вашем месте я бы поговорил хотя бы с мистером Айвором, — не согласился Роберт. — Отец на первых порах может оказать вам небольшую протекцию, ввести в определенное общество, способное оценить ваши достоинства и создать вам известность, — как когда-то Гарольд Таккер продвинул в нужных кругах своего зятя, доктора Пелисье. Без этого вы останетесь хорошим, но мало кому известным personnel de l'hôpital41, потому что… да, вы правы, многие в нашем городе следуют старомодной привычке и судят людей по происхождению. К примеру, моего давнего друга штурмана О’Нила приличное общество Сент-Джорджа до сих пор отвергает, и все потому, что Эйдан родом из семьи полунищих ирландцев, перебравшихся в поисках лучшей доли сперва в Америку, а потом — сюда, на Бермуды. Никому нет дела до того, что он честный человек, опытный моряк, блестящий офицер и славный малый: случись ему влюбиться в девушку из уважаемой семьи, ее родители тут же припомнят, что отец Эйдана был простым плотником и много пил, а мать всю жизнь стирала чужое белье, получая пять центов за корзину, и, разумеется, захлопнут двери своего дома у него перед носом. Однажды и вы вновь захотите вкусить прелестей семейной жизни, — капитан усмехнулся, — поэтому будет лучше, если о вас составят высокое мнение в соответствующих кругах.
Стейн задумчиво посмотрел в опустевшую чашку. Жениться вновь, когда еще не угасла память об Анаис? А угаснет ли? Когда-то ему говорили, что новая любовь убивает старую, но он не знал, правда ли это, и не был уверен, что сможет с такой же страстью влюбиться в другую женщину. Да и кому нужен он — калека, зарабатывающий три фунта в неделю и отдающий все свое время и силы врачебной практике?
Разве что такой юной, наивной глупышке, как Мэри-Энн Айвор. Да и то, едва девушка станет старше, вся эта романтическая глупость выветрится у нее из головы. Она поймет, чего желает на самом деле, и выберет мужчину помоложе, побогаче, попроще… того, кто сможет носить ее на руках, танцевать с ней на светских приемах и бегать наперегонки в саду с сыновьями.
Мысль эта оказалась настолько неприятной, что даже во рту появилась горечь. Стейн налил себе еще чаю, добавил сахара и молока, но это не помогло. Должно быть, горчило намного глубже — там, где в холодном и темном трюме его подсознания сидел одинокий, израненный пленник, закованный в кандалы.
— Не беспокойтесь, друг мой, — ответил он. — Это вряд ли.

После шести часов вечера, когда солнце начало двигаться к закату, жара спала, поднялся легкий, прохладный ветерок. К этому времени, отдохнув под навесом в маленькой уютной кофейне и перепробовав все сорта местного лимонада, Мэри и Кейт снова выбрались на улицу и немного прошлись — под усталое бормотание Джейсона, утомленного слишком долгой прогулкой. Они побывали в великолепном саду Сомерс-гарден, где находилась могила знаменитого капитана Сомерса, пересекли сердце города — Королевскую площадь, осмотрели снаружи церковь Святого Петра, в которой завтра утром губернатор объявит о том, что теперь у него есть дочь. Вспомнив о предстоящем событии, Мэри заволновалась — платье еще не было готово, и предложила Кэтрин вернуться домой. Подруга была не против, но на обратном пути она вдруг спросила у Джейсона:
— Скажите, а далеко ли отсюда «Дубовая бочка»?
— Мисс имеет в виду известное питейное заведение? — ничего не подозревая, уточнил дворецкий. — Оно рядом, вон там, на соседней улице.
— Прекрасно, — ответила Кэтрин таким тоном, будто речь шла о парфюмерной лавке. — Отведите нас туда, я хочу взглянуть.
— На что взглянуть, мисс? — Джейсон изумленно округлил глаза. — Порядочным девушкам нечего делать вечером возле паба. В этот час там полно нетрезвых матросов и всякого сброда, вроде мелких воришек и падших женщин.
— Никогда прежде не видела тех, кто торгует своим телом, — с самым невинным видом улыбнулась Кейт и подмигнула подруге. — Покажите нам их, Джейсон. Хотя бы издалека.
— Господь милосердный! — На улице уже веяло прохладой, но лоб дворецкого снова вспотел. — Мисс Маккейн, зачем вам смотреть на распутниц?! Идемте домой. Мисс Айвор, скажите ей…
— Хорошо, — пожала плечами Кэтрин. — Как хотите. Тогда я пойду одна.
Дворецкий смерил ее возмущенным взглядом, но ничего не сказал, только вынужденно кивнул и свернул на соседнюю улицу, на ходу вытирая лицо платком. Мэри уже предчувствовала, что по возвращении ее будет ждать серьезный разговор с отцом.
— Китти, — шепнула она, — из-за этого у нас могут быть неприятности.
— Не бойся, — так же шепотом ответила Кэтрин, — Джейсон ничего не расскажет мистеру Айвору. Иначе ему же первому и достанется — за то, что не сумел настоять на своем.
«Ну, тут у него не было ни единого шанса», — подумала Мэри, глядя на решительно настроенную подругу и надеясь, что это будет их последняя на сегодня авантюра.
Как же она ошибалась!
Сумерки еще не опустились на город, и возле «Дубовой бочки» было довольно светло. Девушки замедлили шаг и стали оглядывать проходящих мимо людей, стараясь не привлекать к себе лишнего внимания. Ближе к вечеру здесь действительно собралось много мужчин, которые громко разговаривали и смеялись; женщины обходили их стороной и шли по своим делам, не поднимая глаз, торопясь покинуть опасное для них место. Но не все.
— Если вам так любопытно, мисс, то вон там, справа, стоит женщина в зеленом платье, — насупившись, вполголоса проговорил Джейсон. — И еще одна прохаживается по той стороне улице. Без шляпки, без перчаток и с непристойно открытой грудью.
Кейт повернула голову и окинула их внимательным взглядом. Та, чей вырез на платье нарушал все нормы приличий, взяла под руку одинокого джентльмена и пошла с ним, что-то жарко шепча ему на ухо. Другая, темноволосая, в зеленом платье и безвкусной кружевной шляпке, с бледным, вызывающе накрашенным лицом, приглянулась ей больше, и девушка, глубоко вздохнув, словно перед прыжком в ледяную воду, сунула в руки Джейсону свой зонтик и направилась прямиком к ней.
— Китти! Куда ты?! — воскликнула Мэри и уже хотела броситься вслед за подругой, но Джейсон успел перехватить ее:
— Нет, мисс! — Дворецкий сурово сдвинул брови. — Что хотите со мной делайте, но вас я туда не пущу. Не знаю, что задумала мисс Маккейн, это ее решение и ее жизнь, но вам я не позволю загубить свою репутацию и бросить тень на доброе имя отца! Вот увидите, ничем хорошим это не кончится, и юная мисс еще пожалеет об этом. А вы, напротив, скажете мне спасибо.
Мэри попыталась вырваться, но не смогла: Джейсон крепко держал ее, и все, что ей оставалось, это стоять в стороне и с тревогой наблюдать за происходящим.

Кейт остановилась в трех шагах от женщины в зеленом платье, размышляя, как следует обращаться к таким, как она. От понимания собственной дерзости ей сделалось трудно дышать, сердце стучало, как сумасшедшее, но отступать Кэтрин не собиралась.
— Мисс, — неловко кашлянув, произнесла она, стараясь смотреть прямо в лицо женщине, — не могли бы вы уделить мне минуту внимания?
Темные, глубокие глаза незнакомки удивленно распахнулись. В первые несколько мгновений она явно пребывала в растерянности, не зная, что отвечать.
— Это вы мне? — наконец спросила она, недоверчиво оглядев Кейт с ног до головы и не понимая, что нужно от нее этой юной, прилично одетой девушке.
— Да, вам. — Кэтрин подошла еще на полшага ближе. — Могу я узнать ваше имя?
— Это что, такая забава? — Женщина криво усмехнулась, а потом нахмурилась: — Слушайте, мисс, идите своей дорогой! Вам здесь не место. Убирайтесь, а то…
Она сдернула с шеи платок, открывая бесстыдное декольте, и сделала шаг в сторону девушки, уверенная в том, что, стоит ей приблизиться, глупышка испуганно метнется прочь. В умах чистеньких, добропорядочных горожанок те, кто продавали себя на улице, были хуже прокаженных — даже смотреть в их сторону считалось зазорным.
— А то что? — поинтересовалась Кэтрин, не двигаясь с места. — Подойдете и встанете рядом?
Ей вдруг стало невыносимо смешно. Смелость опьяняла, но при этом ей казалось, что она мыслит на удивление трезво и разумно. С легкой улыбкой, по-прежнему не опуская глаз, Кейт сама подошла к женщине почти вплотную, так, что смогла почувствовать запах ее дешевых духов, и заботливым движением поправила ей ленту на шляпке, а потом помогла вернуть на место платок. Сбитая с толку незнакомка застыла на месте, а потом отступила на шаг.
— Да вы не в своем уме, мисс! — пробормотала она, с опаской глядя на Кэтрин. — Что вам от меня нужно?
— Ваше имя,– мягко напомнила девушка. — Не бойтесь, я не сделаю вам ничего дурного.
— Джейн Уотерс, мисс. — Женщина даже попыталась сделать книксен. — И я не понимаю…
— Очень приятно, Джейн. — Улыбка Кейт стала шире. — Меня зовут мисс Маккейн, и я хотела кое о чем спросить, если вы не против. Насчет Келли Паркер. Вы же ее знали?
— Если вы про убийство, то меня в тот вечер здесь не было. — Женщина бросила быстрый взгляд по сторонам и заговорила тише: — Забудьте вы это, мисс, и ступайте отсюда, пока не поздно. На нас сейчас смотрит вся улица.
Кейт ощущала эти взгляды — словно холодные прикосновения к обнаженному телу. Но что-то внутри упрямо твердило: ну и пусть, мне все равно.
— Мне все равно, — повторила она. — Я слышала, что у миссис Паркер есть маленькая дочь, которую она в тот вечер оставила у соседей. Получается, теперь эта девочка — сирота, о которой некому позаботиться. Вы не знаете, где ее можно найти?
— Да, года два назад Келли родила дочку. Кажется, ее назвали Элизабет. — Джейн Уотерс смотрела на Кэтрин, все еще пытаясь понять, что происходит. — Послушайте, мисс, зачем вам все это? Мы уже привыкли, что люди вашего круга смотрят на нас, как на грязь под ногами, как на собачье дерьмо… боятся встать рядом, чтобы, не дай бог, не запачкаться. Шепчутся за спиной, когда мы приходим в церковь, чтобы покаяться в совершенных грехах. Называют самыми грубыми словами и думают, будто мы ведем себя так, потому что нам это нравится.
— И вас устраивает такая жизнь? — удивилась Кэтрин.
— А мы другой и не знали. — Джейн Уотерс насмешливо скривила губы: — Вот только не нужно жалеть нас или, как преподобный Майлз, взывать к нашей совести и уговаривать измениться! Слишком поздно. Зарабатывать иначе мы не умеем, да никто и не даст.
— Я не стану вас уговаривать, — спокойно ответила Кейт, — и не собираюсь жалеть. Я лишь прошу помочь найти дочь миссис Паркер. Семья губернатора готова позаботиться о девочке и найти ей хорошую приемную семью, чтобы спустя много лет она не стояла вот так же на улице и не предлагала себя за бесценок.
Женщина опустила глаза, помолчала, а потом тихо проговорила, глядя в сторону:
— Я точно не знаю, где жила Келли, но постараюсь узнать для вас, мисс. Только больше не приходите сюда. Никогда. Я сама разыщу вас или передам для вас весточку.
— Спасибо, мисс Уотерс. — Кейт облегченно вздохнула и, вспомнив слова Роберта о жадности падших женщин, потянулась было к мешочку на поясе, где лежали мелкие деньги, но Джейн резко перехватила ее руку. А потом осторожно, словно извиняясь за свой порыв, разжала пальцы, покачала головой и, отвернувшись, быстро пошла прочь.
Некоторое время девушка стояла, задумчиво глядя ей вслед. Голос Мэри, окликнувшей ее по имени, заставил Кэтрин вернуться к действительности. Удивительно: прошло всего минут пять, а ей показалось, что разговор длился больше часа и что в окружающем ее пространстве что-то неуловимо изменилось… но пока она не понимала, что именно. Ну, если не считать выражения лица Джейсона, который просто кипел от злости.
— Простите, — пробормотала она, взяла свой зонтик и последовала за подругой и дворецким. Так они и дошли до дома — не проронив ни слова. Уже потом, когда Кейт поднялась в свою комнату, Мэри задержалась внизу и, улучив момент, попросила Джейсона не рассказывать о случившемся губернатору.
— Пожалуйста, не расстраивайте отца перед завтрашней церемонией! — умоляюще глядя на мужчину, проговорила она. — Это может отразиться на его самочувствии.
— Понимаю, мисс, — сухо ответил Джейсон. — Я-то не скажу, но будьте уверены, он все равно узнает. Потому что даже чума не разносится по городу так быстро, как грязные слухи и сплетни.

Глава двадцать первая

«Te Deum laudamus, — торжественно запел хор, и умиротворяющие звуки старинного гимна заполнили внутреннее пространство небольшой церкви. — Te Dominum confitemur…»42
Ясмин и ее помощницы не подвели: к утру воскресенья новое платье было готово и сидело прекрасно, словно сшитое лучшими лондонскими портнихами. Мэри незаметно погладила приятную на ощупь ткань цвета топленого молока, а потом снова сложила руки на коленях: хорошо, если преподобный Майлз не заметит, что она то и дело отвлекается во время песнопений. Сидящие рядом отец и Роберт, казалось, внимают каждому слову, хотя Мэри почему-то была уверена, что их мысли, так же, как и ее, заняты совершенно другими вещами. Мистер Айвор наверняка готовится выступить с важным объявлением, а Роберт, уже давно не переворачивавший страницу в Книге общих молитв, искусно притворяется вовлеченным в происходящее. О чем он думал, для Мэри оставалось загадкой.
То, что брат не слишком религиозен, не стало для нее открытием, а вот поведение мистера Норвуда удивило девушку. Вместо того чтобы поехать с семьей губернатора в церковь на воскресную службу, пропускать которую порядочным людям не следовало, доктор сказал, что привык возносить хвалу Господу делами, а не словами, и, как обычно, отправился в госпиталь. Разумеется, Мэри слышала о том, что ученые и врачи в большинстве своем атеисты, но… Она повернула голову и бросила взгляд на первые ряды слева от прохода, где расположилось многочисленное семейство Таккеров, в том числе доктор Пелисье с супругой. Вряд ли этот человек был более набожным, чем Стейн Норвуд, но более общительным — бесспорно: до начала службы, пока все рассаживались по своим местам, он вертел головой, улыбался, кланялся, расспрашивал знакомых дам и господ о самочувствии и даже давал советы. Как хорошая актриса, способная чувствовать фальшь, Мэри видела, что это всего лишь игра, но понимала, что человеку, продающему свои услуги, по-другому вести себя невозможно и что радушие и любезность доктора Пелисье помогают ему поддерживать репутацию среди горожан, чего так не хватало мистеру Норвуду.
Девушка вздохнула и, услышав, что преподобный начал читать отрывок из Нового завета, быстро опустила глаза в книгу, делая вид, будто ищет нужные строки. Жаль, что Стейн не счел нужным отложить работу и появиться в церкви в такой важный для нее день. Она могла бы сейчас сидеть рядом с ним, а не между братом и Кэтрин, чувствовать его близость, его тепло, как будто случайно прикасаться к нему и смущенно отводить взгляд. Он стал бы свидетелем ее вхождения в общество, а потом отец представил бы жителям города и его самого…
Размечтавшись, Мэри не заметила, как завершилось чтение псалмов и были произнесены молитвы о здравии короля, духовенства и прихожан; наконец преподобный Майлз благословил собравшихся и, после короткой проповеди, сообщил, что всеми уважаемый господин Эдвард Айвор хочет поделиться радостной новостью. Губернатор поднялся, повернулся к замершей в ожидании пастве, Мэри взволнованно стиснула края молитвенника… но, на ее счастье, вдаваться в какие-либо подробности отец не стал: просто объявил, что Господь послал ему на старости лет утешение в виде дочери, которая родилась и выросла в Эдинбурге и лишь после смерти матери смогла приехать сюда.
— Встань, дитя мое, — попросил он девушку, а потом взял Мэри за руку и вывел на середину центрального нефа, чтобы все могли видеть ее. — Братья и сестры, позвольте представить вам плоть от плоти моей — мисс Мэри-Энн Айвор.
Пристальное внимание множества людей заставило сердце девушки биться чаще. От волнения лица расплывались перед глазами, голоса казались сплошным гулом. «Соберись, Мэри-Энн!» — по привычке велела она себе, улыбнулась так тепло и искренне, что ей невольно заулыбались в ответ, и присела в изящном поклоне.
Она заметила, что придирчивее всего ее разглядывают женщины, особенно молодые девушки, и возблагодарила Бога за то, что Ясмин успела сшить ей красивое платье, что в лавке нашлись подходящие к нему серьги с белыми опалами и что шляпка в тон и легкий палантин довершают ее облик, скромный, женственный и в то же время утонченно-дорогой.
После службы к ним с отцом стали подходить разные люди, даже целые семьи — чтобы поближе познакомиться с Мэри. Сам Гарольд Таккер, грузный седой джентльмен с тяжелым взглядом и большими золотыми часами на цепочке, сдержанно кивнув мистеру Айвору, представил его дочери свою старшую внучку, Эбигейл, которой недавно исполнилось семнадцать, и выразил надежду, что девушки станут подругами. Следом, кланяясь и пряча испуганный взгляд, подошел доктор Пелисье и рассыпался в комплиментах, восхищаясь красотой мисс Айвор и бескорыстной добротой ее подруги. Его оттеснили еще какие-то люди, фамилии и должности которых Мэри тщетно пыталась запомнить. Но, не подавая виду, девушка улыбалась, говорила приятные слова и делала книксены, чувствуя, что совершенно запуталась в череде незнакомых лиц. И как же она обрадовалась, неожиданно разглядев среди них знакомые рыжеватые кудри и озорные глаза, окруженные множеством лучистых морщинок.
— Мистер О’Нил! — воскликнула Мэри и повернулась к губернатору: — Отец, это штурман О’Нил, с которым мы познакомились на «Призраке». По просьбе капитана он взял на себя заботу о нас с мисс Маккейн и оставил о себе самые приятные впечатления. Правда, Китти?
— О, да, — подтвердила Кейт. — Мистер О’Нил — великолепный рассказчик и настоящий джентльмен. — Она вспомнила флягу с неразбавленным бренди и рассмеялась: — Его помощь в трудную минуту была поистине неоценима. Как хорошо, что мы снова встретились!
— Мисс… Айвор, мисс Маккейн, я… мне кажется, вы преувеличиваете мои скромные достоинства, — смущенно проговорил Эйдан, отвешивая поклон и робко поглядывая на Эдварда Айвора. — Смею сказать, что я тоже очень рад видеть вас. — Он посмотрел на Мэри и немедленно опустил глаза, но девушка успела заметить вспыхнувшую в них искру настоящего чувства. — И я счастлив, что вы меня не забыли.
Губернатор хотел что-то ответить молодому ирландцу, но Мэри опередила его:
— Что за глупости, как можно забыть вас, мистер О’Нил! Надеюсь, теперь мы будем видеться чаще. Отец, вы же пригласите штурмана на праздник?
— В честь возвращения дочери мистер Айвор дает бал в Государственной резиденции, — пояснила Кэтрин и подмигнула Эйдану: — Мэри-Энн уже считает дни до будущей пятницы, когда она наконец-то сможет вволю потанцевать.
Было видно, что губернатор не разделяет восторгов дочери по поводу приглашения на бал сына плотника и прачки, но высказаться открыто и отказать Мэри он не посмел.
— Можете прийти, О’Нил, — сухо произнес Эдвард Айвор. — Если юные мисс столь высокого мнения о вас…
Он не договорил: его отвлек спешивший с поздравлениями Чарлз Пламмер, поэтому слова благодарности, которые пробормотал растерянный штурман, не достигли его ушей.
— И вам спасибо, мисс Айвор, — справившись с волнением, добавил Эйдан. — Поверьте, для меня это огромная честь.
Мэри рассмеялась, всплеснула руками, нечаянно коснулась его ладони и ощутила, как он вздрогнул. Девушка поспешно отвернулась: ей не хотелось, чтобы этот мужчина напрасно надеялся, ведь ее сердце принадлежало другому и все, на что мог рассчитывать штурман, это ненавязчивые дружеские отношения, вроде тех, что были у них с Чарлзом. Она чувствовала, что Эйдан продолжает смотреть на нее, и не знала, что предпринять, но, к счастью, всю неловкость момента разрушило появление семейства Бэнксов.
— Мистер Бэнкс! — обрадовался губернатор, тут же забыв и об Эйдане и о Чарлзе. Обменявшись рукопожатиями, старые друзья отошли в сторону, оставив Мэри и Кейт с миссис и мисс Бэнкс.
— Странно, что мистер Айвор так и не сказал, кто была ваша мать и точно ли он состоял с ней в законном браке, — проговорила миссис Бэнкс, прислушиваясь к тому, о чем ее муж беседует с губернатором.
Мэри промолчала. Если отец счел нужным опустить эти сведения, то и ей не следовало раскрывать кому попало тайну своего происхождения.
— У вас новое платье, мисс Айвор, — заметила Кандида Бэнкс. И, оглядев девушку, добавила: — Весьма милое. А вот мисс Маккейн, вижу, носит одно и то же. — Она усмехнулась. — Это довольно скучно.
— Quot homines, tot sententiae43, — пожала плечами Кэтрин и вернула усмешку, увидев замешательство на лице мисс Бэнкс. Иметь голову, заполненную, в лучшем случае, на треть, да и то лишь размышлениями об украшениях и нарядах — вот что она считала по-настоящему скучным. Только вряд ли Кандида способна это понять. И как Роберт мог согласиться сделать ей предложение?
— Прошу прощения, — Кейт распустила ленты, удерживающие шляпку, — здесь совершенно нечем дышать, и я хотела бы выйти на воздух. Мэри, ты со мной?
Не дожидаясь ответа подруги, она шагнула было по направлению к выходу из церкви, но мисс Бэнкс преградила ей дорогу. Несколько мгновений она пристально вглядывалась в лицо Кэтрин, а потом, растянув губы в улыбке, отступила и склонила голову:
— Доброго вам дня. Увидимся на празднике, мисс Маккейн.
Показалось или нет, но в глубине этой мягкой, как лебединый пух, фразы блеснули острые лезвия.

Перед тем, как отправиться домой, губернатор сердечно простился с преподобным Майлзом, поблагодарил его за помощь и пригласил как-нибудь отобедать у себя дома. В свою очередь, пожилой священник напомнил новым прихожанкам о том, что исповедь и покаяние обязательны для добрых христианок — иначе они не будут допущены до святого причастия, и что на будущей неделе он с радостью побеседует с каждой из девушек наедине.
— Вы можете зайти в церковь на утреннюю или вечернюю службу, — сказал преподобный, — или в другое удобное для вас время заглянуть ко мне домой. Я живу недалеко отсюда, совершенно один; моя жена скончалась четыре года назад, — с улыбкой посетовал он. — С тех пор только миссис Чэпмен приходит, чтобы убраться и приготовить мне поесть.
Услышав свое имя, высокая худощавая женщина в темном закрытом платье, похожем на одеяние монахини, обернулась и посмотрела в их сторону. Еще не старая, но хорошо пожившая, она прятала светлые вьющиеся волосы под льняной чепец, вроде тех, что носили служанки. У женщины было скорбно-вытянутое, некрасивое лицо, но такой кроткий взгляд, что она казалась воплощением доброты и смирения.
— Пруденс Чэпмен сострадательна и очень набожна, — с гордостью сказал преподобный Майлз. — Она помогает мне не только по дому, но и в церкви: следит за порядком, собирает пожертвования, заведует кладовой и не пропускает ни одного богослужения. За все три года, что я ее знаю, миссис Чэпмен лишь однажды опоздала к началу службы — а потом до полудня молила Господа, чтобы тот простил ей этот незначительный грех. Я был бы счастлив, если бы все мои прихожанки так же глубоко верили и были столь же усердны в покаянии, как миссис Чэпмен.
— В таком случае они учредили бы на острове женский монастырь, заперлись бы там и лишили нас, мужчин, своего прекрасного общества, — рассмеялся губернатор. — Простите, преподобный, но для своей дочери я не хотел бы такой судьбы. Разумеется, она будет ходить на исповедь, к причастию и посещать воскресные службы, но полностью отречься от мирских удовольствий я ей не позволю. Мэри-Энн будет блистать в обществе, а потом станет примерной женой и добродетельной матерью. В наше время девушке более не о чем и мечтать.
— Да-да, вы правы, — согласился священник. — И в супружестве можно верно служить Господу, а в монашестве — поддаться искушению диавола… К слову, раз уж мы вспомнили о супружеских узах, то скажите, наконец, мистер Айвор, когда я смогу обвенчать вашего сына и мисс Бэнкс? Молодым ни к чему утомлять себя долгой помолвкой, особенно если они хорошо знают друг друга. Выбирайте, пока свободны первые числа сентября: понедельник, вторник или среда?44
Мэри увидела, как изменилось при этих словах лицо Кэтрин.
— Увы, пока мне нечего вам ответить. — Судя по всему, затронутая тема и для губернатора оказалась не слишком приятной. — Я поговорю с Робертом, когда он вернется из плавания, и, как только примем решение, немедленно известим вас.
Священник с улыбкой благословил их, и мистер Айвор велел девушкам следовать за ним к ожидавшему снаружи экипажу. По дороге Мэри обдумывала услышанное и, когда они уже сели в коляску, решила уточнить:
— И когда же Роберт уходит в плавание?
— Завтра на рассвете «Призрак» отправится на юго-запад, в залив Грейт Саунд, чтобы обследовать побережье самого большого из Бермудских островов, который носит название Мэйн Айленд. — Губернатор вздохнул. — В правительстве что ни день, то новые безумные идеи. Видимо, старику Таккеру некуда девать деньги, раз он надумал отыскать большой участок земли для строительства нового города, откуда будет вестись управление колонией. Он надеется скупить там все, построить дома для своих многочисленных родственников и, разумеется, протолкнуть в губернаторы своего сына, этого предателя Генри. Сент-Джордж как столица его уже не устраивает, ему все мало. Ему нужен Таккер-сити45 — так он, наверное, собирается назвать свое уютное гнездышко. — Эдвард Айвор нахмурился. — Не хочу даже думать об этом. Однако Совет обязал Роберта найти подходящее место в заливе для постройки нового порта. Поэтому сын прямо из церкви отправился на причал, чтобы подготовить корабль и команду к отбытию.
— Как долго его не будет? — заволновалась Кэтрин. Ей вдруг показалось, что они с капитаном не увидятся месяц, полтора или даже больше и что разлука встанет между ними холодной, безмолвной тенью, лишающей радости и желания жить. Всему виной были слова священника, который предрек им скорое расставание навсегда — с того дня, когда перед лицом Господа, в присутствии родственников и знакомых Роберт Айвор принесет брачную клятву другой женщине.
— Не переживайте, мисс Маккейн, — устало улыбнулся мистер Айвор. — Это не плавание, а сущий пустяк: мой сын будет дома уже в пятницу, чтобы успеть на бал и потанцевать со своей нареченной.

А дома их ждал сюрприз. Эдвард Айвор не зря провел весь вечер у Стонтонов и позволил главе семейства выиграть несколько партий в криббедж46. Войдя в гостиную, Мэри изумленно ахнула: возле окна, заботливо накрытый кружевной салфеткой, стоял большой старинный клавикорд47 из красного дерева.
— Это, конечно, не фортепиано, но для домашнего музицирования подойдет, — улыбнулся губернатор, глядя на сияющее лицо дочери. — Обе девицы Стонтон давно вышли замуж, миссис Стонтон никогда не любила музыку, и забытый инструмент много лет простоял без дела, поэтому не ошибусь, если скажу, что хозяева были только рады его продать. Зато теперь мы будем иметь удовольствие слышать, как поет и играет моя милая Мэри-Энн.
— Спасибо, отец! — воскликнула девушка и поспешила обнять его. А потом бросилась к клавикорду, подняла крышку, на которой с внутренней стороны были изображены спешащие по морю парусники и сидящие на скалах сирены, принесла табурет и сразу же села играть. Впервые за много лет дом Айворов наполнили звуки музыки, и темнокожие слуги толпились в дверях, наблюдая за Мэри, вспоминающей этюд за этюдом. И этим вечером не нужно было искать занятие, способное развлечь перед отходом ко сну: юная мисс Айвор блестяще сыграла сонату и пару известных миниатюр, а затем исполнила несколько английских и шотландских песен. У нее был хорошо поставленный голос, мягкий и в то же время сильный, способный передать самые тонкие оттенки чувств, и девушка прекрасно знала, как это действует на слушателей. Изредка отрывая взгляд от клавиш, Мэри видела восхищение на лице Кэтрин, умиротворенную улыбку отца и глубокую задумчивость в глазах Стейна — особенно когда звучали хорошо знакомые ему старинные шотландские мелодии. И надеялась, что музыка, напомнившая ему о родине, вызовет воспоминания и о семье, которую он покинул. Было бы здорово, если бы однажды Этельстейн Уильям МакМоран осознал это и, поборов свои страхи и слабости, принял решение вернуться домой, в Эдинбург…

Пять дней до предстоящего бала выдались весьма насыщенными.
Губернатор хотел, чтобы его дочь выступила на празднике, и теперь Мэри музицировала утром и вечером по несколько часов, чтобы достойно представить свои умения публике. Кроме того, она заказала Ясмин еще несколько платьев: простое домашнее, нарядное — для торжественных обедов в гостях или дома, и легкое бальное — специально для танцев. Кейт она тоже посоветовала обновить гардероб, памятуя о насмешливой фразе, сказанной в церкви Кандидой Бэнкс.
— Ум много значит, но не следует пренебрегать и внешним видом, — убеждала она подругу. — Голубое платье очень идет тебе, Китти, но надевать его еще и на бал — это уже mauvais ton.48 А если ты наденешь лавандовое, то, которое одалживала мне, мисс Бэнкс скажет, что ты вырядилась в мои обноски или что-то вроде этого. Не смотри, что она кажется тихой и скромной: у этой серенькой мышки змеиный язык.
— Не беспокойся, у меня есть еще одно платье, последнее из тех, что я брала с собой, — отмахнулась Кейт. — И оно как раз подойдет для бала. Но, если честно, мне все равно, что скажут Кандида Бэнкс или ее матушка, и я не собираюсь идти у них на поводу, меняя наряды каждый день.
— Я бы посоветовала быть осторожнее с мисс Бэнкс, — подумав, проговорила Мэри. — Она чувствует в тебе соперницу и при том безнадежно глупа; а глупость, помноженная на ревность, может иметь непредсказуемые последствия. Даже мышь, загнанная в угол, может больно укусить, и я бы на твоем месте не забывала об этом.
— О, я не забуду, — рассмеялась Кейт. — И, если что, укушу ее первой.
На самом деле отношения с невестой Роберта заботили Кэтрин не так сильно, как то, что предпринятое ею расследование застряло на месте. Тело Келли Паркер, по слухам, похоронили на местном кладбище еще в пятницу, матрос Хупер по-прежнему оставался за решеткой, как единственный подозреваемый в убийстве, и, похоже, искать других возможных преступников никто не собирался — зачем, если имеется подходящий человек с дурной репутацией и сомнительным алиби? Занимавшийся этим делом Роберт отсутствовал в городе, обещанные Джейн Уотерс сведения так никто и не принес, и Кейт уже почти поверила в то, что падшая женщина обманула ее. Новости не радовали; похоже, затея с самого начала была обречена на провал, и вряд ли неопытной девушке стоило впутываться во все это… но где-то в глубине души Кейт ощущала настоятельную потребность сделать нечто невероятное, то, чего прежде не делал никто. И это нечто, она чувствовала, было как-то связано с расследованием убийства.
«Почему все именно так? — безмолвно спрашивала она, глядя по вечерам на пляшущие огоньки свеч, отражавшиеся в оконном стекле. — Что я должна сделать?»
Время шло, ответа не было, и девушка уже почти опустила руки, но в среду, незадолго до ужина, когда Кейт помогала Мэри выбрать отделку к новому платью, в комнату к ним заглянула служанка и сообщила, что возле дома их дожидается какая-то женщина.
— Что ей нужно? — удивилась Мэри. — Она не сказала?
— Нет, мисс. Странная какая-то женщина — растрепанная и плачет.
Девушки немедленно спустились вниз и вышли на крыльцо. В зарождающихся сумерках они заметили сидящую на ступенях парадной лестницы маленькую сгорбленную фигурку, которая раскачивалась и что-то бормотала себе под нос. И только подойдя ближе, Мэри и Кейт увидели, что это уже знакомая им миссис Броуди — зареванная, в съехавшем набок чепце, с покрасневшей и припухшей от увесистой оплеухи щекой, прижимающая к груди что-то, завернутое в теплый платок. Когда Мэри участливо склонилась над ней, женщина отогнула край платка и показала ей розовое личико спящего ребенка.
— Это Лиззи Паркер, — всхлипнула она. — Мистер Броуди больше не хочет, чтобы она жила с нами.

Глава двадцать вторая

Ее звали Маргарет Мэйс, и она, как и Лиззи Паркер, рано осталась сиротой.
Двоюродная тетушка, вырастившая ее, была женщиной тихой, набожной, поэтому прежде всего научила ее смирению, состраданию и любви к ближнему. Когда Мэгги исполнилось пятнадцать, тетушка тяжело заболела; ощущая приближение неминуемой смерти и не желая оставлять воспитанницу одну, она выдала ее замуж за некоего Броуди, родственника своего покойного мужа. Броуди казался надежным: он был старше Маргарет на девять лет, освоил профессию каменщика, много работал и мало пил. Мэгги могла бы полюбить его, если бы Броуди с самого начала семейной жизни не относился к ней, как к собачонке, которая только и делает, что путается под ногами.
Пока тетушка доживала последние дни, муж старался не показывать своего вспыльчивого, злобного нрава и вел себя смирно, вымещая недовольство лишь изредка, наедине с женой. Но едва благодетельница скончалась и Маргарет получила наследство, поведение мистера Броуди изменилось. Ощутив себя полновластным хозяином в доме, он стал меньше работать, больше пить, пропадать по ночам за игральным столом или в объятиях падших женщин. А Мэгги без его позволения не смела и шагу ступить за порог: ей вменялось в обязанности лишь следить за чистотой в доме, готовить еду — хотя муж без конца повторял, что готовит и убирает она прескверно — и ждать появления своего господина, чтобы по первому требованию набить ему трубку табаком, поднести кружку пива, приготовить свежую рубашку или угодить иным образом, если он того пожелает. Малейшее непослушание сурово наказывалось: в лучшем случае, грубым окриком или бранью, в худшем — пощечиной или пинком.
Конечно же, она не стала рассказывать об этом мисс Айвор и мисс Маккейн, когда те проводили ее на кухню, напоили чаем и принялись расспрашивать, каким образом маленькая Элизабет попала к ней и как миссис Броуди узнала, куда следует обратиться за помощью. Просто объяснила, что Келли Паркер жила по соседству, точнее — снимала комнату в доме напротив, и, уходя работать по вечерам, оставляла Мэгги спящую девочку, а утром, в благодарность за оказанную услугу, приносила бутылку пива для мистера Броуди и сладости для подруги. Но в прошлый четверг Келли не вернулась за дочерью, и мистер Броуди не дождался своего пива. Он так разозлился из-за этого, что не только поколотил жену, но и затеял ссору с работником, чинившим в их доме крышу, избил беднягу и отобрал у него честно заработанные деньги, которые сам же накануне велел Мэгги отдать. Возможно, он избавился бы и от девочки, но избитый работник донес на него и мистера Броуди взяли под арест, продержав в отстойнике до следующего утра, чему Мэгги была несказанно рада. Об этом она тоже не стала рассказывать, как и о том, что ей пришлось солгать перед Богом и судьей, чтобы вызволить мужа из-под стражи. По-другому она поступить не могла, опасаясь, что после им с Лиззи будет намного хуже. Никакой благодарности от мистера Броуди Мэгги, разумеется, не дождалась, но, присмирев на какое-то время, он оставил в покое и девочку и ее, а она делала все, чтобы Лиззи как можно реже попадалась ему на глаза. Но сегодня днем его разбудил детский плач, и терпение мистера Броуди лопнуло.
— Он сказал, что деньги закончились, и велел мне вынести ее на улицу, — всхлипнула женщина, прикрывая торчащие из-под платка босые, чумазые ножки девочки. — Или убираться из дома вместе с Лиз… а я не могла ее бросить и не знала, куда пойти, пока не встретила одну добрую мисс, которую раньше видела с Келли. Она-то и подсказала мне попросить помощи в доме губернатора. Вот только… — По щекам Мэгги вновь заструились слезы. — Не знаю, как быть, мисс, но мне не хочется расставаться с Лиззи. Я к ней привязалась, да и она привыкла ко мне. Но мистер Броуди убьет меня, если я не сделаю так, как он приказал.
Мэри и Кейт молча переглянулись. Чтобы найти девочке другую приемную семью, требовалось время, но оставить ее у себя без позволения мистера Айвора они не решались. К тому же у них обеих не было никакого опыта в обращении с маленькими детьми.
— Вот что, Маргарет, — наконец проговорила Кейт, — тебе не обязательно разлучаться с Лиззи. Если деньги — единственное, что может заставить мистера Броуди смириться с присутствием в доме ребенка, то я готова ему заплатить. На первое время выделю вам пять фунтов, этого хватит на несколько недель. В конце концов, двухлетняя девочка не ест и не пьет столько, сколько взрослый мужчина.
— Возьмите еще. — Мэри высыпала в ладонь женщине несколько шиллингов и пенсов, оставшихся у нее после визита в лавку к кружевнице. — Оденьте ее понаряднее, купите платье и туфельки — не может же Лиззи все время ходить босиком. И если что-то понадобится, не стесняйтесь, обращайтесь к нам. Мы обещали позаботиться о дочери Келли Паркер и сдержим свое слово.
Они угостили Мэгги печеньем, а потом, поскольку на улице уже стемнело, отправили ее домой в экипаже и велели кучеру проследить за тем, чтобы мистер Броуди впустил жену и ребенка, а не захлопнул дверь у них перед носом. Вернувшись, слуга доложил, что мистера Броуди в доме не было, поэтому Маргарет беспрепятственно проскользнула к себе. Тихо, как мышка, даже свет нигде не зажгла.
— Это возмутительно! — не выдержала Кэтрин. — Мы считаем себя цивилизованным обществом, говорим красивые слова о духовности, о нравственности и высоком развитии культуры, а унижение женщин и насилие над ними продолжает оставаться нормой. Обычное дело: муж избивает жену, чтобы привить ей страх перед собой, сделать безропотной рабыней, а не супругой. И, если жена надоела, может продать ее, словно домашнее животное или вещь49. Подобное происходит не только среди людей невежественных и бедных: даже высокородные джентльмены позволяют себе причинять боль тем, кто слабее их. Ты сама в этом убедилась, — вздохнула она, и Мэри вспомнила искаженное яростью лицо мистера Дугласа… потом — надменный взгляд мистера Спенсера и то, что меньше всего хотела вспоминать: звук пощечины и обжигающую боль.
— Что может женщина противопоставить грубой силе? — Она пожала плечами. — Даже не знаю…Что бы ты сделала, Китти, если бы оказалась на месте миссис Броуди? Побежала бы жаловаться судье? Но подобное обращение не считается преступлением.
— Я бы… — Кейт попыталась представить, что кто-то бьет ее по лицу. Почему-то воображение нарисовало ей седовласого мужчину с холодными голубыми глазами… и в глубине ее памяти что-то всколыхнулось, но не так, как при первой встрече с Робертом. Что-то темное, яростное, не привыкшее сдаваться и не ведающее пощады, на мгновение дало о себе знать и уверенно подсказало ответ.
Я бы его убила.
От промелькнувшей перед глазами картины кожа покрылась мурашками: тонкая деревянная шпилька пронзала мутный от вожделения глаз, и кровь летела в стороны пьянящими брызгами…
Кейт зажмурилась. Проглотила застрявший в горле ком и тихо ответила:
— Я бы такого не допустила.

Чарлз обедал у них в доме почти каждый день, и Мэри догадывалась, что еще немного — и молодой человек позволит себе заговорить с губернатором не только о делах, но и о своих чувствах к его дочери. Отцу это понравится: он считал мистера Пламмера идеальным помощником, исполнительным и приятным в общении. Хотя, вероятно, были и другие джентльмены, которых Эдвард Айвор рассматривал в качестве претендентов на руку Мэри. Если так, то отец не упустит случая представить их ей на балу.
Но, как бы то ни было, свои надежды девушка по-прежнему связывала с доктором Норвудом, которого, как ей казалось, каждая их встреча немного смущала, и причину этого Мэри видела в том, что боль от потери в его сердце постепенно стихает и уступает место новому чувству. По крайней мере, улыбался он чаще и уже не уходил от разговора, если она начинала его о чем-то расспрашивать. Хотя о работе Стейн рассказывать не любил, несмотря на желание девушки узнать как можно больше подробностей. Видимо, думал, что юной мисс это ни к чему.
Поговорить с отцом о намерении обучаться медицине Мэри решила сразу после праздника. А пока, ища одобрения у кого-то еще, кроме Кейт, поделилась своей мечтой с преподобным Майлзом, к которому все же сходила на исповедь. Священник назвал похвальным ее стремление помогать ближним и заботиться о больных, и Мэри воспряла духом, но преподобный тут же добавил, что путь этот необычайно труден и нужно хорошо все взвесить и оценить свои силы. Иначе может случиться, что ноша окажется неподъемной.
— Вы правы, святой отец, — кротко ответила Мэри, внутренне возмущаясь тем, что каждый раз ей напоминают о препятствиях и сложностях вместо того, чтобы поддержать. — Но чтобы узнать, справлюсь я или нет, мне нужно попробовать, так ведь? Будет странно, если я отступлю, даже не попытавшись.
С этим преподобный вынужден был согласиться, но не преминул напомнить, что последнее слово останется за отцом и что обязанность доброй дочери — подчиняться родительской воле. Мэри ушла от него в смятении: с одной стороны, ее замысел был одобрен, с другой — девушку не покидало ощущение, что священник сомневался в ее возможностях или в правильности выбранного ею пути. На какой-то миг у нее даже возникло опасение, что он первым расскажет мистеру Айвору о ее планах — правда, для этого ему пришлось бы нарушить тайну исповеди, а Мэри хотелось верить, что преподобный Майлз на такое не способен.
От размышлений о будущем ее отвлекло новое платье, которое портниха закончила как раз вечером в четверг. Белое с голубой отделкой, легкое и воздушное, просто созданное для того, чтобы кружиться в танце подобно подхваченному ветром цветочному лепестку.
— Жду не дождусь завтрашнего дня. — Мэри мечтательно улыбнулась. — Воображаю, как будет весело.
«И я снова увижу Роберта», — подумала Кейт, но, поскольку в гостиной они были не одни, вслух о капитане ничего говорить не стала и повернулась к Стейну:
— А вы пойдете на праздник, доктор Норвуд?
— Я? — слегка удивился мужчина. — Не думаю, мисс Маккейн, что мое положение позволяет мне это… но даже если бы меня пригласили, я не посмел бы явиться туда, не имея возможности выглядеть, как подобает джентльмену — то есть, без фрака, кюлотов и белых чулок. Да и что делать на балу человеку, который не может танцевать?
— Смотреть, как танцуют и веселятся другие, — предположил мистер Айвор.
— Это все равно что голодному наблюдать за тем, как другие едят, — усмехнулся доктор. — Удовольствие сомнительное, поэтому я предпочту остаться дома или прогуляться по городу.
— Что ж, в вашем случае ничего другого не остается, — согласился губернатор. — Надеюсь, мы все прекрасно проведем завтрашний вечер.
Это был один из тех моментов, когда Мэри хотелось, забыв о приличиях, встать и во всеуслышание объявить, что по своему настоящему положению доктор Норвуд имеет право быть на балу одним из самых почетных гостей, которые не нуждаются в приглашении, что он будет иметь успех, даже если придет туда не в парадном костюме, и что она, Мэри-Энн, готова отказаться от всех котильонов и кадрилей, лишь бы провести этот вечер в обществе Стейна… Но, увы, разглашение чужой тайны не принесло бы ей ничего хорошего, поэтому девушка в очередной раз до боли сжала губы и про себя помолилась о том, чтобы однажды справедливость и истина все же восторжествовали.

Порой случается так, что справедливость движется извилистыми, окольными путями и не сразу становится ясно, что близится оно, то самое долгожданное торжество.
В четверг, накануне праздника, в доме губернатора все легли спать довольно рано, чтобы как следует отдохнуть перед долгим и суматошным днем. Однако глубокой ночью кто-то начал стучать в парадные двери, и разбуженные слуги, словно тени, заметались по коридорам, не зная, как поступить: доложить о происходящем мистеру и мисс Айвор или сначала выяснить, кто нарушает их покой. Подняли с постели Джейсона, и тот, наспех облачившись в форменный сюртук, отправился к двери. Каково же было его изумление, когда он увидел на крыльце бледного и чрезвычайно возбужденного господина Пелисье.
— Как вам не совестно, сэр! — укорил его дворецкий. — Почти два часа ночи, а вы ломитесь в дом самого губернатора так, будто город вот-вот погибнет!
— Не город, лишь несколько его жителей, и я в том числе! — горестно воскликнул доктор. — Умоляю, мне нужен мистер Норвуд и как можно скорее!

Стейн не услышал переполоха и проснулся лишь, когда в его комнате распахнулась дверь и по глазам резанул свет масляной лампы. Он зажмурился, приподнялся в постели и услышал дрожащий голос заведующего госпиталем:
— Доктор Норвуд… доктор Норвуд, прошу, пойдемте со мной!
— Что случилось? — Стейн перевел взгляд на настенные часы и нахмурился: — Вы хоть понимаете, который час?!
В отличие от тела, его память полностью пробудилась и подсказала, что еще вечером все вверенные ему пациенты чувствовали себя хорошо и уверенно шли на поправку. Что же тогда заставило Пелисье примчаться к нему посреди ночи, не боясь ощутить на себе гнев хозяина этого дома?
— Меня самого вызвали к мистеру Осборну только около полуночи, — торопливо зашептал бывший аптекарь. — Днем начались роды у его жены… они думали, что справятся сами, но… Насколько я сумел определить, ребенок в животе лежит не так, как следует, и…
— И?
— Я читал, что в этом случае врачи настоятельно рекомендуют кесарево сечение, но…
— Но? — Стейн начал терять терпение. — Я не акушер, а хирург, однако знаю, что многие обходятся без этой опасной операции. Можно попытаться, тщательно изучив расположение плода, сделать наружный поворот…
— Вы не понимаете! — Казалось, Пелисье сейчас разрыдается. — Я подумал, раз это практиковали древние греки, то нет ничего сложного… и сделал надрез… но, не увидев младенца, испугался и немедленно поехал за вами!
— То есть вы вскрыли еще живую роженицу… и оставили ее как есть?!
В глазах у Стейна потемнело от ощущения, что он не сумеет сдержаться и свернет Пелисье шею прямо здесь, в этой спальне. Бывший аптекарь в ужасе отшатнулся, когда хромой, неуклюжий доктор в одно мгновение оказался на ногах и начал одеваться.
— Древние греки, чтоб вы знали, — сквозь зубы проговорил он, — делали кесарево сечение уже мертвым женщинам. Да и теперь оно показано исключительно умирающим. Поэтому готовьтесь к тому, что гибель роженицы и, возможно, ребенка окажется целиком и полностью на вашей совести.
— Умоляю! — всхлипнул Пелисье, бросаясь к нему. — Они не должны умереть, иначе меня ждут крупные неприятности! Супруга мистера Осборна — племянница моего тестя и благодетеля, господина Гарольда Таккера! Если с ней или с младенцем что-то случится, тогда… тогда мне конец!
Не слушая его, Стейн застегнул рубашку и принялся натягивать сапоги.
— Надеюсь, вы не пришли сюда пешком, а взяли экипаж? — сухо осведомился он.
— Да! Да, разумеется!
— Тогда едем как можно скорее. Попробую сделать, что смогу.

Назад он возвращался на рассвете, когда небо на востоке стало розовым и золотым, а прохлада и сумрак ночи стремительно исчезали, уступая дорогу новому дню. Какой-то мужчина — видимо, мистер Осборн — настойчиво предлагал ему экипаж, но Стейн отказался, объяснив это желанием пройтись пешком и немного развеяться после тяжелой, изматывающей работы. Людей на улицах было совсем мало, и он неторопливо брел по вымощенной известняковыми плитами дороге, изредка придерживаясь за стены домов. Усталость ослабила, опустошила его, но сегодня она была даже приятной. Так всегда бывает, когда то, что с большой вероятностью должно было закончиться плохо, неожиданно заканчивается хорошо — и не столько благодаря вмешательству свыше, сколько из-за упорства и приложенных человеком усилий. Тем более этот случай Стейн считал для себя особенным: ему, не сумевшему спасти свою жену и ребенка, удалось взять кормило50 судьбы в свои руки и сохранить жизнь незнакомой женщине и ее сыну. Он шел, думая об Анаис, о том, что, должно быть, она сейчас улыбается, глядя с небес, и, окутанный благословением этой улыбки, чувствовал себя искупившим вину и наконец-то прощенным.
Новая жизнь — это дар Божий…
В доме губернатора все еще спали. Окно в его комнате было открыто, ветер играл тонкими занавесками. Стейн поднялся на крыльцо и постучал в дверь.
Я не сберег то, что было даровано мне…
Не сразу, но стук услышали. Через несколько минут заспанная служанка впустила его и предложила принести завтрак. Он попросил сварить ему кофе и отправился к себе, чтобы переодеться. К десяти утра его ждали в госпитале.
…но, раз за разом спасая других, докажу, что способен исправить свои упущения.
Когда кофе в столовой совсем остыл, служанка осмелилась заглянуть в комнату доктора и увидела, что тот крепко спит, прижимая к себе так и не надетую чистую рубашку.

Утомленный событиями этой ночи господин Пелисье проснулся только к обеду. Пока его супруга выбирала наряды для бала, он плотно поел, выпил чаю и, чтобы не скучать в ожидании, решил ненадолго заглянуть в госпиталь. Не только потому, что это входило в обязанности заведующего — выспавшись и все хорошенько обдумав, Пелисье пришел к выводу, что хотя доктор Норвуд и отличился в затруднительной ситуации, его следовало незамедлительно поставить на место, чтобы он чувствовал, от кого зависит, и не сделался слишком высокого мнения о себе. Кроме того, Пелисье опасался, что Стейн может случайно или намеренно рассказать кому-нибудь о его неудачной попытке помочь роженице, и тогда, если слухи дойдут до Гарольда Таккера, ему точно несдобровать. Поэтому всю дорогу до госпиталя он подыскивал повод для замечания доктору Норвуду, чтобы успешно применить любимый им метод сдерживания амбиций у подчиненных «скупо похвали, но щедро отругай».
Повод нашелся сразу же: помощник доложил, что доктор сегодня явился с большим опозданием, буквально пару часов назад, и Пелисье велел позвать его в свой кабинет. Когда Стейн вошел, он предложил ему сесть, а потом сдержанно проговорил:
— Вы опоздали к назначенному часу, мистер Норвуд, но я готов простить вам это, поскольку знаю, что у вас была нелегкая ночь…
— Да, к сожалению, я проспал, — спокойно ответил Стейн, — а потом, по пути сюда, зашел справиться о самочувствии миссис Осборн. Слава богу, с ней и с мальчиком все благополучно.
— Ваша забота достойна похвалы, — продолжил Пелисье, не терпевший, когда его перебивали, — однако не стоит забывать, что у вас есть обязанности и здесь, первейшая из которых — являться сюда вовремя. Что бы ни случилось накануне, мы, жрецы Асклепия51, забыв об отдыхе, сне и еде, обязаны быть готовы исполнить врачебный долг. — Стейн ничего не ответил, и заведующий госпиталем перешел к главному: — Я благодарен вам за вчерашнее, мистер Норвуд, однако считаю нужным напомнить, что не стоит разглашать некоторые подробности этого происшествия…
— Какие именно? — вновь перебил его Стейн, и голос доктора при этом звучал так едко, что Пелисье мгновенно утратил сдержанность. — Что вы, не имея ни малейшего понятия о проведении операции, взялись за скальпель и чуть не убили женщину и ребенка? Или что вы, испугавшись ответственности за содеянное, бросили роженицу во время схваток с кровоточащим разрезом на животе — к счастью, неглубоким, вы даже не сумели до конца разрезать ткани брюшной стенки. Или что все это вы проделывали без обезболивания и обработки спиртом?
— Да как вы… — Пелисье задохнулся от злости и быстро шагнул к нему, понятия не имея, что собирается сделать. Ударить хромого великана он все равно не решился бы, понимая, что тот, не раздумывая, ударит в ответ. Позади стоял большой шкаф со стеклянными дверцами, и заведующий госпиталем уже видел себя влетающим в эти дверцы спиной и усыпанным осколками, пробирками, склянками. — Как вы смеете говорить со мной таким тоном?! — Он почти сорвался на крик. — Ничтожество! Я… я лишу вас места, выставлю вон из госпиталя! Мне все равно, что ваш покровитель занимает пост губернатора: на моей стороне более влиятельная семья! Я вас уничтожу!
Лицо Стейна Норвуда осталось непроницаемым. Он поднялся, взял свою трость, и Пелисье испуганно отступил, из последних сил придавая себе вид оскорбленного и разгневанного вершителя судеб. Но доктор так же спокойно прошел мимо него и остановился лишь возле двери.
— Можете попробовать, — проговорил он, не оборачиваясь. — Но не забудьте, что у господина Таккера очень большая семья и много высокопоставленных друзей. Не завтра, так через неделю кто-нибудь из них может тяжело заболеть, или у кого-то случатся трудные роды, или воспаление appendix vermiformis52. К кому тогда вы побежите за помощью?
Когда дверь за доктором Норвудом закрылась, заведующий госпиталем в бессильной ярости пнул стоящую рядом тумбу… и взвыл от острой, невыносимой боли. Вызванный им помощник определил перелом пальца ноги, наложил шину и отправил господина Пелисье домой — где жена, всю неделю мечтавшая потанцевать с супругом на празднике, устроила ему безобразный скандал.

Глава двадцать третья

Экипаж, принадлежащий Эдварду Айвору, прибыл к Государственной резиденции одним из первых.
Двухэтажное здание из белого камня, построенное в итальянском стиле полтора века назад прямо напротив Сомерс Гарден, несмотря на скромный размер, казалось величественным — должно быть, на фоне расположенных по соседству маленьких домиков. Между собой горожане называли его Букингемским дворцом, потому что именно здесь собирался парламент и устраивались заседания суда; по слухам, здесь же, в подвалах резиденции, хранились запасы пороха на случай осады53. В другое время, может, девушки и задумались бы, насколько безопасно заседать и тем более танцевать de facto на огромной пороховой бочке, но не сегодня, когда окна «дворца» были распахнуты настежь, из них доносилась громкая музыка и все обещало безудержное веселье и танцы.
Мэри и Кейт, сопровождаемые мистером Айвором, поднялись по ступенькам широкой лестницы и вскоре вошли в хорошо освещенный зал, где играл оркестр и собирались гости. Прибытие губернатора с дочерью не осталось незамеченным: к ним тотчас стали подходить знакомые и незнакомые люди, чтобы, исполняя долг вежливости, поздороваться, задать пару ничего не значащих вопросов и, получив на них столь же значимые ответы, тихо удалиться, уступив место другим. Впрочем, далеко не все джентльмены спешили отойти: Чарлз Пламмер решил остаться с ними на весь вечер, ссылаясь на то, что они втроем впервые приглашены на подобное мероприятие и являются своего рода дебютантами. Мэри не стала возражать — и вскоре заметила, как ревниво поглядывают на нее матери незамужних девиц. Ясно, какие надежды они возлагали на Чарлза, который не отходил от них с Кейт — словно заботливый старший брат или жених.
— Где же Роберт? — забеспокоилась Кейт. — Мистер Айвор сказал, что «Призрак» сегодня вернется в Сент-Джордж. Скоро начнутся танцы, а о капитане до сих пор никаких новостей.
— Тише! — поспешно проговорила Мэри, глядя ей за спину. — Сюда идут миссис и мисс Бэнкс!
Кейт немедленно замолчала и обернулась, изобразив самую любезную из улыбок. Миссис Бэнкс лишь кивнула подругам и отошла к дамам постарше, Кандида же в сопровождении двух юных мисс, жадно разглядывавших уроженок далекой Англии, приблизилась и сделала книксен.
— Мисс Айвор, мисс Маккейн, — с видом хозяйки званого вечера улыбнулась она и представила своих спутниц: — Познакомьтесь с Эллен Фостер и Шарлоттой Уэст. — Ее оценивающий взгляд скользнул по белому платью Мэри и остановился на новом наряде Кейт — цвета кофе с молоком, отделанном белым кружевом и вызывающе модным: без фижм, с глубоким округлым вырезом, не прикрытым нагрудной косынкой. — Господь милосердный… неужели в Лондоне одеваются так нескромно?!
— Представьте себе, да, — ответила Кейт, только сейчас заметив, что на Кандиде не унылое серое, а симпатичное бледно-желтое платье и волосы ее убраны намного живее. — Жаль, что до островов новые веяния доходят с опозданием лет на тридцать… но ничего, вы еще сможете увидеть такие наряды на собственных внучках.
— Непременно увижу, — в тон ей отозвалась мисс Бэнкс, — ведь у нас с Робертом будет много прелестных, здоровых малюток. Кстати, мисс Айвор, где же ваш брат? Он не приехал с вами?
— Увы, нет, — прохладно ответила Мэри, почувствовав, как сникла уязвленная чужими фантазиями Кейт. — Боюсь, капитан Айвор задерживается.
— Жаль, он пропустит все самое интересное. — Кандида переглянулась с подругами и пояснила: — Здесь есть фортепиано, и мы хотели исполнить для собравшихся несколько песен. Не желаете поучаствовать в развлечении, мисс Айвор?
— С удовольствием. — Мэри едва подавила нетерпение. — Но только после вас.

Похоже, Кандида Бэнкс тоже не могла дождаться, когда настанет время показать свои умения гостям, особенно тем, кто впервые присутствовал на балу. Но ей пришлось уступить право первенства Эбигейл Таккер — потому, что та всегда садилась за фортепиано первой. Это была дань уважения, но не таланту девушки, коего, по правде сказать, было немного, а положению ее деда, который неизменно осыпал Эбигейл комплиментами, большую часть которых она, увы, не заслуживала. После ее выступления оркестр заиграл кадриль, и джентльмены бросились приглашать дам, которые еще были свободны. Кэтрин не успела опомниться, как оказалась в паре с незнакомым, но весьма настойчивым молодым человеком, сумевшем увести ее у остальных желающих потанцевать с ней. Мэри, разумеется, увлек за собой Чарлз, в котором задора оказалось не меньше, чем в его партнерше, потому первый их танец доставил обоим огромное удовольствие. После этого девушка тут же была ангажирована мистером Пламмером на все следующие кадрили, но дала согласие только на одну: Мэри хотелось для разнообразия потанцевать с кем-нибудь еще. На мгновение она вспомнила о Стейне, и радость ее немного угасла… но потом девушка решила не портить себе праздник и не терзаться несбыточными мечтами — хотя бы здесь и сейчас.
В перерыве между вторым и третьим танцами за фортепиано села Шарлотта Уэст, исполнившая музыкальную фантазию неизвестного композитора, и Мэри высоко оценила беглость ее пальцев и свободную манеру игры. Выслушав аплодисменты слушателей, мисс Уэст не ушла и пригласила к инструменту мисс Бэнкс. Порозовевшая от волнения девушка встала рядом, деликатно откашлялась, привлекая всеобщее внимание и, едва Шарлотта закончила короткое вступление, начала петь.
— Кто бы подумал, — через минуту сказала Кейт, повернувшись к подруге, — что у нашей невзрачной мышки такой замечательный голос!
В самом деле, пела она великолепно, и Мэри была вынуждена признать, что если не по силе и выразительности голоса, то по приятному тембру и умению брать высокие ноты Кандида могла составить ей конкуренцию. Ее пение звучало как перезвон хрустальных колокольчиков и радовало слух; похоже, все в этом зале знали о таланте мисс Бэнкс и потому слушали ее с полагающимся вниманием и восторгом, а в конце одарили бурными аплодисментами, которые она принимала с хорошо отыгранным смущением.
— У нее голос, как у ангела, — вздохнул губернатор. И ласково потрепал Мэри по щеке: — Но ты, моя дорогая, ничуть не уступишь ей в мастерстве, поэтому смело ступай и покажи всем, на что способна дочь Эдварда Айвора. О, вот и Роберт! Как раз вовремя!
Девушки обернулись и увидели входящего в зал капитана, по случаю праздника надевшего темно-синий парадный китель на белой подкладке и белые бриджи. С ним были лейтенант Апдайк и штурман О’Нил, оба также в парадной форме, которая неизменно притягивала женские взгляды. Однако многие дамы, узнав молодого ирландца, немедленно отворачивались и уводили дочерей в сторону. Заметив это, и без того взволнованный Эйдан совсем было растерялся, но искренняя радость мисс Айвор и мисс Маккейн мгновенно подняла ему настроение.
— Вы все-таки пришли, мистер О’Нил! — воскликнула Кэтрин. — Теперь у меня будет чудесный партнер по танцам!
— Рада вас видеть, штурман! — улыбнулась Мэри, слегка склонив голову. — Надеюсь, нам с Китти не придется ссориться из-за вас и вы уделите внимание каждой.
Польщенный Эйдан только открыл рот, чтобы ответить, как рядом раздался насмешливый голос Роберта:
— А меня никто не желает поприветствовать столь же пылко?
Мэри опустила смеющиеся глаза и сделала книксен. Кейт последовала ее примеру, чувствуя, как учащенно забилось сердце, едва взгляд капитана остановился на ней.
— Оставьте, сэр, это привилегия дебютанта, — фыркнул Апдайк. — О’Нил сегодня просто обречен на успех.
Мужчины рассмеялись, и в этот миг к ним, словно на крыльях, стремительно подлетела запыхавшаяся мисс Бэнкс.
— Роберт, какое счастье! — выдохнула она, старательно загораживая собой Кэтрин. — Я боялась, что вы не придете… Вы слышали мое выступление?
— К сожалению, лишь самый конец, — с поклоном ответил капитан, продолжая смотреть на Кейт, — но, как всегда, получил ни с чем не сравнимое наслаждение. — Оркестр вновь заиграл, и Роберт, заметив нетерпение Кандиды, еле слышно вздохнул и протянул ей руку: — Мисс Бэнкс, позвольте вас пригласить.
Разумеется, та ответила согласием, и они тут же ушли. Эйдана, шагнувшего было к Мэри, опередил Чарлз, напомнивший девушке, что она обещала ему еще один танец, и ирландцу пришлось уступить. Встретившись взглядом с Кэтрин, он горько усмехнулся, вдруг осознав, что они с мисс Маккейн оказались в одинаковом положении. Похоже, Кейт тоже это поняла — она по-прежнему улыбалась, но глаза ее были грустными.
— О’Нил, не стой столбом, тебя не украсят лентами! — Апдайк подтолкнул штурмана вперед. — Если ты сейчас же не пригласишь мисс на танец, это сделаю я!

После ссоры с господином Пелисье Стейн еще долго ощущал гнев, вскоре сменившийся невыносимой усталостью, поэтому решил не задерживаться в госпитале: какой в этом толк, если все валится из рук, каждая мелочь выводит из себя, а воздух в помещениях кажется душным настолько, что начинает кружиться голова? Часам к пяти он вернулся в дом Айворов, в одиночестве пообедал, а потом переоделся и решил прогуляться по городу. В конце концов, ничто так не возвращало ему душевное равновесие, как неторопливый променад.
Каким-то непостижимым образом ноги сами принесли его к Сомерс Гарден, и, привлеченный звуками музыки, доносившимися из окон, он подошел к зданию Резиденции и остановился недалеко от парадной лестницы. Трудно было признать, что происходящее за выбеленными стенами манило его: хотелось окунуться в пеструю суету бала, наполненную звуками скрипки и фортепиано, стуком каблучков по паркету, улыбками и многозначительными взглядами, сиянием свечей, запахом табака и ароматом свежей выпечки. За год до отъезда во Францию Стейн успел побывать с отцом и матерью на многих приемах и званых обедах в Эдинбурге, где развлекался и танцевал в свое удовольствие, еще не представляя, что его ждет. Да, сейчас он не отказался бы вернуться в привычный круг, вновь почувствовать ту беззаботность и легкость, которые наполняли его жизнь в прошлом… но, увы, слишком многое изменилось, изменился и он сам. Все, что теперь оставалось, это стоять в стороне и смотреть, как веселятся другие.
Его размышления оборвал цокот копыт и шум подъезжающего экипажа. Стейн еще не успел обернуться, как чей-то взволнованный голос окликнул его; повернув голову, он увидел выходящего из коляски мужчину с приятным, немного осунувшимся лицом, на котором расплывалась довольная улыбка.
— Доктор Норвуд! — снова воскликнул он, снимая печатки и протягивая ему руку. — Наконец-то я вас нашел! Удивительно: первым делом я заехал в госпиталь, но мне сказали, что вы отправились домой; я помчался к господину Айвору, но вас там уже не оказалось. И вот, потеряв всякую надежду, я еду сюда — и тут же встречаю вас!
— Прошу прошения, — уточнил сбитый с толку Стейн, — но для чего вы меня искали?
Мужчина удивленно посмотрел на него — и вновь широко улыбнулся:
— Как, вы не узнаете меня, доктор? Я мистер Осборн, личный секретарь господина судьи, супруг Эмили Осборн и, благодаря вам, счастливый отец. Я был рядом, когда вы спасали мою жену… даже мысль о том, чтобы потерять ее и дитя, казалась мне невыносимой. Вы сотворили настоящее чудо! Утром я рассказал о случившемся дяде моей жены, господину Таккеру, и тот пожелал познакомиться с вами, а я обещал привезти вас к нему сегодня же, потому что господин Таккер не любит ждать. Но, пока я разыскивал вас, он уже приехал сюда. — Мистер Осборн указал куда-то в конец улицы. — Вон там стоит его экипаж.
— Значит, познакомимся в другой раз, — проговорил Стейн, но мужчина решительно качнул головой:
— Нет-нет, я же сказал, он не любит долгих ожиданий. — Мистер Осборн оглядел Стейна и удовлетворенно хмыкнул: — Вот что мы сделаем: поскольку вы вполне прилично одеты, я проведу вас внутрь и представлю господину Таккеру, а там — будь что будет. — Он махнул рукой и уже совсем по-дружески добавил: — Прошу, доктор Норвуд, доверьтесь мне. Вам это знакомство может принести немало пользы.
«В самом деле, почему бы и нет?» — подумал Стейн и последовал за мистером Осборном. Возможная встреча с Пелисье его не пугала: из разговоров в госпитале он знал, что его противник сегодня вряд ли появится на балу.

После котильона настал черед Мэри показать обществу свои таланты. Ободренная отцом, девушка села за фортепиано и, чтобы размять пальцы, сыграла короткую зарисовку — озорная фантазия на тему любимой многими тарантеллы вызвала у слушателей одобрительную улыбку. А потом, прервавшись лишь на пару мгновений и лукаво подмигнув Кэтрин, она вновь прикоснулась к клавишам и негромко запела:
— Глазами тост произнеси — и я отвечу взглядом,
Иль край бокала поцелуй — и мне вина не надо…54
Как всегда, Мэри полностью погрузилась в музыку, и все окружающее перестало для нее существовать. Она не просто играла и пела, она, казалось, жила теми чувствами, о которых говорилось в старинной песне, и потому все гости устремили взоры на девушку в белом платье, бархатный голос которой очаровывал.
— Тебе послал я в дар венок — душистый, словно сад.
Я верил: взятые тобой цветы не облетят…
Когда отзвучал последний аккорд, в зале послышались рукоплескания и просьбы спеть что-нибудь еще. Мэри поблагодарила за комплименты и ответила, что большинство собралось здесь не ради песен, а ради возможности потанцевать, поэтому она с удовольствием выступит, но чуть позже. Такой разумный и деликатный ответ был оценен по достоинству: многие девушки ощутили желание ближе познакомиться с Мэри, а молодые люди — чтобы их немедленно ей представили.
Губернатор, сияя от гордости, обнял дочь.
— Не думал, что жители нашего города столь жестоки! — со смехом проговорил он. — Вместо того чтобы позволить юной мисс развлекаться, хотят, чтобы она развлекала других!
— Что вы, отец! — улыбнулась Мэри. — Поверьте, я готова петь сколько угодно, если это нравится публике.
— Кадриль! — объявила Кейт, услышав первые такты зазвучавшей мелодии. И нарочно отвлекла мистера Пламмера, чтобы раскрасневшийся от волнения Эйдан О’Нил успел пригласить подругу.

По сравнению с многолюдными приемами в Эдинбурге, здешний бал казался скромным и камерным, но все равно с непривычки громкая музыка, суета и любопытные взгляды со всех сторон привели Стейна в замешательство. Как никогда прежде, он чувствовал себя неуютно среди людей своего круга… а своего ли? Кем бы он ни оказался сейчас, сыном графа МакМорана или обычным хирургом, его место было не здесь.
— Прошу сюда, доктор. — Мистер Осборн подвел его к стоящей у окна компании пожилых джентльменов, среди которых выделялся один, с суровым и властным лицом. — Господин Таккер, — с поклоном обратился к нему молодой секретарь, — позвольте представить спасителя нашей Эмили — доктора Стейна Норвуда.
Стейн вежливо склонил голову. Темные глаза из-под густых бровей пристально оглядели его с ног до головы. Затем послышался шумный вздох:
— Хвала Господу, наконец-то в этой глуши появился человек, разбирающийся в медицине! Позвольте пожать вашу руку, доктор, и поблагодарить за то, что вы сделали.
Ладонь у Гарольда Таккера была широкая и мягкая, но пожатие оказалось на удивление крепким. Пока мистер Осборн делился подробностями ночного происшествия, а остальные джентльмены с интересом слушали, один из самых влиятельных граждан Сент-Джорджа не сводил с хромого доктора глаз.
— Мистер Норвуд, — неожиданно спросил он, — вы родом из Англии?
— Нет, — помедлив, ответил Стейн. — У меня шотландские корни, но я много лет прожил во Франции.
— Я бывал в Шотландии и в Париже. — Господин Таккер прищурился. — Скажите, мы с вами не встречались раньше?
— Вряд ли, сэр, — улыбнулся он. — В те годы я не появлялся в обществе, целиком отдавая себя учебе.
— Зайдите ко мне на днях, — после короткого раздумья проговорил глава семейства Таккеров. — Сейчас неподходящее время для обстоятельных разговоров. А пока, — он сделал широкий жест, — будьте гостем на этом празднике. Угощайтесь, отдохните, послушайте музыку — словом, развлекайтесь, доктор Норвуд. Вы это заслужили.
Не ожидавший подобного приглашения Стейн поблагодарил за оказанную честь и, не слишком уверенно, но все же направился в главную залу. Гарольд Таккер проводил его задумчивым взглядом. Когда мужчина удалился на достаточное расстояние, мистер Осборн осмелился спросить своего благодетеля, какое мнение тот составил о новом знакомом. Господин Таккер долго молчал, прежде чем что-то сказать, а потом ответил:
— Образованность и благородство видны сразу: Норвуд знает, что делает, в отличие от этого олуха Пелисье. — И, понизив голос, добавил: — Присмотритесь к доктору, постарайтесь выяснить о нем как можно больше. Я, конечно, стар и могу ошибаться, но, мне кажется, я знаю этого человека.

Кадриль и буланже мисс Бэнкс танцевала с лейтенантом Апдайком: Роберт настолько увлекся беседой с офицерами «Морригана», что пропустил последние два танца. В перерыве она отыскала Мэри и Кэтрин, сдержанно похвалила манеру исполнения первой, а второй предложила:
— Быть может, вы тоже что-нибудь сыграете? Или споете — если ваша игра оставляет желать лучшего.
— Увы, — честно, но не теряя достоинства, ответила Кейт, — я играю весьма посредственно, а пою слишком тихо для публичных выступлений, поэтому не стану утруждать слух собравшихся здесь.
На губах Кандиды появилась торжествующая улыбка.
— Очень жаль, — сказала она, — что вы не одарены ничем, кроме приятной внешности. Впрочем, кому-то бывает довольно и этого.
Мэри ожидала, что подругу возмутит явное оскорбление, но Кейт, как ни странно, сохраняла удивительное спокойствие и доброжелательность.
— Я обладаю талантом иного рода, мисс Бэнкс, — сказала она со смехом. — Идемте, я вам его с удовольствием продемонстрирую.
Она увлекла за собой Кандиду и Мэри и остановилась неподалеку от двоих джентльменов, о чем-то оживленно беседующих. Некоторое время Кейт вслушивалась в их разговор — речь шла о полемике в британском парламенте по вопросу рабовладения — а потом, подойдя к ним, легко и непринужденно поддержала беседу, высказав свое мнение относительно убеждений Грэнвилла Шарпа55 и со знанием дела раскритиковав членов парламента, выступающих против движения аболиционистов. Сперва на лицах мужчин отразилось недоумение, затем — искреннее изумление, а после они с жаром продолжили дискуссию, между делом наперебой осыпая юную мисс комплиментами, и очень огорчились, когда Кэтрин, извинившись, выразила желание вернуться к подругам.
— Видите, — с улыбкой сказала она Кандиде, чей взгляд утратил надменность и преисполнился зависти, — блестящий ум вызывает не меньший восторг, чем красивое пение или искусная игра на фортепиано. Настоящим мужчинам нравятся женщины, которые могут обсуждать не только наряды и сплетни. На наше счастье, умению поддерживать разговор тоже можно научиться. Это не так трудно, как кажется. — Кейт поманила обеих девушек к себе и заговорила тише: — Если хотите произвести впечатление на мужчину, покажите ему, что немного разбираетесь в его делах и вам они интересны. Для этого нужно задать подходящий вопрос и приготовиться слушать, внимая каждому слову с таким видом, будто вы прекрасно понимаете, о чем он говорит.
— И какой же вопрос? — нахмурилась Кандида.
— Это зависит от мужчины. Если речь о вашем женихе, мисс Бэнкс, то он, как капитан корабля, наверняка озабочен тем, что происходит сейчас в океанских просторах. К примеру… нападениями беспощадных монгольских пиратов. Их корабли то и дело захватывают британские торговые суда, а недавно в кровопролитном сражении они разгромили египетскую эскадру. Не знаю, как вам, а мне любопытно, что капитан Айвор думает об этих событиях.
Мэри отвернулась, с трудом сдерживая смех. Уже потом, когда мисс Бэнкс удалилась, она взглянула на подругу и покачала головой:
— Монгольские пираты? Египетская эскадра? Ты серьезно, Китти?!
— Вполне. — В глазах Кейт прыгали озорные бесенята. — Даже если эта дурочка все перепутает, выйдет еще забавнее. Жду не дождусь, когда она решит поразить своими знаниями бедного Роберта.
Мэри хотела сказать, что шутка может получиться слишком жестокой, но в этот момент мисс Фостер и мисс Уэст окликнули ее, напоминая об обещании исполнить еще одну песню, и девушка отправилась к фортепиано, по пути размышляя, что лучше спеть. В голове вертелись известные и любимые многими мелодии, часто звучавшие на подобных собраниях, но, когда Мэри села за инструмент и положила руки на клавиши, ее внезапно посетило озарение и она поняла, что именно будет петь.
На звук ее голоса обернулись все, даже те, кто был увлечен интересной беседой.
— Ночь колышется болью в груди,
И маячит костёр впереди.
Если скажут, что это не страшно, — не верьте…
Жизнь уходит, как влага в песок.
Сорван грубой рукою цветок –
Это я, это я — в двух молитвах от смерти!56
Несколько лет назад ей попались стихи об Орлеанской Деве, которые так глубоко ее тронули, что она за один вечер написала для них музыку. Мэри ни разу не выступала со своим сочинением, но не потому, что считала его неудачным, а лишь оттого, что боялась расплакаться у всех на виду. Но сейчас ей вдруг стало все равно. Теплой волной поднялась уверенность в том, что так нужно, что так будет правильно.
— Грех не мой, и вина не моя.
Я — не дьявол, а дьявол — не я.
Воспаряет душа, но истерзано тело…
Ночь крадется ко мне сквозь туман.
Пусть навеки запомнит Руан:
Мне шестнадцать, и я умирать не хотела…
Предательская влага затуманила глаза, потекла по щекам. Капли упали на клавиши, пальцы соскользнули и едва сумели взять верную ноту. «Соберись, Мэри-Энн! — приказала она себе. — Как бы ни было трудно, ты обязана пройти этот путь до конца!»
Быть мне песнею новой и легендою новой,
Горстью пепла, растоптанным хлебом.
По дороге терновой,
По дороге терновой
Я уйду из огня прямо в небо…
В зале стояла оглушающая тишина. Мэри убрала руки от клавиш, медленно подняла голову, огляделась… И тут всю ее изнутри окатило жаром: чудо произошло, невозможное желание исполнилось, несбыточная мечта стала явью!
Стейн был здесь и смотрел на нее.

Глава двадцать четвертая

— Хупер!
Бывший пират узнал голос, поэтому из любопытства соизволил повернуться к решетке. Так и есть: явился не дежурный солдат, а этот болван Уиллис со своими бумагами. Соскучился, что ли, за несколько дней?
— Чего надо? — хмуро спросил он и сплюнул на пол. — Лучше бы пожрать принесли.
Кажется, Уиллиса это взбесило. Ишь, разорался, будто его режут:
— Как вы смеете?! Немедленно встаньте и подойдите сюда!
Еще чего, размечтался.
— Я уполномочен сообщить вам, что господин судья принял решение по поводу наказания…
В одно мгновение Хупер поднялся на ноги и оказался возле решетчатой двери. Младший секретарь испуганно ойкнул и шагнул назад.
— Наказания? — хрипло выдохнул Бен. — А что я такого сделал? Насколько мне известно, обвинение в мордобое снято. За разбитую в «Бочке» посуду уплатили мои парни. Что еще вам от меня нужно? Если вы про ту женщину, я ее не убивал!
— Есть свидетели и улики, — холодно проговорил Уиллис, — и других подозреваемых нет. Расследование ничего не дало, а дело закрыть надо. Убита женщина, и в городе ждут, когда мы отыщем виновного.
— А я лучше всех подхожу на роль козла отпущения, так? — оскалился Хупер. Секретарь усмехнулся, и бывший пират, просунув руку за решетку, попытался его схватить: — Ах ты, мешок с дерьмом! Иди сюда, я тебе покажу, кто из нас…
— Но-но, полегче! — осадил его Уиллис, отступая еще на шаг. — Иначе я позову солдат. На будущей неделе вам предъявят обвинение и, если в деле не обнаружится новых улик или подозреваемых, господин судья огласит приговор. За подобные преступления полагается смертная казнь, однако до экзекуции виновных в убийстве выставляют на Королевской площади возле позорного столба — на три дня без еды и воды. Впрочем, если вы во всем публично сознаетесь и продемонстрируете раскаяние, этот срок могут сократить до одного дня. Подумайте, Хупер. Так будет проще и вам, и нам.
— Пошел в …, — огрызнулся заключенный. — И господина судью с собой прихвати!
Уиллис ничего не ответил, только смерил его злобным взглядом и ушел.
«Да и катись ты!»
Хупер в ярости тряхнул проржавевшую решетку.
«За такое четвертуют, не иначе… — так сказал тот человек, Броуди. — А если выживешь у столба — будешь сам умолять, чтобы тебя поскорее казнили».
Дьявол и преисподняя!
— Что же ты, капитан, — с горечью прошептал Бен. — Как же так… Неужели на этот раз ты меня бросил?

Публика рукоплескала ей. Кто-то выкрикивал «браво!», кто-то вслух восхищался ее талантом, дамы всхлипывали, промокая платками глаза, — но для Мэри все это перестало иметь значение. Она смотрела по сторонам, улыбалась, но видела и слышала только одного человека, который почему-то не осмеливался подойти к ней. Тогда девушка вышла из-за инструмента и направилась к нему сама.
— Доктор Норвуд, — проговорила она, делая книксен, — как я рада, что вы оказались здесь! Но каким образом? Я теряюсь в догадках.
— Пусть это останется моей тайной, мисс Айвор, — улыбнулся мужчина, глядя на нее — о, Мэри сразу это почувствовала! — совсем не так, как смотрел прежде. В его глазах, кроме привычного восхищения, отражалось что-то еще, напоминавшее глубокую нежность.
«Я уже не раз пела при нем, но он никогда не выказывал таких чувств, — подумала девушка. — Неужели все дело в песне? Франция… и та, что ушла на небо и уже никогда не вернется… Быть может, я просто напомнила ему о жене?»
Она ощутила укол ревности, и ее улыбка поблекла.
— Вы чудесно выступили, мисс Айвор, — сказал Стейн. — Я давно не слышал такой трогательной мелодии и не встречал исполнителя, который сумел бы настолько правдиво и тонко передать всю глубину трагедии голосом, взглядом, сердцем… У вас незаурядный талант, и, позволю предположить, что вы могли бы блистать на сцене.
— В самом деле?
— Разве я посмел бы обманывать вас?
Мэри зарделась и опустила глаза. Мужчина говорил искренне, от его слов веяло теплом, от которого у нее за спиной раскрывались невидимые крылья. Воображение уносило ее туда, где благодарные зрители внимали каждому ее слову, плакали и смеялись вместе с ней и громко аплодировали, когда она выходила на поклон…
Нет-нет, все это глупые, праздные, эгоистичные мечты! Ее ждет работа в госпитале, более нужная обществу, чем чтение стихов и проживание придуманных кем-то жизней.
— Вы слишком высоко оцениваете мои способности, доктор Норвуд, — стараясь казаться серьезной, проговорила Мэри. — Пение, декламация, игра на фортепиано — лишь способ развлечь гостей или скрасить вечер в кругу семьи. Я люблю театр, но все эти актерские ужимки и откровенное притворство, право, не стоят того, чтобы посвятить им всю свою жизнь. Меня не прельщают восторги, поклонники и овации. Хотелось бы заняться чем-то полезным, чем-то действительно важным и значимым.
— Например? — с легкой улыбкой уточнил Стейн.
— Например… благотворительностью, — уклончиво ответила девушка, не желая раньше времени выдавать свои тайные планы. — Как раз сейчас я обдумываю кое-какие вещи, а потом поговорю с отцом и…
— Мисс Айвор, вы не будете против, если я приглашу вас присесть вон там, возле окна? — вдруг предложил он. В этот момент вновь заиграл оркестр и пары стали выстраиваться для танца, но Мэри без колебаний согласилась: ей уже не хотелось танцевать, она желала побыть наедине со своей сбывшейся мечтою.
— Вы взрослая, умная девушка, и я не стану учить вас жизни, — сказал доктор Норвуд, когда они опустились рядом на обитый бархатом канапе, — но позвольте поделиться с вами одной историей. Однажды мой близкий друг, тоже шотландец, только из очень богатой и знатной семьи, оказался перед выбором: получить престижное образование, позволяющее в дальнейшем продолжить семейную традицию и стать видным государственным деятелем, или последовать зову сердца и освоить профессию врача, к которой его, как и меня, влекло с ранних лет.
«Близкий друг, — усмехнулась про себя Мэри, впрочем, не подавая виду. — Настолько близкий, что я могу коснуться его руки».
— Выбор был трудный. — Его взгляд изменился, словно Стейн на мгновение очутился в далеком прошлом и вновь испытал сомнения и страхи, предшествующие принятию судьбоносного решения. — Подчиниться воле родителей и пойти проторенным путем, к которому не лежит душа, или полностью изменить свою жизнь ради развития данного свыше таланта и воплощения собственных устремлений. Мой друг долго размышлял, и знаете, что он понял? Ни одно дарование или способность не даются человеку просто так, без божественного умысла. Если вы чувствуете влечение к чему-либо и умеете делать это настолько хорошо, что люди восхищаются вами, значит, так было задумано Господом. Значит, это и есть ваша стезя, пройдя по которой, вы достигнете истинного величия, исполните свое предназначение и получите заслуженную награду.
— И что же выбрал ваш друг? — спросила Мэри, прекрасно зная ответ.
— Он пошел непростым, но своим собственным путем, и ни разу не пожалел об этом. — Мужчина улыбнулся с едва различимой грустью. — Стал доктором, спас множество жизней, встретил прекрасную женщину, создал семью… в общем, все сложилось наилучшим образом. Кто знает, был бы он так же счастлив, если бы остался послушным сыном и зарыл свой талант в землю.
«Я знаю! — хотелось воскликнуть ей. — Да, возможно, он скучал бы на государственной службе, но был бы близок с родными, богат, здоров, уважаем… и женат на той, что сумела бы сделать его бесконечно счастливым!»
Ошибаешься. Та, что была предназначена ему в жены, сбежала из дома и отправилась на Бермудские острова.
Внутренний голос, как всегда, был прав, но Мэри мысленно шикнула на него и продолжила думать так, как ей было приятнее.
— Я поняла вас, доктор, — сказала она, — и обязательно…
— Мисс Айвор, вот вы где! А я вас везде ищу!
Девушка подняла голову. Чарлз Пламмер собственной персоной, да еще с таким недовольным видом, будто Мэри весь вечер обделяла его вниманием.
— Сейчас будет контрданс. Я был бы рад, если бы вы приняли в нем участие.
— Разве вы не видите, мистер Пламмер, что я уже занята? — с неожиданной холодностью проговорила девушка. — К тому же мне не нравится контрданс, я больше люблю кадрили. И я не могу отдавать все свое время вам одному, позвольте мне побыть в обществе и других кавалеров.
— Но доктор Норвуд не танцует, — обиженно произнес Чарлз, чувствуя перемену в настроении Мэри и не понимая ее причины. Стейн внимательно оглядел его, а потом бережно взял руку девушки и вложил ее в ладонь молодого человека:
— Я сказал все, что хотел, мисс Айвор, а теперь, прошу, доставьте нам с мистером Пламмером удовольствие и пройдитесь с ним в танце.
Она медлила, и тогда он с улыбкой добавил:
— Обещаю, что буду смотреть только на вас.

— Как же тебе не повезло, Роберт, — сказал один из офицеров с «Морригана», когда в перерыве между танцами капитан и его друзья присоединились к их шумной компании. — Юная мисс Айвор — само совершенство и, увы, единокровная сестра! Как говорится, lo verás pero no lo catarás57, амиго.
— Тот, кто помолвлен, ко всем прелестницам вынужден относиться, как к сестрам, поэтому мне не привыкать, — попытался отшутиться он.
— Его невеста тоже известна своими талантами, — заметил Апдайк, — так что не стоит говорить о невезении.
— И все же мисс Айвор… — начал было Эйдан О’Нил, но тут же запнулся и опустил взгляд: — Словом, я рад, капитан, что она ваша сестра, а не моя.
Мужчины многозначительно переглянулись и рассмеялись:
— О’Нил, это прекрасный выбор!
— Я и сам увлекся бы ею, если бы не был женат.
Сконфуженный штурман предпочел отмолчаться и тут же под благовидным предлогом покинул компанию.
— Да, мисс Айвор, бесспорно, достойна восхищения, — проговорил лейтенант со второго фрегата, — в отличие от ее подруги, о которой говорят не самые приятные вещи. Я слышал, что мисс Маккейн не заботится о своей репутации и ведет себя предосудительно.
— Что за чушь?! — немедленно вскинулся Роберт. — Кто посмел вам такое сказать?
— Поговаривают, что мисс неразборчива в связях. — Мужчина пожал плечами. — Более того, ее видели на улице поздно вечером возле «Дубовой бочки». — Он понизил голос и добавил: — В обществе падших женщин.
— Не может быть! — поразился Апдайк.
— Мне тоже поначалу не верилось, но мисс Маккейн, в самом деле, способна на странные поступки. Она слишком умна для женщины и не упускает случая продемонстрировать это. Кто бы дерзнул…
— Замолчите! — оборвал его Роберт. — Вы очерняете ни в чем не повинную девушку на основании сплетен, и я имею полное право вызвать вас на дуэль!
— Боюсь, капитан, это не понравится вашей невесте, — начал было лейтенант, и осекся, услышав рядом ангельский голосок мисс Бэнкс:
— О, неужели вы говорите обо мне?

Проходившая мимо Кейт подтолкнула локтем подругу и показала на Кандиду, что-то мило щебечущую в окружении офицеров и капитана.
— Похоже, мисс Бэнкс решила, что у ее триумфа должно быть как можно больше свидетелей, — едва сдерживая смех, проговорила она.
Мэри глянула туда — и обомлела. Роберт стоял к ним спиной, но, судя по лицам остальных мужчин, слушавших несусветный бред, который с умным видом произносила одураченная девушка, большинство из них с трудом сохраняли невозмутимость. Апдайк отвернулся, чтобы спрятать улыбку, кто-то раскашлялся, маскируя рвущийся наружу хохот, кто-то потирал лоб, прикрывая рукой гримасу веселья… Наконец Кандида что-то почувствовала, оглядела всех и замолчала на полуслове. А потом с такой досадой и злостью поджала губы, что наблюдавшая за ней Кейт не выдержала и рассмеялась.
Багровея от невыносимого чувства стыда, мисс Бэнкс развернулась и быстро пошла прочь, на другую сторону зала, где находились ее родители. Вопреки ожиданиям, Роберт не последовал за ней, а медленно обернулся, и Мэри, увидев его глаза, вздрогнула. Ее брат не смеялся вместе со всеми. Он был в ярости.
«Кажется, это была очень плохая шутка», — подумала она и, толком не зная, что предпринять, шепнула:
— Уходи, Китти! Я постараюсь его отвлечь!
Кейт, которой уже было не до смеха, бросилась к выходу из зала, а Мэри приготовилась отразить предназначенный подруге удар… но оказалось, что она переоценила свои возможности. Остановить разгневанного капитана не смогли бы и трое мужчин, не то что одна хрупкая девушка. Роберт стремительно прошел мимо, едва не оттолкнув ее, и направился туда же, куда и Кэтрин; Мэри хотела окликнуть его или бежать следом, но ее ноги словно приросли к полу. Дурное предчувствие прокатилось внутри холодной дрожью.
— Мисс Айвор, вы так бледны. — Ее ладони оказались в теплых, заботливых руках Эйдана О’Нила. — Вам нужно присесть и отдохнуть. Хотите, я принесу лимонада?
Остатков ее сил хватило только на то, чтобы кивнуть в знак согласия.

Оказавшись снаружи, Кейт спустилась по лестнице, повернула налево, пересекла дорогу и скрылась в прохладной тени сада Соммерса, надеясь, что никто не догадается искать ее здесь, на узких аллеях, среди аккуратно подстриженных кустов. Но она ошибалась: Роберт прекрасно знал, где девушка может найти убежище, и вышел ей навстречу из-за первого же поворота.
Как назло, вокруг не было ни души, и Кейт испугалась, ощутив себя полностью беззащитной… но, что удивительно, страх этот не подсказывал ей бежать; напротив, она была готова искать спасения в объятиях Роберта — если бы тот вдруг решился обнять ее. Хотя это вряд ли: судя по разъяренному виду, капитан мог сейчас желать только ее смерти.
Она бы удивилась еще больше, если бы узнала, что Роберт в этот момент испытывал схожие противоречивые чувства. С одной стороны, ему хотелось стереть эту маленькую бестию с лица земли, с другой… он едва удерживался от того, чтобы не наброситься на нее с поцелуями. И это только увеличивало его злость.
— Как благородно с вашей стороны, — произнес он тоном, который не сулил ничего хорошего, — воспользоваться наивностью и простодушием мисс Бэнкс, чтобы унизить несчастную девушку! Весьма добродетельный поступок!
— Это была всего лишь шутка. — Кейт старалась сохранять хотя бы видимость спокойствия. — Я не думала, что у вашей избранницы хватит ума пересказать ее вам, да еще и публично.
— Вы лжете, мисс Маккейн, — жестко проговорил Роберт, подходя ближе. — Я не столь простодушен и не поверю в то, что вы все заранее не просчитали. — Кейт быстро отвела взгляд, и это убедило его в том, что он не ошибся. — Да, мисс Бэнкс по вполне понятным причинам не настолько образованна, как вы. Неужели не ясно, настолько это низко — выставить ее неосведомленность на всеобщее посмешище?
— Послушайте, капитан, — Кейт тоже начала злиться, — я же сказала вам, что просто неудачно пошутила. Несмотря на всю неприязнь мисс Бэнкс по отношению ко мне, я не хотела, чтобы так вышло. Сами подумайте, зачем мне ее унижение?
«Затем, что вы меня ревнуете, мисс Маккейн», — едва не ответил Роберт, но вовремя остановился. Он знал наверняка, что Кейт будет защищать свою маленькую тайну: рассмеется ему в лицо, выскажется нелестно о его самомнении, и это причинит ему больше боли, чем то, как она обошлась с Кандидой.
Нет, с его личным демоном нужно было покончить раз и навсегда.
И лучше прямо сейчас.
— Мне не интересны ваши оправдания, — холодно проговорил капитан. — Все и так ясно: вы воображаете о себе бог знает что, полагаете, что умнее всех женщин на острове, и упорно стремитесь доказать это. А следовало бы помнить, что гордыня и тщеславие — два из семи смертных грехов! Увы, развитый ум и знания не заменят ни доброго сердца, ни благородства, ни утонченных манер. Вы хорошо образованны, но дурно воспитаны, мисс Маккейн. И ваш moralité58 оставляет желать лучшего: двух недель не прошло, как вы появились здесь, а по городу уже поползли отвратительные слухи!
— Ах, вот оно что! — усмехнулась Кейт. — Значит, вы теперь доверяете слухам?
— А вы доверяли бы человеку, уже пойманному на лжи? — Роберт скрестил руки на груди. — Что ж, развейте мои сомнения и скажите, что вас не могли видеть возле «Дубовой бочки» в компании местных шлюх!
Щеки Кейт вспыхнули, но не от стыда, а от возмущения.
— Где я бываю и с кем, вас не касается! — в сердцах бросила она. — Падшие женщины — такие же люди, как все остальные, и поверьте, они не в восторге от своей жизни и от того, как к ним относится погрязшее в лицемерии общество! Мужчины презирают их — но ходят к ним вечерами, женщины брезгуют ими — но не делают ничего, чтобы помочь им зарабатывать честным трудом!
— Значит, это правда, — нахмурился капитан, — а я готов был убить человека за то, что тот раскрыл мне глаза на ваше безнравственное поведение! Стоит задуматься, а умны ли вы в самом деле, раз сумели так быстро испортить свою репутацию!
— Да, репутация для вас по-прежнему превыше всего, — насмешливо отозвалась Кейт. — Признайтесь, капитан, вы злитесь не потому, что я дурно обошлась с вашей невестой, а потому, что ее унижение превратилось в публичный позор для вас! Вы в ярости из-за того, что теперь в обществе станут говорить: надо же, капитан Айвор собрался взять в жены непроходимую дуру!
— Это лучше, чем жениться на femme déchue59, — парировал Роберт и с горьким удовольствием отметил, что последний удар достиг цели: Кейт оглушенно застыла, словно ей влепили пощечину. На мгновение он прикрыл глаза, чтобы не видеть ее лица, а затем сухо продолжил: — Отец прав: многие люди не так хороши, как кажется с первого взгляда. Разочарование — неприятное чувство, но иногда оно даже полезно.
Так легче отказаться от своего наваждения. 
Роберт убрал руки за спину и прошел вперед. Поравнявшись с Кейт, лишь слегка повернул голову:
— Рад, что мы все обсудили. А теперь, с вашего позволения, я отправлюсь утешать мисс Бэнкс и объясняться с ее родителями. Если хотите, могу проводить вас обратно в зал.
— Не хочу, — тихо ответила девушка.
— Как угодно. — Он вздохнул. — Не стойте здесь одна, мисс Маккейн. На улице темнеет.
Когда его шаги затихли вдали, Кейт подняла голову и огляделась — на город действительно опускались сумерки. Только сейчас она услышала, что из резиденции по-прежнему доносится музыка: бал еще не закончился, танцы и веселье продолжались, но желания возвращаться туда у нее уже не было. Вообще никаких желаний — одна пустота. Девушка отстраненно подумала, что, по логике вещей, ей пора начинать плакать, но слезы застряли где-то внутри и глаза оставались сухими. Она медленно побрела к выходу из парка, постояла под полукруглым сводом ворот, посмотрела на первые звезды, еле заметные на светлом вечернем небе. Нет, какие-то они не такие. Неправильные — как и все происходящее здесь.
Кейт поняла, что хочет уйти домой и готова сделать это в одиночестве и пешком. Нужно было только предупредить Мэри. Она заставила себя подойти к резиденции и стала подниматься по лестнице, но с каждой ступенькой идти становилось все тяжелее, как будто что-то давило на плечи и тянуло ее назад. Кейт представила, что сейчас войдет в зал, увидит Роберта с мисс Бэнкс… и в глазах у нее потемнело, а воздуха почему-то перестало хватать. Она попыталась сделать глубокий вдох, но вместо этого громко всхлипнула.
— Странное совпадение, — услышала она знакомый голос. — Всякий раз, когда вам плохо, я оказываюсь рядом. Вас это не удивляет?
— Не знаю, доктор Норвуд, — пробормотала Кейт. — Надеюсь, я вас не задерживаю?
— Нисколько. Я вышел немного подышать: внутри слишком жарко. — Мужчина подал ей руку, и она буквально вцепилась в нее, боясь покачнуться и упасть со ступенек. — У вас ледяные пальцы, мисс Маккейн. Вам нужно вернуться домой, прилечь и выпить горячего кофе.
Она заглянула ему в глаза, и доктор понял ее без слов.
— Не бойтесь, я вас провожу, — ободряюще улыбнулся он. — Пойдем вдвоем, не спеша, поддерживая друг друга. Здесь недалеко.

Отдохнув в приятной компании и успокоившись, Мэри обошла зал в поисках подруги, но ее не увидела, зато заметила Роберта, стоящего в стороне с мисс Бэнкс и ее матерью. Значит, Кэтрин тоже должна быть где-то здесь… Девушка выглянула в холл — никого, вернулась, осмотрела все укромные уголки и неожиданно обнаружила, что канапе, на котором сидел Стейн, занято другими людьми. Доктор Норвуд куда-то исчез.
«Наверное, вышел на улицу, где прохладнее, — подумала Мэри. — Поищу там его, а заодно и Кейт. Вряд ли она покинула праздник, никого не предупредив».
Девушка выпорхнула наружу, остановилась на верхней ступеньке и вгляделась в легкий полумрак, окутавший город. Фонарщики уже приступили к работе, и вдоль Сомерс Гарден зажглись первые фонари. Это было красиво, но внимание Мэри привлекли не они, а пара, медленно уходящая вдаль по освещенной улице. Высокий, прихрамывающий мужчина опирался на трость. Белокурая девушка в светлом платье держала его под руку и прижималась щекой к его плечу.
Мэри провожала их застывшим взглядом до тех пор, пока пара не скрылась за поворотом.

Глава двадцать пятая

Недомогание Кейт длилось еще пару дней, которые она провела в постели. У нее ничего не болело, но головокружение и слабость не позволяли девушке выйти из своей комнаты. Мэри сама приносила ей поесть, заваривала для нее крепкий чай и кофе, сидела рядом и грела в ладонях ее холодные руки. Они не обсуждали случившееся на празднике: Кейт не хотела рассказывать, а Мэри боялась спросить. Чаще всего они просто молчали, а если Кейт становилось скучно, Мэри читала ей «Робинзона Крузо» — выбрать для чтения любовный роман она не решилась, понимая, что этим еще больше расстроит подругу. Утром и вечером к ним заглядывал Стейн — узнать, как себя чувствует его подопечная, и, оставляя их наедине, Мэри каждый раз удивлялась тому, что испытывает легкое беспокойство. «В самом деле, это смешно, — размышляла она. — Я ревную его к покойной жене, к Кэтрин, ко всем его пациенткам. Я едва не испортила себе праздник, вообразив, как и в прошлый раз, что у Китти с доктором любовная связь. Нет, нужно либо обуздывать свой темперамент, либо перестать тянуть время и поговорить с отцом».
— Ну, что сказал доктор Норвуд? — спросила она после очередного визита Стейна. — Когда мы с тобой сможем отправиться на прогулку по городу?
Кейт, безучастно глядевшая за окно, повернулась к ней.
— Доктор считает, что я здорова. Он потрогал лоб, послушал дыхание, сердце и не нашел никаких отклонений. Сказал, что такое бывает с женщинами… в определенные дни, особенно после сильных потрясений. Нужно немного подождать, и все пройдет.
— Ты призналась ему, что у тебя… — Мэри ужасно смутилась. — О, господи, разве можно говорить мужчине такие вещи?!
— Я не думала о нем, как о мужчине, — ответила Кейт. — Для меня он, прежде всего, доктор. И потом, мне кажется, с ним можно разговаривать о любых вещах. Мистер Норвуд, как никто другой, умеет слушать и разбирается в душевных переживаниях. Он сказал, что я встану, когда найду в себе силы, а силы придут тогда, когда появится цель. Но не стоит ждать, что она упадет с неба, нужно самой отыскать ее, понимаешь? Все зависит только от меня. И он прав. — Девушка помолчала, потом вздохнула: — Честное слово, я пытаюсь, но это труднее, чем кажется. Стоит задуматься о будущем, как мысли возвращаются к Роберту… словно будущего без этого человека для меня не существует. Но это не так. Теперь — не так.
— Китти… — Мэри подсела ближе. — Быть может, все еще наладится. Мой брат эти дни тоже сам не свой. Сегодня за завтраком отец вновь заговорил о свадьбе, но Роберт, не дослушав его, поднялся и вышел вон из столовой.
— И что мистер Айвор?
— Отец только посмеялся и сказал, что мужчины не понимают всех прелестей брака и что даже из такого упрямца добродетельная жена может сделать хорошего мужа. А еще, — Мэри виновато взглянула на подругу, — он передал, что мы приглашены на ужин к Бэнксам. Только мы трое… тебя не пригласили.
— Я бы удивилась, если бы Бэнксы поступили иначе, — усмехнулась Кейт и снова перевела взгляд за окно. — Скоро меня перестанут приглашать во все приличные дома и начнут шептать за моей спиной всякие гнусности — помесь правды, лжи и чьих-то извращенных фантазий. Что поделать, я сама виновата. On récolte ce que l'on sème60
— Этого не случится, — решительно заявила Мэри. — Уж точно не в моем присутствии! Но тебе, Китти, тоже придется постараться… ради своей репутации впредь вести себя разумно и сдержанно, чтобы ни у кого больше не было повода тебя очернять.
Кейт промолчала. В словах подруги был здравый смысл, и их стоило принять к сведению, но…
«Ты хорошо успела узнать меня, Мэри-Энн, но не поняла только одну вещь.
Как бы я ни стремилась к белому, черное мне всегда нравилось больше».

В отсутствие Пелисье у Стейна прибавилось не только работы. Получая в начале недели жалование за предыдущие дни, он обнаружил, что сумма увеличилась втрое, и потребовал объяснений, на что получил ответ: мол, по распоряжению совета попечителей, возглавляемого господином Таккером, оплата труда докторов, имеющих соответствующее образование или ученую степень, теперь будет намного выше, чем у прочих сотрудников госпиталя. Кроме того, ему недвусмысленно намекнули, что если он захочет передавать желающим свои знания и опыт, его жалование вырастет еще больше. Берни и Риггз, помощники Пелисье, тут же начали уговаривать Стейна вести курсы по хирургии, надеясь попасть на них первыми.
Подумав, доктор Норвуд согласился. На следующий день совет попечителей выделил ему на втором этаже госпиталя собственный кабинет.
«А мистер Осборн был прав, — подумал Стейн, — знакомство с Таккером действительно пошло мне на пользу. Однако теперь следует, не откладывая, выполнить его просьбу и нанести визит, чтобы он не упрекнул меня в неблагодарности».
Этим же вечером доктор отправился в дом Гарольда Таккера, и один из самых влиятельных жителей города отложил все дела, чтобы принять его. Обстановка в родовом гнезде Таккеров, если сравнивать с домом губернатора, отличалась неумеренной роскошью: всюду стояла обитая шелком мебель из красного дерева, столовые приборы и подсвечники были из серебра, а чашки — из дорогого китайского фарфора. Натертые до блеска паркетные полы напоминали те, что Стейн видел когда-то в богатых домах Эдинбурга. Его усадили в плетеное кресло на террасе и угостили чаем, а после непродолжительной светской беседы они с господином Таккером перешли в гостиную, где его внучка сыграла им несколько пьес.
— Эбигейл, моя красавица, — с гордостью представил девушку глава семейства. — Копия моей супруги в дни ее ранней молодости и столь же талантлива. А вы, мистер Норвуд, женаты?
— Увы, — честно ответил Стейн, — уже больше года я вдовец.
Мисс Эбигейл показалась ему приятной и милой, как все молодые особы, но не более. Он поймал себя на том, что невольно сравнивает ее с Мэри — вот кого можно было назвать по-настоящему талантливой, вот кто сумел перевернуть его душу и вызвал у него глубокое восхищение. Настолько глубокое, что тогда, на балу, он даже испугался своих неожиданно возникших чувств и потому поспешил отвлечь внимание девушки поучительным рассказом, а затем и вовсе отделался от нее, уверенный, что так будет лучше для них обоих. Не стоит губить это юное совершенство, эту страстную творческую натуру, явно созданную не для него. А то, что Мэри увлечена им, — это глупости, это скоро пройдет.
— Скажите-ка, доктор, — прервал его размышления Таккер, — а вы случайно не родственник сэра Уильяма МакМорана, графа Норвуда?
Стейн настолько не ожидал услышать имя отца, что растерянно замер с чашкой чая в руках, не зная, что на это ответить. Лгать столь влиятельному человеку было безнравственно и опасно, сказать старику правду он тоже не мог.
— Ну, ну, доктор Норвуд, — усмехнулся господин Таккер, — простите, что поставил вас в неловкое положение. Можете не отвечать, если вам это доставляет неудобство. Хотите вина или виски?
— Нет, благодарю. — Опомнившись, Стейн поставил чашку на блюдце и с неудовольствием отметил, что его руки дрожат. — Прошу прощения, но почему вы решили…
— Я был представлен графу на приеме в доме сэра Джона Мюррея61, — словно не слыша его, продолжил старый хитрец, довольный тем, что доктор угодил в расставленную ловушку. — Мы с сыном Генри приехали в Эдинбург по торговым делам, и нас пригласил виконт Фолкленд… давно это было. Супругу сэра Уильяма я не запомнил, а вот его сын, в ту пору юноша лет семнадцати, произвел на меня впечатление. Высокий, прекрасно сложенный, с безупречными манерами — настоящий аристократ. А как он танцевал! Его жизнерадостность и изящество сражали юных мисс наповал.
Стейн напряженно молчал, разглядывая узор на салфетке.
— Когда я был молод, я тоже любил танцы. — Таккер спрятал усмешку и повернулся к внучке: — Эбби, милая, сыграй-ка нам что-нибудь веселое, а то наш гость заскучал.
После музыкальной паузы он сменил тему и больше не возвращался к разговору о сэре Уильяме. А на прощание пожал Стейну руку и заверил, что если ему что-то понадобится, он может смело обращаться к любому из Таккеров, зная, что в помощи ему не откажут. Чуть погодя, когда доктор уже ушел, глава семейства закурил сигару и подозвал к себе Эбигейл.
— Присмотрись к мистеру Норвуду, — сказал он ей. — Я намерен выдать тебя за него.
— Grand-père,62 но он же калека! — поморщилась девушка. И вздрогнула, когда ладонь старика с неожиданной силой ударила по столу:
— Замолчи! Какая разница, как он выглядит, главное — чья кровь течет в его жилах! Делай, что велено, глупая девчонка, и в один прекрасный день станешь женой шотландского пэра!

В среду Мэри, Роберт и мистер Айвор отправились к Бэнксам, и Кейт надолго осталась одна. Какое-то время она в задумчивости просидела над книжкой, пытаясь читать, но быстро потеряла к ней интерес и вытащила листки, на которых вела записи, касающиеся расследования. За последние дни в них прибавилось несколько строчек: пока они с доктором шли по городу в тот злополучный вечер, Кейт, чтобы отвлечься от горьких мыслей о Роберте, принялась расспрашивать Стейна об известных ему уликах по делу миссис Паркер. Таким образом, она узнала о характерных следах, оставленных на шее убитой, о том, что перед смертью Келли была с мужчиной, и что, по всей видимости, убийство совершил человек, которого женщина хорошо знала и с кем не побоялась зайти в безлюдное место. Арестованный матрос идеально вписывался в предполагаемую картину преступления, но Роберт, поговорив с ним, убедился, что тот не виноват. Интересно, что же сказал капитану подозреваемый? А вдруг он солгал или Роберт что-нибудь упустил? Жаль, ей самой нельзя расспросить обо всем этого Хупера…
Собственно, а почему нельзя?
Идея показалась ей до крайности дерзкой, почти безумной, но именно в этот момент и пришло долгожданное избавление от опостылевшей слабости. Кейт перестала чувствовать себя беспомощной и разбитой, внутри снова вспыхнул огонь, появилось желание действовать, стремительно двигаться, что-то свершать… Она убрала листки в ящик стола, быстро переоделась и спустилась вниз.
Прежде, чем выйти из дома, девушка задумалась, не взять ли с собой Джейсона: все-таки каземат — не самое подходящее место для посещения в одиночку, но потом вспомнила, как дворецкий отнесся к ее предыдущим выходкам, и отказалась от этой затеи. С него станется ворчать всю дорогу, а то и вообще никуда ее не пустить.
За полчаса она добралась до здания ратуши и смело зашла внутрь, чтобы узнать, можно ли поговорить с арестованным. Кейт не ждала, что ее просьбу немедленно удовлетворят, даже готовилась к сопротивлению, но дежурный офицер, к которому она обратилась, спокойно и вежливо объяснил, что Бена Хупера увели к господину судье и не известно, когда он вернется обратно.
— Завтра, мисс, — добавил он, — вы в любом случае увидитесь с ним. Рано утром обвиняемый в убийстве будет выставлен у позорного столба здесь, на площади перед ратушей.

Обсуждать решение судьи с незнакомым офицером Кейт не стала и, слегка разочарованная, отправилась домой. Первая попытка самостоятельного расследования не имела успеха, и это отразилось на решимости девушки. Появилось гадкое, навязчивое желание все бросить и больше ни во что не вмешиваться — все равно уже слишком поздно. «Я ничего не смогу изменить», — подумала она… и сама себе стала противна. Отец часто повторял: ничего не может только тот, кто ничего не делает. А фортуна, как известно, дама капризная, но предпочитает смельчаков.
Значит, придется быть смелой.
— И перестань ныть, — пробормотала она, поднимаясь по лестнице дома Айворов. — Этим ты точно ничего не добьешься.
— Я не ною, мисс, — ответил ей сверху тихий, расстроенный голос. — Я просто сижу и жду вас.
Кейт подняла голову и увидела на крыльце миссис Броуди. В этот раз она пришла одна, без ребенка.
— Маргарет? — изумилась девушка. Сердце ее испуганно сжалось: — Что-то случилось с Лиззи? Где она? С ней все хорошо?
— Хвала Господу, Лиззи жива и здорова. Но… — Миссис Броуди опустила глаза и принялась теребить края передника. — Мне стыдно вам это говорить, мисс… Вы были так добры…
— Маргарет, не испытывай мое терпение! — воскликнула Кейт. А потом ее осенило: — У тебя кончились деньги? Но это невозможно! Потратить пять с лишним фунтов меньше, чем за неделю…
— Не сердитесь, умоляю вас! — Мэгги закрыла лицо руками. — Из тех денег мне досталось лишь несколько пенсов… остальное забрал мистер Броуди. Все эти дни он почти не появлялся дома, а сегодня пришел и велел мне идти к вам и просить еще, потому что… потому что он все пропил и проиграл. Мистер Броуди говорил со мной ласково и даже обещал посидеть с Лиззи… но если я не принесу денег, он снова пустит в ход кулаки. Мне-то что, я привыкла, а вот Лиззи…
Кейт подошла и присела рядом.
— Мэгги, — вздохнула она, — ты же понимаешь, что он снова все заберет, не оставив вам и полпенни. Я готова помогать тебе и Лиз, но не хочу содержать игрока и пьяницу.
— Это еще не все, мисс. — Женщина вытерла передником мокрые глаза. — Вчера я зашла в тот дом, где снимала комнату Келли Паркер, хотела забрать вещи девочки… а хозяин выгнал меня и сказал, что ничего не отдаст, пока ему не уплатят долги по аренде. Он так кричал, что я испугалась и убежала. Платьице Лиззи совсем истрепалось… мне и нужно-то было одно-два на смену.
— Ну, это решается просто. — Кейт помолчала, а потом улыбнулась: — Вот как мы поступим, Мэгги: поскольку хозяев сейчас дома нет, мы выпьем чаю на кухне и потом уладим дела с арендодателем Келли Паркер. А как быть с мистером Броуди, я, пожалуй, подумаю по дороге.

Обед у Бэнксов оказался долгим и, несмотря на все усилия принимающей стороны, скучным. Блюда подавали отменные, десерты были изысканные, но особого аппетита у Мэри они не вызвали. А Роберт все время молчал и напоминал оживший предмет интерьера, которому велели присутствовать за столом.
К счастью для них обоих, Кандида Бэнкс в этот раз открывала рот лишь для того, чтобы что-нибудь съесть или произнести пару фраз о погоде. То, что произошло на балу, поубавило ей надменности и надолго отбило охоту привлекать внимание к своей персоне. Даже когда губернатор попросил ее спеть, она вежливо отказалась и предоставила мисс Айвор почетное право развлекать собравшихся. Впрочем, Мэри это было только на руку: она укрылась за фортепиано, словно за бруствером63, и провела там остаток вечера, музицируя в свое удовольствие.
— Прелестная у вас дочь, Эдвард! — сказал на прощание мистер Бэнкс. — Думаю, после свадьбы, когда Кандида переедет в ваш дом, они с Мэри-Энн станут лучшими подругами.
— Конечно! — пожимая ему руку, ответил мистер Айвор, и тут Мэри не выдержала:
— У меня уже есть лучшая подруга, — напомнила она. — Это мисс Маккейн.
Повисла неловкая пауза, но губернатор рассмеялся и обнял ее за плечи:
— Дитя мое, Кэтрин Маккейн через пару месяцев отправится домой, в Англию.
Нервно поджатые губы мисс Бэнкс растянулись в победной улыбке, и это окончательно испортило настроение Мэри. В довершение всего на обратном пути ей пришлось выслушивать недовольство отца, которому не понравилось поведение Роберта в гостях и его холодность с невестой, поэтому, едва оказавшись дома, девушка убежала наверх — чтобы поскорее забыть обо всем и выяснить, как себя чувствует Кэтрин.
Кейт в это время нетерпеливо ходила по комнате, ожидая возвращения Мэри. Услышав шаги на лестнице, она выглянула в коридор и с загадочным видом поманила к себе подругу. Мэри думала, что она начнет расспрашивать, как прошел обед, но оказалось, что визит к Бэнксам девушку не интересует.
— Ты не представляешь, что мне удалось узнать! — возбужденно проговорила Кейт, едва за ними закрылась дверь. — Кажется, я нашла того, кто возьмет к себе Лиззи Паркер!
— Но ведь девочка находится у мистера и миссис Броуди. — Мэри непонимающе посмотрела на нее. — Или что-то изменилось, пока мы были в гостях?
— Да, ты многое пропустила, — рассмеялась Кэтрин и рассказала ей о сегодняшней встрече с Маргарет, умолчав, однако, о том, куда сама ходила до этого. Выслушав ее, подруга всплеснула руками:
— Я подозревала, что так и будет! Мистер Броуди — жадный, бесчестный вымогатель, думающий лишь о собственном удовольствии! Будь у него душа, он бы и ее поставил на кон или пропил.
— Я видела его мельком, когда ходила с Мэгги к хозяину дома, сдававшему комнату Келли Паркер. — Кейт вздохнула. — Отвратительный тип. Нет, не хозяин — мистер Броуди. Похож на злого небритого великана с огромными ручищами. Теперь ясно, почему жена так боится его. Ему ничего не стоит забить ее до смерти или свернуть шею ребенку. — Девушку передернуло. — Пришлось дать Маргарет несколько фунтов, чтобы сегодня он их не тронул. Но дальше так продолжаться не может.
— Ты сказала, что нашла опекуна для Лиззи, — напомнила Мэри.
— Ах да, точно. Я встретилась с арендодателем, утверждавшим, что Келли Паркер осталась ему должна, и попросила показать учетные записи. Поняв, что я готова платить, он принес необходимые бумаги и подождал, пока я их просмотрю. Оказалось, женщина не заплатила лишь за последние две недели, но когда я сказала, что брать оплату с погибшей несправедливо, ведь все это время комната пустовала, он возразил, что мог бы давно уже вышвырнуть ее вещи и сдать жилье кому-то другому, а так получается, что он потерял эти деньги… В общем, я не стала с ним спорить, отдала требуемую сумму, тем более что она была незначительной, и попросила Мэгги забрать все, что ей нужно. Так вот, когда мы рассчитались, хозяин, человек весьма аккуратный, сделал запись на договоре аренды о том, что он аннулирован, и попросил меня поставить подпись вместо миссис Паркер. Разумеется, сперва я внимательно прочитала написанное… и выяснила сразу две вещи. Во-первых, договор был составлен три года назад, во-вторых, Келли тогда носила девичью фамилию — Чэпмен.
— Чэпмен… — Мэри наморщила лоб. — Недавно я слышала эту фамилию.
— Мне она тоже показалась знакомой. Всю дорогу до дома я ломала голову и, наконец, вспомнила, когда проходила мимо церкви Святого Петра. Точнее, когда увидела ее — высокую женщину в темной одежде, похожую на монахиню.
— Точно, миссис Чэпмен! Но, Китти, одинаковые фамилии не являются доказательством их родства, — засомневалась Мэри. — Судя по тому, что Келли оставляла дочь у подруги, и тому, что никто не разыскивал девочку после ее смерти, это обычное совпадение.
— Я тоже об этом подумала. И тогда, — Кейт загадочно улыбнулась, — поскольку было еще светло, я решила из любопытства проследить за тем, куда направляется миссис Чэпмен. Знаешь, ты права: одна и та же фамилия действительно ничего не доказывает, но я видела своими глазами, как эта женщина купила на рынке маленький букет белых лилий, а потом отправилась на городское кладбище и положила цветы на могилу Келли Паркер.

Глава двадцать шестая

Роберт Айвор стремительно прошел по залитой солнцем палубе «Призрака», отдыхавшего возле причала, поднялся на шканцы и через пару мгновений распахнул дверь в капитанскую каюту. Там царили тишина и мягкий, уютный полумрак — все, что ему сейчас было нужно. Он с облегчением выдохнул и шагнул внутрь.
Будучи ребенком, Роберт мечтал о собственном домике на дереве — его личном пространстве, убежище, маленьком мире, где все принадлежало бы ему одному, где было спокойно и безопасно. В доме отца у него была своя комната, но там он никогда не чувствовал полного уединения и свободы: в любую минуту к нему мог зайти мистер Айвор, Джейсон или кто-то из слуг. Много раз мальчик просил позволить ему выстроить во дворе хижину с крышей из пальмовых листьев, но отец все время отказывал, ссылаясь на то, что возле дома нет подходящих деревьев. Собственно, так и было: на островах росли преимущественно кустарники, можжевельник и пальмы, которые для постройки домика не годились.
Через много лет его детская мечта воплотилась в виде собственного фрегата — и капитанской каюты, на обустройство которой Роберт потратил немало времени и сил. Именно ее он считал своим настоящим домом. И только здесь мог побыть наедине с собой.
Сперва его потянуло к шкафчику, где хранились запасы вина, рома и бренди. Он даже откупорил одну из бутылок, но воспоминание о горьком до тошноты снадобье, которым доктор Мин приводил его в чувство после недавнего срыва, заставило капитана отказаться от намерения утопить неприятности в спиртном. К тому же он обещал Мэри-Энн, что более не поддастся «минутной слабости». Что ж, раз обещал, надо выполнять… Роберт бросил на стол папку с отчетами, стащил через голову промокшую на спине рубашку и рухнул в кресло.
День не задался с самого начала.
Утром он отправился на заседание парламента с тщательно подготовленным отчетом по последнему плаванию. Перед ним стояла задача: обследовать залив Грейт Саунд и выяснить, есть ли на побережье Мэйн Айленд подходящее место для строительства еще одного портового города. Роберт с этой задачей, по его личному мнению, справился блестяще. Несколько дней ушло на составление подробного описания местности, где мог бы располагаться новый город, и бухты Питта, более всего пригодной для кораблей. Он даже сделал несколько зарисовок, в том числе набросок карты с морскими путями, уверенный, что его труд оценят по достоинству. И что же он получил в благодарность?
Его приняли более чем прохладно и отчитали, словно нашкодившего мальчишку. Неожиданно припомнили тот факт, что он назначил призовым капитаном на захваченном судне простого матроса, к тому же, как выяснилось, неблагонадежного. А еще дали понять, что не капитан Айвор примет решение, где именно будет построен новый порт. Даже если он командует флотом Бермудских островов, его дело — отправляться куда скажут и добывать интересующие правительство сведения, не более.
Года не прошло после разгрома испанцев, а здесь уже забыли, кто защищал Бермуды от их нападений. И кто сейчас оберегает от пиратов острова и торговые пути. Надо бы Генри Таккеру и его сторонникам оторвать толстые зады от кресел и выйти в океан хотя бы один раз!
Роберт устало уронил голову на руки.
А началось все с Хупера, дьявол его раздери!
Спеша утром на заседание, капитан вышел на Королевскую площадь весь в мыслях о предстоящем докладе. Бросил мимолетный взгляд на толпящихся возле позорного столба горожан… и вдруг увидел знакомую физиономию, торчащую из приделанных к помосту колодок.
— Какого черта?! — невольно вырвалось у него.
Пришлось на время забыть о парламентариях, отыскать господина судью и задать ему тот же вопрос — правда, в более мягкой форме. И что же он услышал в ответ?
— Не понимаю, капитан Айвор, — судья раздраженно поправил свалявшиеся локоны парика, — что вы так привязались к этому Хуперу? Вначале, вместо того, чтобы отправить пирата и его команду на дно вместе с кораблем, вы привозите их на остров, сдаете в руки правосудия, а затем под свою ответственность забираете негодяев на поруки. Помните вы или нет, но я был категорически против, поскольку уверен в том, что бывшие пираты никогда не станут порядочными людьми. Не зря говорят: горбатого исправит только могила, а разбойника — виселица. И что же получается? Пару недель назад вы сами посадили Хупера за решетку как подозреваемого в убийстве, а теперь снова решили спасти? Увы, на этот раз ничего не выйдет. Видимо, Господь решил, что отложенное возмездие должно настигнуть преступника. Да, улик маловато, но они все же есть. Может, не он сам убил женщину, а кто-то из его банды — не важно. Все еще полагаете, что мы осудили невиновного? Тогда подумайте хорошенько и скажите мне, кто такой Бенджамин Хупер? Он — убийца, на его совести — гибель многих людей, в том числе моряков. Сколько человек вы потеряли во время той битвы с пиратами? Семь? А скольких по его приказу погубили до этого?.. Нет, капитан, мы повесим не честного человека, по ошибке угодившего в жернова правосудия! Пусть не в убийстве миссис Паркер, но Хупер виновен и будет казнен.
Роберт отчаянно спорил. Говорил о том, что за два года службы на «Призраке» Бен изменился, что во время боя с испанцами его абордажная команда сражалась храбрее многих, что Хупер заслуживает доверия и возможности начать новую жизнь. Судья только ухмылялся, глядя на него. А потом сказал, что по имеющимся у него сведениям Красавчик вел себя с офицерами вызывающе, выказывал неповиновение и намеревался разделаться со своим благодетелем. Да и будучи заключенным под стражу демонстрировал грубость, неуважение и непомерную наглость. Нет-нет, даже не уговаривайте, дело закрыто…
И плевать, что настоящий убийца Келли Паркер останется на свободе. А ведь он может запросто убить кого-то еще.
Кстати, интересно, откуда у судьи и членов парламента сведения о том, что происходило на борту «Призрака»? Неужели кто-то за его спиной распустил язык, выставив своего капитана не в лучшем свете?
Роберт выпрямился и нервно постучал пальцами по столу.
Как же мерзко, когда предают те, кому полностью доверяешь!
Он отодвинул в сторону папку с отчетом — придется его переделать, но не сейчас — и, сам не зная, зачем, вынул из ящика судовой журнал. Открыл его наугад, наткнулся взглядом на одну-единственную строку и, нахмурившись, потер холодной ладонью пылающий лоб.
«Сегодня произошла встреча, которую я хотел бы как можно скорее забыть».
Забыть не получилось. Перед глазами живо и ясно возникла залитая солнцем палуба «Валианта», Кейт, шагнувшая ему навстречу… и где-то внутри вновь появилось то странное, щемящее чувство узнавания, обещавшее скорое и безбрежное счастье. Так, наверное, происходит с людьми, предназначенными друг другу. Он никогда не верил в любовь с первого взгляда, но убедился в том, что она существует. И все было хорошо — до тех пор, пока мистер Спенсер не солгал ему, что молодая мисс плывет к жениху…
Ошибаешься. Даже если бы дядя оказался честным человеком, ты не признался бы Кэтрин в любви и не сделал бы ей предложение. Потому что незадолго до этого поддался на уговоры отца и обручился с другой.
Все люди ошибаются, но некоторые промахи обходятся слишком дорого. Один неправильно сделанный шаг или крохотное проявление слабости — и сломано сразу несколько судеб.
Капитан тяжело вздохнул и захлопнул журнал.
Слишком много неверных решений он принял за последнее время, и теперь обязан хотя бы что-то исправить. Если Кейт для него потеряна навсегда и ничего уже не изменишь, то Хупера еще можно попытаться спасти.
Осталось только придумать, как.

Самое неприятное в стоянии у столба, это не жара — к жаре он давно привык, не голод и жажда, не усталость в ногах и даже не то, что вокруг собралась толпа горожан, готовых швыряться не только словами, но и камнями. Самое непереносимое в этой ситуации — мухи. Гадкие маленькие твари, беспрестанно ползающие по вспотевшему лицу, залезающие в глаза, в нос, в уши, противно жужжащие и щекочущие своими мерзкими лапками. А некоторые, как выяснилось, еще и кусаются!
— С-суки, — пробурчал Хупер, мотая головой и дергая зажатыми в колодках руками. — Дайте только выбраться отсюда, всех вас передавлю!
— Слышали?! — заверещала какая-то женщина. — Он нам угрожает расправой! Убийца! Проклятый душегуб!
— Смерть негодяю! — подхватили в толпе. — В петлю его!
Бывший пират снисходительно глянул вниз с высоты своего помоста. Ни дать ни взять стадо баранов, пришедшее поглумиться над пойманным волком: машут рогами, но, стоит хищнику дернуться, — робко поджимают хвосты. Вот только он не волк, а, скорее, пес — одичавший, лохматый, с виду страшный, но вполне безобидный, если его не трогать. Хотя баранам без разницы, они таких мелочей не замечают.
Хупер сделал вдох и закашлялся: какая-то мошкара угодила ему в рот.
— Поубивал бы, — не выдержал он, отплевываясь. — Твари поганые!
Стоящий возле помоста солдат двинул прикладом ему по ноге.
— Придержи язык! — строго сказал он. — Лучше бы каялся, чем огрызаться!
— Ага, щас, — отозвался Бен, скривившись от боли. — Сам-то стерпел бы, если б тебе всю рожу истоптали?
Солдат засмеялся, толпа подхватила смех.
— Мухи-то известно на чем сидят!
— Без мозгов, а суть человека видят!
К особо рьяным обидчикам с разных сторон метнулись его парни, пришедшие поддержать бывшего капитана. Завязалась драка, солдаты бросились разнимать, и тут, пользуясь их отсутствием, к помосту подошла старуха с ковшом в руках.
— На-ка, освежись! — злобно ощерилась она и выплеснула содержимое ковша в лицо Хуперу.
Бен едва успел закрыть глаза, а потом, под радостные вопли и хохот зрителей, затряс головой, разбрызгивая липкие, вонючие помои.

Кейт не пришлось ничего придумывать, чтобы выбраться в город без подруги: Мэри решила, не откладывая, поговорить с отцом о работе в госпитале и осталась ждать, когда губернатор заедет домой на обед.
— А ты куда собираешься, Китти? — спросила она. — Надеюсь, это не очередная авантюра?
— Нет, что ты, — успокоила ее Кэтрин, — я хотела дойти до церкви, чтобы выполнить просьбу святого отца и исповедаться, а заодно разузнать насчет миссис Чэпмен. Нужно проверить нашу догадку, чтобы не вышло какого-нибудь недоразумения.
— Тоже верно. Но тебе лучше взять с собой Джейсона, потому что девушкам не годится выходить в город одним.
— Какие глупости, Мэри-Энн! — рассмеялась Кейт. — Я знаю, где находится церковь, и могу дойти туда и обратно сама.
Мэри не стала спорить. Сейчас ее больше всего волновал предстоящий разговор. Когда подруга, пожелав ей удачи, ушла, она отыскала Джейсона и спросила, не уведомлял ли его мистер Айвор о том, что у них будут гости. Получив отрицательный ответ, Мэри с облегчением выдохнула и распорядилась накрыть в столовой на две персоны.
В ожидании отца она постаралась отвлечься домашними делами, но вскоре поймала себя на том, что бесцельно ходит по гостиной, то и дело поглядывая на часы. Тогда девушка направилась к клавикорду — музыка помогала ей собраться с мыслями, и настолько увлеклась игрой, что едва не пропустила приезд отца. Когда он вошел в комнату, она тут же прервала музицирование и бросилась ему на шею.
— Приятно возвращаться в объятия любящей дочери! — улыбнулся мистер Айвор. — Не представляю, что со мной будет, когда ты выйдешь замуж и покинешь этот дом.
— Отец, — с притворной обидой проговорила девушка, — неужели я вам так надоела, что вы спешите избавиться от меня?!
Губернатор рассмеялся и потрепал ее по щеке:
— Что ты, милая! Но, надеюсь, в отличие от Роберта, тебя не придется упрашивать и заставлять идти к алтарю.
— Всему свое время, и замужеству — тоже, — уклончиво ответила девушка, провожая его в столовую. — Давайте поговорим позже: сегодня на обед ваши любимые морские гребешки с чесноком.
Мэри постаралась расслабиться и вести себя за столом как обычно: расспрашивала отца о делах, о Чарлзе, о том, к кому еще они приглашены на этой неделе. Но губернатор был человеком проницательным, поэтому, когда подали десерт, он отложил вилку и внимательно посмотрел на дочь:
— Ну, Мэри-Энн, и о чем же ты хотела поговорить?
Девушка опустила голову и замолчала.
— Неужели это такая тайна, которую нельзя доверить отцу? Прошу, дитя мое, не смущайся. Откройся мне, и я постараюсь сделать для тебя все, что в моих силах.
— Я думала о своем будущем, — медленно начала она, — и, разумеется, видела себя счастливой женой и матерью, но… потом поняла, что мне этого недостаточно. Я мечтаю быть нужной не только своей семье, но и другим людям.
— И чего же ты хочешь, милая?
Мэри прикрыла глаза. Словно издалека до нее долетел волнующий шорох кулис, отголоски музыки, аплодисментов, восторженных криков. Сердце забилось быстрее… но она вздохнула и, словно делая шаг с обрыва, ответила:
— Я хотела бы изучать медицину.
Ей показалось, что на губах отца промелькнула улыбка, но мистер Айвор ничего не сказал.
— Я могла бы помогать доктору Норвуду в госпитале, — торопливо продолжила Мэри. — Меня не пугает тяжелая, грязная работа, и я готова учиться, чтобы стать незаменимой помощницей.
— Благородное намерение, — выслушав ее, вздохнул губернатор. — Но понимаешь ли ты, дитя, насколько труден выбранный тобой путь? А что если ты ошиблась?
— Но как я узнаю, если не попробую? — пожала плечами Мэри, радуясь, что отец не отказал ей сразу. — Сердце подсказывает, что это и есть мое призвание.
— У тебя добрая и чистая душа, — растрогался мистер Айвор, — и я не стану препятствовать ее устремлениям. Более того, сам попрошу доктора Норвуда, чтобы он взял тебя на обучение. — И, спрятав в очередной раз улыбку, добавил: — Буду рад, если у тебя все получится, Мэри-Энн. Это позволит мне гордиться тобой еще больше.
Сияющее лицо дочери и ее крепкие объятия были красноречивее любых слов.

— Вы что-то скрываете, мисс Маккейн, — обиженно поджал губы преподобный. — Исповедь — это покаяние с простотой и смирением, очищение души от всего того, что тревожит и тяготит, а вы говорите о своих проступках обыденно и спокойно, без сожаления, и я чувствую, что ваша душа закрыта для меня и для Господа.
Святой отец был прав. Кэтрин сейчас тревожили и тяготили не ее личные прегрешения, а невозможность перевести разговор на интересующую ее тему.
Что ж, если не получается выкрутиться изящно, придется действовать с очаровательной прямотой.
— Все мы что-то скрываем, — ответила девушка, — от Господа, от людей и от самих себя. Даже самые набожные и благочестивые из нас. Взять хотя бы миссис Чэпмен: она когда-нибудь признавалась вам, что состоит в родстве с одной из продажных женщин?
Преподобный Майлз споткнулся на полуслове, и его нижняя челюсть затряслась от возмущения.
— Как вам не совестно говорить о таких вещах! — воскликнул он. — Порядочная девушка не должна распространять порочащие других слухи и сплетни!
— Это не слухи, — уверенно возразила Кейт. — Я точно знаю.
— Мало ли что вы знаете! — рассердился святой отец. — Как дети не ответственны за грехи родителей, так и родители не должны страдать из-за ошибок детей! Господь сказал: «Не давайте святыни псам и не бросайте жемчуга вашего перед свиньями, дабы они не попрали его…»64 Как еще поступить с теми, кто не слушает слово Божие? Только отречься от позорного родства и оставить им их судьбу, их дорогу, ведущую прямо в ад! Вспомните об этом, когда диавол вновь примется искушать вас и толкать на дурные поступки!
— Дьявола не существует, — неожиданно вырвалось у нее.
Преподобный удивленно приподнял брови. А потом покачал головой и сухо произнес:
— Я вижу его в ваших глазах, мисс Маккейн.
На этом беседа была окончена. В полном смятении Кейт покинула церковь и отправилась на Королевскую площадь. То, что она увидела там, расстроило ее еще больше: обвиненный в убийстве матрос стоял на помосте напротив ратуши, стиснутый колодками и облепленный мухами. Возле так называемого позорного столба лениво прохаживались вооруженные солдаты, а неподалеку праздно толпились горожане, для которых подобные зрелища были бесплатным развлечением. Сразу стало ясно, что поговорить с матросом в такой обстановке не получится.
Что же делать?
Кейт протиснулась сквозь толпу ближе к помосту и, улучив момент, поинтересовалась у одного из солдат, правда ли, что они продержат убийцу на площади всю ночь. Мужчина озадаченно взглянул на нее:
— Ни в коем случае, мисс. Мы тоже люди, нам нужно отдыхать. Ровно в полночь мы вернем преступника в каземат и, если он не надумает раскаяться, рано утром вновь приведем его.
Девушка поблагодарила его и отошла в сторону, нервно кусая губы. Внешние обстоятельства препятствовали ее замыслу. Нужно было срочно придумать, как их обойти.
Кто-то осторожно потянул ее за рукав. Кейт отдернула руку, обернулась — и увидела белые локоны, ясные бирюзовые глаза и по-детски наивную улыбку Маргарет Броуди.
— Мэгги! — обрадовалась она. — Вот так встреча! Что ты тут делаешь?
— Бегала за свежим пивом для мистера Броуди, мисс. — Женщина показала ей корзину, из которой торчали горлышки бутылок. — Пусть выпьет и завалится спать, нам с Лиззи будет спокойнее. А по пути вот… решила взглянуть на того, кто убил несчастную Келли. Такое страшилище, правда ведь, мисс Маккейн?
— Я не уверена, что именно он — убийца. — Кейт задумчиво сдвинула брови: — Мэгги, ты ведь живешь недалеко отсюда?
— Так и есть, мисс. Вниз по той улице и направо.
— Хочешь заработать немного денег? Не для мистера Броуди — для себя. И для Лиззи.
— Да, — робко ответила Маргарет, глядя на девушку широко распахнутыми глазами.
— Тогда, — Кейт наклонилась к ней и понизила голос до шепота, — жди меня сегодня здесь, у ратуши, за час до полуночи. И прихвати ведро с водой и железную кружку.

Эдвард Айвор сдержал данное дочери обещание и, вернувшись домой вечером, попросил доктора Норвуда зайти к нему в кабинет.
— Что-то случилось, сэр? — Стейн оглядел его и не отметил признаков нездоровья. — Как вы себя чувствуете?
— Хвала Господу, премного лучше. Однако я позвал вас не для того чтобы говорить о моем добром здравии, — сразу перешел к делу губернатор. — Речь о моей дочери, доктор Норвуд.
— О мисс Мэри-Энн? — Стейн растерялся. — Насколько я знаю, в услугах врача она не нуждается.
— Да, ей требуется услуга иного рода. — Мистер Айвор вздохнул. — Сегодня дочь сообщила мне о желании работать в госпитале и посвятить жизнь медицине. Если бы не заботливое предупреждение святого отца, с коим она в первую очередь обсудила свое намерение, для меня эта новость стала бы неприятным сюрпризом… но я успел все обдумать и решил не огорчать Мэри-Энн отказом. Поэтому у меня к вам просьба, доктор Норвуд. — Губернатор вышел из-за стола и сел на диван ближе к Стейну. — Вы же знаете мою дочь и способны понять меня: как бы высоко я ни ценил ваш труд, медицина — это не то, что подходит Мэри. Это какая-то блажь, она непременно пройдет, и я бы хотел, чтобы вы, опытный человек и врач, объяснили это дочери. Ваш отказ взять ее на обучение будет обоснованным, мой — капризом упрямого старика. Прошу, доктор, отговорите ее. Обещаю, если все получится, я в долгу не останусь.
— Вы правы, сэр, и я, зная мисс Мэри-Энн, полностью разделяю ваше мнение. Занятия медициной не для нее, — ответил Стейн, и Эдвард Айвор тихо возрадовался. — Но отговаривать девушку я не стану. Более того, возьму ее помощницей в госпиталь.
— То есть… как? — Губернатор побледнел, потянулся расстегивать ворот мундира, и Стейн, заметив это, поспешил его успокоить:
— Сэр, ни мои, ни ваши разумные доводы не убедят юную мисс в том, что она ошибается. А собственный неудачный опыт — сможет. Думаю, ей хватит одного дня, чтобы полностью разочароваться в своих наивных мечтаниях. Доверьтесь мне, и ваша дочь более не заговорит о медицине.
Мистер Айвор перевел дух и с облегчением рассмеялся.
— А вы, оказывается, хитрец, доктор Норвуд! Что ж, давайте попробуем. Чем быстрее Мэри-Энн избавится от глупых иллюзий, тем скорее найдет себя и свое счастье. — Он закашлялся и добавил уже серьезно: — Только, умоляю, не заставляйте бедную девочку выносить за больными pots de chambre!65 Да, это отвращает, но, на мой взгляд, как-то уж слишком. Что угодно, только не pots de chambre, договорились? Не забывайте, она все-таки дочь губернатора!

Глава двадцать седьмая

Окрыленная надеждой Мэри весь день была в прекрасном настроении, а после ужина устроила в гостиной концерт — на свое счастье, не замечая, что из присутствующих внимательно ее слушает только отец.
Кейт поглядывала на часы, надеясь, что выступление подруги не затянется и скоро все разойдутся по спальням. Она уже приготовила для поздней прогулки свое самое скромное платье, выпросила у служанок серый плащ с капюшоном и уговорила одну из них не ложиться спать и впустить ее в дом по первому стуку, чтобы никого не разбудить.
Роберт был настолько глубоко погружен в свои мысли, что Стейн, не выдержав, придвинулся ближе и негромко спросил у него, что случилось.
— Увы, ничего хорошего, — вздохнул капитан. — Судя по всему, мне предстоит еще одно плавание, на этот раз совершенно бессмысленное. Я нашел прекрасное место для строительства нового города в бухте Питта, но любители долгих дискуссий и яростных споров в нашем парламенте потребовали предоставить им несколько вариантов на выбор и теперь отправляют меня осматривать южное побережье Мэйн Айленд. Господь всемогущий, Бермуды — не Британские острова, я знаю здесь каждый камень и могу ручаться, что на южном побережье нет подходящих мест! Ладно, в других обстоятельствах я мог бы потратить впустую еще неделю или две, но ситуация такова, что мне именно сейчас необходимо быть в городе, чтобы спасти человека. — Он кратко обрисовал доктору положение, в котором по его вине оказался Бенджамин Хупер. — Признаться, я в растерянности и не знаю, что предпринять. Но если ничего не сделаю в ближайшее время, беднягу либо замучают у столба, либо через несколько дней казнят.
— Помнится, вы расспрашивали хозяина и прислугу в «Дубовой бочке», и те убедили вас в невиновности Хупера. — Стейн задумчиво взглянул за окно, где понемногу сгущались сумерки. — Советую завтра с утра, пока есть возможность, отвести этих свидетелей в суд, пусть секретарь запишет их показания. Это заставит судью пересмотреть дело.
— Вряд ли, — невесело усмехнулся капитан. — Господин судья ясно дал понять, что не собирается менять решение.
— Ну, это я беру на себя, — загадочно улыбнулся доктор. — Попросите Джейсона подать коляску, мне нужно кое-куда съездить.
— Так поздно? — удивился Роберт.
— Не беспокойтесь. — Стейн поднялся, опираясь на трость. — Там, куда я поеду, меня примут в любое время.

В доме мистера Осборна его действительно ждал теплый прием и хорошие новости: миссис Осборн все еще была слаба, но уже начала потихоньку прикладывать младенца к груди. Стейн осмотрел ее, посоветовал, чем обрабатывать швы, чтобы заживали быстрее, предупредил, что через несколько дней приедет, чтобы снять их, и заверил женщину, что волноваться не о чем: процедура практически безболезненна. Мистер Осборн все это время ждал за дверью спальни жены и, когда доктор закончил и вышел из комнаты, вновь рассыпался в благодарностях.
— Полно вам, я лишь делаю мою работу. — Стейн прервал его на полуслове. — Лучше скажите, Филип, могу я кое о чем спросить вас?
— Разумеется, доктор Норвуд.
— Вы служите личным секретарем господина судьи, и я хотел бы узнать ваше мнение о нем.
— Ну, — мистер Осборн задумался, — я давно его знаю и считаю человеком консервативным, строгим, но справедливым и знающим свое дело. Он не зря пользуется уважением в обществе. Я отношусь к нему с должным почтением, а господин судья, в свою очередь, часто прислушивается к моему скромному мнению и интересуется, что я думаю по тому или иному поводу.
— Прекрасно. — Доктор усмехнулся краем губ. — В таком случае, Филип, у меня к вам будет небольшая просьба…

Мэгги не подвела: пришла точно в назначенное время. И сумела дотащить целое ведро воды с болтающейся в нем деревянной кружкой.
— Железную я не нашла, — виновато пролепетала она. — Вы уж не сердитесь.
— Сойдет и такая. — Кейт перехватила у нее тяжелую ношу и огляделась. На площади почти никого не было: едва стемнело, зеваки разошлись по домам; охранявшие Хупера солдаты скучали, устроившись на краю помоста; зажатый в колодки матрос обессиленно свесил голову, обмяк и давно уже не шевелился.
— Что вы собираетесь делать, мисс? — осторожно спросила Мэгги.
Кейт не ответила и уверенно направилась к позорному столбу. Маргарет ничего не оставалось, как тенью двигаться следом.
— Эй! — окликнули солдаты, заметив их приближение. — Вы кто такие? Что вам тут нужно?
— Доброй ночи, господа. — Кэтрин сняла капюшон и обворожительно улыбнулась. — Ничего противозаконного: мы просто хотим облегчить состояние осужденного и призвать его к покаянию. А заодно — улучшить настроение вам.
Серебряные монеты опустились сначала в один, а затем и во второй карман. Солдаты переглянулись, хмыкнули и отошли в сторону, оставив Мэгги и Кейт наедине с матросом, один вид которого вызывал отвращение, а уж запах… Кэтрин поморщилась и, недолго думая, обеими руками взялась за ведро:
— Подержи кружку и отойди в сторону, Мэгги.
Вода шумно плеснула и зажурчала, стекая с краев помоста. Хупер шевельнулся, медленно поднял голову, жадно слизал капли с потрескавшихся на жаре губ и только потом с трудом разлепил опухшие веки.
— Неужто я сдох и угодил в рай? — прохрипел он. — Ангелы… по мою грешную душу!
— Дай кружку, — сказал один ангел другому, и через пару мгновений Бен уже судорожно пил, захлебываясь от нетерпения. Второй ангел следил за ним широко раскрытыми испуганными глазами.
— Вы все платье забрызгали, мисс Маккейн, — укоризненно прошептал он, точнее, она — миссис Броуди, жена человека, с которым он познакомился в каземате. Хупер вспомнил ее.
— Ничего, Мэгги, — отозвалась незнакомая мисс. — У тебя есть платок? Ладно, возьми мой: нужно обтереть ему лицо. Только осторожно: кожа обгорела на солнце.
— С чего вдруг такие почести? — тихо спросил Бен. — Нет, правда: сегодня весь день в меня швыряли всяким дерьмом, проклинали, обзывали убийцей, а вы…
— Мистер Хупер, — перебила его Кейт, — у нас мало времени. Поэтому буду признательна, если вы подробно расскажете мне все, что помните про то злополучное утро, когда была убита Келли Паркер. Капитан Айвор уверен, что вы невиновны, а я… я помогаю ему найти настоящего преступника. — И, заметив его ухмылку, строго добавила: — Постарайтесь ничего не упустить, ни одной существенной детали, если и правда не хотите болтаться на виселице.

Несмотря на то, что день выдался тяжелым, Роберту не спалось. Он зажег свечи у себя в комнате и за пару часов составил новый отчет, потом понял, что проголодался, и решил спуститься на кухню, где наверняка остался десерт. Уверенный, что все в доме давно спят, он вышел в коридор босиком, бесшумной тенью добрался до лестницы — и замер на первой ступеньке, услышав внизу чей-то шепот. Еле слышно щелкнула задвижка, зашелестела ткань, скрипнули половицы. Роберт склонился над перилами: одна из служанок тайком впустила в дом женщину в сером плаще. Ночная гостья взяла у нее свечу, что-то сунула в руку служанке — та поклонилась и исчезла в темноте коридора — затем откинула капюшон и… боже правый, какая неожиданность! Мисс Я-Дурно-Воспитана собственной персоной.
— Браво! — фыркнул капитан, обнаружив свое присутствие, и увидел, как девушка вздрогнула. — Вы достигли новой глубины падения! — Он неторопливо спустился по лестнице, награждая Кэтрин насмешливыми аплодисментами. — Поздравляю, ваша репутация погублена окончательно. По крайней мере, в моих глазах.
Мисс Маккейн, однако, быстро справилась с испугом и уже совершенно спокойно поставила свечу на столик, сняла плащ и положила его на банкетку.
— Мне безразлично, что вы обо мне думаете, мистер Айвор, — холодно проговорила она, и этот тон мгновенно вывел его из себя. — Я свободная женщина и делаю, что хочу.
— Но вы живете в этом доме и своим поведением оскорбляете его обитателей! — Роберт с удивлением ощутил, что испытывает нешуточную ревность. — Отвечайте, куда вы ходили в столь позднее время? Только не вздумайте лгать!
— Вы уверены, капитан, что хотите знать правду? — с невинным видом поинтересовалась Кэтрин. — Вдруг она окажется слишком болезненной для вашего самолюбия?
— Мисс Маккейн, — усмехнулся он, подходя ближе, — не воображайте, будто можете причинить мне боль.
Несколько мгновений они смотрели друг на друга в упор. Кэтрин не выдержала первой:
— Хорошо. Значит, вас не заденет то, что я встречалась с одним из ваших матросов.
В следующий миг она оказалась грубо прижата к стене. Пальцы Роберта стиснули ее плечи и держали так крепко, что девушка сразу поняла: ей не вырваться. В другое время Кейт вскрикнула бы или подняла визг, но сейчас это означало перебудить всех в доме, а потом объясняться перед хозяином за свое неподобающее, скандальное поведение. Нет, придется молчать и уповать на то, что капитан решил просто припугнуть ее, чтобы больше не смела…
— Будь ты проклята! — прорычал он ей прямо в лицо.
А потом вдруг поцеловал.
Если бы Кейт замешкалась, ее губы узнали бы вкус его губ, но девушка успела резко повернуть голову — и ощутила жаркое прикосновение к обнаженной шее за ухом, откуда по всему телу волнами побежала сладкая дрожь. Знакомый пряный аромат закружил голову. Она дернулась, коротко, шумно вдохнула, как будто ей не хватало воздуха, почувствовала, что тело предательски обмякло… и услышала на лестнице громкий шепот Мэри-Энн:
— Кто здесь?
Наверху скрипнул пол, метнулось пятно света. Роберт тут же отпустил девушку, отшатнулся, и Кэтрин, воспользовавшись этим, отвесила ему звонкую пощечину. А потом схватила свечу и бросилась вверх по ступенькам навстречу изумленной, сонно хлопающей глазами подруге.
— Китти?! А почему ты еще не…
— Доброй ночи, — пробормотала она и скрылась в своей комнате.
Какое-то время в коридоре раздавались негромкие голоса — видимо, Мэри пыталась выяснить у брата, что произошло, но вскоре все стихло. Закрыв дверь на задвижку, Кейт сняла платье, сунула его в корзину для грязного белья и подошла к зеркалу. На месте поцелуя не осталось следа, но кожа там до сих пор была горячей, словно на ней поставили невидимое клеймо.
Было бы правильно смыть его прохладной водой, оттереть полотенцем, но Кейт только ополоснула лицо и руки, а после заставила себя лечь в постель, закрыть глаза и ни о чем не думать. Трудно мыслить разумно и трезво, когда все чувства обострены, а в душе воцарилась опасная смесь вожделения и отчаяния.

Этой ночью Роберту уснуть так и не удалось, поэтому, едва рассвело, он спустился на кухню и велел приготовить завтрак. Особого аппетита не было, но впереди ждали дела и он не знал, сумеет ли вернуться домой к обеду. А голод всегда плохо влиял на его настроение, которое и без того было испорчено.
В одиночестве он пил кофе в столовой и мысленно укорял себя за совершенную глупость. Эта чертовка Кэтрин Маккейн нарочно солгала про свидание с матросом, чтобы заставить его ревновать, и он пошел у нее на поводу, поддался запретным чувствам и позволил ей весьма ощутимо отплатить за ту словесную оплеуху в Сомерс Гарден. Да, он тогда высказался слишком резко и был неправ: окажись Кэтрин действительно развращенной особой, она не стала бы уворачиваться и отдалась бы ему прямо в прихожей… Мысли об этом снова вызвали мучительный прилив возбуждения. Хотя, возможно, она просто играла с ним, эта маленькая коварная дьяволица, скрывающаяся под ангельской внешностью. О, с каким удовольствием он сорвал бы с нее эту маску вместе с одеждой, а потом взял бы, бесстыдно и жестко, чтобы она кричала в его объятиях сперва от боли, а после — от наслаждения!..
«Ты идиот, Роберт Айвор, — горько усмехнулся он, усмиряя разыгравшуюся фантазию. — Тебе и правда нужно жениться, да поскорее. Иначе так и будешь каждую ночь метаться, словно влюбленный подросток, не знающий, как справляться со своими желаниями».
Но все попытки представить на месте Кэтрин Кандиду Бэнкс были тщетными.
Отныне придется как можно реже бывать дома, чтобы не сталкиваться с белокурой бестией, не видеть ее глаза, губы… Что ж, в свете этого грядущее плавание перестает казаться таким бесполезным.
Покончив с завтраком, капитан Айвор собрал необходимые бумаги и отправился сперва в злополучную «Дубовую бочку», где договорился с хозяином и одной из служанок о показаниях в пользу Хупера, а затем — в канцелярию Совета управляющих, чтобы сдать переделанный отчет. Когда Роберт вышел из ратуши, на часах было уже десять утра. Он окинул взглядом площадь и не на шутку встревожился, увидев, что у позорного столба до сих пор никого нет.
Пришлось отложить все дела, вернуться и выяснить, куда подевался бывший пират. Зная Хупера, можно было предположить самое скверное: или его убили, или он ухитрился бежать, и, честно говоря, Роберт предпочел бы последнее. Судья был занят, и капитана направили к его личному помощнику, мистеру Осборну, который пригласил Роберта выпить чаю и в приватной обстановке прояснил ситуацию.
— Вашего матроса сегодня продержали у столба всего пару часов, а потом отвели обратно в каземат, — сказал он. — По просьбе нашего общего друга я ознакомился с делом, нашел доказательства вины не слишком убедительными, а улики — недостаточными, и сумел уговорить господина судью дать мистеру Хуперу, а, следовательно, и вам, небольшую отсрочку. Сегодня пятница, четвертое июля; таким образом, у вас ровно четыре недели на то, чтобы не просто доказать невиновность этого человека, а найти настоящего убийцу.
— Четыре недели, — нахмурился Роберт. — И, как назло, именно в это время мне придется покинуть остров!
— Увы, — развел руками мистер Осборн, — я сделал для вас все, что было в моих силах. Так или иначе, в пятницу первого августа на площади состоится казнь, а кого в этот день повесят — зависит только от вас, капитан.

Днем стояла такая удушающая жара, что Мэри и Кейт осмелились выйти из дома только к вечеру. Разумеется, в сопровождении Джейсона, хотя сегодня присутствие дворецкого им не мешало: они собирались навестить мать Келли Паркер и попросить ее взять к себе Лиззи. Девушки готовы были помогать миссис Чэпмен деньгами — лишь бы оставить дитя в заботливых, добрых руках и освободить от обузы семейство Броуди.
Всю дорогу Мэри болтала о разных пустяках, ни разу не упомянув о ночном происшествии, и Кейт терялась в догадках, как Роберту удалось в столь неоднозначных обстоятельствах объяснить сестре, что они вдвоем делали в темной прихожей. Но уточнять у подруги Кейт не стала, опасаясь наговорить лишнего. Теперь они с Робертом были связаны обетом молчания: выдать другого для них означало сразу и полностью выдать себя.
Церковь в этот час оказалась закрыта, но Мэри вспомнила слова преподобного о том, что миссис Чэпмен присматривает за его домом, и попросила Джейсона отвезти их туда. На этот раз им повезло: когда коляска подъехала к скромному жилищу святого отца, девушки сразу заметили нужную им особу, подметающую ступени крыльца.
— Добрый вечер, миссис Чэпмен! — Кэтрин, приветливо улыбаясь, помахала рукой. — Прошу, уделите нам с мисс Айвор несколько минут!
Женщина прислонила метлу к стене, вытерла руки и, спрятав их под испачканным передником, поспешила навстречу вышедшим из коляски девушкам. Она была самое малое на полфута66 выше их ростом, поэтому ссутулилась, склонила голову и выжидающе уставилась на них своими кроткими глазами. Мэри подробно описала ей положение, в котором после смерти матери оказалась маленькая Элизабет, а Кейт на всякий случай добавила, что им известно о родственной связи девочки и миссис Чэпмен, поэтому они просят ее взять Лиззи под опеку и готовы, если потребуется, оплатить любые расходы.
Миссис Чэпмен слушала их, тихо кивая и всем своим видом выражая согласие и доброжелательность. А потом, не изменившись в лице, проговорила:
— Сожалею, мисс, но я ничем не могу помочь. Моя жизнь отдана служению Господу и преподобному — в храме и вне его, а также молитвам за братьев и сестер во Христе. У меня нет возможности вырастить дитя. Но я попрошу Всевышнего послать девочке праведных и благочестивых приемных родителей. Храни вас ангелы небесные и Пресвятая Дева Мария! — С этими словами женщина перекрестила их, повернулась и пошла обратно подметать крыльцо.
— Такого я не ожидала, — призналась Мэри, когда они сели в коляску и поехали домой. — Служить Господу можно по-разному, и не только усердными молитвами. Мне кажется, это грех — бросить беспомощное, к тому же родное по крови дитя на произвол судьбы.
— Это черствость и лицемерие. — Кейт хмурилась, глядя по сторонам. — Добрые христиане, вроде миссис Чэпмен, каждый день ходят в церковь, знают Библию наизусть и твердят о своей любви к Богу, но при этом грубы с соседями, скупы на доброе слово и давно уже мертвы сердцем. Возможно, преподобный ошибся: это не мать отказалась от распутной дочери, а Келли Паркер прекратила общение с матерью, фанатичкой и ханжой. — Девушка вздохнула и попыталась улыбнуться: — Не переживай, дорогая, мы непременно найдем другой способ пристроить Лиззи.
В субботу и воскресенье они много гуляли по городу, пешком и в коляске. Кейт с любопытством разглядывала дома, продолжая расспрашивать Джейсона об истории той или иной постройки, задавала скучные, по мнению подруги, вопросы о стоимости земли на острове и арендной плате, а по возвращении домой закрывалась у себя в комнате и все что-то писала, подсчитывала… Мэри не влезала в ее дела, предпочитая проводить свободное время за инструментом или книгой.
Рано утром в понедельник Роберт ушел на «Призраке» в очередное плавание, а вечером того же дня Эдвард Айвор торжественно объявил дочери, что доктор Норвуд согласился взять ее на обучение и что ее ждут в госпитале завтра к восьми утра.
Мэри так волновалась, что встала намного раньше назначенного времени. Она долго думала, в чем ехать в госпиталь, и в конце концов выбрала свое старое платье, в котором под видом горничной прибыла в Сент-Джордж. С тех пор девушка ни разу не надевала его — выстиранное и выглаженное, оно хранилось как память о долгом путешествии и неожиданно вновь пригодилось. Прическу она тоже сделала простую и строгую, чтобы сразу было понятно: ее намерения, как и внешний вид, продуманны и серьезны.
Перед отъездом отец благословил ее и пожелал удачи. Пока Джейсон вез Мэри в госпиталь, она представляла, как будет прилежно выполнять указания, изучать человеческие недуги по специальным книгам, а потом вместе с доктором определять, кто чем болен и как это нужно лечить… На деле все оказалось намного обыденнее: немолодая женщина, по всей видимости, сиделка, назвавшаяся просто по фамилии — Коути, встретила ее в холле, отвела в бельевую, выдала Мэри длинный белый фартук, косынку и нарукавники, а затем проводила девушку на второй этаж в кабинет мистера Норвуда. Стейн встретил ее приветливо, посоветовал не волноваться и заметил, что униформа ей к лицу.
— Благодарю вас, доктор. — Мэри оглядела маленькое помещение, где вдоль стен стояли набитые книгами шкафы. — И… чем же я буду здесь заниматься?
— Не здесь, — улыбнулся мужчина. — Я хирург, а вы намеревались стать моей помощницей. Врачи нашего профиля, да будет вам известно, учатся, в основном, на практике: сперва препарируя тела или части тел умерших, — услышав это, Мэри ощутила легкую дурноту, — а затем, под наблюдением опытных наставников, отрабатывая навыки уже на живых пациентах. К сожалению — или к счастью — трупов сейчас в госпитале нет, поэтому обучать я вас буду непосредственно во время операции.
— Операции?! — потрясенно воскликнула девушка.
— Inguinal hernia67, приобретенная, первичная, ничего сложного, — ответил он, надевая чистый, отглаженный фартук. — Первое время вы должны лишь внимательно смотреть и запоминать. Идемте мыть руки, мисс Айвор, нас уже ждут.
Они спустились в залитое ярким светом помещение на первом этаже — по всей видимости, операционную. Миссис Коути принесла им едкое, неприятно пахнущее мыло и чистые полотенца. Молодой человек в таком же белом фартуке, назвавшийся ассистентом хирурга, зачитал сведения о больном: тридцать один год, острые боли начались два дня назад после резкого поднятия тяжести, сопутствующих заболеваний и жара нет. Мэри не столько слушала, сколько испуганно косилась на ширму, за которой слышалось шумное дыхание и изредка — тихие стоны.
— Спасибо, Риггз. — Стейн вытер тщательно вымытые руки полотенцем. — Ну, мисс Айвор, давайте поближе познакомимся с вашим первым пациентом.
Доктор Норвуд шагнул за ширму. Мэри робко зашла следом — и в ужасе застыла.
На накрытом простыней операционном столе лежал мужчина — мокрый, страдающий и… абсолютно голый.

Глава двадцать восьмая

— Доброе утро, мистер Элиот, — невозмутимо проговорил Стейн, окидывая мужчину внимательным взглядом. — Риггз, почему пациента не вытерли после мытья? Он словно только что из ванны.
— Я сделал все как положено, доктор Норвуд, — недоуменно моргнул ассистент. — Мне известны правила.
— Простите… — донесся с операционного стола слабый, дрожащий голос. — Это моя вина… я всегда сильно потею, когда мне страшно.
Мэри отвернулась, чувствуя, как жарко пылают не только ее щеки, но и шея с ушами. Первая мысль была — убежать… но, сделав пару глубоких вдохов, она рассудила здраво: вряд ли людей оперируют сквозь одежду, врачам нужен доступ к телу больного. Нагота в этом случае необходима, с ней придется смириться. Главное, чтобы не заставили трогать…
— Мисс Айвор, — услышала она, — будьте добры, возьмите чистую ветошь и помогите мистеру Элиоту. А вам, уважаемый, бояться не следует: я уже приготовил обезболивающую смесь.
Коути протянула девушке отглаженный кусок белой ткани, и Мэри, неловко расправив его, принялась обтирать сперва лицо мужчины, затем его плечи, грудь, руки. Дойдя до живота, она остановилась, не смея даже взглянуть туда, не то что прикоснуться, пусть даже ветошью. Коути и Риггз выжидающе смотрели на нее, в их глазах затаилась усмешка. Только Стейн, казалось, ничего не замечал.
— Сара, покажите мисс, что следует делать, — попросил он.
Женщина забрала у нее тряпицу, но где и как она ею вытирала, Мэри не видела: глаза ее упрямо уставились в пол.
— Запоминайте, мисс Айвор, это важно, — спокойно продолжал доктор Норвуд. — Перед тем, как начать операцию, предполагаемое место разреза промывают спиртом, а до этого, если требуется, с помощью бритвы избавляются от нежелательных волос. — Девушка покосилась на заросшую грудь мистера Элиота, представила, что находится ниже, и ее замутило. — Это входит в обязанности помощницы врача. Поскольку грыжа образовалась в паху, придется основательно поработать. — Он негромко рассмеялся. — Поскольку сегодня ваш первый день, все сделает миссис Коути, но если вы так и будете смотреть в пол, в следующий раз у вас возникнут трудности.
Мэри судорожно вздохнула и медленно подняла глаза. «Это такая же часть тела, как палец или нос, — внушала она себе, пытаясь не сгореть со стыда. — Выглядит непривлекательно… наверное, потому ее считают срамной и прячут. Но когда человек страдает и близок к смерти, не стоит об этом думать и тем более брезговать. В конце концов, такими мужчин создал Бог».
Она посмотрела чуть выше, встретилась взглядом со Стейном… и отчего-то смутилась еще сильнее. Настолько, что ощутила, как от напряжения у самой по вискам стекают капельки пота.
— Доктор, питье для больного остыло, — доложил Риггз. — Можно уже давать ему?
— Пусть это сделает мисс Айвор. Она все равно ничем не занята.
Это не прозвучало как упрек, но Мэри почувствовала себя уязвленной. Она забрала у ассистента кружку с еще теплым напитком, повернулась к мужчине и стала ласково уговаривать его выпить все до дна. Мистер Элиот вроде бы не возражал, но поселившийся в нем ужас перед операцией заставил его стать подозрительным:
— А оно горькое? Я не умру, если выпью это? А что со мной будет? Я перестану чувствовать боль? И как долго?
— Это вино со смесью различных трав68 по рецепту доктора Мина, который я усовершенствовал, — терпеливо объяснил ему Стейн. — Вы не умрете, а погрузитесь в глубокий сон, и когда придете в себя — все уже будет кончено. Пейте и расслабьтесь, это поможет вам быстрее заснуть.
Поколебавшись, мужчина все же послушался и торопливо осушил кружку. Минут через десять, когда миссис Коути уже приступила к бритью, он с изумлением отметил, что боль перестала его мучить и полностью исчезла.
— Прекрасно, мистер Элиот! — улыбнулся Стейн. И добавил негромко, только для Риггза: — Привяжите его на всякий случай. Случалось, что избавившись от боли, пациенты передумывали делать операцию и пытались сбежать, не понимая, что это временное состояние. Не хотелось бы ловить его по всему госпиталю, а потом обнаружить спящим на полу в коридоре.
Риггз засмеялся, и Мэри ощутила некоторое облегчение. Должно быть, в первый раз всегда трудно и страшно, хочется все бросить и убежать. Никто из хирургов не рождается со скальпелем в руках; наверняка мистер Риггз тоже боялся, когда впервые оказался у операционного стола. А теперь вот хохочет как ни в чем не бывало.
«И я так смогу, — подумала она. — Разумеется, не сегодня, не через неделю… может быть, через год».
Миссис Коути закончила подготовку больного и протерла низ его живота губкой, смоченной в спирте. Взглянув краем глаза, Мэри заметила там побелевшее вздутие — видимо, это и была грыжа. Что с ней будут делать? Надрежут и выпустят кровь, а потом зашьют? Что там вообще внутри этой шишки?
— Готов, — наконец сказал мистер Риггз, прислушавшись к дыханию пациента и потрепав его по щеке. — Можно начинать, доктор Норвуд.
— Хорошо. Мисс Айвор, подойдите ближе, я буду подробно все объяснять.
Девушка сделала шаг. Запах спирта ударил ей в нос и вызвал легкое головокружение.
— Смотрите внимательно. — Стейн взял небольшой аккуратный ножичек и медленно провел им прямо по вздутию. — Я делаю первичный неглубокий надрез…
Кожа мгновенно разошлась, выпустив яркие ручейки крови и обнажив что-то непонятное, синюшное, скрытое под тонкой пленкой… Стейн что-то еще говорил, но Мэри уже не слышала. Уши словно залило водой, все звуки тонули в ровном бесцветном шуме, перед глазами замелькали серые мушки, а горло скрутило спазмом. Девушка попыталась что-то сказать, но не смогла: темнота окружила ее, подхватила и с силой бросила об пол…

Придя в себя, она не сразу поняла, где находится. Маленькая комната на две кровати, узкое, занавешенное до середины окно, в котором виднелся кусок голубого неба. Пахло мылом и лекарствами. Мэри повернула голову и ощутила что-то холодное и влажное у себя на лбу.
— Очнулась, — услышала она голос сиделки. — Вам лучше, мисс?
— Что со мной? — тихо спросила девушка. Она хотела приподняться, но почувствовала головокружение, боль в левой руке и прекратила попытки.
— Вы потеряли сознание. Так бывает.
Кровь… Мэри вспомнила надрез, окрашенный алым, и с трудом подавила новый приступ дурноты.
Это неправильно. Я никогда не боялась крови…
— Здесь нечего стыдиться, мисс, — продолжала женщина. — Тем, кто трудится в госпитале, приходится терпеть многое: наготу, скверные запахи, грязь, кровь, стоны и крики. Такое не всем дано. И если вы не выносите вида крови, эта работа не для вас.
Мэри отвернулась к стене, чтобы сиделка не видела ее глаз, мгновенно наполнившихся слезами. А некоторое время спустя спросила уже спокойным голосом:
— Надеюсь, мой обморок не помешал доктору Норвуду?
— Нет, мисс. Он вызвал второго ассистента, Берни, и тот перенес вас сюда. Сейчас они заканчивают операцию. Когда вам станет лучше, Берни отвезет вас домой.
— Что с моей рукой? Она болит.
— Дайте-ка погляжу. — Сиделка ощупала ее локоть, и Мэри, не удержавшись, охнула. — Думаю, вы ушиблись, когда упали. Это скоро пройдет.
— Спасибо, — еле слышно отозвалась девушка. А потом попросила: — Миссис Коути, пожалуйста, поторопите мистера Берни. Мне не стоит оставаться здесь и отвлекать всех вас от работы. И передайте доктору Норвуду… мою благодарность за то, что он дал мне шанс.

На счастье Мэри, сопровождавший ее ассистент не докучал девушке разговорами. Молча довез ее до дома, помог выйти из экипажа и подняться по лестнице, коротко попрощался и уехал.
— Ты так быстро вернулась? — Кейт, услышавшая, как хлопнула дверь, вышла из гостиной ей навстречу. — Почему ты такая бледная? Что-то случилось?
— Нет, все хорошо, просто я… не подхожу для того, чтобы заниматься… — Девушка замолчала, чувствуя, что голос начинает дрожать, а в глазах вновь закипают слезы. — Прости, мне нужно побыть одной. — И, прежде чем Кейт успела что-то предпринять, Мэри бросилась вверх по лестнице.
— Подожди! — донеслось ей вслед. — Расскажи, что произошло!
Но девушка вбежала в свою комнату, закрылась на ключ, упала на кровать лицом в подушку и разрыдалась. Господь всемогущий, за что ей все это?! Как она сможет добиться того, чтобы Стейн полюбил ее, если они почти не видятся? А теперь, после случившегося, доктор будет считать ее глупой, изнеженной девицей, ни на что не способной, кроме пения и танцев. Да, так и есть: она слабая, бездарная, неловкая, ни на что не годная мечтательница!
Кейт стучала в дверь, просила ее впустить — Мэри только глубже зарылась в подушки, продолжая лить слезы до тех пор, пока не выплакала всю боль и разочарование.
Когда она, наконец, перестала всхлипывать и села на кровати, в коридоре уже никого не было.

Долго ждать под дверью Кэтрин не стала. Она догадалась, что в госпитале с подругой случилось нечто неприятное, но, поскольку Мэри ясно дала понять, что не намерена обсуждать это, настаивать не имело смысла. «Ближе к вечеру передумает и расскажет», — решила Кейт и отправилась по своим делам. Она спешила: сегодня ей предстояло сделать кое-что очень важное.
Но, судя по всему, день оказался неудачным и для нее. Чиновник городского управления, к которому она обратилась за помощью, смотрел на нее так, будто она пришла отвлекать его от дел какими-то глупостями.
— Вы хотите купить участок земли? — переспросил он, удивленно подняв брови. — Земля на Бермудах, особенно в Сент-Джордже, стоит чрезвычайно дорого. У вас есть для этого деньги?
— Разумеется, — ответила Кейт. — Я бы не стала беспокоить вас, если бы не имела возможности совершить сделку. Деньги мои собственные, доставшиеся мне как часть приданого. Место уже выбрано…
— Одну минуту, мисс Маккейн. — Чиновник с подозрением пригляделся к девушке. — Будьте добры, назовите мне свой год рождения и дату.
Кейт открыла было рот… и стушевалась. Это не осталось незамеченным.
— Вы совершеннолетняя? — уточнил мужчина. — Сколько вам лет?
— Второго сентября мне исполнится двадцать один год, — призналась она, досадуя на свою непредусмотрительность. Как можно было забыть о том, что по закону несовершеннолетние лица обоего пола, равно как и замужние женщины, лишены права распоряжаться имуществом, подавать в суд и заключать любые контракты и сделки!
— В таком случае, мисс, — холодно ответил чиновник, — попрошу вас удалиться и более не отнимать мое время.
Уговаривать было бесполезно, поэтому Кейт просто встала и вышла. Но, в отличие от подруги, она не расстроилась из-за неудачи, а разозлилась — на себя, на несправедливый закон и на тех, кто стремится неукоснительно его выполнять. Злость часто помогала ей сосредоточиться и проявить изобретательность.
«Нужно найти доверенное лицо подходящего возраста, которое совершит покупку вместо меня, — размышляла она. — Кто это может быть? Я никого здесь не знаю настолько хорошо, чтобы предложить ему или ей подобную авантюру и быть уверенной, что меня не обманут. Только Мэгги… но она, увы, замужем, а значит, еще более бесправна, чем я».
Мэгги… Вспомнив о ней и о Лиззи, Кейт решила прогуляться и навестить их, тем более что дом семьи Броуди находился неподалеку. Девушка немного опасалась встретить там мужа Маргарет, но потом подумала и решила, что своей благодетельнице мистер Броуди ничего плохого не сделает, если рассчитывает и дальше получать помощь. «Ничего, мистер Вымогатель, — усмехнулась она про себя, — скоро денежный поток иссякнет, и тогда вы будете вынуждены отправиться на честные заработки».
Ближе к полудню даже в тени становилось настолько жарко и душно, что Кейт не раз пожалела о том, что не отправилась домой. Людей вокруг было мало: сидели под навесами ленивые, сонные торговки, спешили по своим делам привычные к такой погоде темнокожие слуги. Девушка свернула на нужную улицу, остановилась, чтобы немного передохнуть, и вдруг увидела впереди Маргарет, выходящую из своего маленького домика с ворохом полотенец в руках.
— Мэгги! — радостно воскликнула Кэтрин. И помахала рукой.
Каково же было ее изумление, когда маленькая миссис Броуди, заметив девушку, отвернулась, ссутулилась еще больше и засеменила прочь. Кейт на мгновение растерялась, а потом, забыв о жаре и о том, что благородным особам не подобает бегать, бросилась вдогонку.
— Мэгги! Мэгги, постой!
Но та, напротив, зашагала быстрее и юркнула за угол, пытаясь ускользнуть от нее, словно загнанный мышонок. Когда запыхавшаяся Кейт влетела туда же, в узкий проход между домами, она увидела, что Маргарет, уткнувшись лицом в стену, прячется за водосборной трубой.
— Мэгги… что с тобой? — тихо спросила девушка, подходя ближе. — Ты на меня сердишься? Я тебя чем-то обидела? Прошу, ответь, почему ты меня избегаешь?
Женщина молчала, и тогда Кейт, осененная внезапной догадкой, взяла ее за плечи и развернула к себе. Так и есть: синяк под глазом у Мэгги растекся и уже начал желтеть. Разбитая губа не кровила, но все еще выглядела припухшей. Еле слышно вздохнув, маленькая миссис Броуди спрятала лицо в полотенцах и пробормотала:
— Лиззи в тот вечер проснулась и заплакала… разбудила мистера Броуди, и он обнаружил, что меня нет дома. А когда я вернулась, он…
Кэтрин потрясенно слушала, а потом прижала к себе женщину, стала гладить ее по спине, по торчащим из-под чепца спутанным белым волосам:
— Господи, какая же я дура… — всхлипнула она. — Мэгги, прости, я поступила с тобой просто ужасно! Забыла о том, чем это может обернуться для тебя… думала только о себе и своих целях. Прости, пожалуйста, я не хотела, чтобы так вышло.
— Я знаю, мисс. — Маргарет подняла голову и улыбнулась, все так же по-детски доверчиво. — Вы хотели узнать, кто убил Келли Паркер, чтобы его повесили вместо того моряка. Это ведь хорошо, правда?
Девушка молча кивнула. Правда заключалась в том, что даже после рассказа Хупера она ни на дюйм не приблизилась к пониманию того, кто мог совершить убийство. Можно было смело подозревать любого мужчину, проходившего в то утро по улице мимо «Бочки» или выпивавшего с дружками внутри. Ну, не любого, а того, кого Келли неплохо знала и в ком было достаточно силы и злости, чтобы ее задушить. Да, это сокращает список возможных убийц, но не называет ни одного конкретного имени.
Выходит, Мэгги пострадала напрасно и ни за что. Будучи нетрезвым, мистер Броуди мог обвинить ее в чем угодно и с удовольствием выместить на беззащитной женщине свою ярость, ведь он привык, чуть что, пускать в ход кулаки…
«А что если это и был мистер Броуди?»
Внезапная догадка заставила ее вздрогнуть. Конечно, он знал Келли Паркер и у него мог быть мотив… или он просто снова напился и решил прямо на улице потребовать у нее свое пиво. Жестокий, страшный человек! В любом случае, стоило проверить — но так, чтобы он ни о чем не догадался. Кейт помнила, как он вынудил жену солгать, чтобы оправдаться перед судьей.
— Послушай, Мэгги, — начала она, стараясь не выдать внутреннего волнения, — а где был твой муж рано утром в тот день, когда умерла Келли?
— Не знаю, мисс, — отозвалась женщина. — Я до глубокой ночи укачивала Лиззи и так уморилась, что заснула, как убитая. Проснулась от того, что пришел работник, который чинил у нас крышу. А мистера Броуди дома не было.

Когда подошло время обеда, Мэри переоделась в домашнее платье — без помощи служанки, хотя рука до сих пор болела, — ополоснула лицо холодной водой и, перед тем, как спуститься на кухню и проверить, все ли готово, задержалась у зеркала, глядя на свое отражение.
«Что ж, Мэри-Энн, — мысленно сказала она себе, — как бы то ни было, с мечтой о работе придется расстаться. Но ты не должна падать духом и предаваться унынию. Нужно найти другое занятие, которое сблизит вас с доктором Норвудом. Пусть не сегодня и не завтра, но ты его непременно найдешь».
Губернатор вернулся домой в хорошем настроении и, едва усевшись за стол, поинтересовался у дочери, как прошел ее первый день в госпитале. Ответить она не успела: вошел Джейсон и сообщил, что мистер Норвуд приехал и сейчас присоединится к ним.
— Вот так сюрприз! — удивился Эдвард Айвор. — Обычно он не обедает с нами. Тогда подождем, и я с удовольствием послушаю вас обоих.
Мэри эта новость не обрадовала, скорее, наоборот. После сегодняшней неудачи ей было стыдно показаться доктору на глаза; к тому же она боялась, что Стейн поделится с отцом нежелательными подробностями.
— Как вы себя чувствуете, мисс Айвор? — первым делом спросил мужчина, когда закончил с приветствиями и занял место за столом рядом с ней. Мэри взглянула на него и увидела, что он не на шутку взволнован. — Мне передали, что вы ушиблись. Рука все еще болит? Позволите мне взглянуть?
— Господь всемогущий! — воскликнул губернатор. — Дитя мое, что произошло?!
— Ничего, — быстро ответила Мэри, понимая, что если Стейн возьмет ее за руку, то у мистера Айвора сразу же появятся вопросы иного рода. — Не беспокойтесь, я прекрасно себя чувствую. — Она с легкой грустью взглянула на отца: — Доктор Норвуд был настолько уверен в моих способностях, что разрешил присутствовать на операции, а я упала в обморок при виде крови, и помощь пришлось оказывать мне. Сожалею, но у вас не будет повода гордиться своей дочерью: я не подхожу для этой работы и… прошу вас, давайте больше не будем затрагивать эту тему.
Девушка опустила глаза и потому не увидела, как ее собеседники обменялись взглядами: в одном из них сквозила неловкость, другой был полон глубокого удовлетворения.
— Я только хотела узнать, — через минуту вновь подала голос Мэри, — о самочувствии мистера Элиота. Надеюсь, случившееся со мной не помешало его выздоровлению?
Стейн внимательно посмотрел на девушку. И снова в его душе что-то дрогнуло: несмотря на полное поражение и крах собственной мечты, мисс Айвор больше переживала за состояние своего первого и последнего пациента.
— Операция прошла благополучно, мистер Элиот поправится, — успокоил ее он. — После обеда я вернусь в госпиталь и навещу его, когда он проснется.
На губах Мэри появилась слабая улыбка.
— Tout est bien qui finit bien69, — многозначительно произнес губернатор и налил себе немного вина. — Ваше здоровье, доктор Норвуд!

Поговорить с Мэри в этот день у Кейт так и не вышло. На обед она опоздала, за что получила строгий выговор от Джейсона. Пришлось довольствоваться тем, что осталось на кухне; с другой стороны, несмотря на занавешенные окна, в доме днем стояла такая жара, что и есть-то особо не хотелось, разве что пить и бесконечно обтираться мокрым полотенцем. Служанки сказали, что мисс Айвор просила ее не беспокоить, и Кейт отложила разговор с подругой до вечера. Утомленная долгой прогулкой, она разделась у себя в комнате до тонкой нижней рубашки, прилегла на кровать, чтобы почитать, но задремала и проспала до самого ужина.
За столом сегодня царило тягостное молчание. Казалось, минорное настроение молодой хозяйки охватило всех, кто находился в доме. Губернатор, сославшись на усталость, сразу ушел к себе и даже не попросил Мэри что-нибудь сыграть, а она и не предложила. На самом деле девушка попробовала музицировать еще после обеда, но ее левая рука так разболелась, что Мэри оставила это занятие — и расстроилась еще больше, не имея возможности выплеснуть свои переживания в музыке. Поэтому после ужина она также извинилась и поднялась в свою комнату. Кэтрин и Стейн остались вдвоем. Правила приличия требовали немедленно пожелать доброй ночи и уйти, чтобы не оставаться наедине с еще молодым, неженатым мужчиной, но последнее, о чем сейчас думала Кейт, это о соблюдении правил. Ей хотелось общения, поэтому она нервничала, кусала губы, но продолжала неторопливо мерить шагами гостиную.
— Дайте угадаю, — мягко улыбнулся доктор, понаблюдав за ней. — Вам опять плохо или у вас неприятности, и вы хотите об этом поговорить. Я прав, мисс Маккейн?
— Не совсем. — Кейт тут же перестала бесцельно бродить по комнате и села в кресло напротив. Стейн, как опытный врач, заметил, что она сильно взволнована. — Доктор Норвуд, — девушка понизила голос, — мне удалось кое-что выяснить. Кажется, я знаю, кто мог убить миссис Паркер. Есть доказательства и вероятные свидетели, осталось только проверить мою догадку.
— Прекрасная новость, мисс Маккейн. Насколько мне известно, исполнение приговора отложено до первого августа, и за это время капитан Айвор должен найти настоящего убийцу. Вы окажете ему неоценимую помощь, если обнаружите нового подозреваемого, потому что, как видите, сейчас у Роберта нет возможности заниматься этим. Он был бы вам благодарен…
— Мне не нужна его благодарность, — резче, чем хотелось бы, ответила Кейт. — Я хочу разгадать загадку и спасти от гибели невиновного. Но опасаюсь, что, пока мы ждем возвращения капитана, вероятный преступник может причинить вред еще одной женщине… и маленькой девочке, дочери миссис Паркер. Я всерьез беспокоюсь за их жизнь и здоровье, но, — она всплеснула руками, — не знаю, что делать, потому что я не слишком предусмотрительна, постоянно ошибаюсь и все мои планы имеют какой-то изъян.
— В таком случае, мисс, вы можете довериться мне, и я, как человек зрелый и опытный, попробую помочь вам всем, чем смогу.
Зрелый, опытный, достойный доверия…
«И почему я сразу не подумала о нем?!»
Кейт с облегчением выдохнула.
— Доктор Норвуд, вы настоящий друг, — призналась она. И улыбнулась, озорно и азартно: — Скажите, а вы не могли бы заключить вместо меня одну небольшую, но очень важную сделку?


Глава двадцать девятая

Через день Мэри вновь села за клавикорд — рука уже не болела и не мешала играть — но вскоре обнаружила, что сидит в тишине, глядя в одну точку и поглаживая пальцами клавиши. Меланхолия заставляла многих безудержно стремиться к творчеству, но с Мэри все было наоборот. Она выглядела вялой, апатичной, и желала лишь одного: чтобы ее оставили в покое.
— Дитя мое, — мистер Айвор подошел и обнял ее за плечи, — позволь узнать, о чем ты так глубоко задумалась? Уж не о мужчине ли?
— Нет. — Девушка даже не улыбнулась. — Стыдно признаться, но сейчас в моей голове не было ни единой мысли. Я будто спала с открытыми глазами.
— Тогда просыпайся, Мэри-Энн, и послушай, что я скажу. — Губернатор пододвинул второй табурет и сел рядом. — У меня для тебя две новости: одна о твоем брате, другая о Чарлзе Пламмере. С которой начать?
Мэри пожала плечами:
— С какой вам угодно.
— Ну, хорошо. Мистер и миссис Бэнкс встретились с преподобным и выбрали дату свадьбы. Венчание Роберта и Кандиды состоится в среду, третьего сентября, в десять утра. Миссис Бэнкс с дочерью уже побывали у лучшей портнихи в городе и заказали свадебный наряд за двадцать гиней70.
«Бедный Роберт!» — подумала Мэри, но ничего не ответила, просто кивнула.
— И вторая новость… — Отец выдержал паузу в надежде, что девушка проявит интерес, но она оставалась безучастной. — Мистер Пламмер просил у меня позволения ухаживать за тобой, и я дал согласие. Чарлз мне нравится, он хорошо воспитанный, благородный и симпатичный молодой человек. Уверен, в ближайшее время он сделает тебе предложение. Но принуждать тебя к браку с ним я не буду: обещаю, что решение ты примешь сама.
Чарлз… С момента их знакомства на корабле мистер Пламмер стал ее добрым другом, и Мэри была бы счастлива, если бы он и дальше им оставался. Но, похоже, мужчине хотелось большего. Странно, даже эта новость оставила ее равнодушной. Она лишь уточнила:
— И как мне теперь следует вести себя с ним? Я не имею опыта в подобных делах, ведь по-настоящему за мной еще никто никогда не ухаживал.
— Мое невинное дитя. — Эдвард Айвор потрепал девушку по щеке. — Все просто: я стану чаще приглашать мистера Пламмера к нам домой, чтобы вы больше времени проводили вместе и хорошо узнали друг друга. По воскресеньям он может ездить с нами в церковь и сидеть с тобой на одной скамье — только не рядом, это неприлично. Также вам будет позволено прогуливаться вместе, пешком или на лошадях, разумеется, в сопровождении кого-то еще — мисс Маккейн, Джейсона или твоего брата.
— На лошадях? — переспросила она.
— Верхом, дитя мое. Мы содержим четырех лошадей, и все они пригодны для прогулок вдоль побережья. Там удивительно красивые места: белый песок, голубые лагуны…
Мэри уже не слушала. Воображение пробудилось и расцвело яркими красками: прогулки на лошадях по берегу океана! Доктор Норвуд как-то обмолвился, что ему всегда нравилось ездить верхом, и даже сейчас, с искалеченной ногой, он получил бы от этого удовольствие. Если так, она пригласит Чарлза и Китти, и они вчетвером отправятся любоваться заходом солнца под завораживающий шелест волн… Боже правый, нужно сказать Ясмин, чтобы она как можно скорее сшила им с Кэтрин юбки и жакеты для верховой езды!
Губернатор опешил, когда девушка, до этого сидевшая с отсутствующим видом, вдруг в одно мгновение ожила, широко улыбнулась и бросилась его обнимать.
— Спасибо, отец! — прошептала она. — Прекрасная идея! Вы не будете против, если я сейчас же пошлю за портнихой?
Разумеется, мистер Айвор не посмел возразить, увидев глаза дочери, горящие прежним задором. Но позже, выбирая с Ясмин ткань для будущего костюма, Мэри вдруг осознала, что на пути и к этой мечте ее ждет серьезное препятствие: она всегда неуверенно держалась в седле — не потому, что не умела ездить, а потому что с самого детства панически боялась лошадей.

Господин Пелисье не появлялся в госпитале две недели, ожидая, когда сломанный палец срастется и позволит ему надеть любимые туфли с позолоченными пряжками. Наконец, все еще картинно прихрамывая, он почтил своим присутствием вверенное ему заведение — и вскоре узнал сразу несколько неприятных вещей.
Во-первых, у доктора Норвуда теперь был собственный кабинет, куда он, не спросив разрешения, перенес большую часть книг из врачебной библиотеки. Во-вторых, он же, ни с кем не посоветовавшись, устроил в каморке на первом этаже учебный класс и переделал помещение для курения в комнату отдыха для сиделок. Когда Пелисье, бледнея от злости, поинтересовался, где же теперь посетители или состоятельные пациенты будут курить сигары и трубки, его помощник ответил, что, согласно распоряжению доктора Норвуда, курение на территории госпиталя строжайше запрещено, равно как и употребление спиртного. В-третьих, за эти две недели не случилось ни одного ухудшения самочувствия и тем более смерти, за которые ненавистному доктору можно было бы сделать выговор: госпиталь продолжал жить спокойной, размеренной жизнью и, казалось, в господине Пелисье совершенно не нуждался.
Глубоко уязвленный таким положением дел бывший аптекарь, забыв о приличиях, ворвался без стука в кабинет Стейна и… застыл на пороге. Его взору открылась вопиющая картина: доктор Норвуд сидел на краю стола и наблюдал, как два маленьких оборванца вынимают из-за пазухи и складывают в большую стеклянную колбу шустрых живых мышей.
— Что вы делаете?! — воскликнул заведующий, когда к нему вернулся дар речи. — Зачем здесь эти паскудные твари?!
— Добрый день, господин Пелисье, — невозмутимо отозвался доктор, высыпая в подставленные чумазые ладошки горсть мелких монет. Мальчишки, косо поглядывая на француза, тут же порскнули мимо него за дверь. — В университете мы чаще всего ставили опыты на mus domesticus71, и вот теперь несколько штук мне понадобилось для работы. А из меня тот еще мышелов. — Он усмехнулся. — Кстати, как ваша нога? Не беспокоит?
— Вы… вы… — Пелисье не мог подобрать подходящих слов, чтобы выразить негодование. — Какие еще опыты?! Что вы устроили в моем заведении? Кто вам позволил в мое отсутствие наводить тут свои порядки?!
— Совет попечителей. — Стейн флегматично пожал плечами. — Если вам что-то не нравится, можете все претензии высказать ему.
— И выскажу! — Бывший аптекарь развернулся и направился к двери. — Я вам покажу… я вас поставлю на место, и вы узнаете, кто тут главный!
Дверь гулко и с вызовом хлопнула. Доктор Норвуд хмыкнул и перевел взгляд на колбу: замершие в испуге мыши таращились на него сквозь стекло.
— Ну, что ж, друзья мои, — улыбнулся он, — давайте подождем и посмотрим, как скоро он вернется и с чем.

Хуперу снилось море.
Он стоял на шканцах, над его головой хлопали паруса, а за бортом играли бирюзовые волны. Влажный, соленый ветер дул ему в лицо, а он все не мог надышаться им — как и свободой, которая чувствовалась во всем, что его окружало… Но неожиданно палуба под ним затрещала, стал проваливаться вниз, и он, резко дернувшись в поисках спасения, вновь очутился на колючей соломенной подстилке. Противно заскрипела решетчатая дверь, громыхнул замок, а вслед за этим раздался смутно знакомый голос, изрыгающий отборные проклятия.
— Чтоб тебя… — проворчал Бен, протирая заспанные глаза. Свидание со свободой было грубо прервано; оставалось понять, какого черта и кем.
— А-а, ты еще здесь? — Возле его головы появились два огромных разношенных башмака. — Странно, что тебя до сих пор не повесили!
Хупер поднял взгляд выше. Убедился, что не померещилось. Ухмыльнулся:
— Давно не виделись, Броуди. Что, опять кого-то прибил?
— Если бы! — сквозь зубы процедил здоровяк, оглядываясь на стоящих возле двери солдат. — Какая-то мразь нашептала судье, что я тоже мог придушить ту девку, из-за которой тебя посадили сюда. Рано утром явились солдаты, стали расспрашивать… я-то уже ни черта не помню, а моя пустоголовая женушка и подавно. Молчала, дура, когда меня забирали: нет чтобы сразу сказать, что я в то утро был дома и спал!
— Где же ты был на самом деле? — поинтересовался Хупер, поднимаясь с подстилки и отряхиваясь. Выходит, не зря он доверился той белокурой мисс, которую послал капитан Айвор. Интересно, знает ли Броуди, что его жена в ту ночь была вместе с ней?
— Не твое дело! — огрызнулся новый подозреваемый. — Но шлюху я не убивал!
— Какое совпадение, — хмыкнул Бен. — Хорошая компания подбирается. Нас обоих повесят или будем жребий тянуть?
— Хрена с два у них что-то выйдет. — Броуди выбрал место почище, уселся на пол возле стены и оглядел товарища по несчастью: — Отощал ты здесь, на казенных-то объедках. На грозного пирата уже не похож… больше на побитого пса. А я вот не сдамся, не думай. Явится жена — велю ей пойти к судье и уладить дело. И вечером выйду отсюда, слово даю.
Хупер ничего не ответил, сел в стороне и принялся ждать.
Женщина пришла вскоре после полудня. Принесла сверток с домашней снедью и молча смотрела, как Броуди торопливо ест, роняя крошки на пол и облизывая пальцы. Бен незаметно сглотнул слюну: в каземате кормили скверно, и запах вкусной еды вызывал у него голодные спазмы. Но сосед не предложил ему даже ломтя хлеба; вытерев рот рукавом, он поманил жену ближе к решетке и негромко сказал ей:
— Ступай к этому тощему… как его?.. Уиллису и скажи, что все вспомнила. Я провел ту ночь дома и ушел, когда в церкви закончилась служба. Если попросят поклясться на Библии — поклянись, потому что это не грех: ты защищаешь невиновного. Ясно?
— Не могу, — еле слышно прошелестела она.
— Что?!
— Не могу. Я… уже сказала им, что не знаю, где вы были той ночью, потому что спала, а когда проснулась — вас не было.
— Безмозглая дура! — рявкнул он, и женщина испуганно втянула голову в плечи. Хупер присмотрелся, заметил следы недавних побоев на ее хорошеньком личике и тихо скрипнул зубами. — Тогда иди к Питерсу, проси его, чтобы пришел и подтвердил, что я в ту ночь был в его заведении и до утра играл в карты. Наверняка там найдутся и те, кто сидел со мной за одним столом. Пусть тоже придут, они ведь тогда обобрали меня до последнего пенни. — Броуди кашлянул и покосился на бывшего пирата. — Живее давай, шевелись, я должен до вечера выйти отсюда!
Женщина исчезла. Муж ее, бормоча ругательства, вернулся на прежнее место, и Хупер не удержался от усмешки. Чутье подсказывало, что планы его соседа столкнулись с чьим-то более хитроумным планом, и еще неизвестно, кто окажется победителем в этой схватке.

В пятницу утром Кейт пригласила Мэри прокатиться с ней по городу, обещая показать кое-что интересное. Что именно — не сказала, предпочитая хранить загадочное молчание. Мэри, конечно же, было любопытно, но она сдерживалась и, пока они ехали в экипаже по узким улочкам, делилась с подругой своими соображениями насчет конных прогулок. Кейт восприняла идею с восторгом: оказалось, дома, в Хартфордшире, она с отцом часто ездила верхом — в поля и на охоту. У нее даже был собственный конь по кличке Фиал, к которому девушка испытывала трогательную привязанность, и великолепное французское седло, подаренное ей на шестнадцатилетие.
— А у нас есть дамские седла? — уточнила Мэри у сидящего на козлах Джейсона. Дворецкий ответил, что нет, но он знает, у кого можно одолжить пару штук, и девушка успокоилась. А потом придвинулась ближе к подруге и прошептала:
— Обещай, что во время прогулок будешь как можно чаще оставлять нас с доктором наедине.
— Постараюсь, — улыбнулась Кейт. — Хотя это означает, что мне придется отвлекать внимание мистера Пламмера, а это может иметь неожиданные последствия. Вдруг он влюбится в меня и начнет ухаживать? Что я тогда буду делать?
— Не беспокойся. — Мэри смущенно опустила ресницы. — Мистер Пламмер объявил отцу о намерении ухаживать за мной и готовится сделать предложение.
— Вот это новость, — протянула Кейт. И тут же, заметив что-то впереди, воскликнула: — Стойте! Мы приехали!
Экипаж остановился на одной из тихих и малолюдных улиц города. Никаких примечательных зданий здесь не было, а одно, деревянное, с грязными окнами, вообще казалось заброшенным. Но Кейт, взяв подругу за руку, как ни странно, направилась прямо к нему.
— Мэри, — торжественно объявила она, — взгляни на этот дом. Он тебе нравится?
— Нет, — честно ответила девушка. — Похоже, там давно никто не живет. Только не говори, что мы приехали сюда, чтобы полюбоваться какой-то развалиной!
— Да, — Кейт склонила голову набок, критически оглядывая постройку, — сейчас дом выглядит просто ужасно, но через неделю или две, клянусь, ты его не узнаешь. В городе мало места для нового строительства, зато много умельцев, желающих заработать. Ты не поверишь: они готовы были драться за право белить здесь стены, чинить крышу и менять разбитые стекла. Поэтому, чтобы никого не обидеть, пришлось пригласить всех.
— Ты наняла рабочих? — изумилась Мэри. — Но, Китти, зачем?
— Затем, что я купила этот дом. — Кейт вздохнула. — Точнее, землю, на которой стоит эта развалина, — сама постройка обошлась мне практически даром. Нет-нет, не делай такие глаза, я не намерена жить в ней! — Девушка рассмеялась, потом вновь стала серьезной: — Здесь будет открыт приют для женщин, нуждающихся в убежище и работе, вроде ирландских приютов Святой Магдалины72. Только назову я его в честь отца — полковника Джеймса Маккейна.
— Как тебе удалось? — Мэри непонимающе смотрела на нее. — Это ведь не шляпку в модной лавке приобрести, это земля, и губернатор должен был дать тебе разрешение на покупку, поскольку является твоим временным опекуном. Ты же станешь совершеннолетней только через полтора месяца, Китти. И деньги… неужели ты все истратила? У тебя хоть что-то осталось?
Кейт опустила глаза.
— Осталось. Немного, но до октября мне вполне хватит. А потом, — она мечтательно улыбнулась, — я вернусь в Хартфордшир, получу оставшееся приданое, наследство и, пожалуй, отправлюсь путешествовать. Доберусь до Америки, а потом обязательно заеду сюда.
— И все же, кто помог тебе купить дом? — опустила ее с небес на землю подруга. Мэри всерьез опасалась, что Кейт совершила незаконную сделку и об этом станет известно отцу. — Китти, ты стала ужасно скрытной. Постоянно куда-то уходишь и не рассказываешь, куда. Джейсон ворчит, даже служанки смотрят на тебя осуждающе. Если мистер Айвор узнает…
— И что он сделает? — Кейт прищурилась. — Обвинит меня в том, что я недостаточно добродетельна или не забочусь о своей репутации?
— Как твой опекун и хозяин нашего дома, отец имеет право не только выказать недовольство твоим поведением, но и запретить тебе выходить на улицу! — запальчиво ответила Мэри. — А еще он может расторгнуть сделку и не позволить устраивать здесь приют!
— Что ж, пусть попробует, — заявила Кейт. — Посмотрим, что выйдет.
Она обиделась, надулась и, развернувшись, села обратно в экипаж. Мэри еще раз окинула взглядом невзрачное строение и с тяжелым вздохом последовала за ней.
Часть пути назад они проделали молча. Потом Кейт все же заговорила:
— Ты первая, кому я рассказала о покупке и о своих планах. Думала, ты обрадуешься и поддержишь меня, а вместо этого получила сплошные упреки. Разве подруги так поступают?
— Китти, я беспокоюсь о твоем будущем! — возразила Мэри. Но Кейт только усмехнулась, глядя куда-то в сторону:
— Тебя беспокоит лишь то, как очаровать доктора Норвуда и натянуть нос бедному Чарлзу.
Теперь уже обиделась Мэри. Когда коляска подъехала к дому, она нарочно задержалась, чтобы Кейт ушла в дом без нее.
«Не стану с ней разговаривать, пока не извинится!» — в сердцах подумала девушка, поднимаясь по лестнице на второй этаж.
«Ничего ей больше не расскажу! — Кейт в своей комнате собрала бумаги, которые утром ей передал Стейн, и спрятала их в нижний ящик стола. — Она не единственная, с кем можно дружить!»
Когда губернатор вернулся домой, в доме стояла подозрительная тишина: не было слышно ни звуков музыки, ни пения Мэри, ни звонкого девичьего смеха, который обычно встречал его в это время. Мистер Айвор недоуменно хмыкнул и направился в гостиную, надеясь увидеть там задушевно беседующих подруг. Но в просторной комнате никого не было — так ему сперва показалось, и он уже повернулся, чтобы пойти к себе, как вдруг в полумраке от окна отделилась темная фигура и раздался голос:
— Добрый вечер, отец.
Мужчина вздрогнул, подслеповато прищурился — и выдохнул, потирая мундир на груди:
— Господь милосердный, нельзя так пугать старика! Что же ты не зажег свечи, Роберт? И почему ты здесь, если вашего возвращения ожидали не раньше, чем в понедельник?

После стычки с доктором Норвудом Пелисье не видели в госпитале целые сутки. У Стейна даже возникла мысль, не случилось ли с французом чего-то похуже обычного перелома. Наконец в пятницу Риггз сообщил, что заведующий прибыл и поднялся к себе в кабинет. Был уже поздний вечер, занятия с будущими хирургами закончились, и доктор собирался домой, но ради интереса решил задержаться. Он отпустил ассистентов и, усевшись за рабочий стол, принялся листать медицинский атлас. На душе было тревожно. Пелисье не зря приехал именно в это время: скорее всего, их ждал не самый приятный разговор наедине. В любом случае, Стейн готовился дать достойный отпор. Разумеется, словесный, хотя в последнее время, общаясь с бывшим аптекарем, он неоднократно ощущал желание как следует ему врезать.
Время шло, заведующий не появлялся. Стейн уже начал терять терпение, когда в коридоре послышались нерешительные шаги, а затем — вежливый стук в дверь:
— Доктор Норвуд, — услышал он негромкое бормотание, — прошу прощения, если помешал… Могу я войти?
Определенно, это был голос Армана Пелисье, но куда подевались прежний высокомерный тон и гневные ноты? Стейн даже поднялся из-за стола и доковылял до двери, чтобы собственноручно открыть ее и убедиться, что не ошибся: да, там стоял заведующий госпиталем, только отчего-то казалось, что он стал ниже ростом и щуплее фигурой, словно за прошедшие сутки сдулся, как рыбий пузырь. Да и взгляд его стал другим: угодливым и раболепно-льстивым.
— Благодарю! — воскликнул он, проскальзывая в кабинет. — А вы, я вижу, все трудитесь… похвально, дорогой доктор, и достойно подражания. — Его маленькие глазки смущенно забегали. — Я пришел, чтобы принести свои искренние извинения… был неправ, не сумел оценить то, что вы сделали для нашего заведения, но раскаиваюсь и умоляю не лишать меня вашей дружбы.
Стейн молча смотрел на него, не ощущая ни удовлетворения, ни торжества — лишь отвращение и брезгливость. А Пелисье между тем продолжал:
— Поверьте, если бы я знал, что имею дело с человеком не только высокообразованным и талантливым, но и благородным, я бы с самого начала повел себя иначе и предоставил вам соответствующие вашему положению условия…
По спине доктора пробежал холодок. Он не мог поверить, что господин Таккер поступил бесчестно и рассказал о своих подозрениях этому проходимцу. Разве нельзя было поставить его на место другим способом?
— О, не переживайте: в обмен на ваше прощение я буду нем как рыба! — приторно улыбнулся Пелисье, заметив его растерянность. — Мы с вами заняты одним делом, поэтому должны сохранять дружеское расположение и оказывать поддержку… особенно учитывая то, что скоро мы станем одной семьей.
— Каким образом? — нахмурился Стейн, и улыбка заведующего стала еще шире, словно он знал некую тайну, которой по доброте душевной хотел поделиться с близким другом:
— В знак нашего примирения я приоткрою завесу будущего, связанного с прелестной Эбигейл Таккер, чью руку и пятьдесят тысяч приданого готов предложить вам ее уважаемый дед. И это не все: господин Таккер обещал построить для молодой четы особняк…
Пелисье разливался соловьем, описывая всевозможные профиты, ожидавшие доктора в браке с мисс Таккер. А Стейн с горечью думал о том, каким был наивным, полагая, что предложенная ему помощь была безвозмездной. Глупец! Законы этого мира не изменились, и за все, так или иначе, нужно было платить — не жизнью, так здоровьем, не честью, так свободой. Или, пока не поздно, найти в себе силы и выбраться из ловушки, в которую уже почти угодил.
«Учитывая положение, которое занимает на острове мистер Таккер, а также их давнее соперничество с мистером Айвором, который радушно принял меня в своем доме и, даже не зная всей правды, отнесся ко мне, как к равному, выход из ситуации требуется весьма деликатный, чтобы не нажить врага ни с той, ни с другой стороны, — размышлял Стейн уже позже, когда Пелисье ушел. — Лучше всего ни от кого не зависеть, никому не быть должным и спокойно заниматься своей работой».
В глубокой задумчивости он вышел на улицу и с наслаждением вдохнул прохладный вечерний воздух. Уже стемнело, но фонари еще не зажгли, поэтому Стейн не сразу заметил бесшумно возникшего рядом Мин Чена.
— Красный дракон солнтса
Погружается в море
Гаснет огонь в глубине, — негромко продекламировал он, глядя на последние отблески заката. — Хоросее время для созертсания. Помогает восстановить силы и успокоить мысли.
— Добрый вечер, доктор Мин, — улыбнулся Стейн, склоняясь перед корабельным хирургом по обычаю его страны и принимая ответный поклон. — Значит, «Призрак» уже вернулся? Прекрасная новость. Раненых и больных на борту нет?
Пожилой азиат покачал головой.
— Вы слиском много работаете, вам нужно чассе смотреть туда, на свесды. — Он показал пальцем вверх. — Приходите как-нибудь ветсером ко мне в гости. Я живу в хижине на берегу океана. Тихо, спокойно, можно бесконетьно любоватса волнами и небом.
— Благодарю, доктор Мин, я обязательно навещу вас. — Стейну не терпелось вернуться домой и поговорить с Робертом, но вставшая перед глазами умиротворяющая картина — песчаный пляж, звездное небо, лунная дорожка на воде — напомнила о давно назревавшем решении и подсказала путь к выходу из непростой ситуации. Поэтому, вместо того чтобы попрощаться, он, неожиданно даже для себя, спросил:
— Скажите, Мин Чен, там у вас на берегу никто не сдает в аренду простой, но добротный дом?

Глава тридцатая

Сезон ураганов давал о себе знать: два дня подряд шел проливной дождь, дул сильный ветер. Сквозь залитые водой стекла было видно, как в океане поднимаются огромные волны и нескончаемой серой стаей двигаются в сторону острова. Деревья, растущие вдоль побережья, отчаянно размахивали кронами — словно взывали о помощи, не имея возможности убежать.
«Доктор Мин не ошибся, предупредив, что близится шторм, — думал Роберт, стоя у окна в своей комнате. — Возможно, когда-нибудь и я научусь предсказывать непогоду по головной боли и ломоте в костях».
Последнее плавание вышло не таким бесполезным, как он предполагал. Сперва они проплыли вдоль южного побережья Мэйн Айленд, потом встали на якорь в уютном заливе Девоншир, высадились на берег и весело провели время: купались, жарили мясо на костре, играли в карты и пили вино. Команда хорошо отдохнула, а капитан между делом сочинил убедительный отчет, где говорилось, что мест, подходящих для строительства нового города, на этой стороне острова нет. Разумеется, Совету управляющих знать подробности было необязательно. Пусть получат то, что хотели, и хотя бы на месяц оставят его в покое.
В другое время при других обстоятельствах Роберт не спешил бы домой, узнав о надвигающемся шторме, а переждал бы его в безопасной бухте, но мысль о том, что сейчас от него зависит судьба и жизнь человека, не давала ему покоя. Каждый вечер он размышлял о том, что можно предпринять для раскрытия дела, и, честно говоря, так не нашел подходящих зацепок. Каково же было его удивление и восторг, когда Стейн Норвуд рассказал ему о появлении второго подозреваемого! На радостях капитан не сдержался и крепко обнял доктора, словно своего лучшего и единственного друга.
— Не передать, как я благодарен вам за все, что вы сделали! — с чувством проговорил он. — Поверьте, я этого никогда не забуду.
— Это не моя заслуга… — попытался было возразить Стейн, но Роберт не захотел ничего слушать:
— Да, разумеется, мне следует также поблагодарить мистера Осборна, господина судью и всех прочих, но поверьте, если бы не вы, ничего бы с мертвой точки не сдвинулось. Так что не скромничайте и примите заслуженное восхищение.
Ему показалось, что Стейн хотел что-то сказать, но в последний момент передумал.
— Причастность того человека еще не доказана, ведется опрос свидетелей, — напомнил доктор. — Хорошо, если окажется, что именно он — убийца, но если нет — придется начать все с начала.
— Будем надеяться, что Господь с нашей помощью не позволит преступнику уйти от возмездия, — ответил Роберт. — В любом случае, время на поиски есть: ради этого я и вернулся на несколько дней раньше.
Крупные капли дождя с глухим стуком разбивались о стекло. Капитан усмехнулся: он немного слукавил, потому что была еще одна причина, по которой он завершил плавание до срока, но озвучить ее Роберт не решился бы никому. Лишь мысленно, наедине с собой, можно было признать очевидное: его неудержимо тянуло к Кэтрин Маккейн. Дома он мог прикасаться к ней — хотя бы взглядом, если большее, увы, недоступно… Пару ночей назад, лежа на берегу возле костра и глядя на звездное небо, он позволил себе помечтать — на удивление, целомудренно — о том, чего ему по-настоящему хочется. Подойти и положить ладони ей на плечи — мягко и в то же время уверенно. Притянуть к себе, зарыться лицом в ее волосы, вдохнуть их теплый, дурманящий запах… запустить в них пальцы, перебирать пряди, гладкие, как шелк, а потом найти губами ее губы… сухие, прохладные, от его поцелуев они становились влажными и горячими. Девушки, кем бы они ни были, в такие минуты всегда закрывают глаза… он помнил тени от длинных ресниц на бледных щеках, тонкую складку между бровями — «не делай так, тебе не идет» — и то, как постепенно ее сердце начинало биться сильнее и чаще, наполняя тело жизненной силой, насыщая душу любовью и, хоть ненадолго, превращая ее в человека…
Он судорожно вдохнул… и обнаружил, что задремал с открытыми глазами и что его обнаженную грудь ласкают не теплые ладони, а легкий ночной бриз, играющий жаркими сполохами костра. Удивительно, но то, что ему привиделось, не казалось обычным сном — скорее, воспоминанием.
«Как такое возможно? — думал он тогда и размышлял теперь, глядя на бушующую за окном непогоду. — Встретив незнакомую женщину, вдруг ощутить не только душой, но и телом, что она — твоя, была и есть, в любом из миров, в самой вечности… И, в то же время сейчас, в этом мире, не иметь возможности даже обнять ее, не говоря о том, чтобы быть с ней вместе. Это похоже на наваждение… или на западню, из которой нет выхода».
В воскресенье после обеда мистер Айвор вызвал Роберта в кабинет и сообщил ему дату свадьбы. Вопреки ожиданиям, капитан воспринял известие абсолютно спокойно, и губернатор решил, что упрямец наконец-то смирился. Если бы он знал, какие мятежные планы роятся в голове его сына, то сразу и до указанного дня посадил бы его под домашний арест.

Все вышло не так, как задумывал Броуди: его не выпустили ни в тот же вечер, ни на следующий день, ни через трое суток. Хупер только посмеивался, глядя, как он расхаживает из угла в угол и бормочет ругательства. Хоть какое-то развлечение в веренице безрадостных дней.
Миссис Броуди исправно приносила мужу еду, и бывший пират заметил, что она нарочно кладет в сверток больше, чем нужно одному здоровому мужчине, — видимо, надеясь, что лишний кусок перепадет Хуперу. Напрасно: Броуди съедал все до последней корки, а потом сыто и громко рыгал, вызывая у голодного соседа желание придушить его во сне. Соблазн был велик, но Хупер прекрасно понимал, что тогда ему точно крышка. И терпел.
А вот хороших новостей Мэгги все никак принести не могла. Люди, к которым муж ее посылал, то не желали с ней говорить, то отказывались добровольно идти к судье и давать показания, то требовали за это денег — Броуди выл от злости, стуча кулаками по железной решетке, проклинал бывших дружков, их трусость и жадность, а заодно и «безмозглую жену», которая не умела уговорить их. На третий день Мэгги сказала, что больше не пойдет к мистеру Питерсу, потому что тот ведет себя недостойно и распускает руки. Но вместо того, чтобы разозлиться на похотливого старика, Броуди обрушил свой гнев на бедную женщину.
— Экая дура! Что с того, что он лезет тебе под юбку? Ради спасения мужа можно и потерпеть, с тебя не убудет! Зато он придет и расскажет, что я невиновен, а после… я уж с ним как-нибудь разберусь.
— Нет, — неожиданно твердо ответила Мэгги и на всякий случай отошла в сторону. — Это грех, мистер Броуди, и я этого делать не стану.
— Ах ты… — Здоровяк в бессильной ярости сжал кулаки. — Все вы, продажные шкуры, готовы раздвинуть ноги за пару монет, а строите из себя праведниц! Я еще не забыл, как ты ночью ушла из дома, а потом вернулась с деньгами! Погоди, вот выйду отсюда и так тебе всыплю…
— Ты ее пальцем не тронешь! — перекрыл его злобное рычание властный и уверенный голос. Бывший пират, не выдержав, поднялся и подошел к решетке, глядя соседу прямо в глаза. В этот миг он показался Маргарет таким страшным и одновременно таким красивым, что у нее захватило дух.
— Чего это ты? — нахмурился Броуди, расправляя широкие плечи. — Никак угрожать вздумал? Мне? Из-за нее?!
По большому счету, Хупер не прочь был подраться, но, как опытный капитан, понимал, что время и место для решающей схватки не самые подходящие.
— Ты ее пальцем не тронешь, дурень, — уже спокойно повторил он, — если не хочешь опять очутиться здесь. Сам подумай: пока настоящий убийца не пойман, они будут присматривать за тобой, и если выяснят, что ты бьешь жену, подозрения вновь падут на тебя. Пока не закрыли дело, сиди тихо и веди себя смирно, не то твоя женушка рано станет вдовой.
Бен ухмыльнулся и вернулся на свое место, обласканный робким взглядом небесно-голубых глаз. Броуди ничего не заметил. Задумчиво почесал в затылке, хмыкнул, а потом взмахом руки велел жене убираться прочь.

— Ты умница, Мэг, и все сделала правильно, — сказала Кэтрин, когда в очередной раз приехала навестить подопечную. — Пусть твой муж посидит взаперти и подумает о своем поведении. Ты же не скучаешь по нему, правда?
— Что вы, мисс! — улыбнулась женщина. — Я как будто в раю: дома чисто, спокойно и Лиззи рядом.
— Вот и хорошо. К Питерсу больше не ходи, а то он в самом деле распустит руки. Остальные достаточно напуганы рассказами о мстительных дружках бывшего пирата, чтобы держаться подальше от судебной канцелярии. — Кейт с видимым облегчением выдохнула. — Теперь у нас есть время, чтобы вычислить истинного виновника… и не только. — Она окинула взглядом спешащих мимо людей. — Мэгги, помнишь ту женщину, подругу Келли, которая рассказала тебе о нас с мисс Айвор?
— Конечно, помню. Иногда я встречаю ее на рынке, где она покупает еду.
— Ее зовут Джейн Уотерс. Когда увидишь ее в следующий раз, подойди и скажи, что я должна с ней поговорить. Пусть она найдет меня днем в городе… если не хочет, чтобы вечером я отыскала ее сама.

Костюмы для прогулки верхом были готовы во вторник. В этот же день за ужином, на котором присутствовал и Чарлз, Мэри объявила, что приглашает всех желающих завтра прокатиться на лошадях по берегу океана и полюбоваться заходом солнца.
— Это прекрасно, дитя мое, но нас с Робертом ждут у Бэнксов. — Губернатор подмигнул дочери и повернулся к своему протеже: — Мистер Пламмер, а у вас какие планы на вечер?
— Полагаю, конная прогулка, — ответил довольный Чарлз, украдкой бросив на Мэри полный обожания взгляд. Но девушка, словно не замечая его сердечных порывов, напомнила:
— Есть еще две свободные лошади. Доктор Норвуд? Мисс Маккейн?
— Я поеду, — сдержанно проговорила Кейт, недовольная тем, что подруга обратилась к ней, как к посторонней. Они все еще не разговаривали, если не считать утренних приветствий, ничего не значащих фраз за столом и пожеланий доброй ночи. Иногда Кейт казалось, что было бы лучше извиниться за свои резкие, обидные слова, и тогда у них с Мэри все непременно наладилось бы… но потом она вспоминала ее строгую отповедь и вновь замыкалась в себе.
— Хорошо. Значит, четвертая лошадь достанется вам, мистер Норвуд. Не волнуйтесь, — Мэри ободряюще улыбнулась мужчине, — Джейсон сказал, что все они послушные и умеют ходить под седлом.
— Я… — Стейн уже хотел было отказаться, но подумал, что Мин Чен прав: он слишком много времени уделяет работе и слишком мало — отдыху и развлечениям; к тому же у него давно не было возможности прокатиться верхом. Поэтому доктор улыбнулся и слегка склонил голову: — Благодарю за приглашение, мисс Айвор. Надеюсь, это будет незабываемый вечер.
«О, да! — подумала Мэри. — Я в этом почти уверена».
На следующий день после обеда она несколько часов провела у зеркала, подбирая к новому наряду прическу, украшения, шляпку. Пожалуй, с таким усердием Мэри не собиралась даже на бал, но это и понятно: там она не рассчитывала встретить доктора Норвуда. Наконец ей сообщили, что прибыл Чарлз и что Джейсон отправился за лошадьми. «Господь милосердный, помоги мне!» — прошептала девушка и спустилась вниз.
В том, что влюбленные способны на многое, Мэри убедилась на собственном опыте, когда легко и непринужденно забралась в седло, хотя внутри все сжималось от ужаса при одной мысли, что сейчас надо будет трогаться с места. К страху перед лошадью примешивались и опасения, что из-за размолвки Кейт не захочет ей помогать. Мэри стиснула зубы, заставила себя принять самый беспечный вид и подобрала поводья. Джейсон проверил подпругу и протянул девушке короткий хлыст:
— Хорошей вам прогулки, мисс Айвор! Эта кобыла немного ленива, так что вы ее подгоняйте, если она будет засыпать на ходу.
«И не подумаю! — с облегчением выдохнула Мэри, аккуратно посылая лошадь вперед. — Чем медленнее мы поедем, тем лучше для меня».
Она повернула голову и посмотрела на Чарлза, гарцующего вдоль дома на рыжем мерине, на Кейт, державшуюся в седле с изяществом амазонки, и, наконец, на доктора Норвуда, который без чьей-либо помощи сел на свою лошадь, умело заставил ее подобраться и пройти неторопливой рысью. Невольно Мэри залюбовалась им и, когда он остановился рядом, смущенно опустила ресницы.
— Это была чудесная идея, мисс Айвор, — проговорил он. — Спасибо, что позволили мне присоединиться к вашей компании.
Она не нашла, что ответить, и просто улыбнулась, окутав мужчину теплым сиянием серых глаз.
Чем ближе они подъезжали к берегу, тем увереннее и спокойнее Мэри себя чувствовала. Лошадь шла ровным, размеренным шагом, слушалась повода, и девушка начала думать, что зря боялась: не так уж это и страшно — ездить верхом, особенно если рядом есть более опытные всадники. Она не столько смотрела по сторонам, сколько на едущего чуть впереди доктора, про себя восторгаясь его безупречной осанкой и сильным, красивым телом, в котором сейчас не было видно изъянов. Вечернее солнце золотило длинные волосы мужчины, перехваченные на затылке лентой; Мэри хотелось ее сдернуть, чтобы они рассыпались по плечам, но это было уже за гранью приличий — подобное могла позволить себе только жена, а она не была Стейну Норвуду даже невестой. Настоящей невестой, а не той, о которой он не хотел вспоминать.
Чарлз какое-то время ехал рядом, а потом заметно отстал: несмотря на размолвку, Кэтрин сдержала обещание и отвлекла мистера Пламмера занимательной беседой. Но, оставшись наедине с доктором, Мэри вдруг растерялась. Все заготовленные слова вылетели у нее из головы, а Стейн не спешил первым заводить разговор, наслаждаясь прогулкой и потрясающими по красоте видами.
— Вам нравится здесь, мистер Норвуд? — спросила девушка, чтобы хоть с чего-то начать. Стейн обернулся, взглянул на нее с улыбкой, и Мэри подумала, что таким счастливым и безмятежным она его еще ни разу не видела.
— Да, мисс Айвор. Мне пришлись по душе Бермудские острова и этот тихий, маленький город, — ответил он. — Хотя несколько лет назад я и представить не мог, что буду жить на краю земли, вдали от родины…
— Я тоже. — Слова сорвались у нее сами собой. Стейн вопросительно взглянул на девушку, но не успел ничего сказать, потому что сзади послышался смех, топот копыт и озорной голос Кэтрин:
— А мой любимый аллюр, мистер Пламмер, это галоп!
Мимо них вихрем пронеслась Кейт, а затем Чарлз, который безуспешно пытался догнать ее. Никто не учел одного: лошади, доставшиеся девушкам, много лет вместе ходили в упряжке и привыкли двигаться слаженно. Поэтому кобыла Мэри, увидев, что ее товарка скачет резвым галопом, тут же ожила, встрепенулась и, к великому ужасу юной хозяйки, бросилась следом.
В следующее мгновение девушка поняла, что очутилась на волосок от гибели. Много раз ей приходилась слышать о трагических случаях, связанных с падением женщин во время конных прогулок: испуганные животные пускались вскачь и волокли за собой всадниц, запутавшихся в стремени и в собственных юбках. Мэри плохо помнила, как все произошло: кажется, она выпустила поводья, вцепилась в обе луки и истошно кричала до тех пор, пока чьи-то сильные руки буквально не выдернули ее из седла и не поставили на твердую, безопасную землю.
— Мисс Айвор! — Девушка подняла голову и увидела, как изменилось лицо Стейна. Глаза мужчины потемнели от гнева, и он, наклонившись к ней, впервые без всякой сдержанности произнес: — Вы, я вижу, совершаете одни и те же ошибки! Вам следует выбирать занятия в соответствии с вашими возможностями, а не хвататься за то, в чем вы совершенно беспомощны!
Он толкнул свою лошадь в бок и отправился догонять убежавшую кобылу, а Мэри осталась стоять, глядя ему вслед. Все вокруг расплывалось, словно в тумане, гулкое эхо в ушах повторяло слова Стейна. Девушка сделала пару шагов, села на песок и закрыла лицо руками. По телу поднималась волна странного онемения, и Мэри отстраненно подумала, что сейчас она дойдет до сердца и все закончится. Но непонятный приступ докатился до середины груди и постепенно стал отступать. Удивительно, но впервые она не заплакала — слезы застыли где-то внутри.
Чарлз и Кейт, увидев, что произошло, тут же примчались обратно и спешились. Вернулся и Стейн, ведя за собой пойманную лошадь. Мэри с трудом встала на ноги и тихо проговорила, не поднимая глаз:
— Простите, что напугала вас. Я не ожидала, что лошадь понесет. Никто не ожидал. — Она помолчала и добавила уже громче: — Благодарю за спасение, мистер Норвуд… и особенно — за ваш ценный совет. Постараюсь впредь следовать ему.
Если бы в этот момент девушка взглянула на Стейна, она бы заметила, что мужчина расстроен едва ли не больше, чем она. Но сейчас ей меньше всего на свете хотелось его видеть.
— Может, нам лучше вернуться домой? — предложила Кейт, чувствовавшая себя отчасти виновной в случившемся. — Прогуляемся как-нибудь в другой раз.
— Да, мисс Айвор, давайте вернемся, — решительно проговорил Чарлз, подавая девушке руку. — Позвольте, я помогу вам, а мисс Маккейн и мистер Норвуд отведут наших лошадей.
Не осмелившись возразить, Кейт забралась в седло, взяла у него поводья и повела рыжего мерина за своей кобылой в сторону дома.
— Мисс Айвор… — Голос доктора Норвуда был полон глубокого раскаяния. — Простите меня за необдуманные слова. Поверьте, я не хотел…
— Мне нечего прощать, вы сказали лишь то, что думали, — перебила его Мэри. — Все верно, поэтому давайте не будем это обсуждать.
Она взяла Чарлза под руку и отправилась следом за Кейт. Обратный путь они проделали молча, только когда уже подошли к дому, Мэри попросила:
— Пожалуйста, не сообщайте отцу о сегодняшнем происшествии. Ни к чему лишний раз тревожить его.
Показалось остальным или нет, но в голосе девушки прозвучали странные, прежде не свойственные ей ноты. Мэри поблагодарила мистера Пламмера за помощь и ушла в дом. Кейт, все еще ощущая неловкость, решила помочь Джейсону и сама повела свою лошадь на конюшню. Чарлз подождал, пока Стейн спешится, и подошел к нему.
— Спасибо вам, мистер Норвуд, — произнес он, протягивая доктору руку. — Теперь я у вас в долгу.
— Вы? Почему? — удивился Стейн, пожимая протянутую ладонь.
— Губернатор поручил дочь моим заботам, а я так некстати отвлекся, — пояснил Чарлз. — Если бы с мисс Айвор случилась беда, моя карьера на том бы и кончилась, и я никогда не простил бы себе, если бы девушка пострадала.
— Вы ее любите? — вдруг спросил Стейн. Молодой человек кашлянул, опустил глаза и ответил, как подобает джентльмену:
— Я питаю к мисс самые глубокие и нежные чувства.
Стейн не знал, насколько эти чувства были искренними, но видел, что намерения молодого человека вполне серьезны. Непонятно другое: почему с таким пылким поклонником Мэри до сих пор испытывала влечение к немолодому, скучному и вдобавок хромому доктору?
Который никогда, ради благополучия девушки, не осмелится просить ее руки…
— Что ж, тогда берегите ее, Чарлз, — негромко сказал он. — И постарайтесь сделать мисс Айвор счастливой.

Мэри закончила переодеваться, когда служанка сообщила, что мистер Пламмер ожидает ее в гостиной. Девушке не хотелось спускаться к нему, но она заставила себя сделать это чисто из вежливости.
— Мисс Айвор, — проговорил Чарлз, когда служанка вышла и они остались вдвоем, — позвольте предложить вам частные уроки верховой езды.
Мэри взглянула на него с неподдельным ужасом.
— Если в ближайшее время вы снова не сядете в седло, в вас навсегда останется страх перед лошадью.
Девушка опустила голову.
— Вам нечего стыдиться, мисс Айвор. Я сам когда-то панически боялся лошадей, — признался молодой человек, — но сумел преодолеть себя и научился хорошо ездить. Поэтому мне бы хотелось, чтобы вы тоже победили свой страх. Если пожелаете, я готов заниматься с вами, и тогда, обещаю, очень скоро вы не уступите мисс Маккейн.
Девушка медленно выпрямилась и недоверчиво посмотрела в глаза мужчине.
— Вы считаете, я способна на это? — тихо спросила она.
— Да, мисс Айвор. Только нужно, чтобы вы сами считали так же.
Вот так, Мэри-Энн… Вот так.
— Хорошо, мистер Пламмер, — подумав, ответила Мэри. — Дайте мне немного времени, чтобы забыть сегодняшний кошмар, и я с удовольствием воспользуюсь вашим предложением.

Глава тридцать первая

Джейн Уотерс в свободное от работы время носила простые, неброские платья и собирала волосы на затылке в обычный пучок. Ни локонов, ни открытых плеч, ни ярких кружев — скромный светло-серый наряд и давно вышедшая из моды шляпка превращали ее в невидимку среди пестрой толпы. Потому-то Кейт и не заметила, как мисс Уотерс подошла к ней на улице, и обернулась, лишь услышав рядом негромкое покашливание. Но зато сразу узнала — забыть это красивое, усталое лицо с темными бархатными глазами было попросту невозможно.
— Что вам нужно, мисс? — глядя куда-то мимо Кейт, спросила женщина. — Зачем вы искали со мной встречи?
— Хотела пригласить вас в кофейню, — ответила Кэтрин. — Выпить чаю и поговорить.
Джейн так удивилась, что осмелилась посмотреть прямо на нее.
— Вы в своем уме, мисс? — поинтересовалась она после долгого молчания. — Что вы делаете?
— Нет ничего противозаконного в том, чтобы посидеть в кофейне со старой знакомой. — Девушка пожала плечами. — Или вы сочтете предосудительным общаться с такой, как я?
Это был вызов, и Джейн Уотерс приняла его.
— Я не пью чай, — пристально глядя на Кейт, заявила она. — Только пиво. Если хотите поговорить, идемте в пивную.
Как она и ожидала, глаза девушки испуганно распахнулись. Но лишь на мгновение.
— Хорошо, — с усилием выдавила Кейт, — как вам угодно. «Дубовая бочка» подойдет?
Женщина не выдержала и рассмеялась. А потом покачала головой:
— Ради всего святого, только не туда. Есть места и получше.
Она выбрала маленькое, более-менее чистое заведение, где днем почти никого не было, и указала Кэтрин на стол возле окна. Хозяин, видимо, знал привычки мисс Уотерс, поэтому сразу подошел и поставил перед ними две кружки светлого пива.
— Если можно, я бы хотела чаю… — начала Кейт, но мужчина угрюмо буркнул:
— Чай здесь не подают.
Пиво было прохладным и свежим. Утолив жажду, Джейн аккуратно вытерла губы и выжидающе взглянула на девушку. Та взяла кружку двумя руками, сделала крошечный глоток и поморщилась:
— Горькое…
— Вам не обязательно его пить, мисс Маккейн. — Женщина снисходительно усмехнулась. — Просто скажите, чего вы хотели?
Кейт брезгливо отставила пиво в сторону.
— Я купила старый дом на Уэллингтон-роуд, сейчас его приводят в порядок, — сказала она. — Там будет открыт приют для женщин, которые хотят зарабатывать на жизнь честным трудом. Те, кто не в состоянии оплачивать жилье или лишился крыши над головой, смогут жить в доме постоянно, остальные — приходить утром и уходить вечером. Двери приюта будут открыты для жен, ищущих спасения от драчливых мужей, незамужних девушек, оказавшихся в трудном положении, и для детей-сирот. И, конечно, для падших женщин. — Девушка заметила ухмылку на губах собеседницы и нахмурилась: — Что-то не так?
— Звучит неплохо. — Джейн насмешливо дернула бровью. — И чем же мы будем там заниматься? Стряпней или, может быть, стиркой?
— Постоянно живущим в приюте придется обслуживать себя самим, служанок у них не будет, — спокойно ответила Кейт. — Стирать, убирать в доме, вести хозяйство, присматривать за детьми. На щедрые пожертвования можно не рассчитывать, по крайней мере, вначале, поэтому придется работать. Кухарок и прачек на острове хватает, да и много этим не заработаешь, но я нашла занятие, которое подходит женским рукам и приносит хороший доход. И оно более чем достойное. — Девушка выдержала паузу, чтобы разжечь любопытство своей визави, а затем объявила: — Вы будете шить платья, которые соответствуют последним веяниям моды. Такие, которые носят сейчас в Лондоне. Любая женщина справится с этим, а тех, кто не умеет, научит опытная портниха. Я собираюсь распределять заработок в соответствии с затраченными усилиями, поэтому доход каждой из мастериц будет зависеть только от ее желания и трудолюбия.
— Нет, мисс, — возразила Джейн, — доход будет зависеть от продажи готовых платьев, а я уверена, что никто из состоятельных модниц Сент-Джорджа не станет покупать и носить наряды, сшитые руками продажных женщин. Они охотнее наденут тряпье, снятое с прокаженных!
— Мисс Уотерс, — улыбнулась Кейт, — вы полагаете, я настолько глупа, что не подумала об этом? В городе есть владельцы небольших магазинов, желающие поправить свои дела за счет модных товаров и при этом не тратиться на их доставку из Англии. Получив то, что им нужно, они будут молчать о том, откуда к ним это пришло.
— Возможно, вы правы, — поразмыслив, вздохнула Джейн. — Тогда чем я могу помочь?
— Я хочу, чтобы вы поговорили с другими… женщинами. Рассказали им о приюте и убедили попробовать изменить свою жизнь. Ни преподобного Майлза с его надоевшими проповедями, ни меня они не послушают, а вас… — Девушка поднялась и положила на стол несколько монет. — Это за пиво. Примерно через неделю работы в доме будут закончены и двери приюта откроются. До тех пор я займусь покупкой тканей, кружев, тесьмы и прочего, и буду ждать от вас новостей. Если вам что-то понадобится, пошлите ко мне Маргарет.
— Глупышку Мэгги? — впервые за время разговора тепло улыбнулась женщина. А потом подняла на Кейт печальные темные глаза: — Скажите правду, мисс, зачем вы все это делаете? Ради чего?
Кейт задумалась.
— Сперва я просто хотела помочь маленькой дочери Келли Паркер, — призналась она. — Но потом поняла, что в помощи здесь нуждаются многие и что я могу сделать гораздо больше. Совершить нечто особенное, то, что заставит этот мир измениться. — Девушка шагнула к выходу, но остановилась и обернулась: — Да, вот еще что, мисс Уотерс… Месяца через два я должна буду уехать отсюда. Не знаю, надолго или навсегда. И мне понадобится кто-то честный и здравомыслящий, тот, кто не побоится трудностей и продолжит мое дело. Подумайте на досуге, кто бы это мог быть.

Удивительно, но возвращавшийся из парламентской канцелярии капитан Айвор размышлял примерно о том же.
В этот раз его приняли еще хуже, чем в предыдущий, и, не глядя, отправили сделанный им отчет в корзину для бумаг. После чего объявили, что членам парламента и Совета управляющих будет предложено обсудить, насколько командующий флотом Бермудских островов соответствует занимаемой должности, особенно после откровенного саботажа во время последнего плавания. Роберту пришлось выслушать много неприятных вещей: о потере чести и достоинства капитана, о недопустимых методах руководства, приводящих к распущенности команды, о самоуправстве и нежелании подчиняться и, разумеется, о том, что платят ему на государственной службе вовсе не за это. Возражать не имело смысла и было даже опасно; все это время он стоял, смиренно склонив голову, а когда поток обвинений иссяк, выразил сожаление, пообещал, что впредь такого не повторится, и попросил дать ему возможность искупить вину. И теперь по дороге домой капитан напряженно думал: дьявол и преисподняя, кто это мог быть? Кто из офицерского состава и с какой целью решил так беззастенчиво и подло предать его? В том, что предназначенными для узкого круга сведениями делится старший офицер, Роберт не сомневался — суб-офицеров, мичманов или баталеров в Совете не стали бы слушать, к тому же никакой выгоды предательство им не сулило. А вот один из лейтенантов или штурман, в случае отстранения Роберта, мог получить должность капитана. Проблема заключалась в том, что патентованных офицеров, включая Апдайка, О’Нила и Дина Хастли, на «Призраке» было пятеро. Который из них?
— Прошу прощения, но я не буду обедать, — на ходу бросил он отцу, направляясь в свою комнату. Нет, это точно не Апдайк и не О’Нил, они его близкие друзья. А Дин никогда не хотел быть капитаном…
Мистер Айвор проводил его недоуменным взглядом:
— Что-то случилось? У тебя неприятности? — И тут же напомнил: — Не забудь, завтра к нам на обед приглашена мисс Бэнкс.
Все же нет худа без добра. По крайней мере, от одной головной боли он теперь точно был избавлен.
— Передайте мисс Бэнкс мои извинения, но я не смогу насладиться ее обществом, — проговорил Роберт. — Совет управляющих недоволен моими успехами и отправляет «Призрак» в новое плавание.

— …таким образом, твоего брата не будет дома еще неделю. — Мистер Айвор дал знак, чтобы ему положили рыбного филе, и вновь повернулся к дочери, с которой они сегодня обедали вдвоем. — Иногда мне кажется, что он делает это нарочно, чтобы меньше времени проводить с невестой. Но не волнуйся, дитя мое: до твоего дня рождения Роберт обязательно вернется, и мы устроим торжественный прием с угощениями и танцами.
Мэри кивнула. Она и не волновалась. В последние дни ее мало что могло взволновать по-настоящему: девушка ощущала себя ко всему безучастной. Близился день ее рождения, первый маленький праздник в кругу новой семьи, но она не чувствовала радости и не предвкушала приятные сюрпризы. Когда отец спросил, что она желала бы получить в подарок, девушка лишь пожала плечами: то, чего Мэри действительно хотелось, никто не в силах был ей подарить.
— Ты что-то совсем загрустила, — заметил губернатор. — Надеюсь, не из-за погоды? В это время у нас часто идут дожди и поднимается ветер, но поверь, это лучше, чем невыносимая жара. В августе солнечных дней будет немного больше, и вы вновь сможете прогуливаться верхом.
«Нет, не сможем», — подумала Мэри, но даже эта прежде болезненная мысль не вызвала в ее душе никакого отклика — там царило полнейшее безмолвие.
— Но уже, полагаю, без доктора Норвуда, — продолжил свою мысль отец. — Утром он сообщил мне, что арендовал жилье и более не намерен стеснять нас своим присутствием.
Ложка, выпавшая из рук Мэри, звякнула так громко, что девушка вздрогнула.
— Доктор Норвуд съезжает от нас?
— Да, дитя мое. Он поблагодарил за гостеприимство и сказал, что не вправе злоупотреблять им. У него непростая работа: бывают случаи, когда его могут вызвать к больным среди ночи, и он не хотел бы доставлять нам неудобства. — Мистер Айвор отодвинул пустую тарелку. — Все это, конечно, так, но, мне кажется, доктор решил переехать совсем по другой причине.
«Он делает это из-за меня, — пронеслось в голове у девушки. — Потому что мои глупые чувства доставляют неудобства ему».
— Поговаривают, и не без оснований, что своими успехами мистер Норвуд обязан Таккерам. — Губернатор нахмурился. — Они благоволят ему, помогают, деньгами и связями, продвигают его карьеру… и, разумеется, он, как и Пелисье, станет их верным псом. Дружба с нашей семьей ему уже не настолько выгодна, и все, что мы сделали для него, скоро забудется.
— Отец, — не сдержалась Мэри, — вы несправедливы к мистеру Норвуду!
— Неужели? — усмехнулся губернатор. — Он сказал, что снял маленький домик на берегу океана, однако мне доподлинно известно, что неделю назад мистер Норвуд приобрел в городе участок земли и дом, который полностью перестраивает. Откуда, спрашивается, у бедного доктора, по прибытии сюда не имевшего за душой ни пенни, взялись такие огромные деньги? Думаешь, он заработал их честным трудом, получая пару фунтов в неделю? Или банк Сент-Джорджа выдал ему кредит? Нет, я уверен, что все это связано с Таккерами. Что ж, тогда пусть уезжает, променяв добрую дружбу на сытую и роскошную жизнь. Мы не очень-то и расстроимся, правда ведь?
В голосе отца звучали сожаление и обида. Мэри с трудом проглотила кусок и едва не закашлялась: горло сдавило спазмом, когда она сопоставила факты и осознала, что совершила Кейт за ее спиной. Значит, вот кто помогал ей и взял на себя все риски, вот кто негласно поддерживал ее начинания, какими бы дерзкими и безумными они ни казались! А ее, Мэри, робкие попытки сделать в своей жизни что-то стоящее, напротив, жестко пресекались, и, вместо поддержки, она получала лишь сомнительные рекомендации, больше напоминавшие битье по рукам. Но за что? Чем она хуже Кейт? И почему та умолчала о том, что Стейн принимает участие в ее авантюре? Почему побоялась довериться лучшей подруге?
Ответ на свой вопрос Мэри получила этим же вечером.
Когда в доме уже все стихло, она почувствовала сильную жажду и решила не звать служанку, а спуститься вниз и налить себе лимонной воды. Но, едва выйдя из комнаты, услышала внизу приглушенные голоса, мужской и женский. Погасив свечу, Мэри на цыпочках подошла к лестнице и глянула вниз, предполагая, что это опять Кейт и Роберт. И почти угадала: там были Кейт и доктор Норвуд, которые, судя по всему, только что вышли из комнаты Стейна — так же, как и она, не зажигая свечей.
«Не хотят, чтобы кто-нибудь видел их вместе и знал, что они тайно проводят время вдвоем»
— Жаль, что вы уезжаете, — услышала она шепот подруги. — Мне без вас будет трудно.
— Я должен, — ответил мужчина. — Но это не помешает нам видеться, если возникнет желание.
Мэри закрыла глаза и стиснула кулаки так, что ногти впились в ладони.
— Я обязательно навещу вас, как только смогу, — услышала она.
Послышался шорох, затем наступила тишина. Мэри отвернулась, боясь случайно открыть глаза и увидеть слившуюся в поцелуе пару, а потом тенью скользнула обратно в свою комнату. Больше ей не хотелось пить, ее мучила жажда иного рода. Она ненавидела Кейт, ненавидела доктора Норвуда, но сильнее всего — себя, жалкую, доверчивую, наивную, и хотела только одного: умереть…

Морские суеверия не позволили «Призраку» отплыть на следующий же день, который приходился на пятницу, поэтому Роберт провел дома еще полдня. Отец не преминул этим воспользоваться и перед самым отъездом вызвал его в свой кабинет; капитан шел туда неохотно, предполагая, что разговор вновь пойдет о свадьбе, но оказалось, что он ошибся.
— Меня беспокоит состояние твоей сестры, — признался мистер Айвор, когда они с сыном остались вдвоем. — Уже который день она грустит и проводит все время в одиночестве. Перестала петь и играть, а сегодня почти не выходила из комнаты. Не заболела ли она?
— Да, я тоже заметил, что Мэри чем-то расстроена, — ответил Роберт. — Вы не пробовали поговорить с ней?
— Поверь, это тяжело сделать человеку, который не имеет опыта в воспитании дочери. — Губернатор беспомощно развел руками: — Ума не приложу, как добиться ее откровенности. Мы с ней постоянно играем в одну и ту же игру: я стараюсь подбодрить ее и развеселить, а она — выглядеть беззаботной и всем довольной. Но я сердцем чувствую, что с моей Мэри что-то не так, и волнуюсь за нее.
— Думаете, она захочет открыться передо мной? — хмыкнул капитан. Но, поразмыслив, все же решился: — Хорошо, перед отъездом я загляну к ней и попытаюсь узнать, что произошло.
Роберт не особо верил в успех своего предприятия, ведь поначалу отношения у них с Мэри не складывались, да и теперь они не стали ближе друг другу. Однако девушка повела себя совсем не так, как он предполагал. В ответ на его неловкие попытки выяснить, что же случилось, она подняла на него печальные серые глаза и тихо проговорила:
— Кому как не вам, капитан, знать о том, насколько болезненны и глубоки сердечные раны, поэтому, умоляю, давайте не будем бередить их словами. Если вы и правда хотите помочь, то уговорите отца отпустить меня с вами в плавание. Говорят, разбитые сердца лучше всего исцеляются путешествием, а куда можно отправиться путешествовать на Бермудах? Только в океан.
— Не думаю, что отец это одобрит… — начал было Роберт, но Мэри дрогнувшим голосом добавила:
— Прошу вас! Мне невыносимо сейчас оставаться дома.
И он сдался: отправился к отцу и сказал, что девушке необходимо развеяться и что время, проведенное вместе на борту корабля, сблизит их и позволит им стать друзьями. А увидев, что губернатор колеблется, заявил, что это короткое путешествие — его подарок на день рождения Мэри-Энн.
— Хорошо, — согласился мистер Айвор. — А это не опасно? Все же сезон ураганов в самом разгаре.
— Не беспокойтесь, мы просто еще раз пройдем вдоль южного побережья, обогнем западные острова и вернемся в Сент-Джордж. Далеко в океан выходить не будем и, если случится шторм, переждем его в тихой бухте, — заверил капитан. — Зато Мэри сможет увидеть Бермуды во всей красе. Обещаю, что привезу ее обратно живой, невредимой и в прекрасном настроении.
Таким образом, на рассвете девятнадцатого июля Мэри тепло попрощалась с отцом и в компании пожилой темнокожей служанки по имени Рамла отправилась на пристань. Наблюдая со шканцев за тем, как женщины поднимаются на борт корабля, Роберт испытал странное чувство — точнее, предчувствие того, что это плавание многое изменит, и не только в жизни его сестры. Ощущение было пугающим: казалось, одно неверное слово или движение — и весь мир полетит в бездну.
— Доктор Мин, — обратился он к корабельному хирургу, — стоит ли нам ждать бури? Южный ветер слаб, но что если он переменится?
— Бурю не надо ждать, кэптэн, — загадочно улыбнулся тот, — но к ней всегда нужно быть готовым.
— Прекрасно, — хмыкнул Роберт. И, повернувшись к боцману, скомандовал: — Всех наверх по местам! Правый якорь поднять! Выходим из гавани на юго-восток!
— Слушаюсь, сэр!
Захлопали на ветру развернутые паруса. Мэри отправила служанку в каюту, а сама остановилась возле трапа и окинула взглядом оставшийся за бортом город — так, словно хотела запомнить каждый изгиб берега, каждую улицу, каждый дом. Как будто прощалась со старым другом. На этот раз — навсегда…
Вскоре «Призрак» покинул гавань Сент-Джорджа, вышел в океан через пролив Таун Кат и направился к острову Сент-Дэвид. В первый день Мэри почти не выбиралась из каюты: с непривычки морская болезнь вновь дала о себе знать. Но уже после первой ночи ей стало значительно легче — в отличие от Рамлы, которая мучилась тошнотой и все причитала, что не может достойно служить своей госпоже. Пришлось попросить для нее маковой настойки, от которой бедная женщина почти все время спала.
Мэри же, к великой радости старших офицеров и особенно штурмана, появлялась в салоне каждый завтрак, обед и ужин, неизменно становясь центром внимания. Но капитан, наблюдавший за ней, видел, что внутреннее состояние девушки не меняется ни от изысканных комплиментов, ни от веселых шуток. Она постоянно была напряжена, и в ее взгляде решимость то и дело сменялась обреченностью.
— Послушай, О’Нил, — не выдержал Роберт, заметив, что Эйдан не сводит с Мэри влюбленных глаз, — быть может, это твой шанс. Как ее старший брат и твой друг, я позволяю тебе ухаживать за девушкой, потому что уверен: если ты завоюешь ее сердце, вы станете прекрасной парой и сделаете друг друга счастливыми.
Лицо штурмана озарилось надеждой… которая тут же погасла.
— Нет, Роберт, — вздохнул он, — я не посмею. Я люблю Мэри-Энн больше всего на свете, поэтому не стану портить ей жизнь. Я мог бы завоевать ее сердце, но оно будет разбито вдребезги, когда ваш отец отвергнет мое предложение и не позволит дочери выйти за безродного ирландца. Он прав: такая девушка заслуживает большего.
— Какие глупости! — с досадой воскликнул Роберт, но О’Нил упрямо покачал головой. В этот момент капитану показалось, что небо над их головами стало темнее.
— Ветер поднимается, сэр! — доложил Хастли.

Мэри ожидала, что в одиночестве ей станет легче: не нужно будет прикладывать усилия и притворяться, чтобы окружающие не замечали, как ей больно. Но легче не стало. Напротив, мысли крутились в голове, подобно темным водоворотам, не останавливаясь ни днем, ни ночью. Нечего было ждать, не на что больше надеяться. Теперь она не сомневалась в том, что между Кэтрин и Стейном существуют отнюдь не дружеские отношения. Сколько можно себя обманывать? Да, сперва подруге нравился Роберт, но, убедившись, что капитан для нее недосягаем, Кейт увлеклась не менее интересным мужчиной — несмотря на то, что прекрасно знала о чувствах Мэри к доктору Норвуду. А Стейн раз за разом давал понять, что Мэри глупа, ни на что не способна и не достойна его внимания. Она же, наивная дурочка, продолжала убеждать себя, что ей показалось, померещилось, что у нее есть шанс…
Нет и не будет. Все кончено. Возможно, потерю любимого человека она бы пережила, но разом лишиться и любви, и дружбы, и надежды, и веры в собственные силы — это уже слишком. У нее не осталось ничего, даже слез, которые могли унести с собой хоть немного горестей. Только отчаяние, бескрайнее, как простиравшийся вокруг океан.
Мэри бросила взгляд в окно: солнце село, ветер гнал с запада тяжелые грозовые тучи. Пора, Мэри-Энн… Она убедилась, что служанка по-прежнему крепко спит, и выскользнула из каюты. Никто на палубе не заметил, как девушка пробралась на полуют, туда, где сияли кормовые огни. Мэри подошла к перилам, наклонилась и заглянула в густую черноту воды, покрытую серыми клочьями пены. Бездна за бортом не пугала ее. Ей казалось, что там, в глубине, нет ни боли, ни страданий, лишь вечный и безмолвный покой. Гул ветра в снастях смешивался с журчанием кильватерной струи, и эти звуки вдруг превратились в тихую, чарующую песню о том, что вода, как любящая мать, обнимет, влажным поцелуем охладит разгоряченную голову и, прогнав все горести и разочарования, будет баюкать ее в своих объятиях, пока не придет сон, благословенный, глубокий, нескончаемый…
— Я бы не стал этого делать, Мэри!
Девушка вздрогнула: голос Роберта, негромкий, но твердый, разбил наваждение подобно тому, как острая сталь разрубает тугие путы.

Глава тридцать вторая

Кейт и не представляла, насколько неприятным окажется для нее известие о том, что Мэри отправилась в путешествие на «Призраке». Пожалуй, она огорчилась бы меньше, узнав, что Роберт взял с собой в плавание Кандиду Бэнкс, но то, что подруга уехала, не сказав ей ни слова, задело Кэтрин до глубины души. Она понимала, что вряд ли смогла бы составить Мэри компанию: заботы, связанные с приютом, были важнее и отбирали у нее много времени и сил; бросить же все это даже на несколько дней она теперь не имела права. Но то, что ее даже не оповестили, говорило о многом. Похоже, Мэри разочаровалась в ней и решила прекратить дружеские отношения. Мысль об этом так расстроила Кейт, что она тем же вечером отправилась изливать душу доктору Норвуду.
Стейн теперь жил на побережье в небольшом доме, из окон которого были видны белый песчаный берег и голубые воды маленькой лагуны. Главным достоинством домика, по словам доктора, было то, что он одноэтажный, то есть никаких мучительных спусков и подъемов по лестнице. И комнат здесь было всего четыре: гостиная, столовая, где размещалась и кухня, кабинет и скромная спальня, куда Кейт не стала даже заглядывать. Стейн еще не успел как следует обжиться, поэтому внутри дом казался пустым и безликим. «Ему требуется женская рука», — подумала девушка, но вслух сказала, что здесь очень уютно и место красивое, жаль только, что слишком долго добираться сюда пешком.
— Вам нужно было взять с собой служанку, мисс Маккейн, — заметил доктор, вынося на крыльцо еще одно кресло. — Одно дело — беседовать с глазу на глаз в доме мистера Айвора, другое — приходить без сопровождения на закате дня к холостому мужчине, живущему на окраине города. Это более чем предосудительно. Вы сильно рискуете, нарушая все существующие правила.
— Если бы вы знали, как это приятно! — улыбнулась Кейт, устраиваясь поудобнее и глядя на бегущие вдалеке волны. Но потом вздохнула: — Да, вы правы. За все, что мы делаем, рано или поздно приходится платить. Я не была достаточно откровенна с Мэри, я обидела ее, не захотела сделать первый шаг после ссоры — и потому лишилась лучшей подруги. И до этого совершила немало ошибок. — Она вспомнила свою неудачную шутку на балу и с досадой поморщилась: — Наверное, мне следует вести себя более благоразумно.
— Как говорил один французский мыслитель, parfois la prudence tue, — задумчиво отозвался доктор Норвуд. — Иногда благоразумие убивает.
Девушка вопросительно взглянула на него, но Стейн промолчал, не решаясь признаться, что до сих пор сожалеет о том, что сказал тогда дрожащей от ужаса Мэри-Энн. Да, его слова были полны здравомыслия, но насколько уместными они оказались в той ситуации? Может, стоило дать волю не разуму, а чувствам?
Нет, было бы еще хуже. Потому что все, что он тогда чувствовал, это страх. Страх лишиться ее навсегда — как Анаис…
— Я скучаю без нее, — проговорила Кейт и перевела взгляд на темнеющее небо. — И еще… знаете, у меня странное ощущение, что я ее больше никогда не увижу.

Увидев капитана, Мэри не сдвинулась с места, только крепче вцепилась обеими руками в поручень.
— Не приближайтесь, — глухо проговорила она. — Оставьте меня.
— Хорошо. — Роберт сделал последний шаг, оглядел ее и кивнул: — Вижу, вы для себя уже все решили… Хотите знать, как это произойдет? — Девушка помотала головой. — И все же я расскажу, чтобы стало понятно, на что вы себя обрекаете.
— Кипящая сера в котлах и прочие библейские ужасы? Не трудитесь. — В ее голосе сквозила усталость, взгляд был пустым и отрешенным. — Я уже в аду. Вряд ли потом будет хуже.
— Не скажите. — Капитан незаметно придвинулся ближе. — Выпрыгнув за борт, вы сперва ударитесь о воду — с такой высоты это будет весьма болезненно. Закричать не получится: если откроете рот, в него тут же хлынет вода. Потом вас вынесет на поверхность, но как только одежда намокнет, она потянет вас в глубину. Вопреки нашим решениям, тело под водой отчаянно сопротивляется, пытаясь выжить. Для того чтобы умереть, придется сделать несколько вдохов — вряд ли вы представляете, какая это адская боль и какой ужас при этом окутывает сознание. Вам покажется, будто внутрь заливается жидкий огонь и ваши легкие разрываются. Это не мгновенная, а очень долгая и мучительная смерть.
— Перестаньте! — Мэри побледнела и схватилась рукой за горло. По ее телу пробежала судорога: развитое воображение позволило ей живо представить все, о чем говорил ее брат. А тот с усмешкой продолжил:
— Вы будете биться в агонии, и это может привлечь акул, которых тут предостаточно. Знаете, каково это — когда острые зубы хищника впиваются в плоть и заживо раздирают на части? Их челюсти так сильны, что способны мгновенно перекусить кость…
— Хватит, прошу! — отчаянно закричала девушка, сползая на палубу и зажимая ладонями уши. В ту же секунду Роберт оказался рядом, подхватил ее, перекинул через плечо и понес в каюту, не обращая внимания на ее визг и вопли.
Мэри брыкалась, колотила его по спине, но капитан только крепче сжимал ее, уверенно шагая и не теряя равновесия даже на трапе. И девушка быстро затихла: когда он поставил ее на пол в своей каюте, она уже не сопротивлялась и обессиленно уткнулась лицом в его китель. Плечи ее дрогнули.
Даже умереть не смогла… жалкое, никчемное создание!
Роберт обнял ее и долго стоял так, пока она молча глотала слезы. Потом подвинул ей кресло, а сам вынул из шкафчика два бокала и бутылку вина. Выбрал коммандарию73, подходящую для женщин больше, чем херес или портвейн.
— Выпейте. — Он поставил перед девушкой наполненный до краев бокал. — Вам нужно успокоиться.
Мэри осторожно пригубила вино, а потом выдохнула и сделала пару больших глотков. Роберт расстегнул китель и опустился в кресло напротив, пристально глядя на нее. Наконец девушка осмелилась поднять на него глаза и ужасно смутилась.
— Что вы на меня так смотрите? — тихо спросила она.
— Хочу понять, почему моя красивая и умная сестра пыталась совершить непростительную глупость, — ответил он с легкой грустью. — Для этого нужен весомый повод, и я бы хотел знать, какой.
— Я не такая, как вы думаете! — с горечью воскликнула Мэри. И вдруг ощутила растекающуюся под сердцем теплую волну — то ли от выпитого вина, то ли от осознания того, что Роберт наконец-то признал для себя их родство. Это сбило ее с толку, и она заговорила бессвязно, путано, выплескивая наружу остатки внутренней боли: — Нет, нет… все напрасно, я не могу с этим справиться! Это так тяжело, а я слишком слабая… Зачем вы удержали меня? Пусть бы все кончилось… я устала страдать, я хочу покоя!
Ее глаза лихорадочно блестели, губы вздрагивали, и сердце капитана невольно наполнилось жалостью. Но, вместо того, чтобы дать ей волю, Роберт спокойно проговорил:
— А вы подумали об отце? Совсем недавно Эдвард Айвор узнал о смерти любимой женщины, и с тех пор его мучают боли в груди; что произойдет с ним, узнай он о гибели единственной дочери? Прозвучит жестоко, но вы убили бы не только себя, но и его. И я потерял бы сразу двоих близких мне людей. — Он подался вперед и взял холодные ладони девушки в свои: — Что происходит, Мэри-Энн? Посмотрите на меня и скажите, что не так?
Мэри долго сидела с опущенной головой, испытывая запоздалый приступ стыда. Роберт был прав: слишком увлекшись своими потерями и обидами, она совершенно забыла о том, какую муку могла причинить отцу. Отцу, которого долго искала, ради которого пересекла океан и столько всего вытерпела, человеку, который принял ее, окружил любовью, отдал ей все, что смог…. и которого она тоже беззаветно любила. Господь всемогущий, можно ли быть более эгоистичной?! Угрызения совести были такими сильными, что, будь у нее под рукой плеть, Мэри попросила бы брата как следует отхлестать ее и приняла бы наказание с радостью.
Наконец она медленно выпрямилась и осмелилась взглянуть в лицо капитану. Заплаканные серые глаза встретились с глубокими синими… и ей вдруг померещились другие — строгие, мудрые, полные незыблемой веры, в которые она когда-то очень давно заглядывала так же робко, отчаянно, ища опоры и помощи. Да и Роберт в этот миг видел ее другой — не столь юной, достаточно опытной, но все еще способной на минутную слабость.
…Они стояли вдвоем на башне полуразрушенной крепости, там, где никто не мог видеть, как командующая армией защитников этих стен горько плачет в его объятиях.
— Мы обречены, нам неоткуда ждать помощи, — шептала она. — Что я могу сделать? Я всего лишь девушка! Как я скажу людям, которые из последних сил держат оборону, что сегодня мы все умрем?!
— Прекрати! — Его сильные руки сжали ее плечи, а потом встряхнули. — Что ты предлагаешь? Сдаться? Молить врага о милосердии? Но он не знает пощады, Линниэль. Если мы сложим оружие, у нас не останется даже надежды.
Она еле слышно всхлипнула, и тогда он приподнял ей голову за подбородок и тихо, но внятно проговорил:
— Сколько я тебя знаю, ты никогда не боялась трудностей и смело смотрела в лицо своим страхам. Никто из нас не питает иллюзий, но… иногда от силы и выдержки одного человека зависит судьба остальных. Сломается один — сломаются и другие. Помни об этом.
Повисла тишина, нарушаемая лишь треском огня в факелах… или отдаленным рокотом приближающейся грозы. Роберт перевел взгляд на окно, за которым сверкнула молния.
— Началось, — негромко сказал он.
Мэри дернулась, словно очнувшись от внезапного сна, и уставилась на него так, как будто впервые увидела.
— Что?
Капитан молча подал ей руку и помог встать, а потом, подойдя к окну, распахнул его. Влажный, прохладный ветер ворвался внутрь и погасил свечи. Мэри почти на ощупь пересекла каюту и встала рядом с братом, любуясь бело-голубыми вспышками, мелькающими среди туч.
Мы всегда доверяли друг другу самые сокровенные тайны. Всегда поддерживали и защищали друг друга… как брат и сестра.
Она нашла в темноте ладонь Роберта, тихонько сжала ее и улыбнулась, ощутив бережное пожатие в ответ.
— Ты был прав. Обещаю, больше такого не повторится.
Внезапно небо взорвалось таким грохотом, словно где-то там, в вышине сошлись неприятельские корабли и разом открыли стрельбу из всех пушек. А следом кромешную тьму прорезала ослепительная молния, отразившаяся от поверхности океана. Свет ее обрисовал и бескрайнее водное пространство и темные облака над ним с такой потрясающей четкостью, что Мэри ахнула от восхищения.
— Это прекрасно! Божественно! — воскликнула она, жадно вдыхая свежий, пахнущий солью воздух. На мгновение Роберту показалось, будто его сестра впитывает в себя зарождающуюся грозу, наполняется ее живительной силой.
«И хорошо: силы ей пригодятся»
С гулким стуком на «Призрак» обрушился ливень, и очередной порыв ветра плеснул в них целую пригоршню брызг. Мэри с визгом отпрыгнула и рассмеялась, а капитан успел захлопнуть окно, прежде чем они оба промокли насквозь. Затем он вернулся к столу, вновь зажег свечи и налил себе еще немного вина.
— Мэри, я не стану ничего выпытывать у тебя против воли, — проговорил Роберт, — но если ты решишь довериться мне, обещаю, что все сказанное останется между нами. И я постараюсь помочь тебе — если смогу.
Девушка задумчиво оглядела каюту, чуть задержалась на синих атласных занавесях, скрывавших капитанское ложе, и с трудом удержала улыбку, вспоминая, как они с Кейт сидели там, боясь сделать лишний вдох. Казалось, это было так давно… а ведь прошло всего полтора месяца. Возможно, для влюбленных время течет совершенно иначе?
— Я верю, что ты выполнишь обещание, Роберт, — сказала она, опускаясь в кресло и закутываясь в предложенный братом плед. — Но помочь мне, увы, невозможно, как невозможно заставить кого-то полюбить…

Для Стейна дружба и любовь всегда были неразрывно связаны с двумя вещами: уважением и свободным выбором. Свою жену он уважал за стремление к знаниям, доброе сердце и независимый нрав, из-за чего любовь его к ней день ото дня становилась сильнее. Суждения и поступки Роберта тоже вызывали уважение, поэтому Стейн был счастлив сделаться его близким другом. То же касалось неугомонной Кэтрин Маккейн, а также мистера Осборна, пылко и преданно любившего свою жену и всегда готового прийти на помощь. А вот к Пелисье, несмотря на все его подобострастие, Стейн не испытывал ни капли уважения и потому на дух его не выносил.
И принуждения он с юных лет старался избегать. Сам выбрал будущую профессию, сам выбрал женщину, которую повел к алтарю, и, как бы ни была хороша найденная родителями невеста, он ни за что не променял бы на нее Анаис. Потому и в нынешних обстоятельствах он хотел оставить за собой право выбора места жительства, друзей и, разумеется, возлюбленной.
Записки от господина Таккера за последнюю неделю ему приносили дважды: сперва пригласили на семейный обед, затем — на пикник. И дважды Стейн вежливо отказался, отправив письмо с извинениями — много работы, не получается, прошу меня простить… В третий раз записку принес Пелисье, недвусмысленно намекнувший, что этим вечером мисс Таккер устраивает домашний концерт специально ради него.
— Передайте мисс и ее многоуважаемому деду мои искренние сожаления, — ответил Стейн, — но сегодня у меня занятие с мистером Риггзом. Юноша толковый, подает надежды; не хотелось бы все отменять.
— Однако вам придется, — с нажимом произнес Пелисье. — Господин Таккер недоволен тем, что вы не отвечаете на приглашения. Это может быть расценено им, как неблагодарность. Мы с вами, мистер Норвуд, всегда должны помнить, кто наши покровители. — Бывший аптекарь широко улыбнулся. — Кстати, я тоже приглашен, так что давайте передадим Риггзу, чтобы отправлялся домой, и поедем в моем экипаже.
— Вы слышали, что я сказал. — Стейн демонстративно взял с полки несколько книг и уселся за стол. — Я благодарен господину Таккеру за все, что он для меня сделал, поэтому буду стараться вернуть долг усердным трудом. Полезнее для города подготовить еще одного хирурга, чем провести время в веселье и праздности.
«И всяко приятнее, чем слушать посредственное пение и неумелую фортепианную игру».
Глаза Пелисье сузились, а улыбка, напротив, стала еще шире.
— Дело, конечно, ваше, мистер Норвуд, — елейно протянул он, направляясь к двери, — но я бы на вашем месте не забывал одну вещь: таким людям, как господин Таккер, не отказывают. А если кто-то посмеет, то потом может очень сильно об этом пожалеть.

Гроза давно стихла, дождь превратился в мелкую морось, потом прекратился вовсе, а их разговор все не кончался. Мэри и представить не могла, что с братом можно говорить о стольких вещах и что он будет внимательно слушать. А Роберт наконец выяснил, сколько всего произошло в жизни сестры за последние несколько недель. Оказалось, он не знал ни о ее попытке работать в госпитале, ни о происшествии на побережье, ни о том, что Чарлз Пламмер получил право ухаживать за девушкой. Ну и, в довершение всего, капитан не догадывался о самом главном — о том, что уже полтора месяца Мэри-Энн Айвор безнадежно влюблена.
— Стейн Норвуд? — удивленно переспросил он. — Ты испытываешь чувства к доктору Норвуду?
Девушка опустила глаза. Сказать это вслух ей все еще не хватало смелости.
— Мэри, — Роберт тщательно подбирал слова, чтобы ненароком не выдать чужую тайну, — дело в том, что он… сложный человек. Не так давно доктор пережил потерю жены и вряд ли быстро оправится, чтобы начать новые отношения. Многим требуется не один год, чтобы забыть…
— Только не мистеру Норвуду. — Голос девушки был спокойным, но переливался всеми оттенками грусти. — Видно, это зависит не от времени, а от того, с кем столкнула его судьба. Например, я для него, — она с горечью усмехнулась, — глупая, навязчивая девчонка, которая, впрочем, недурно поет и играет, поэтому может скрасить вечер-другой. А вот мисс Маккейн…
— Что? — Роберт нахмурился, чувствуя в груди холодок дурного предчувствия. — При чем здесь твоя подруга?
— Знаешь, тогда, на палубе «Валианта», когда я впервые увидела тебя и то, как вы с Кэтрин смотрите друг на друга, я ощутила нечто странное. — Мэри прикрыла глаза, уносясь воспоминаниями в тот день. — Словно произошло чудо. И я верила, что теперь все будет хорошо, потому что вы встретились. — Она улыбнулась. — Похожее чувство охватило меня, когда я увидела мистера Норвуда. Мне казалось, нам суждено быть вместе… но я ошиблась. Потому что Кэтрин и доктор Норвуд… словом, они…
Девушка закрыла лицо ладонями. Капитан медленно расстегнул ставший тесным ворот рубашки — ему вдруг стало нечем дышать.
— Мэри, это невозможно.
— Увы, — вздохнула она. — Тот самый весомый повод… Я действительно глупая, иначе давно перестала бы себя обманывать.
Роберт застывшим взглядом смотрел на дрожащее пламя свечи, но видел вместо него задумчивое лицо Стейна, слышал его слова: «Мисс Маккейн — удивительное создание… Невероятное для девушки сочетание красоты и ума, а еще — силы и беззащитности. Это трогает до глубины души».
— Расскажи мне все, — потребовал он.
Помедлив, Мэри поведала ему о том, что слышала или видела своими глазами. Брат сидел молча, и девушка поразилась его выдержке истинного британца: ни жестом, ни лицом, ни взглядом Роберт не показал, насколько ему сейчас больно. Только голос слегка изменился, когда капитан наконец произнес:
— Уже полночь, Мэри-Энн. Ты устала, тебе нужно отдохнуть, да и я хотел бы немного побыть один. Позволь я провожу тебя в каюту, а завтра вечером мы продолжим наш разговор.
Девушка вернулась к себе, но до рассвета толком не смогла уснуть, прислушиваясь к каждому шороху, доносившемуся снаружи, к каждому всплеску волны за бортом. Она не знала, о чем думал Роберт в ту ночь, но хорошо представляла себе, что он чувствовал, и потому тревожилась за него. В какой-то миг она даже пожалела о сказанном и упрекнула себя за излишнюю болтливость. Но утром за завтраком капитан вновь выглядел невозмутимым и собранным, как ни в чем не бывало общался с офицерами, и только Мэри заметила легкую тень, набежавшую на синеву его глаз, и то, что едва заметные морщинки на лице ее брата стали глубже, как будто часы, проведенные без сна, отняли у него несколько лет жизни.
При свете дня океан был безмятежно прекрасен, но девушка все равно не решилась подняться на ют и даже близко подойти к борту: ей не хотелось вспоминать о вчерашнем происшествии. Поэтому она издали любовалась бескрайними просторами и небольшими островами, мимо которых не спеша проплывал «Призрак». К вечеру они почти обогнули Мэйн Айленд и бросили якорь в заливе Вест Уэйл. После чего Мэри передали, что капитан Айвор просит ее составить ему компанию за ужином.
Повар приготовил запеченную рыбу с хрустящей корочкой, но, похоже, ни у брата, ни у сестры особого аппетита не было. Мэри рассеянно ковыряла вилкой гарнир, Роберт вообще не проглотил ни кусочка, только подливал вина в свой бокал.
— Пожалуйста, перестань, — не выдержала девушка. — Ты обещал держать себя в руках.
— Вино помогает думать, — ответил капитан, однако бутылку убрал. — И не думать о некоторых вещах — тоже. — Он помолчал, затем взглянул на сестру: — Мэри, мне кажется, из нашего положения есть только один достойный выход. Мы должны отпустить их и пожелать им счастья. И постараться выстроить свои жизни так, чтобы стать счастливыми… насколько это возможно без них.
— А возможно ли? — тихо спросила Мэри. — Когда я поняла, что в один миг потеряла и лучшую подругу и любимого человека, моя душа опустела, и эту пустоту ничто не могло заполнить. Я не знала, что мне делать и как жить дальше. Ради чего…
— Ради себя, Мэри-Энн.
Она подняла на него удивленные глаза.
— Принять обстоятельства — не значит сдаться. — В словах брата чувствовалась необычайная уверенность. — Творец посылает нам испытания, чтобы мы могли изменить свою жизнь, не изменяя себе. Только так мы сможем переписать судьбу — свою и не только.
— О чем ты? — Мэри наморщила лоб. — Не понимаю…
— Ты можешь страдать, ревновать, плакать ночами в подушку, а днем тосковать в одиночестве. Или можешь заняться тем, что приносит радость тебе и другим. Доктор Мин не раз говорил мне, что лучшее лекарство от всех бед — это любимое дело. — Роберт улыбнулся краем губ. — Так и есть: океан исцеляет душевные раны, ветер уносит мрачные думы прочь, а люди, которые верят в меня, наделяют мою жизнь смыслом. Когда передо мной встает трудная задача, я забываю о собственных бедах и полностью отдаюсь поиску нужных решений. Я — капитан Роберт Айвор, командующий флотом Бермудских островов, и я должен быть сильным.
— Да, но я-то не командую кораблем, — возразила Мэри. — Кто я такая? Никто… просто обычная девушка.
— Ты — Мэри-Энн Айвор, дочь губернатора и моя сестра, — твердо ответил Роберт. — Юная мисс, красотой и талантом которой восхищается весь Сент-Джордж. Девушка с добрым сердцем, мечтающая помогать людям, просто пока не знающая, как это лучше сделать. Твои ошибки показали тебе, каким путем идти не следует, но это же был не единственный путь! Да, медицина, врачующая тела, приносит немало пользы, но ведь у человека есть еще и душа. Кто исцелит ее? Преподобный Майлз со своими молитвами? — Капитан рассмеялся, и девушка тоже улыбнулась. Неожиданно Роберт вновь стал серьезным: — Мэри, я помню ту песню, которую ты пела на балу. Даже суровые морские офицеры слушали ее, затаив дыхание, и глаза их блестели от слез. Заставлять людей смеяться и плакать, сопереживать и задумываться над чужими поступками, возвышать их над самими собой — разве все это не достойно уважения?
Мэри долго молчала, глядя перед собой. А потом вдруг вскочила, подбежала к брату и обняла его.
— Спасибо тебе, — прошептала она. — Спасибо за все, Роберт. Кажется, я поняла, что должна сделать… Но хватит ли мне сил?
— Как любил говорить отважный капитан Сомерс, сила духа укрепляется в борьбе с собственными страхами. — Он потрепал сестру по щеке. — У тебя все получится, Мэри-Энн. Даже не сомневайся.

Оставшиеся дни плавания Мэри провела в размышлениях. Жизнь, до этого казавшаяся пустой и бессмысленной, теперь предстала перед ней средоточием удивительных возможностей. Мэри впервые начала думать о том, как воплотить то, чего хочет она сама и что нравится ей, а не доктору Норвуду, отцу или Чарлзу. И не меньше ее волновало будущее Роберта: девушка была против того, чтобы брат женился на мисс Бэнкс, и умоляла его поговорить с мистером Айвором.
— Бесполезно, Мэри-Энн, — качал головой капитан. — Но я тоже намерен изменить свою жизнь, поэтому открою тебе тайну: никакой свадьбы не будет. Война с Америкой почти закончена, и сейчас там можно неплохо устроиться. Переберусь туда. В свое время отец, когда ему запретили жениться на твоей матери, не побоялся трудностей, покинул родной дом и отправился на далекие Бермудские острова. Как видишь, не пропал. И я не пропаду.
Мэри надеялась, что ей не придется так скоро расстаться с братом, но в глубине души приняла его решение. В конце концов, у всех свой путь, и как его пройти, каждый решает сам.
Наконец ближе к вечеру двадцать пятого июля трехмачтовый красавец-фрегат вошел в гавань Сент-Джорджа. Стоя на шканцах, Мэри смотрела в сторону города — на старую пристань, домики с белыми крышами, на возвышающуюся над ними ратушу и церковь Святого Петра — и словно видела все это впервые. Ее охватило волнение и предвкушение неизвестности — наверное, так бывает всегда, когда возвращаешься в прежнюю жизнь совершенно другим человеком.

Глава тридцать третья

Бедная Рамла едва ли не первой бросилась к сходням, схватив в охапку дорожный сундук своей госпожи и вознося хвалу небесам за то, что «проклятая качка» наконец-то закончилась. Мэри с улыбкой проводила ее взглядом; в отличие от служанки, она никуда не спешила и хотела еще немного побыть с братом.
— Я могу подождать, пока ты закончишь дела, и мы вернемся домой вместе, — предложила она. Но капитан в ответ только вздохнул:
— Поезжай одна, Мэри-Энн, и порадуй отца хорошими новостями. Мне еще нужно отпустить команду на берег, переговорить со старшими офицерами о планах на будущее… и, наверное, дописать очередной отчет. — Роберт смотрел куда-то вдаль, щурясь от вечернего солнца, но, даже не заглядывая ему в глаза, девушка прекрасно понимала, что брат не торопится возвращаться домой совсем по другой причине. И, как никто другой, знала, насколько тяжело ему теперь будет видеть Кейт, да и доктора Норвуда тоже. Что если они за это время успели объявить о помолвке?
В груди снова что-то болезненно сжалось. Но новая Мэри не собиралась отступать перед неизвестностью и слепо идти по пути страданий.
— Хорошо. — Девушка приподнялась на носочки, чмокнула брата в щеку и сказала так, чтобы услышал только он: — Это был лучший подарок, который я только могла получить!
— А ты — лучшая сестра, которая только могла у меня быть, — прошептал Роберт и потом еще долго смотрел, как девушка спускается на пристань и танцующей походкой идет к экипажу, возле которого суетится Рамла. Когда Мэри со служанкой уехали, он сделал глубокий вдох, собираясь с мыслями, огляделся и велел пробегавшему мимо юнге передать лейтенанту Апдайку, что его ждут в капитанской каюте для приватной беседы.

По дороге Мэри старалась не думать ни о чем плохом или неприятном. Заставить воображение замолчать было нелегко, но девушка все же справилась и со светлой улыбкой вошла в дом, приветствуя Джейсона и встречавших ее слуг. От них она узнала, что губернатор еще не вернулся, и решила пока подняться к себе, чтобы сменить платье и немного отдохнуть. Но едва сделала пару шагов по лестнице, как сверху, привлеченная шумом, навстречу ей вышла Кейт. И остановилась, растерянно глядя на нее: ни чувства вины, ни смущения не было на ее лице, только лишь напряженное ожидание.
Мэри тоже замерла, скованная мимолетной неловкостью… но уже в следующее мгновение взбежала по ступеням и бросилась в объятия подруги.
— Китти… — только и смогла вымолвить она.
— Ты вернулась! — К ее удивлению, Кэтрин растрогалась до слез. — Мэри, дорогая… прости меня! Я наговорила ужасных глупостей… бог знает что лезло мне в голову, пока тебя не было рядом. Прости, я была слишком жестока, но больше никогда так не поступлю!
Мэри с трудом проглотила ком в горле и еще крепче прижала ее к себе.
— И ты не сердись на меня, — тихо проговорила она. — Что бы ни случилось, я всегда тебя поддержу…
…даже если мне самой от этого будет больно. Ведь, несмотря ни на что, ты была и останешься моей самой лучшей подругой.
Наконец они разжали объятия, смахнули непрошеные слезы и вместе отправились в комнату Мэри, чтобы, как прежде, поболтать обо всем на свете. Кэтрин рассказала, что работы в приюте вот-вот завершатся и в понедельник его двери откроются, но без каких-либо торжественных объявлений, ибо вряд ли ее затея вызовет одобрение горожан. Мэри возразила, что все зависит от того, как подать эту новость, и пообещала поговорить с преподобным. А потом с восторгом описала свое путешествие, особенно грозу, в которую корабль угодил несколько дней назад. Слушая ее, Кейт очень живо представила яркие вспышки молний среди темных туч, черные бурлящие воды, в которых отражалось небесное пламя, и фрегат, упрямо сражавшийся с ветром. В какой-то момент она даже ощутила знакомую тошноту и подумала, что вряд ли выдержала бы подобное испытание.
— Позже эта гроза разразилась и над Сент-Джорджем, — сказала девушка. — Но она была какая-то… присмиревшая, что ли, словно кому-то удалось ее укротить.
Мэри только загадочно улыбнулась. Она ни словом не обмолвилась о том, что произошло на корабле между ней и Робертом. Теперь и у нее был собственный бережно хранимый секрет.
Всем же прочим, не имевшим большого значения, она охотно делилась с подругой.
— Представляешь, Китти, однажды, когда никого не было на шканцах, мистер О’Нил позволил мне взяться за штурвал и какое-то время управлять кораблем! — взволнованно рассказывала Мэри. — Невероятное ощущение!.. Кстати, я пригласила его на свой день рождения, и он обещал прийти, — похвасталась она. — Не знаю, понравится ли это отцу, но мне будет приятно видеть штурмана среди гостей. В конце концов, это мой праздник, и я выбираю, кого приглашать.
— Между прочим, — Кейт хитро прищурилась, — я уже приготовила тебе подарок. Жду не дождусь воскресенья, чтобы тебя удивить.
«Надеюсь, это будет не весть о помолвке», — с легким содроганием подумала Мэри, но виду не подала, продолжая вести себя беззаботно и весело. Вскоре ей сообщили, что вернулся мистер Айвор, и она немедленно выпорхнула из комнаты, чтобы увидеть отца. Губернатор и сопровождавший его Чарлз были приятно поражены теми переменами, что произошли в настроении и поведении девушки. Несмотря на усталость, присущую всем возвратившимся из путешествия, в ней чувствовалось прежнее душевное тепло, которым она готова была одаривать близких, и биение молодой жизни, жаждущей новых свершений. А после того, как Мэри села за клавикорд и вдохновенно сыграла несколько маленьких пьес, они окончательно убедились, что морские прогулки способны творить настоящие чудеса.
— Мистер Пламмер, вы же придете в это воскресенье на мой праздник? — уточнила за ужином девушка. Чарлз бросил быстрый взгляд на мистера Айвора и, получив его одобрение, сдержанно произнес:
— Приглашение на семейное торжество в этот дом — огромная честь для меня, мисс.
Мэри кивнула и перевела разговор на другую тему. Но после ужина, когда молодой человек уж собирался уходить, она подошла и незаметным движением сунула ему в ладонь крошечную записку. Чарлз оторопел. К счастью, губернатор в это время отвлекся и не смотрел в их сторону, поэтому мистер Пламмер предпочел как можно скорее удалиться и, лишь оказавшись у себя, осмелился прочесть написанное девушкой:
«Если Ваше предложение о частных уроках все еще в силе, то я согласна и буду ждать Вас завтра в семь утра возле конюшни».

Следующий день должен был стать решающим для окончательного перелома судьбы. Мэри это понимала, но все равно, даже переодевшись в костюм для верховой езды, долго сидела в своей комнате и уговаривала себя спуститься вниз. Она даже немного всплакнула в последнем приступе жалости к себе, однако, когда часы показали начало восьмого, решительно поднялась, вытерла лицо и отправилась на конюшню. Чарлз уже ждал ее там — вместе с поседланной гнедой лошадью, виновницей еще не забытого позора.
— Подождите, мисс Айвор, — сказал молодой человек, когда Мэри с обреченным видом вознамерилась было залезть в седло. — Не так быстро. Давайте сперва познакомимся с этим чудесным животным. Кстати, вы знаете, как ее зовут?
Мэри не знала и не считала глупую кобылу чудесной; напротив, она казалась ей коварным и непредсказуемым существом, к тому же смертельно опасным. Но Чарлз сумел убедить ее, что Дэбби — так звали лошадь — милейшее создание: сильное, но послушное, со своими слабостями и даже страхами. Они угостили кобылу сухариками, а потом прошлись вокруг дома, ведя ее в поводу, и девушка постепенно успокоилась, видя, что Дэбби кротко следует за ней и не замышляет ничего дурного. Затем мистер Пламмер помог девушке сесть верхом и еще несколько раз провел ее по кругу, попутно рассказывая о том, как управлять лошадью, как держать осанку и как обезопасить себя в случае непредвиденной ситуации. Многое Мэри уже слышала раньше, но сейчас это не имело значения: размеренный голос Чарлза помогал ей избавиться от волнения и ощутить возрастающую уверенность в себе и своих силах. Вдобавок молодой человек старался рассмешить ее, добавляя к поучениям забавные случаи из собственного опыта, поэтому Мэри очень удивилась, когда он сообщил ей, что, оказывается, они наслаждаются прогулкой вот уже целый час.
— Ну, а теперь, — Чарлз вручил ей поводья, — попробуйте сами, мисс Айвор. Сделайте круг, а я подожду вас возле конюшни.
И ушел. Девушка приготовилась к очередному приступу паники… но не почувствовала ничего и спокойно велела Дэбби двигаться шагом. Окрыленная первым успехом, Мэри объехала вокруг дома несколько раз и спешилась только потому, что приближалось время завтрака и прислуга ждала ее распоряжений.
— Вам понравилось? — осторожно поинтересовался Чарлз, забирая у нее лошадь. Мэри задумалась. Сомнений не было: ей удалось победить в первой схватке с собственным страхом. И останавливаться на этом она не собиралась.
— Благодарю, мистер Пламмер, — ответила девушка. И тут же добавила: — Если не возражаете, в понедельник в это же время я хотела бы продолжить. Попробуем рысь.

Домашние хлопоты и участие в подготовке к грядущему торжеству отвлекали внимание Мэри до середины дня, и все это время она наслаждалась вдохновляющим ощущением превосходства над своими слабостями. Ей не терпелось поделиться этим достижением с близкими, но девушка понимала, что еще рано: по сути, хвастаться пока было нечем, на пути к переменам сделано слишком мало шагов. А Мэри хотелось до наступления заветного дня успеть исправить как можно больше ошибок.
После обеда, закончив составлять праздничное меню и попросив Кэтрин заняться украшением комнат, Мэри переоделась и отправилась в библиотеку, чтобы выбрать подходящую книгу для чтения. Серьезную прозу и поэзию она сразу отвергла, драмы и трагедии — тоже, сочинения Дефо и Свифта не привлекли ее внимания, а вот томик пьес некоего Гольдони74, о котором она мало слышала, напротив, заинтересовал, и, пролистав несколько страниц, Мэри убедилась, что это именно то, что ей нужно. Сделав пару закладок, девушка попросила Джейсона подать экипаж.
Разумеется, она волновалась — гораздо сильнее, чем перед утренней поездкой верхом. Сжимала книгу с такой силой, что побелели кончики пальцев. Если бы Мэри была не одна, если бы Роберт мог оказаться рядом, стало бы легче… но у брата, увы, хватало своих забот. Да и разве она несмышленое дитя, чтобы везде и всюду кто-то водил ее за руку?
«У тебя все получится, Мэри-Энн. Даже не сомневайся».
Джейсон остановил экипаж возле госпиталя, помог девушке выйти и любезно распахнул перед ней входную дверь. Мэри помнила, куда ее отводили в первый раз, поэтому сразу же направилась в бельевую, где взяла чистый фартук и белую косынку. Аккуратно убрав под нее волосы, она отыскала пожилую сиделку и сказала ей:
— Миссис Коути, с позволения губернатора я пришла проведать выздоравливающих больных и немного скрасить их досуг. Будьте любезны, проводите меня к ним.
Сиделка смерила ее недоверчивым взглядом, однако возразить не посмела — в конце концов, процедуры закончились и начинались часы посещений. Хотя посетителей здесь всегда бывало немного, и пациенты, особенно те, кто не мог встать с постели, изнывали от скуки, не зная, чем себя занять. Вряд ли они станут достойными собеседниками для юной благовоспитанной мисс, но… почему бы и нет? Хоть какое-то разнообразие в череде дней, подчиненных строгому распорядку.
…Примерно через час миссис Коути постучала в кабинет доктора Норвуда. Стейн еще ни разу не видел такого странного выражения лица у этой женщины, немало повидавшей на своем веку.
— Идемте со мной, доктор, — полушепотом произнесла она.
Они спустились на первый этаж. Еще по дороге Стейн услышал доносящиеся оттуда всплески хохота, сменяющиеся тишиной, в которой звучал выразительный женский голос — или голоса, он сразу не понял. Миссис Коути приложила палец к губам, а потом указала ему на одну из палат, в которой обычно размещалось всего четверо пациентов. Сейчас их здесь было втрое больше — одни примостились на краю чужих коек, другие принесли с собой табуреты. Кроме того, возле входа толпились сиделки, которые при виде доктора виновато переглянулись и отступили, давая ему возможность заглянуть внутрь.
Впрочем, он уже догадался, кого увидит. Но не мог поверить, что это происходит здесь и сейчас.
— «Жестокость ваша просто непонятна!
А я бы мог счастливой сделать вас…»75
Мэри-Энн Айвор стояла в центре безликой, выбеленной комнаты, словно на театральных подмостках, и солнечный свет, с трудом пробившийся сквозь плотные занавески, окутывал ее фигуру теплым сиянием. Она не просто читала какую-то пьесу, а играла сменяющие друг друга роли, проживала каждую реплику, помогая себе движениями, жестами, мимикой. Вот девушка печально покачала головой: «Счастливой? Вы? От вас мне только горе!», а потом, вмиг преобразившись, многообещающе улыбнулась:
— «Вы ошибаетесь, я докажу вам.

Не любите меня? Ну и не надо:

Коль сердце ваше связано с другим,

То и мое, поверьте, несвободно!..»
Лежащие, сидящие и стоящие вокруг мужчины и женщины следили за ней, затаив дыхание и боясь пропустить хоть слово. Да и Стейн вдруг поймал себя на том, что не в силах отвести взгляд от девушки, которая в эту минуту была кем-то другим… и при этом, как никогда прежде, — собой настоящей. Такой, какой она всегда ему нравилась.
Мэри закончила монолог, обернулась… и, положив закладку между страниц, мягко захлопнула книгу.
— Прошу прощения, на сегодня достаточно. Продолжение истории хитроумного слуги вы узнаете в понедельник… конечно, если доктор Норвуд не будет возражать.
Все взгляды тут же устремились на него, и Стейну ничего не оставалось, как подтвердить: разумеется, он не против. Ответом ему была улыбка, в которой проскальзывало тихое торжество:
— Благодарю вас, доктор.
Девушка вышла в коридор и по пути к бельевой ни разу не оглянулась. Сомнения терзали ее: хотелось вернуться и пригласить Стейна на свой праздник, но Мэри знала, что ничего хорошего из этого не выйдет. Пусть хотя бы один день пройдет для нее весело и беззаботно — Господь всемогущий, она это заслужила!

Каким бы особенным ни было воскресенье, утро его для всех добропорядочных жителей Сент-Джорджа начиналось одинаково: с посещения церкви. Поэтому еще до завтрака семья губернатора отправилась на литургию, и Мэри сочла добрым знаком возможность принять Святое причастие именно в день своего двадцатилетия. Одно только огорчило ее: преподобный Майлз не позволил Кейт участвовать в таинстве евхаристии, сославшись на то, что девушка до сих пор не раскаялась в совершенных грехах и вообще ведет абсолютно безнравственный образ жизни. Для мистера Айвора это заявление стало неприятным сюрпризом: в конце концов, он, пусть и формально, являлся опекуном Кэтрин Маккейн и был обязан следить за ее поведением. Любой ее проступок влиял на мнение общества о нем самом и о его семье — что чрезвычайно опасно, когда имеется дочь на выданье и до сих пор не женатый сын. Но, поскольку сегодня в доме Айворов устраивали праздник, губернатор решил разобраться во всем позже.
— Завтра мы с вами обсудим этот возмутительный случай, мисс Маккейн, — строго сказал он. — А пока — молитесь усерднее о спасении своей беспокойной души!
Кэтрин притихла на скамейке, опустив глаза в Книгу общих молитв и кусая ноготь. И Роберт, сидевший рядом с отцом, не удержался от взгляда в ее сторону. «Вот и расплата за дерзкое поведение, мисс Делаю-Что-Хочу! — подумал он. — Должно быть, вам неприятно видеть довольные улыбки на лицах соперниц и слышать ехидный шепоток за спиной. Что ж, вы это заслужили, и я даже рад, что это произошло сейчас, а не тогда, когда вы погибли бы окончательно».
…но для доктора Норвуда это не будет иметь никакого значения. Потому что он не ходит в церковь, не подчиняется мнению общества и живет так, как считает правильным.
И если он действительно любит ее, то женится, несмотря ни на что.
Капитан с усилием отвернулся и закрыл глаза.
…То, что рассказала на корабле Мэри, едва не убило его — боль была такой сильной, что у него разрывалось сердце. Как ему удалось пережить ту ночь, он не помнил, хотя спиртного не пил. И не спал — просто лежал, смотрел в потолок и думал. О том, что ему, в отличие от сестры, было немного проще: Стейн не предавал их дружбу; о том, что поведению Кэтрин не было ни оправдания, ни пристойного названия, и что теперь он, Роберт, должен был презирать ее. Должен был… но почему-то не мог.
Видимо, он и правда любил ее, именно такую — бесстрашную, своевольную, абсолютно неправильную. Любил не за что-то, а вопреки… и теперь старался как можно реже бывать дома, чтобы не встречаться лицом к лицу с маленькой бестией, которая его победила.

Все неприятности забылись сразу же по возвращении, потому что дома виновницу торжества ожидал сюрприз, приготовленный слугами: они испекли к завтраку целое блюдо ванильных булочек, а потом собрались в столовой и, ритмично притопывая и хлопая в ладоши, спели для юной хозяйки так называемую «песню счастья», которую по традиции у них на родине всегда пели новорожденным. Конечно же, Мэри не поняла ни слова, но Рамла объяснила, что поющие желают ей долгих лет жизни, благословения богов и удачи во всех начинаниях. Это растрогало девушку до глубины души, и в знак благодарности она пообещала в конце дня устроить для слуг праздничный ужин.
После завтрака пришел черед и для других подарков. Мистер Айвор, посетовав на невозможность привезти из Англии фортепиано и пообещав сделать это к Рождеству, надел на шею дочери нить дорогого бледно-розового жемчуга.
— В старину утверждали, будто жемчуг уберегает девушек от безответной любви, — улыбнулся губернатор. — Не знаю, правда это или выдумки, но мне показалось, что он такой же нежный, как и ты, дитя мое. Думаю, вы будете превосходно смотреться вместе.
— Чудесный подарок! — воскликнула Мэри, любуясь своим отражением в зеркале. А потом благодарно расцеловала отца в обе щеки.
Кэтрин преподнесла ей красивую длинную коробочку, перевитую яркой лентой. В ней оказался веер, расписанный миниатюрами в греческом стиле: юные девушки в туниках играли на флейте, плели венки, срывали виноградные грозди и протягивали их мужчинам — судя по одежде, воину, мудрецу и царю.
— Там было много других, намного роскошнее и дороже, но… — Кэтрин пожала плечами: — Почему-то именно этот привлек внимание, и я вдруг подумала, что он понравится и тебе.
Мэри вгляделась в рисунок. Темноволосая девушка в синей тунике, могучий воин, молодой царь… Что-то внутри дрогнуло, словно по морю ее памяти неожиданно пробежала легкая рябь.
— Удивительно, — прошептала она. — Спасибо, Китти!
Ближе к обеду начали собраться приглашенные гости. Одними из первых явились Бэнксы, за которыми мистер Айвор отправил Роберта. Капитан вручил сестре букет белых лилий и коробку марципана; подарок от Кандиды был более чем предсказуем: карманная Библия в переплете, украшенном бисерной вышивкой. Но Мэри так тепло поблагодарила ее, словно это был сборник пьес Шеридана.
Вскоре девушка поняла, что небольшое семейное торжество стараниями ее отца превращается в настоящий прием. На праздник приехали еще двое друзей губернатора с семьями, мисс Уэст и мисс Фостер, с которыми Мэри познакомилась на балу, несколько известных в городе холостяков — не особенно интересных, но и не раздражающих, хотя, говоря откровенно, Мэри было бы достаточно общества Эйдана О’Нила и Чарлза Пламмера. Штурман появился с небольшим опозданием и, ужасно смущаясь под суровым взглядом Эдварда Айвора, вручил девушке ноты в обложке, украшенной виньетками.
— Это «Ирландские мелодии» издания 1774 года76, — пояснил он. — Надеюсь, когда-нибудь я услышу их в вашем неподражаемом исполнении.
— Благодарю, мистер О’Нил. — Мэри была тронута. — Обещаю разучить их специально для вас.
— Прибыл доктор Норвуд, сэр! — доложил вошедший в гостиную Джейсон.
Девушка застыла в недоумении. А потом повернулась к отцу, требуя объяснений, и тот, жестом велев штурману отойти, признался ей, что устроил небольшую интригу.
— Ходят слухи, будто мистер Норвуд отвергает все приглашения Гарольда Таккера и, с тех пор как переехал, ни разу не обедал у него. Поэтому мне пришло в голову проверить, как поведет себя доктор, если его приглашу я. — Мистер Айвор широко улыбнулся. — Ты была права, моя милая: я заблуждался на его счет. Мистер Норвуд сохранил привязанность к тем, кто в трудную минуту протянул ему руку помощи.
— Замечательно, — пробормотала Мэри, не зная, как быть и что делать дальше. Но тут, немного опередив доктора, в комнате появился Чарлз Пламмер — элегантно одетый, слегка взволнованный, прячущий за спиной загадочный сверток — и, с молчаливого одобрения губернатора, отозвал девушку в сторону для приватного разговора.
— Мисс Айвор, — понизив голос, произнес он, — у меня есть для вас подарок, но я хотел бы, если позволите, вручить его наедине.
— К чему такая таинственность? — Она тревожно глянула в сторону двери, но там пока никого не было. — Ну, хорошо, давайте пройдем в соседнюю комнату.
Мысли и чувства ее путались — так бывало всегда, когда происходило нечто непредвиденное. Поэтому, когда Чарлз развернул обертку и протянул ей новенький томик сонетов Шекспира, неподдельную радость Мэри пришлось изобразить — чтобы молодой человек не подумал, будто ошибся с подарком.
— Позвольте еще сказать… — Чарлз прошелся по комнате, а потом вдруг направился к девушке и, опустившись перед ней на одно колено, торжественно произнес: — Мисс Мэри-Энн Айвор, не окажете ли вы мне честь, согласившись стать моей женой?

Глава тридцать четвертая

Скромный праздник в кругу семьи, на который его пригласили, в действительности оказался многолюдным и шумным — Стейн понял это, едва из прихожей попал в холл. Всюду сновали слуги, из распахнутых дверей гостиной доносилась музыка: две юные мисс в четыре руки испытывали на прочность старенький клавикорд. Дамы о чем-то шептались возле окна, в противоположном углу джентльмены пили херес и обсуждали последние новости. В первый момент, не увидев ни одного знакомого лица, Стейн растерялся, но, к счастью, мистер Айвор заметил появление доктора и радушно поприветствовал его, а затем и Роберт подошел, чтобы пожать ему руку.
— Чувствую себя в крайней степени неловко, — признался Стейн, оглядывая комнату в поисках Мэри. — Приглашение принесли только сегодня утром; во время обхода я размышлял о том, что подарить мисс Айвор, но, к стыду своему, не надумал ничего подходящего. Тогда я отправился за цветами и выяснил, что к полудню самые красивые из них уже либо раскуплены, либо безнадежно завяли на жаре. Удалось найти только это. — Он показал капитану букет еще не полностью раскрывшихся чайных роз. — Правда, не уверен, что мисс Айвор сочтет это достойным подарком.
— Не переживайте, — усмехнулся Роберт, — моя сестра любит цветы. Кроме того, сегодня ей надарили столько всего, что она и не заметит, если кто-то придет с пустыми руками.
Стейн хотел было спросить, где же виновница торжества, намереваясь затем продолжить дружескую беседу, но капитан сдержанно поклонился и вернулся к компании, в которой находился до этого. Такая прохладная встреча удивила Стейна. Да, они вроде бы общались по-приятельски, но… ему показалось, что между ним и Робертом больше нет прежней близости. Неужели он чем-то обидел его?
— Доктор Норвуд!
Вот чья душа была для него, словно раскрытая книга! Кэтрин Маккейн выглядела обворожительно в легком лавандовом платье, ее волосы, завитые в локоны, небрежно рассыпались по плечам, темно-голубые глаза сияли от удовольствия: она была искренне рада видеть своего друга. И Стейн тепло улыбнулся в ответ, жалея о том, что не принес еще один, хотя бы маленький букет — для нее.
— Я уж думала, Мэри не пригласила вас, — рассмеялась Кейт. — Да не стойте же у порога, проходите, располагайтесь. Мисс Айвор ненадолго вышла с мистером Пламмером, он приготовил ей какой-то особый подарок. — Неожиданно девушка замолчала, нахмурилась и с подозрением уставилась на дверь в конце залы.
И в этот момент она распахнулась.

Мэри не удивилась, она знала, что однажды эти слова будут произнесены. Но не ожидала, что это случится прямо сейчас — именно в тот момент, когда она пребывает в полном смятении, а в гостиную входит человек, которому она, не раздумывая, сказала бы «да».
И который, увы, никогда не задаст ей подобного вопроса…
«Господь Всемогущий, за что мне все это?!»
Чарлз покорно ждал, не сводя с нее восхищенно распахнутых глаз. Мэри представила, как будет стоять рядом с ним в церкви, как их губы впервые сольются в поцелуе, как они будут спать каждую ночь в одной постели и делать то, от чего потом появляются дети; как жизнь ее потечет размеренно, спокойно и предсказуемо: забота о доме, чтение книг или музицирование по вечерам, приемы раз в месяц; спустя несколько лет муж сделает блестящую карьеру, а она станет уважаемой в городе дамой… Развитие событий казалось идеальным, но, вместо радости, девушка вдруг ощутила щемящую тоску, словно это чудесное будущее было застывшей картинкой, в которой она навсегда останется плоским рисованным персонажем.
— Мистер Пламмер, это так неожиданно… — пролепетала она. Слова давались ей с ощутимым трудом; хорошо, что Чарлз ничего не заметил, видимо, решив, что она вне себя от счастья. — Я тронута вашим предложением, но… — Разум ее тщетно пытался найти выход из сложившейся ситуации. Пауза затягивалась, паника нарастала, и Мэри схватилась за жемчужное ожерелье, словно ища в нем спасения… Решение возникло внезапно, и девушка с облегчением выдохнула: — Но не могу дать ответ, прежде не посоветовавшись с отцом. Мне, как послушной дочери, следует поговорить с мистером Айвором, получить его благословение, а потом уже сказать «да» или «нет».
— Вы правы, мисс Айвор! — воскликнул Чарлз, поднимаясь и пылко сжимая в ладонях ее руку. — Брак не должен состояться без родительского одобрения. Давайте вместе пойдем к господину губернатору и скажем ему…
— О, не спешите, Чарлз! — улыбнулась Мэри. — Сейчас он занят с гостями, давайте немного повременим.
Молодой человек хотел было возразить, но она уже метнулась к дверям, чтобы выпорхнуть перепуганной птицей из тесной клетки…
…и увидеть Стейна и Кэтрин, стоящих рядом.
Зрелище было невыносимое, и душу Мэри мгновенно заполнило темное, глухое отчаяние. Господь свидетель, она всеми силами старалась этого избежать, но судьба опять посмеялась над ней. Девушка чувствовала себя загнанным в угол, истекающим кровью зверем, у которого осталось лишь два пути: сдаться и умереть или нанести ответный удар.
Умирать Мэри не собиралась.
Уверенной, поистине королевской походкой она подошла к доктору и сделала книксен. Подняла на него глаза, и Стейн увидел, насколько она переменилась: взгляд ее был приветливым, но непроницаемым, в нем больше не было того особенного сияния, которое прежде всегда окутывало его. Теперь Мэри смотрела на него так, как смотрят на хороших знакомых, которые ничем не выделяются среди остальных.
— Мистер Норвуд, я рада вас видеть, — проговорила она и приняла его скромный дар с любезной улыбкой: — Благодарю, очень мило. Правда, я тоже разлюбила умирающие цветы и предпочитаю держать в доме живые. — Мэри заметила, как по лицу доктора пробежала тень и поспешила его успокоить: — Ничего страшного, я попрошу чаще менять им воду, и они, надеюсь, проживут еще долго.
Кейт изумленно приподняла бровь. Она не понимала, что происходит с подругой. И ощущения говорили ей, что это только начало.
— Вообразите, — громко сказала Мэри, привлекая всеобщее внимание, — какой прекрасный подарок сделал мне мистер Пламмер! — Зардевшийся Чарлз поклонился, а девушка, сунув букет в руки служанке, показала гостям сборник сонетов. — Мои любимые стихи! И сейчас я прочту вам что-нибудь… Мистер Пламмер, выберите любое стихотворение на ваш вкус.
Молодой человек с готовностью перехватил книгу, живо пролистал ее и, раскрасневшись еще пуще, вернул томик девушке. Мэри взглянула и усмехнулась. Как предсказуемо! Впрочем, что еще мог выбрать бедный влюбленный Чарлз?
— Сонет номер двадцать три, — объявила она. И, чуть склонив голову, начала читать:
«Как тот актер, который, оробев,

Теряет нить давно знакомой роли,

Как тот безумец, что, впадая в гнев,

В избытке сил теряет силу воли, —
Так я молчу, не зная, что сказать,

Не оттого, что сердце охладело.
Нет, на мои уста кладет печать

Моя любовь, которой нет предела.

Так пусть же книга говорит с тобой.

Пускай она, безмолвный мой ходатай,

Идет к тебе с признаньем и мольбой

И справедливой требует расплаты…»77
Едва она закончила, раздались аплодисменты, крики «Браво!» и просьбы почитать что-нибудь еще. Чарлз хотел выбрать другое стихотворение, но Мэри захлопнула книгу и прижала ее к себе. Она не смотрела на Стейна, но чувствовала на себе его взгляд.
«Вам это понравится, доктор Норвуд».
Девушка немного помолчала, а затем, не открывая книги, произнесла, глядя куда-то за окно:
«Мы стать могли бы счастьем бесконечным,

Огнем в ночи неугасимым, вечным.

Но не стремишься ты в ворота рая — 

Тебя влечет, манит судьба иная…

Я выбор твой приму и не оспорю.

Плыви, моя любовь, в чужое море!

А я, в разлуке боль перетерпя,

Узнаю счастье. Пусть и без тебя».
— А теперь, — воскликнула она, мгновенно переменившись, — я сыграю пару кадрилей, чтобы все желающие могли потанцевать!
Мэри села за инструмент и с такой силой ударила по клавишам, будто хотела и им причинить боль, вымещая в игре все то, что творилось у нее на душе. Краем глаза она видела, что гости как ни в чем не бывало разбились на пары и встали в круг. И только трое молча смотрели на нее: Роберт — с тревогой, Кейт — в полном замешательстве, и Стейн — как-то непонятно. Впрочем, это уже не имело значения. Музыка гремела, каблуки стучали, пальцы летали над клавишами, щеки Мэри пылали лихорадочным жаром.
Воспользовавшись всеобщим весельем и суматохой, доктор Норвуд тихо покинул гостиную — даже Кейт не успела заметить, куда он ушел.

Оглушенный всеобщим весельем и собственными чувствами, Стейн выбрался в коридор и остановился, не зная, что делать дальше. Уехать, не попрощавшись с мистером Айвором, было бы крайне невежливо, но и находиться здесь он больше не мог. Поколебавшись, доктор прошел мимо прихожей и направился в противоположное от гостиной крыло дома, туда, где раньше была его комната.
Внутри ничего не изменилось. Теплый ветер, влетая в распахнутое окно, играл полупрозрачными занавесками, вдалеке шумел океан, на стене мерно тикали часы. Стейн передвинул кресло за штору, где была прохладная тень, и тяжело опустился в него. Закрыл глаза и неожиданно горько усмехнулся.
Он сразу понял, для чего уединились Мэри и Чарлз. И торжествующий вид мистера Пламмера только подтвердил его догадку: молодой человек предложил мисс Айвор руку и сердце. Что же ответила девушка? И почему повела себя так странно, нарочно желая уязвить того, кто ее отверг, задеть, заставить ощутить то, что сама когда-то испытывала? Вряд ли это была месть… скорее, крик отчаявшейся души, потерявшей всякую надежду.
Снаружи, в саду послышались шаги и женские голоса. Стейн неловко поднялся, чуть отодвинул штору, присмотрелся — и замер. Возле окна росло дерево, под которым стояла маленькая скамья; и надо же было такому случиться, что именно это место мисс Маккейн выбрала для приватного разговора с подругой!

Поведение Мэри-Энн показалось Кейт возмутительным. Вместо того чтобы просто порадоваться хорошему подарку, Мэри устроила настоящий спектакль, в котором сыграла несвойственную ей роль язвительной и холодной госпожи, избалованной всеобщим вниманием, готовой помыкать влюбленным в нее человеком и обидеть того, в кого недавно была влюблена сама. Поэтому, как только она закончила первую кадриль, Кейт подошла, схватила ее за руку и буквально выдернула из-за клавикорда.
— Прошу прощения, — мило улыбнулась девушка, — но нам с мисс Айвор нужно немного прогуляться. Кто-нибудь хочет сыграть следующий танец?
Шарлотта Уэст и Эллен Фостер наперегонки бросились к освободившемуся инструменту. А Кейт тем временем вытащила не успевшую опомниться Мэри сперва из гостиной, затем из дома. Опасаясь, что кто-нибудь может увидеть их или, хуже того, подслушать, она остановилась только тогда, когда завернула за угол, в тихое тенистое место, где очень кстати обнаружилась небольшая скамеечка.
— Сядь, — велела она подруге, а сама осталась стоять со скрещенными на груди руками: — Я не узнаю тебя, Мэри-Энн. Что с тобой происходит?
Мэри потерла запястье — она не ожидала, что у Кейт окажется такая крепкая хватка. А потом тихо и устало ответила:
— Мистер Пламмер сделал мне предложение, но я не дала определенного ответа, потому что… наверное, не была к этому готова. Однако в ближайшем будущем я намерена согласиться и стать его женой.
— Женой Чарлза Пламмера?! — воскликнула Кейт. — Но, Мэри, ты же не любишь его! А как же твоя любовь к доктору Норвуду?
Мэри резко выпрямилась, и в глазах ее вспыхнула ярость, заставившая Кейт растерянно замолчать.
— Удивляюсь, как у тебя хватает совести напоминать мне о моих чувствах! — горько усмехнулась она. Кейт недоуменно моргнула, и Мэри утратила сдержанность: — Не притворяйся! Я знаю все, я видела вас и слышала ваш ночной разговор! Жаль, что прозрение наступило так поздно! Почему ты не сказала мне сразу, Китти? Надеялась, что я ничего не узнаю? Или тебе было безразлично то, что своим поведением ты причиняешь мне боль?
— Подожди, я не понимаю… — начала было сбитая с толку Кейт, но Мэри вскочила, схватила ее за плечи и хорошенько встряхнула:
— Перестань лгать мне, Кэтрин Маккейн! — Ее голос дрожал от подступающих рыданий. — Хотя бы сегодня скажи все, как есть! Смелее! Признайся, что вы любите друг друга, тайно встречаетесь и, быть может, даже обсуждаете совместное будущее!
— С кем? С Робертом?! — Кейт нервно хохотнула и отступила на шаг. — Бога ради, какое совместное будущее, если твой брат скоро женится на другой?! И я не встречаюсь с ним… тогда, в прихожей, это было совсем не то, что ты подумала! Он пытался поцеловать меня…
— Кто? — Теперь уже Мэри застыла, удивленно хлопая ресницами.
— Капитан Роберт Айвор, командующий флотом Бермудских островов, кто же еще! — сердито бросила Кейт. — Похоже, твой брат решил, что раз я общаюсь с гулящими женщинами, то и веду себя, как они. Но я отрезвила его пощечиной, а потом побежала наверх, где и наткнулась на тебя, помнишь? Дорогая, мне было неловко об этом рассказывать, потому что я поздно вернулась домой и…
— Подожди, — Мэри нахмурилась, — я говорила не о Роберте. Речь шла о тебе и о докторе Норвуде.
— При чем здесь доктор Норвуд? — удивилась Кейт. — Не хочешь же ты сказать…
И замолчала. Некоторое время подруги смотрели друг на друга в упор, а потом, не сговариваясь, вернулись к скамейке и сели рядом.
— Мистер Норвуд был прав, когда говорил, что добром это не кончится, — наконец вздохнула Кэтрин. И, повернувшись к Мэри, взяла ее за руку: — Поверь, между мной и доктором существуют лишь дружеские отношения. Я не люблю его, как мужчину, а он никогда не проявлял ко мне интереса, как к женщине. Будь это так, я бы сразу почувствовала и прекратила общение. Да, несколько раз в трудную минуту он оказывал мне поддержку, но я не придавала этому большого значения. Да, я попросила его помочь с покупкой земли, но только потому, что мне больше не к кому было обратиться. Кому еще я могла бы довериться? Твоему отцу? Но он мой опекун, поэтому вправе был не только отказать в помощи, но и запретить устраивать во вверенном ему городе приют для продажных женщин. А больше здесь я никого не знаю. Да, мы с доктором Норвудом часто задерживались по вечерам, когда все уходили спать, и подолгу беседовали о разных вещах, если нам обоим было интересно. Да, пару раз я заходила к нему в комнату и мы оставались наедине, но даже тогда он вел себя подобающе и ничем не оскорбил моей чести. Я даже навещала его в новом доме на берегу океана. — Кейт опустила глаза. — Я пришла одна, без служанки… и доктор сказал, чтобы в следующий раз я брала с собой сопровождающих и впредь вела себя более благоразумно. Клянусь светлой памятью моего отца, Мэри, я говорю правду! И мне жаль, что из-за возникшего недоразумения ты едва не связала свою жизнь с нелюбимым человеком.
— Вот как ты это называешь? — Мэри убрала руку и отодвинулась. — По-твоему, все, что я видела и слышала, было обычным недоразумением? Не стоящим внимания пустяком? Тогда почему ты держала ваши отношения в тайне? Почему никогда не говорила о них со мной? Может, потому, что тебе было что скрывать?
— По той же причине, по которой ты ни разу не подошла ко мне и не заговорила о своих подозрениях, — в тон ей ответила Кейт. — Почему ты не спросила меня в тот же вечер, когда услышала наш разговор, о том, что происходит? Думала, я солгу? Раньше мы полностью доверяли друг другу, а теперь ты предпочла мне собственное воображение; ну, и кто же, в конце концов, тебя обманул?
Мэри упрямо сжала губы и отвернулась, Кэтрин сделала то же самое. Несколько мучительно долгих минут они сидели спиной друг к другу: одна нервно теребила складки платья, другая кусала ногти. Кейт заговорила первой:
— Я боялась, что мои откровения причинят тебе боль. Но сделала только хуже. Прости.
— А я боялась, что правда заставит меня страдать сильнее. И ошиблась. — Мэри повернулась к подруге. — Господи, Китти, сколько же глупостей мы совершили! Если припомнить все, можно до вечера осыпать друг друга упреками… но для себя я решила, что время глупых поступков прошло. Я усвоила этот урок, и, надеюсь, ты тоже сделала выводы. — Кэтрин кивнула и вновь протянула ей руку. Их пальцы переплелись. — Я больше не буду молчать, но и ты впредь не вздумай скрывать от меня свои похождения, иначе второго подобного испытания наша дружба уже не выдержит.
Кейт снова кивнула и придвинулась ближе.
— Что касается моего будущего, — продолжила Мэри, — здесь я тоже намерена поступить благоразумно. К чему изводить себя мыслями о человеке, которому я безразлична? Ты поступила именно так, не правда ли?
Молчание Кейт было красноречивее любого ответа.
— Возможно, когда-нибудь я смогу полюбить Чарлза. — Мэри опустила глаза. — Он хороший человек, настоящий друг, и он любит меня… Так пусть глупые мечты остаются мечтами! Наверное, я слишком полагалась на судьбу, которая сперва разлучила меня с Этельстейном МакМораном, а затем самым невероятным образом столкнула посреди океана. Я решила, что это не просто совпадение, что мы предназначены друг для друга и будем вместе. И тогда он сможет вернуться в Шотландию и сказать отцу, что выполнил его волю и женился на дочери барона Дугласа. Но, увы, — девушка вздохнула, — мои усилия оказались тщетны: я не сумела пробудить в нем глубокие чувства, а в ответ на свои получала лишь холодность и раздражение.
Кейт вздрогнула: ей почудился шорох со стороны окна. Но нет, это просто ветер заставил трепетать легкие занавески.
— В свете того, что мы знаем о прошлом мистера Норвуда, это неудивительно, — заметила она. — Быть может, если бы ты дала ему больше времени…
— Нет, Китти. — Мэри покачала головой. — Не хочу больше тешить себя пустыми надеждами. Все, что я могу сделать для доктора Норвуда, это освободить его от каких-либо, пусть даже формальных обязательств перед семьей: они утратят силу, как только я выйду замуж за мистера Пламмера.
Ее голос дрогнул, и девушка замолчала. Кейт смотрела на нее, пытаясь найти подходящие слова, чтобы возразить, переубедить или отговорить… и все яснее видела, что любые старания будут напрасны. Мэри-Энн Айвор окончательно распрощалась с иллюзиями и сделала выбор. Теперь заставить ее передумать могло только чудо.
Неожиданно из-за угла до них долетели звонкие девичьи голоса — кажется, это были мисс Фостер и мисс Уэст. Судя по всему, девушки вышли на крыльцо или уже спускались по лестнице, громко окликая по имени виновницу торжества.
— Наши юные гостьи потеряли тебя, — улыбнулась Кейт. — Думаю, нам пора возвращаться.
Она с готовностью поднялась, Мэри же не сдвинулась с места.
— Дай мне пару минут, Китти, — тихо попросила она. — Если ты не против, я бы хотела немного побыть одна. Скажи, что я скоро приду, и, если сможешь, займи их чем-нибудь: не хочу, чтобы мне докучали.
Кейт пообещала что-нибудь придумать и ушла, а Мэри осталась на скамье, бездумно чертя носком туфли какие-то узоры на дорожке. Несмотря на то, что между подругами восстановилось доверие, она не чувствовала облегчения и вскоре поняла, почему — когда вспомнила, что первым, о ком подумала уличенная в тайных свиданиях Кейт, был не доктор, а Роберт Айвор. Брат поцеловал ее… значит, искра вспыхнувшего между ними огня все еще тлела где-то под слоем пепла. В этот миг и пришло осознание, от которого по спине пробежал холодок:
«Господь милосердный, я не только обманулась сама, но и ввела в заблуждение Роберта!»
Мэри вскочила, закрыла вспыхнувшее лицо ладонями. А когда отняла их, увидела, что на дорожку упала тень и услышала шаги: кто-то шел сюда, и хорошо, если это отец или Чарлз, — к разговору с братом она сейчас была не готова. Разумеется, он простит ей эту оплошность и поймет, что вина здесь лежит не только на ней, но…
«Нет-нет, кто угодно, только не Роберт!»
Девушка шагнула навстречу идущему… и тут же испуганно отступила, потому что свидания с этим человеком она желала еще меньше.
Господь услышал ее просьбу. Это действительно был не ее брат.
— Хорошо, что вы здесь, мисс Мэри-Энн, — как-то слишком спокойно произнес Стейн, подходя ближе. — Нам с вами нужно о многом поговорить.

Глава тридцать пятая

В первый миг он не поверил услышанному. «Померещилось», — мелькнула глупая мысль… но нет: они назвали имя, данное ему при рождении, и упомянули о том, что знают о намерении графа Норвуда породниться с семьей шотландского барона. И фамилия Дуглас показалась ему знакомой. Кажется, о ней говорилось в том злосчастном письме; впрочем, теперь уже не проверить: письмо сгорело или ушло на дно вместе с кораблем, как все его документы и личные вещи. В довершение всего, Мэри-Энн, внебрачная дочь губернатора, при знакомстве назвавшаяся простой компаньонкой, оказалась той самой девушкой, которую ему прочили в жены. Но как она попала сюда и почему скрывалась под чужой фамилией? Стейн не мог найти этому разумного объяснения. И не понимал, почему Роберт Айвор, давший слово офицера и поклявшийся хранить его тайну, рассказал обо всем не только сестре, но и мисс Маккейн. Как он мог так поступить? И кто еще знает правду о докторе Норвуде? Губернатор? Или уже половина города?
В смятении он сделал шаг назад, и слишком долго пребывавшая без движения нога отозвалась резкой болью. Стейн потерял равновесие и схватился за подоконник, едва не выдав себя; к счастью, девушки ничего не заметили. Еще несколько минут ему пришлось провести в крайне неудобном положении, но то, что он услышал в конце беседы, убедило его в необходимости выйти и поговорить с мисс Айвор. И чем скорее, тем лучше.
Судьба, словно в качестве поощрения, подыграла ему: Кейт ушла, оставив подругу грустить в одиночестве. Стейн осторожно выбрался из комнаты в коридор; подождал, пока мисс Маккейн уведет в гостиную юных любительниц музицировать, и только потом вышел наружу. От волнения каждый удар сердца гулко отдавался в груди. Он не представлял, с чего начать разговор, и чувствовал себя так, словно приближался к обрыву, намереваясь спрыгнуть.
Мэри не ожидала его появления. Возможно, девушка собралась уходить, но, увидев Стейна, широко распахнула глаза и неловко шагнула назад к скамейке — уже не та гордая и насмешливая принцесса, какой она хотела казаться в зале, а растерянная, запутавшаяся девочка, которой нужна его помощь.
И любовь…
— Хорошо, что вы здесь, мисс Мэри-Энн. Нам с вами нужно о многом поговорить.
Она хотела что-то сказать, но он не дал ей опомниться:
— Прошу прощения за то, что стал невольным свидетелем вашей беседы с мисс Маккейн. В поисках тишины я уединился в одной из комнат возле открытого окна. — Мэри медленно обернулась — и обомлела. Лицо ее и даже кончики ушей вспыхнули алым. — Как человек порядочный, я был обязан уйти, едва стало ясно, что разговор предстоит приватный… но я не ушел. И, признаюсь честно, не жалею об этом, потому что вы правы: недомолвки лишь усложняют жизнь. Давайте покончим с ними и поговорим откровенно, начистоту. — Стейн подошел вплотную к девушке, буквально вынудив ее сесть, и опустился рядом. — Позвольте узнать, кто вам рассказал обо мне? Должно быть, капитан Айвор?
— Нет! — горячо возразила Мэри. — Роберт не нарушал данного вам обещания! Клянусь, мой брат хранил эту историю в тайне… он просто не знал, что в тот вечер, когда вы ему открылись, в его каюте случайно оказалось еще двое слушателей. — Девушка вновь покосилась на распахнутое окно. — Господь милосердный, — пробормотала она, — какое жестокое совпадение! Но разве можно наказывать за проступок, который, по сути, проступком и не был?!
— Я вас не понимаю, мисс Айвор. — Стейн нахмурился. — Мы с капитаном беседовали tête à tête, и если сейчас вы любым способом стремитесь оправдать его…
— При всей моей любви к брату, я бы не опустилась до лжи, — покачала головой Мэри. — Хотите знать правду? Что ж, хорошо. Во время боя «Призрака» с испанскими кораблями штурман О’Нил оставил нас с Кэтрин в капитанской каюте, решив, что так будет безопаснее, и все равно мы настолько перепугались, что залезли под стол. Когда сражение закончилось, нас проводили к остальным пассажирам — помните, тогда по пути мы и встретили вас на палубе? Позже я обнаружила, что тот самый мешочек, в котором хранилось письмо моей матери, куда-то исчез: у него оборвался шнурок. Поразмыслив, мы с Китти пришли к выводу, что это случилось в капитанской каюте, и решили тайком пробраться туда. Письмо для меня не имело цены, ради него я была готова на что угодно… ну, а мисс Маккейн никогда не пропустила бы подобную авантюру. — Девушка улыбнулась. — Нам повезло: каюта была пуста, и мешочек нашелся сразу же, но когда мы уже собрались уходить, вдруг послышались шаги — Роберту принесли ужин. И мы с Китти не придумали ничего лучше, как забраться на капитанскую кровать, задернуть занавески и молиться, чтобы нас никто не заметил. Мы и не предполагали, что… — Мисс Айвор вздохнула и замолчала. Стейн тоже не знал, что на это сказать. История казалась невероятной, но не настолько, чтобы усомниться в ее правдивости.
— Больше вы никому не рассказывали об этом? — на всякий случай уточнил доктор, и Мэри подняла на него усталый, немного обиженный взгляд:
— Не беспокойтесь, мистер Норвуд, мы храним чужие секреты даже лучше, чем свои собственные. Если хотите, я тоже могу поклясться…
— Не нужно, мисс Айвор. Я вам верю.
Она кивнула и снова опустила глаза.
— Что касается остального, — Стейн старался тщательно подбирать слова, — то могу успокоить вас, мисс Мэри-Энн: вам не обязательно выходить замуж за мистера Пламмера, если вы того не желаете. Вы озвучили причину, по которой собираетесь сказать ему «да», но поверьте, вы заблуждаетесь. В этом нет вашей вины, поскольку вы не изучали законы и право и не можете знать всех тонкостей. Позвольте я объясню. Между нашими семьями, скорее всего, существовала лишь устная договоренность о возможном заключении брака. Как простое волеизъявление, она не имеет никакой юридической силы. Но даже если бы барон Дуглас и граф Норвуд составили письменное соглашение, оно с первой минуты являлось бы незаконным, поскольку в момент его подписания я уже был женат. Ни один документ, даже королевский указ, не может объявить состоящего в браке мужчину помолвленным с другой женщиной. Поэтому все обязательства между мной и вами, мисс Айвор, существовали исключительно в вашем воображении. — Он мягко улыбнулся. — Вы не могли быть моей невестой. Никакого долга, даже формального, перед вашей или моей семьей, у нас с вами нет. Мы оба совершенно свободны. Понимаете?
Девушка побледнела и стиснула руки, лежащие на коленях. Должно быть, новость произвела на нее сильное впечатление, особенно если учесть, как долго она пребывала в иллюзии и насколько глубоко успела в нее поверить.
— Вы понравились мне с первого взгляда, — вдруг выпалила она, не поднимая головы. — Когда я еще не знала, кто вы, и видела перед собой лишь измученного болью и жаждой человека с печальными, потускневшими глазами. Мы никогда не встречались, но мне почудилось в вас что-то родное, знакомое…. Такого не бывает, скажете вы. Да, верно. Быть может, это тоже было игрой моего бурного воображения. Поэтому, раз уж мы решили высказать все начистоту… забудьте о том, что сегодня услышали, мистер Норвуд. О моих глупых, не стоящих внимания чувствах. Я понимаю, вам это не нужно, поэтому не хочу быть назойливой… и не буду.
Мэри остановилась, чтобы перевести дыхание, и не нашла в себе сил продолжить. Хотя это и не требовалось: самое главное было сказано.
— Что ж, мисс Айвор, — немного погодя проговорил Стейн, — откровенность за откровенность. Я не склонен думать плохо о вашем воображении; напротив, я восхищаюсь им и… хочу воспользоваться его возможностями для того, чтобы вы меня лучше поняли. Ведь кое в чем ваша подруга права. — Мэри недоуменно глянула на него. — Кажется, вас настолько захватили собственные переживания, что вы совершенно забыли о моих.
Он протянул руку и положил ладонь на стиснутый от напряжения кулачок девушки. Кончики его пальцев плавно скользнули вдоль запястья, и Мэри ощутила, как в животе у нее закружились легкие, щекочущие снежинки.
— Попробуйте представить, мисс Айвор, что вы встретили прекрасного во всех отношениях человека и вышли замуж по взаимной любви.
Мэри прикрыла глаза. Что ж, это нетрудно, как будто она знала, как это могло бы быть… или уже было. Ее сердце принадлежало высокому, красивому мужчине, могучему, беспощадному, который умел быть по-своему нежным — наедине с ней…
— Представьте проведенные вдвоем годы безмятежного счастья. Любимую улыбку, с которой начинается каждое утро, прикосновения ласковых рук. Вечерние прогулки, разговоры о жизни, о будущем, о детях. Вы, словно библейская единая плоть, уже не можете друг без друга. Возлюбленный дарит вам тепло и заботу. Он готов отправиться с вами на край света, вынести любые лишения, только бы быть рядом — в богатстве и бедности, здравии и болезни. Вы счастливы, и вам кажется, что так будет вечно.
Мэри невольно улыбнулась, чувствуя знакомое тепло сильной мужской руки. Да, именно так: что бы ни случилось, всегда и везде — вместе…
— А теперь представьте, что на ваших глазах этот человек превращается в пыль.
Девушка вздрогнула и подняла голову. Стейн не смотрел на нее, его взгляд был направлен куда-то в сторону, а между бровей появилась глубокая складка.
— Одно мгновение — и все безвозвратно меняется. — Голос мужчины зазвучал тише и горше. — Вы словно лишились половины души и половины тела: заново учитесь дышать, двигаться, говорить, что-то чувствовать… Ищете в жизни хоть какой-нибудь смысл, кроме бесконечных воспоминаний. — Мэри нервно сглотнула, пытаясь справиться с нахлынувшими эмоциями, и тогда Стейн повернулся к ней: — А теперь скажите, мисс Айвор, как скоро после случившегося вы вновь захотите выйти замуж?
«Никогда!» — едва не вырвалось у нее.
— К счастью, любая рана со временем затягивается. На теле через год-полтора остается едва различимый рубец. Но душа намного нежнее плоти… и она еще продолжает болеть.
Глаза Мэри покраснели, наполнились слезами. В следующее мгновение девушка всхлипнула и уткнулась ему в плечо, а он осторожно обнял ее — как когда-то рыдавшую в своей комнате Кэтрин. Нет, тут же поправил он себя, не совсем так. Намного нежнее и бережнее.
— Простите, что заставил вас испытать все это, — негромко сказал он. — Я не был с вами холоден или жесток, просто не мог ответить на ваши чувства, потому что для меня прошло слишком мало времени. И еще… я полагал, что вы во мне ошибаетесь. Не понимал, чем вызвана ваша симпатия, и считал ее незаслуженной. Мое положение, мой образ жизни и прочее… разве такой мужчина вам нужен для счастья, Мэри-Энн?
Девушка не ответила. Только крепче стиснула его руку, словно боялась, что он сейчас встанет и уйдет.
«А если она не ошиблась?»
Он слегка отстранился, приподнял склоненную голову девушки за подбородок, оглядел ее заплаканное лицо… и со вздохом полез в карман за платком. Подождал, пока Мэри, отвернувшись и шмыгая носом, вытрет последние слезы, и вновь развернул ее к себе.
— Мисс Айвор, если вы не намерены прямо сейчас дать ответ мистеру Пламмеру, я бы осмелился сделать вам встречное предложение. Нет, не руки и сердца, — улыбнулся он, заметив испуг в глазах девушки. — Давайте оставим прошлое в прошлом и попробуем выстроить новые отношения здесь и сейчас. Постараемся лучше узнать друг друга и стать хотя бы друзьями, если вдруг окажется, что большее невозможно. Ну, а если нам повезет… — Не удержавшись, Стейн осторожно, едва касаясь, провел ладонью по щеке Мэри, увидел, как зрачки ее расширились, а губы слегка приоткрылись, и впервые ощутил отголоски почти позабытого желания. — Впрочем, не будем загадывать, — тут же опомнился он и убрал руку. — В любом случае, мне не хочется стать для вас шекспировским мавром78, Мэри-Энн. Я хочу, чтобы вы сделали осознанный выбор между мистером Пламмером и мной.
Девушка продолжала смотреть на него затуманенным взглядом, чуть запрокинув голову. «Только без глупостей, Стейн Норвуд!» — мысленно предостерег себя он… и сам же себя не послушал, медленно наклонившись и коснувшись губами ее губ.

Кейт и в этом оказалась права: первый настоящий поцелуй Мэри был прекрасен и полон взаимного чувства. Нет, не любви — ее им обоим только предстояло обрести; скорее, всепоглощающей нежности, желания сделать друг друга немного счастливее… и еще чего-то неясного, завораживающего, горячо отозвавшегося внизу живота. Казалось, небо и земля поменялись местами, сердце гулко стучало в висках, дыхание сбилось…
— Мисс Айвор!
Мэри так поспешно отпрянула от доктора Норвуда, что едва не упала со скамейки. Сильные руки вовремя подхватили ее.
— Мисс Айвор, где же вы? Сейчас подадут праздничный пирог!
— О, нет, — прошептала она и с мольбой взглянула на Стейна. Тот лишь улыбнулся и помог ей встать:
— Идите к гостям, Мэри-Энн. Я задержусь, чтобы о вас не подумали дурно.
Мэри робко кивнула и почти бегом бросилась навстречу потерявшим ее слугам. Она плохо помнила, как вошла в гостиную, как резала огромный пирог с фруктовой начинкой, как отвечала на комплименты и пожелания. Мысли уносили ее обратно на маленькую скамью, в объятия человека, который преподнес ей сегодня самый лучший подарок.
— Что ты так долго? — проворчала недовольная Кейт. — Я уже замучилась слушать девичью болтовню и отвлекать мистера Пламмера, который все порывался пойти тебя искать. — Она окинула подругу внимательным взглядом и придвинулась ближе: — Ни разу не видела, чтобы люди так часто менялись в течение дня. Что произошло, Мэри? Ты вся как будто сияешь.
Девушка рассмеялась и пожала плечами. А сама украдкой посмотрела туда, где находился доктор Норвуд, и душа ее вспыхнула полуденным солнцем.
Вечером гости разъехались, но тише в доме не стало: Мэри, как и обещала, устроила в саду праздник для слуг. Наблюдая в окно своей спальни за их плясками и слушая песни далекой страны, она думала о том, что сегодняшний день рождения, несомненно, стал лучшим в ее жизни. И надеялась, что сейчас в маленьком домике на берегу океана, где тишину нарушает только шум волн, самый замечательный на свете мужчина смотрит на звезды и вспоминает о ней.

Доктор действительно вспоминал — только у себя кабинете, при свете одинокой свечи, среди вороха рукописей. И сожалел, но не о своем внезапном порыве, а о несдержанном поведении, недостойном джентльмена. Что подумает Мэри-Энн о мужчине, который сперва признается в том, что еще не забыл жену, а потом неожиданно целует ее? В лучшем случае — что это поступок озабоченного юнца, а не взрослого человека; в худшем — что Стейн пытался ее обмануть.
Он надеялся провести эту ночь, как обычно, без сновидений, но, едва задремав, оказался на берегу океана, и не один: красивая золотоволосая женщина стояла рядом и слушала убаюкивающую музыку волн.
— Что вы здесь делаете, матушка? — удивился Стейн.
— Присматриваю за твоими детьми. — Леди Аннабель МакМоран с улыбкой взглянула на него.
— Но у меня нет детей.
— И не будет, Ательстан, как у того короля, в честь которого тебе дали имя!79 — сердито проговорила она. Но потом смягчилась: — Перестань себя мучить, мальчик, ты уже достаточно страдал. Не отвергай дар, посланный Господом, — возможность начать все с чистого листа: поверь мне, как матери, ты это заслужил.

Ровно в семь утра в понедельник Мэри пришла на конюшню: Чарлз как раз заканчивал седлать Дэбби и рыжего мерина — для себя. Несколько раз они объехали бодрым шагом вокруг дома, пока мистер Пламмер рассказывал, как предсказать поведение лошади по движению ее ушей, а затем молодой человек спешился и помог девушке прокатиться рысью. Аллюр был не самый приятный, но Мэри терпела, стараясь держать осанку и внимательно следить за кобылой. Через час, когда занятие закончилось, девушка с видимым облегчением вручила поводья Чарлзу.
— Завтра в это же время, — напомнила она, — если вам еще не наскучило возиться со мной.
— Что вы, мисс Мэри-Энн! — с готовностью отозвался он. А потом добавил вполголоса: — Смею ли я надеяться, что сегодня вы поговорите с мистером Айвором и дадите ответ?
— Не беспокойтесь, — сдержанно улыбнулась Мэри. — Я приложу для этого все усилия.
Она не сказала ему, что кое-что уже было ею предпринято, правда, не для того, на что рассчитывал Чарлз.
Поговорить с отцом сразу же после завтрака не получилось: губернатор был в скверном расположении духа из-за отсутствия Кейт, с которой он собирался обсудить ее поведение. На вопрос мистера Айвора, куда могла деться его подопечная, Мэри ответила, что, скорее всего, она отправилась к преподобному Майлзу, чтобы, раскаявшись, заслужить прощение ревностного служителя веры. И предложила отцу перенести разговор с мисс Маккейн на вечер.
Спешащему на утреннее заседание губернатору ничего не оставалось, как согласиться. Когда они с Чарлзом уехали, Мэри быстро переделала все насущные дела и попросила Джейсона отвезти ее в церковь.
— Но служба уже закончилась, мисс, — попробовал возразить дворецкий, на что девушка резонно заметила, что с Господом она пообщалась вчера, а сегодня ей будет достаточно беседы с его скромным наместником. О том, что после встречи с преподобным они отправятся на Уэллингтон-роуд, Мэри предпочла умолчать.
«И еще нужно сегодня же поговорить с Робертом, — вспомнила она, уже сидя в экипаже. Мэри не знала, изменит ли это судьбу ее брата и Кейт, но чувствовала себя обязанной исправить допущенную ошибку. Хватит с них недомолвок, иллюзий и заблуждений. Она убедилась, что путь к счастью начинается с откровения и строится на взаимном доверии и стремлении к истине.

Преподобный Майлз решил было, что мисс Айвор приехала исповедаться или привезла щедрое пожертвование, но девушка разочаровала его, заявив, что хотела узнать, за что он подверг наказанию мисс Маккейн.
— Вчера вы не допустили ее к причастию и публично осудили, — с легким укором проговорила она. — Но Кэтрин была на исповеди и не совершила ничего такого, что могло бы вызвать ваш гнев.
— Не мой, а Господа, — поправил священник. — Вы зря защищаете подругу, мисс Айвор. Кэтрин Маккейн чуждо раскаяние. Придя за отпущением собственных грехов, она без зазрения совести дерзнула обсуждать чужие недостатки. — Мэри недоверчиво взглянула на него, и преподобный пустился в откровения: — Разве добрейшая миссис Чэпмен виновна в том, что ее покойная дочь предавалась разврату? И смеет ли упрекать ее юная особа, признавшаяся в общении с блудницами? Более того, мисс Маккейн впала в ересь, заявив, что диавола не существует. И это лжеучение, исходящее от врага рода человеческого, вот увидите, очень скоро погубит ее мятежную душу.
Мэри слушала его с возрастающим удивлением, но не потому, что он рассказывал что-то ужасное о Кейт. Причина была в другом: преподобный без колебаний открыл ей то, что обязан был свято хранить, — тайну чужой исповеди.
— Не забывайте, мисс, — он предостерегающе поднял вверх указательный палец, — что скверна прилипает подобно грязи и добрым христианам следует держаться от нее как можно дальше.
— Но в Библии говорится, что Иисус, Сын Божий, спас распутницу от побивания камнями и произнес: «Кто без греха, пусть бросит в нее камень», — напомнила Мэри. — И никто не посмел этого сделать, ибо безгрешен лишь сам Господь. — Девушка подняла ясные глаза на священника, и тот почувствовал себя неловко под этим внимательным взглядом. — Значит, все осуждающие грешниц и презирающие их, считают себя равными Господу? Не это ли настоящая ересь?
Преподобный Майлз слегка растерялся.
— Видите ли, мисс Айвор, — осторожно начал он, — библейская распутница осознала глубину своего падения и отказалась от прежней жизни. А эти женщины ничего не желают менять.
Мэри задумчиво кивнула:
— Вы правы. Иисус показал ей новый путь, а у этих несчастных нет того, кто заступился бы за них и дал им возможность зарабатывать честным трудом. Но что бы вы сделали, если бы вдруг кто-то взялся помочь падшим женщинам и вернул в приличное общество хотя бы несколько потерянных душ?
— Я возблагодарил бы Господа за чудо, — ответил священник, — благословил этого человека и оказывал бы ему всяческое содействие.
— Тогда я тоже открою вам тайну, святой отец, — серьезно проговорила Мэри. — Мисс Маккейн не просто так беседовала с блудницами. Ее глубоко тронули ваши старания привести их на путь истинный, и она захотела помочь. Вложив средства из своего приданого, Кэтрин открыла в нашем городе приют для женщин, готовых отказаться от недостойного заработка.
Преподобный в изумлении уставился на девушку.
— Это правда? Но почему она ни слова не сказала об этом?!
— Мисс Маккейн убеждена, что добрые дела не любят огласки. Ей пригодилась бы ваша помощь, святой отец, но после вчерашнего отлучения Кэтрин не осмелится обратиться к вам. А ведь ваше благословение и молитвы могли бы не только поддержать ее благое начинание, но и пробудить сочувствие к падшим в других прихожанах.
— Вы удивили меня, мисс Айвор. — Священник озадаченно покачал головой. — Теперь поведение мисс Маккейн предстает в несколько ином свете… Пожалуй, я сегодня же напишу подходящую проповедь и подумаю, что еще можно сделать для вашей подруги.
Мэри кивнула и поднялась со скамьи. Она прекрасно видела, что мысли преподобного заработали в нужном ей направлении, поэтому поблагодарила святого отца за беседу и покинула церковь. Теперь ей нужно было срочно увидеться с Китти.

Глава тридцать шестая

Женщин пришло пятеро. Меньше, чем хотелось бы Кейт, но больше, чем предполагала Джейн Уотерс: ей казалось, что предложение мисс Маккейн заинтересует, в лучшем случае, двух-трех ее товарок. Но рыжая Марта Блейз решила попробовать сама и уговорила свою приятельницу Анну, а та привела с собой худосочную Молли и креолку Лусию. Еще явилась совсем молодая, броско одетая Элис Аттвуд, чье поведение было нарочито развязным, а язычок — излишне бойким. Но Кейт показалось, что девушка таким образом старается скрыть неуверенность и уязвимость, поэтому не обращала внимания на ее выпады.
Всех шестерых, в том числе мисс Уотерс, Кэтрин собрала внизу в самой большой комнате, поздравила с поступлением в приют имени полковника Маккейна, после чего сразу перешла к правилам дома и распорядку дня.
— Чтобы вернуться в приличное общество, вы должны соблюдать ряд условий, — сказала она. — С этого дня ваш образ жизни полностью поменяется: никаких непристойных нарядов, вызывающе раскрашенных лиц, никаких фривольных поступков. Вы должны выглядеть скромно и опрятно, как все порядочные женщины, и держать себя соответственно. Я прошу утром начинать работу без опозданий, проявлять старательность и заканчивать вовремя, чтобы вечером успеть отдохнуть. — Элис Аттвуд хитро прищурилась, и Кейт уточнила: — Но не в пивной и не в компании мужчин, жаждущих обладать вашим телом. Вы больше не должны торговать собой — это главное условие, которому каждая из вас обязана следовать. Здесь вам будут платить достаточно, чтобы содержать себя и, если нужно, детей. У кого-то из вас есть дети?
— Есть, — кивнула рыжая Марта. — У меня, и двое мальчишек у Анны.
— Прекрасно. Если некому присмотреть за ними, можете брать их с собой: Лиззи будет с кем поиграть.
Маленькая детская располагалась на втором этаже. Маргарет Броуди уже перенесла туда вещи девочки и сегодня должна была познакомить ее с новым домом. А заодно обещала, пока есть возможность, заботиться о ней.
— Это не тюрьма и не исправительное заведение, — добавила Кэтрин. — Удерживать вас здесь насильно никто не станет. Но если вы будете нарушать правила и вести себя неподобающе, двери приюта для вас закроются навсегда.
Затем она показала женщинам спальни наверху, чистые, светлые, но пока не обжитые, больше похожие на двухместные кельи. Потом они снова спустились вниз и осмотрели небольшую кухню, столовую и помещения для работы. На швейные принадлежности и отрезы тканей ее подопечные поглядывали растерянно, о пошиве модных платьев слушали недоверчиво и даже с опаской — никто из них не владел подобным ремеслом и не горел желанием учиться. Но Кэтрин сумела предугадать и это.
— У вас будет наставница, — сказала она. — С разрешения мисс Айвор я пригласила опытную портниху, она все покажет и объяснит; ваше дело — запоминать и повторять в точности. Старшей среди вас я назначаю Джейн Уотерс: она будет присматривать за вами, вести учет и отвечать за порядок в доме.
Когда Мэри приехала на Уэллингтон-роуд, женщины занимались раскройкой вместе с Ясмин, которая не особенно радовалась их обществу, но все же старалась быть с ними терпеливой и вежливой, так как Кэтрин хорошо платила ей за уроки.
— Они все глупые, ленивые и не особо умелые, — шепотом жаловалась она подругам. — Уж не знаю, мисс, что они привыкли держать в руках, — швея презрительно ухмыльнулась, — но иголки и ножницы им пока не даются. А еще они то и дело ругаются, словно пьяные матросы, и обсуждают всякие гнусности. Только Уотерс молчит и делает то, что велено. Может, из нее выйдет толк, про остальных — не знаю.
— Никто и не говорил, что будет легко, — ответила Кэтрин. — Я даже не уверена, что все они выдержат здесь хотя бы неделю: кто-нибудь да сбежит обратно в прежнюю жизнь.
— Но вы, Ясмин, не должны сдаваться, — подбодрила женщину Мэри. — Спасение падших — благое дело, которое Господь зачтет вам и вашим детям.
— Ты говоришь как преподобный Майлз, — рассмеялась Кейт, когда подруги остались одни. — Сразу видно, что побывала в церкви. Ну, у тебя получилось?
— Наилучшим образом. — Мэри подмигнула ей, потом покачала головой: — С преподобным нужно быть осторожнее, он слишком болтлив. Священник обязан хранить тайну исповеди, но отец Майлз, полагая, что действует во благо, не гнушается выдавать подробности заинтересованным лицам. — Девушка нахмурилась. — Знаешь, Китти, не удивлюсь, если он в свое время предупредил отца о том, что я намерена работать в госпитале: слишком уж спокойно и благожелательно тот воспринял мою идею.
— Бог ему судья, — отозвалась Кэтрин. — Главное, чтобы преподобный справился с возложенной на него миссией. Ты уже собираешься уходить? Поедешь домой?
— Да, — ответила Мэри и обняла подругу. — У меня еще много дел. Удачи тебе, дорогая, и не опаздывай к ужину: мистер Айвор этого не простит.

Новый отчет, указывающий на наличие еще двух мест, подходящих для основания города на юго-востоке Мэйн Айленд и на острове Сомерсет, был принят более благосклонно, несмотря на то, что Роберт честно отметил все недостатки данных территорий, в том числе плохую защищенность от ударов стихии. Его сдержанно поблагодарили, передали, что он «свободен до следующих распоряжений», и капитан с видимым облегчением покинул заседание Совета. Наконец-то он мог заняться тем, что давно уже требовало внимания.
Однако новости, которыми встретил его секретарь господина судьи, были неутешительными.
— Второй подозреваемый потребовал вызвать для допроса свидетелей, назвал несколько имен, и все эти люди были доставлены сюда, — рассказал мистер Осборн. — За теми, кто не желал идти добровольно, пришлось посылать солдат. Таким образом, свидетели дали показания независимо друг от друга, и, увы, подтвердили, что мистер Броуди невиновен. Этот человек действительно не ночевал дома, но все это время провел в игорном притоне. Сожалею, капитан, но Бенджамин Хупер снова единственный подозреваемый и, по всей видимости, первого августа будет казнен.
— Нет, — упрямо мотнул головой Роберт. — Во имя справедливого Господа, я этого не допущу.
Из ратуши он отправился в «Дубовую бочку», затем в «Колокол», принялся заново опрашивать всех, начиная с прислуги и заканчивая хозяевами заведений, пытаясь найти хоть какую-нибудь зацепку, но вместо этого выяснил одну неприятную вещь: с момента убийства прошло уже полтора месяца, и люди успели многое позабыть. Кто-то уже и не помнил, что в городе было совершено преступление. Чаще всего на расспросы капитана о том, что происходило здесь в ночь с восемнадцатого на девятнадцатое июня, недоуменно пожимали плечами. Даже Джозеф, парнишка, обнаруживший тело, твердил, что не понимает, чего от него хотят, ведь он выложил все еще в прошлый раз.
В этих бесплодных поисках Роберт пропустил время обеда и решил не ехать домой. Взял в «Колоколе» пинту темного пива без всякой закуски, рывком расстегнул китель, сел за стол и уперся лбом в сцепленные пальцы, не в силах смириться с тем, что по его вине возможность спасти Красавчика была безвозвратно упущена.

Мэгги сегодня не пришла, и потому день казался Хуперу безрадостным и мучительно долгим. Да еще Броуди с самого утра расхаживал туда-сюда, бодро насвистывая и поглядывая на него с многозначительной усмешкой. Понятное дело, не к добру.
Все прояснилось, когда им принесли миски с похлебкой и по куску черного хлеба. Броуди есть не стал: широким жестом пододвинул свою порцию соседу по камере и почти ласково проговорил:
— На вот, подкрепись. Мне-то уже без надобности. Пообедаю дома.
— Тебя отпускают? — Бен взглянул на еду и впервые почувствовал, что аппетит куда-то пропал.
— Кто же станет держать в тюрьме невиновного? — ухмыльнулся Броуди. — Судья подпишет бумаги, и я сразу выйду отсюда. Отправлюсь к женушке, из-за которой меня продержали тут столько дней… нет-нет, не переживай, я помню, что ты сказал, и пальцем ее не трону. — Снаружи послышались шаги, и один из солдат громко окликнул его по имени. — Ну, вот. — Мужчина поднялся, отряхнул засаленную рубаху и неторопливо пошел к решетчатой двери, возле которой уже гремели ключами. Потом обернулся, и Хупер увидел, как губы его растянулись в широкой улыбке: — Подожду, пока тебя вздернут. И ее приведу, чтобы полюбовалась, как ты задохнешься в петле. А потом притащу домой и всыплю ей так, чтобы места живого не осталось. Пусть узнает, тварь, как бросать своего мужа в беде.

После обеда, так и не дождавшись брата, Мэри отправилась в госпиталь, чтобы выполнить обещание и дочитать пьесу о предприимчивом слуге. На этот раз слушателей у нее прибавилось: люди приносили стулья и рассаживались в проходах между койками, а для сиделок поставили скамью возле дверей. И, когда девушка закончила свою вдохновенную импровизацию, все как один стали просить, чтобы она прочитала еще раз — с самого начала.
— Пожалуйста, мисс Айвор! — умоляли они. — Нам очень понравилось, мы хотим еще!
Мэри пообещала, что завтра они вместе сделают выбор между «Слугой двух господ» и другой пьесой Гольдони, пожелала всем скорейшего выздоровления и попрощалась. Но не поехала домой, а поднялась на второй этаж и постучала в кабинет доктора Норвуда.
Стейн был рад ее появлению. Но девушка остро чувствовала, что после вчерашнего поцелуя они оба, оставшись наедине, испытывают неловкость и странное волнение, которое изо всех сил пытаются скрыть за разговорами на отвлеченные темы.
— Как только мне привезут обещанное фортепиано из Лондона, я отправлю свой клавикорд сюда, чтобы можно было развлекать пациентов спокойной, умиротворяющей музыкой, — сказала Мэри, усаживаясь в кресло.
— Вы их разбалуете, мисс Айвор, — улыбнулся Стейн. — Музыка, пьесы… как бы жители Сент-Джорджа не начали болеть специально, чтобы услышать вашу неподражаемую игру. У нас здесь не хватит коек для всех обожателей.
Девушка рассмеялась. А потом перевела взгляд на заваленный бумагами рабочий стол и изумленно ахнула:
— Мыши! Боже правый… они живые?!
— Пока да. — Доктор поспешил убрать колбу подальше. — Не бойтесь, они не выскочат. Днем они чаще спят.
— Я и не боюсь, — гордо заявила Мэри и тут же полюбопытствовала: — Для чего они вам? Вряд ли вы оперируете мышей.
— Вы правы, мисс Айвор. Я оперирую людей. А знаете, что самое рискованное при проведении операций?
Девушка задумалась.
— Кровотечение? — робко предположила она.
— Это один из сопутствующих рисков, но здесь помогает особый жгут, изобретенный французским хирургом80. Есть еще заражение крови, но с ним справляются кипячение инструментов, спирт и другие средства. — Стейн принялся складывать разрозненные листы в стопку. — Самое страшное, мисс Айвор, это болевой шок. Довольно часто пациенты во время операции испытывают такие муки, что их сердце просто не выдерживает. Поэтому очень важно найти способ погрузить больного в настолько глубокий сон, чтобы он не почувствовал, как ему, например, отрезают ногу. И будет хорошо, если он при этом не заснет навсегда, а придет в себя через несколько часов, сохранив ясный ум и сознание. — Он заметил, что Мэри побледнела, и решил обойтись без подробностей. — Меня уже давно интересовал рецепт подобного снадобья. Я изучал опыт целителей разных времен и народов, проверял все выдвигаемые хирургами идеи, что-то пробовал сделать сам. А познакомившись с доктором Мином, который в совершенстве изучил восточную медицину и много путешествовал по миру, я приобрел колоссальные знания, позволившие мне далеко продвинуться на этом пути. — Он отложил помятую рукопись в сторону. — Но, прежде чем опробовать мои изобретения на пациентах, приходится ставить опыты на мышах. Я веду записи и надеюсь однажды создать идеальную формулу, которую представлю в своей книге.
— Вы пишете книгу? — изумилась девушка.
— Нужно поделиться открытием с другими хирургами, чтобы их операции как можно чаще заканчивались благополучно. — Стейн заглянул в ее глаза и увидел вспыхнувший в них искренний интерес. — Если хотите, могу рассказать подробнее.
Мэри кивнула, но потом случайно бросила взгляд на часы. Время близилось к ужину. Она и так задержалась в госпитале, а ей еще предстояло поддержать Кэтрин в беседе с отцом, если их план не успеет сработать, и поговорить с Робертом.
— Увы, не сегодня, — с сожалением вздохнула она. — Уже поздно, и мне пора. Но я запомню, на чем мы остановились.
— Я тоже, — ответил он, подавая ей руку. Его прикосновение напомнило о том, что произошло вчера на скамейке, и Мэри, покраснев, опустила глаза. Сердце девушки учащенно забилось при мысли, что сейчас доктор вновь поцелует ее. Она желала этого — и боялась: страсть охватывала ее так быстро, что она теряла самообладание и готова была поддаться любому соблазну.
Стейн, словно почувствовав это, не позволил себе никаких вольностей. Только на прощание сказал:
— Буду рад, если вы с мисс Маккейн навестите меня в новом доме. Там и продолжим наш разговор.

Отец не пригласил Чарлза на ужин, и Мэри показалось, что это дурной знак, поэтому она попросила Кэтрин вести себя за столом кротко, благовоспитанно и не привлекать внимания к своей персоне. Еще ее беспокоило настроение Роберта: брат почти ничего не ел и выглядел как человек, потерявший всякую надежду. Стоило Мэри подумать о том, что причиной стали ее откровения, как у нее самой ком подступил к горлу.
Большую часть ужина они провели в напряженном молчании. Наконец губернатор вытер губы салфеткой и проговорил:
— Я и не предполагал, что вы, мисс Маккейн, разовьете на острове такую бурную деятельность. Наверное, вы из тех женщин, для которых общественная жизнь намного важнее личной.
Мэри и Кэтрин переглянулись.
— Не совсем, — ответила Кейт. — Мне недостаточно быть лилией, которая украсит чью-либо спальню, — о таких забывают после первых же признаков увядания. Мне мало тихих семейных радостей, я хочу совершить в своей жизни нечто большее… не для себя, для других.
— Звучит весьма необычно для юной девушки. — Мистер Айвор повернулся к сыну и, заметив его недоумение, пояснил: — Сегодня преподобный рассказал мне, что мисс Маккейн открыла у нас в городе благотворительное заведение для падших женщин, где они будут исправляться, занимаясь честным трудом. Завтра мы намерены посетить его и убедиться, что все обстоит именно так.
— Я поеду с вами! — подала голос Мэри, но отец строго взглянул на нее и покачал головой:
— Ни в коем случае, Мэри-Энн. Это не госпиталь, где можно облегчить страдания невинных. Порядочной девушке не следует находиться рядом с женщинами, погрязшими в разврате… до тех пор, пока они полностью не изменятся. Это и вас касается, мисс Маккейн. Ваши стремления благородны, но вы, моя милая, играете с огнем. Смотрите, не обожгитесь.
Кейт не ответила, не собираясь спорить с губернатором. Мэри тоже молчала до тех пор, пока мистер Айвор не поднялся из-за стола и не ушел в свою комнату, пожелав всем доброй ночи. Только тогда она облегченно выдохнула и улыбнулась подруге:
— Хвала Господу, Китти, все обошлось. Хотя, мне кажется, отец слегка расстроен тем, что ты действовала без его позволения и ничего ему не рассказала.
— Вы плохо знаете Эдварда Айвора, — усмехнулся Роберт, разглядывая сидящую напротив Кэтрин так, словно увидел ее впервые. — Он не слегка расстроен, а глубоко обижен, и вряд ли эту обиду скоро забудет или простит. Ему никогда не нравилось своеволие окружающих, и он всеми силами старается подавить его. В этом они похожи с Гарольдом Таккером; именно сходство и сделало их врагами. Но попробуйте сказать это отцу — он ни за что не согласится.
— А чем так расстроены вы, капитан? — поинтересовалась Кейт, изучая его в ответ. — Неужели тем, что я оказалась лучше ваших обо мне представлений?
— Нет, — сухо произнес Роберт, уязвленный ее дерзостью. — Напротив, я рад, что мою спальню украсит нежная лилия, а не колючая роза81. — Щеки Кейт вспыхнули, а губы упрямо сжались, но капитан сделал вид, что ничего не заметил. — Я расстроен из-за того, что не смог помочь обвиненному в убийстве матросу. Осталось всего три дня, чтобы найти настоящего преступника, а у меня нет ни свидетелей, ни улик… вообще ничего. Простите, — он поднялся и склонил голову, — нынче я скверный собеседник, поэтому, пожалуй, отправлюсь спать. Доброй ночи.
Мэри проводила брата взволнованным взглядом и неожиданно тоже вскочила:
— Чуть не забыла! Меня ждет еще одно важное дело. Если ты не против, Китти, я ненадолго оставлю тебя.
И упорхнула прежде, чем Кейт успела ответить. Впрочем, она вряд ли стала бы возражать: мысли и чувства, завладевшие ею после короткого разговора с капитаном, лучше всего было переживать в одиночестве.

Когда в дверь его комнаты постучали, Роберт сразу догадался, что это Мэри.
— Что случилось? — спросил он, впуская ее, и девушка подняла на него полный раскаяния взгляд:
— Я должна попросить у тебя прощения, Роберт. Произошло недоразумение. Я, конечно, не так уж и виновата, но все же…
— Мэри-Энн, перестань говорить загадками.
— Прошу, только не сердись. То, что я сказала тогда, на «Призраке»… словом, это неправда.
— Что именно? — Капитан вздохнул и скрестил руки на груди. Мэри видела, что он не настроен на откровения, что ему и так тяжело, но обязана была закончить начатое.
— Я поделилась тем, что видела и слышала, но мои выводы были неправильными, — призналась она. — Дело в том, что… между Кэтрин и доктором Норвудом нет никаких отношений, кроме дружеских.
— Никаких отношений? — усмехнулся он, и при свете лампы было видно, как странно поблескивают его глаза. — Это тебе мисс Маккейн рассказала? — Мэри кивнула, и Роберт рассмеялся: — И ты поверила ей, глупышка?
— Я не глупышка! — обиженно отозвалась она. — Кэтрин и мистер Норвуд не любят друг друга, они просто друзья. Кейт поклялась в этом памятью своего отца. А после… я поговорила с доктором Норвудом, и все встало на свои места. Понимаешь, мне и в голову не приходило, что все обстоит не так, как кажется. Прости, что ввела тебя в заблуждение и заставила страдать. Мне очень стыдно. — Девушка всхлипнула, и капитан обнял ее, осторожно прижал к себе.
— Мэри, Мэри, — наконец тихо проговорил он. — Кто угодно на твоем месте подумал бы то же самое. И далеко не каждый стал бы потом слушать объяснения.
Его голос был спокойным и немного печальным, но Мэри чувствовала, как сердце брата забилось быстрее, как что-то надломленное внутри него стало срастаться и наполняться силой.
— Роберт, — прошептала она, — нужно расторгнуть помолвку. Тебе не нужна холодная, бледная лилия… ты ведь любишь Кэтрин Маккейн!
— Со всеми ее колючками. — Брат еле слышно усмехнулся. — Да, но наш отец… Он не допустит этого, Мэри. Мистер Айвор думает только о своих интересах, а до моих ему нет дела.
— Мне он дал возможность решать самой, — заметила девушка. — И если ты поговоришь с ним…
— Я уже говорил. Его не переубедить. — Роберт вздохнул. — Ты — его дитя от любимой женщины, и он души в тебе не чает, а я… Я всю жизнь был рядом с ним, но не сумел заслужить отцовскую любовь. Да, Эдвард Айвор гордился моими достижениями, но не любил. Ни меня, ни мою мать. Представь, я ничего не знаю о ней, кроме того, что она умерла, когда я был младенцем. Не понимаю, неужели есть повод хранить эту историю в тайне?
Мэри помолчала, а потом сказала:
— Тайны лишь портят нам жизнь, все мы успели убедиться в этом. Поэтому я хочу признаться еще кое в чем: мы с Кэтрин знаем, кто такой Стейн Норвуд. Уже давно. В это трудно поверить, но мы стали невольными свидетельницами вашего разговора в капитанской каюте.
Роберт сжал плечи сестры, отстранил ее от себя, долго вглядывался в лицо девушки, а затем потребовал:
— Рассказывай.

Глава тридцать седьмая

Второй день новой недели выдался трудным для Кейт. Едва она закончила готовить приют к визиту высокопоставленных гостей и объяснила женщинам правила поведения в присутствии губернатора, как на Уэллингтон-роуд появился экипаж мистера Айвора, который привез с собой преподобного Майлза и нескольких членов Совета управляющих. Все эти господа беспрепятственно ходили по комнатам, разглядывали обитательниц приюта, выстроившихся вдоль длинного стола, где лежали ткани и швейные принадлежности, и задавали Кейт множество вопросов, на которые она едва успевала отвечать. Вдобавок они разбудили спящую Лиззи, и девочка, испугавшись незнакомых мужчин, громко заплакала. Маргарет нынче утром почему-то не пришла, утешить ребенка было некому, и Кейт попыталась сделать это сама. Обращаться с маленькими детьми она не умела, поэтому Лиззи продолжала реветь у нее на руках все то время, пока святой отец читал длинную и нудную проповедь об искупительном труде во имя Господа и тернистой дороге в райскую обитель. Члены Совета смотрели на девушку без всякого сочувствия, женщины стояли, понуро опустив головы, а Элис Аттвуд в самый неподходящий момент позволила себе зевнуть, что вызвало негодование преподобного Майлза. Наконец высокие гости покинули заведение, и Кейт совершенно без сил опустилась на стул. Лиззи тут же замолчала и спрятала мокрое лицо у нее на груди.
— Мисс Аттвуд, — устало, но строго проговорила девушка, — не стоило раздражать священника, нам едва удалось привлечь его на свою сторону. Чтобы загладить вину, займитесь девочкой до прихода миссис Броуди. Ее нужно умыть и покормить.
— Я не стану возиться с ребенком, — заявила Элис. — Я пришла сюда, чтобы стать швеей, а не нянькой, и буду учиться пришивать кружева.
Кейт чувствовала себя настолько вымотанной, что не захотела настаивать и уже собиралась отдать Лиззи рыжей Марте, но тут Джейн Уотерс подошла к ничего не подозревающей Аттвуд и отвесила ей такую оплеуху, что дерзкая девица едва устояла на ногах.
— Делай, что велено, или убирайся, — сухо произнесла она. А потом как ни в чем не бывало принялась раскладывать на столе заготовленные накануне раскройки. Остальные женщины тоже сделали вид, будто ничего не случилось, одна только Кейт еще долго не могла прийти в себя.
— Мисс Уотерс, — сказала она позже, когда их с Джейн больше никто их не слышал, — я против физических наказаний в приюте. Неужели нельзя было поставить мисс Аттвуд на место словами?
Черные бархатные глаза женщины взглянули на нее с мягкой усмешкой.
— Слова хороши для тех, у кого натура тонкая, а не грубая, как подошва. Пока она не смягчилась, придется говорить на том языке, который привычен для понимания. — Джейн попросила Кейт обернуться, и девушка увидела, что Элис посадила Лиззи себе на колени и расчесывает ей волосы. — Не беспокойтесь, мисс: думаю, повторять урок не придется.
«Я так мало знаю об этих женщинах и о их жизни», — огорченно подумала Кейт. И все же, когда приехала Ясмин, попросила портниху научить мисс Аттвуд работать с кружевом.
Мэгги не появлялась весь день. Забежала ненадолго уже ближе к вечеру только для того, чтобы подержать на руках девочку. Кэтрин сразу заметила, что она выглядит безрадостной и поникшей.
— Мистер Броуди вернулся, — сообщила Маргарет. И крепче прижала к себе Лиззи.
— Если он плохо обращается с тобой, ты можешь какое-то время пожить в приюте, — предложила Кейт. — Здесь тебе будет намного спокойнее, чем в доме этого ужасного человека.
— Спасибо, мисс, — улыбнулась женщина. — Я была бы счастлива остаться с Лиз, потому что она мне совсем как родная. Мистер Броуди не любит детей, он делает все, чтобы у меня их не было… и, наверное, будет рад, если я уйду, но я не могу. Это будет неправильно. Потому что дом мне достался в наследство: он мой, а не мистера Броуди.
«Так выгони его!» — хотела воскликнуть Кейт, но вспомнила мужа Маргарет и прикусила губу. По закону тут ничего нельзя было сделать, а чтобы выдворить этого мерзавца силой, понадобилось бы с полдюжины солдат.
«Ничего, — мрачно подумала она, — у меня есть еще два месяца, и я найду способ избавить Мэгги от мистера Броуди».

— Мисс Айвор, — спросил Чарлз Пламмер, когда они в очередной раз объехали дом резвой рысью, — могу я узнать, поговорили ли вы с отцом?
Мэри поняла, что ее начинает раздражать его настойчивость, но постаралась ответить сдержанно и, по возможности, честно:
— Увы, вчера мистер Айвор был не в самом подходящем настроении после беседы с мисс Маккейн. Его не обрадовала новость об открытии приюта для женщин с сомнительной репутацией, поскольку он считает это неподходящим занятием для молодой девушки.
— И я полностью с ним согласен, — признался Чарлз. — Ваша подруга — особа привлекательная во всех отношениях, но безрассудное поведение и связь с самыми низкими слоями общества, в конце концов, погубят ее. К тому же, если по городу поползут слухи, чести и достоинству мистера Айвора будет нанесен непоправимый урон. Да и вас, мисс Мэри-Энн, если вы еще не выйдете замуж, это тоже может коснуться. Поэтому я был бы рад, если бы вы поговорили с отцом сразу после завтрака и дали мне свой ответ.
Девушка резко натянула поводья, и лошадь, недоуменно всхрапнув, остановилась.
— Мистер Пламмер, — вежливо, но твердо проговорила Мэри, — я расскажу отцу о вашем предложении тогда, когда сочту нужным, и прошу не торопить меня. Иначе, боюсь, ваше ожидание еще больше затянется.
Она одарила молодого человека сдержанной улыбкой и выслала Дэбби вперед, успев, однако, заметить, как Чарлз недовольно поджал губы. Что ж, пусть обижается, но это право любой девушки — все обдумать, не торопясь, чтобы не ошибиться в выборе. Мэри надеялась, что после такой отповеди мистер Пламмер не будет надоедать ей хотя бы несколько дней, но оказалось, что он предпочел иной путь к достижению цели.
На обед губернатор приехал один, за столом говорил о всяких пустяках, а потом вызвал дочь к себе в кабинет. Мэри тотчас пришла, полагая, что речь снова пойдет о Кэтрин или ее приюте. Но не угадала.
— Дитя мое, — без предисловий начал Эдвард Айвор, — мистер Пламмер сказал, что третьего дня сделал тебе предложение и с нетерпением ждет, когда ты осчастливишь его согласием. Рад сообщить, что если ты питаешь к нему сердечную склонность, то я одобряю твой выбор и благословляю вас.
Мэри едва не вспылила, но вовремя осознала, что злится на Чарлза, а не на отца. И, вместе с тем, поняла, что пришло время для серьезного разговора о будущем — своем и не только.
— Я не намерена выходить замуж за мистера Пламмера, — невозмутимо ответила она. — Да, он мой друг, но любви к нему я не испытываю, поэтому предложение не приму.
— Мэри-Энн… — попытался возразить мистер Айвор, но девушка жестом остановила его.
— Вы обещали, что не станете меня принуждать, — напомнила она, — и я верю, что именно так вы и поступите — в память о моей матери, которую выдали за нелюбимого против ее воли. Подобные браки еще никому не приносили счастья. — Мэри подошла к отцу и обняла его. — Прошу, не заставляйте меня повторять судьбу бедной Эйлин Уоллес. Позвольте мне стать женой того, кого выберет мое сердце.
— Но что если он не будет любить тебя так сильно, как мистер Пламмер? — удрученно спросил губернатор, обнимая ее в ответ. — Когда мужчина холоден с женщиной, она ощущает себя несчастной и либо находит любовника, либо увядает, словно цветок без воды. В любом случае, этот союз обречен, и я не желал бы такого своей дочери.
— А сыну? — Девушка чуть отстранилась и взглянула ему в лицо. — Вы заставляете Роберта жениться на мисс Бэнкс, прекрасно зная, что он не любит ее. Неужели вам нет дела до того, что и его и Кандиду, дочь вашего лучшего друга, ждет безрадостная супружеская жизнь? Неужели вы настолько не любите моего брата, что готовы заставить его страдать?
— Мэри-Энн, — губернатор повысил голос, — перестань говорить глупости!
— Это не глупости, отец. — Она опустила руки и печально улыбнулась. — Родителям часто кажется, что они поступают правильно, что они лучше знают, как нужно устроить судьбу детей. Но вспомните, что вы чувствовали, когда родительское решение навсегда разлучило вас с моей матерью? И представьте, что чувствовала она, если, встретившись с вами через несколько лет, осмелилась нарушить брачную клятву, изменила мужу и родила ребенка! Сколько неприятностей это принесло вам, ей, барону Дугласу и, в конце концов, мне? Где же оно, обещанное семейное счастье?
— Мэри! — воскликнул задетый за живое Эдвард Айвор. — Ты не вправе обсуждать подобные вещи!
— Почему? — Девушка склонила голову набок. — Разве близкие люди не должны быть откровенны друг с другом? Я люблю вас, отец, и хочу, чтобы в нашей семье царило доверие. Я горжусь своим братом и знаю, что он всю жизнь добивался вашей любви, но так и не сумел ощутить ее. И я уверена, что вы любите нас обоих, просто не знаете, как это показать. С дочерью проще: ее можно обнять, побаловать подарками, новыми нарядами. С сыном… не знаю, я слишком неопытна, но, думаю, вы сумеете найти способ. — Мэри снова прильнула к нему, прижалась щекой к груди. — Прошу вас, поговорите с Робертом. Найдите для него искренние слова, выслушайте, попробуйте не осудить, а понять. Пожалуйста, отец… умоляю вас!
— Что вы заладили: любовь, любовь! — проворчал губернатор, отступая на шаг, впрочем, неохотно. — Хватит, Мэри-Энн, ступай к себе. А мне нужно ехать, меня ждут дела на службе. Совершенно нет времени на все эти сантименты!
Девушка, не поднимая глаз, сделала книксен и вышла из кабинета, молясь про себя, чтобы сказанное сегодня заставило отца задуматься и выполнить ее просьбу.
Как только мистер Айвор покинул дом, Мэри взяла сборник пьес и отправилась в госпиталь. После недолгих споров было решено начать чтение «Трактирщицы»82, которая понравилась слушателям не меньше, чем история Труффальдино. А вот увидеться с доктором Норвудом девушке не удалось: в этот день у него были занятия с молодыми хирургами, поэтому перед уходом она оставила ему в кабинете записку, где говорилось о том, что завтра вечером они с Кэтрин собираются воспользоваться его приглашением и приехать в гости.
После, так как время позволяло, Мэри отправилась навестить одну из новых знакомых, Шарлотту Уэст, и выяснила, что та часто устраивает у себя дома девичьи посиделки, на которых юные мисс вяжут кошельки, вышивают бисером и, разумеется, сплетничают. Их способ скрасить досуг показался Мэри довольно скучным, и она предложила:
— А хотите, я научу вас декламации? Можно встречаться два или три раза в неделю, читать стихи и прозу, разыгрывать по ролям отрывки из пьес. Я поставлю вам голос, как это делают в театрах, покажу, как правильно дышать, как помогать себе взглядом, жестом, как двигаться по сцене и многое другое. Возможно, у нас даже получится устроить небольшое представление к Рождеству.
Идея была принята с необычайным восторгом и тут же получила название «Драматические чтения для сердца и души». Первое собрание назначили на пятницу, первое августа.

Чтобы соблюсти приличия, навещая доктора Норвуда, Мэри и Кейт взяли с собой не только Джейсона, но и Рамлу, которая вскоре задремала в кресле у окна, убаюканная тихим шелестом волн. Джейсон не стал докучать им своим присутствием: вышел на крыльцо, снял сюртук и уселся на ступени с бутылкой эля. Таким образом, девушки вроде бы были и под присмотром и предоставлены сами себе, что, несомненно, обеих устраивало.
Пока Кейт пила чай и рассказывала Стейну о буднях приюта и трудностях в общении с подопечными, Мэри неторопливо обошла маленький домик, осмотрела комнаты. Ей нравилось здесь: все казалось таким простым и уютным, хотя женский глаз то и дело подмечал, что можно украсить, убрать или передвинуть, чтобы стало еще лучше. Она представила, что каждое утро просыпается в этом доме, и на нее снизошло небывалое умиротворение. Душа лучилась теплом и согревала каждый уголок, руки тянулись прикоснуться к вещам, подарить им частичку заботы. Заглянув в кабинет, девушка увидела целую кипу листов, разбросанных по столу и даже упавших на пол, и не удержалась: стала поднимать и аккуратно складывать их. За этим занятием ее и застал Стейн.
— Решили навести тут порядок, мисс Айвор? — смущенно улыбнулся он, останавливаясь в дверях. — Признаюсь, мне стыдно за тот первозданный хаос, который обычно царит на моем рабочем столе. Но когда я пишу, то порой едва поспеваю за мыслью.
— Вам нечего стыдиться. — Мэри изящно присела и подняла еще один лист. — Вы ученый, вам важно упорядочить свои рассуждения и выводы. Следить за тем, чтобы все лежало на месте, должен кто-то другой — прислуга или жена.
Она заметила под креслом упавший конверт, наклонилась, вытащила его, а когда выпрямилась, неожиданно поняла, что мужчина стоит за ее спиной, и вздрогнула. Его руки мягко легли ей на плечи, и девушка ощутила, как внутри прокатилась теплая, щекочущая волна.
— Мисс Айвор, — прошептал он, наклоняясь и едва касаясь губами ее уха, — нам нельзя оставаться наедине. Вы юны и невинны… а я зрелый мужчина, давно не прикасавшийся к женщине.
Мэри медленно повернулась и заглянула ему в глаза.
— А как же пациентки? — лукаво прищурилась она.
— Работа — совсем другое. А вы… — Его взгляд опустился ниже, и девушка мимолетно порадовалась тому, что надела достаточно открытое платье. — Вы… словом, я бы не хотел…
«Еще как хотели бы, мистер Норвуд! — с усмешкой подумала Мэри. — Теперь я знаю вашу тайную слабость, дорогой доктор, и сделаю все, чтобы вы как можно скорее женились на мне».
— Хорошо, — выдохнула она. — Давайте вернемся к мисс Маккейн.
Девушка потянулась к нему, слегка разомкнула губы, почувствовала, как привычное спокойствие мужчины терпит поражение под натиском желания… и, ускользнув из готовых сомкнуться объятий, стремительно покинула кабинет.
Когда она появилась в столовой, ее щеки пылали, а глаза блестели от возбуждения.
— О, — только и сказала Кэтрин, увидев подругу. Она уже готова была потребовать объяснений, но Мэри весьма выразительно показала ей на дремлющую возле окна служанку.
Пришлось сесть за стол и в многозначительном молчании продолжить чаепитие.
Чуть позже их навестил живший неподалеку Мин Чен, которого Мэри все еще побаивалась из-за его странного облика и манер. Кейт же со свойственным ей любопытством принялась засыпать пожилого азиата вопросами, но тот отвечал чересчур загадочно и говорил о вещах, которые не укладывались в ее привычные представления о мире.
— Не понимаю, доктор Мин, — сказала девушка, — вы посетили столько стран, изучили множество языков, обычаев, рецептов, и умудряетесь все это держать в голове, без всяких записей, при необходимости просто вынимая сведения из памяти? Но это невозможно. Неужели вы ни разу ничего не забыли?
— Тселовесеская память способна на удивительные весси. — Гость сделал затяжку из своей необычайно длинной и узкой курительной трубки83. — Она хранит абсолютно все, сто мы видели, слысали и испытали, даже то, сто, касалось бы, давно посабыто. Даже то, тсего мы до сих пор не поняли. У нас в голове есть ответы на все вопросы; надо только снать, как их оттуда достать.
— И как же? — заинтересовалась Кейт, чувствуя себя ребенком, которому пообещали занимательный фокус.
Черные глаза доктора Мина превратились в узкие щелочки.
— Спросите свою память, мисс. Она намного мудрее вас. Садайте любой вопрос и внимательно слусайте. Мир вокруг полон подскасок, просто их нужно уметь отыскать.
— И все? — Девушка рассмеялась. — Ну, давайте попробуем. Сейчас меня больше всего беспокоит нераскрытое преступление и вопрос «Кто же убил миссис Паркер?» — Она глубоко вдохнула и закрыла глаза, прислушиваясь к себе. — Ммм… где же подсказка? Это совершенно точно не Хупер и не Броуди. А больше ничего на ум не приходит.
— Вы слиском торопитесь, — улыбнулся Мин Чен, аккуратно постукивая по дымящейся трубке. — Ум сдесь не поможет, не стоит его напрягать. Постарайтесь сабыть обо всем и дайте себе время. Когда наступит момент, подскаска придет.
Кейт разочарованно выдохнула. Фокус не получился: в голове крутилось все, что угодно, только не ответ на заданный ею вопрос. Она даже подумала, что доктор решил подшутить над нею, заставив поверить в какой-то мистический бред, и немного обиделась. Но тут Мэри отвлекла ее разговором о «Драматических чтениях», и девушка постепенно забыла о своей неудачной попытке.
Вскоре Джейсон известил их о том, что солнце садится и пора возвращаться домой. И все же они задержались, чтобы полюбоваться закатом, который сегодня напоминал полыхающий над горизонтом пожар. Яркие сполохи, оттененные вечерними облаками, разлились по поверхности океана — это было завораживающе красиво, и девушки провожали уходящее на ночь светило, затаив от восторга дыхание. Стейн был с ними, Мэри чувствовала его близость и жалела о том, что не может коснуться его руки, спрятать пальцы в широкой ладони: выспавшаяся Рамла зорко следила за своей подопечной. Потому и прощаться с доктором Норвудом пришлось, не выходя за рамки приличий, и во время поездки в коляске хранить молчание, хотя Кейт переполняло желание узнать подробности, а Мэри не терпелось ими поделиться. Но дома поговорить им тоже не удалось: оказалось, мистера Айвора с дочерью пригласила на ужин миссис Бэнкс — чтобы не столько порадовать изысканными угощениями, сколько продемонстрировать почти готовое подвенечное платье Кандиды.
— Я постараюсь вернуться пораньше, — пообещала Мэри, у которой никакой радости эта новость не вызвала: весь вечер слушать бесконечный щебет о свадьбе, которая, скорее всего не состоится, было выше ее сил. Но отказаться от приглашения и расстроить отца она, увы, не могла.
— Роберт поедет с вами? — спросила Кейт, огорченная тем, что вечер ей придется провести в одиночестве. Но Джейсон, менявший на ходу обычный сюртук на парадный — по случаю выезда хозяина в гости, проворчал:
— Попробуй его заставь! Капитан второй день не появляется дома. Говорят, его видели не в самых спокойных местах города с людьми, чья репутация оставляет желать лучшего. Мистер Айвор переживает, как бы слухи об этом не дошли до семьи невесты… или до членов Совета, которые могут лишить его звания командующего, отобрать корабль и разжаловать в лейтенанты.
Девушки обменялись встревоженными взглядами.
— Роберт сильно рискует, если таким образом хочет избавиться от ненавистного брака, — тихо сказала Мэри. Но Кейт покачала головой:
— Дело вовсе не в браке. Он все еще пытается спасти своего человека.
Проводив подругу, Кэтрин поднялась к себе в комнату и зажгла свечи. Ничего не хотелось делать, даже читать, поэтому она просто сидела за столом и отрешенно смотрела в окно. Несмотря ни на что, капитан не сдавался и, подставив под удар свою репутацию и карьеру, всеми силами искал доказательства невиновности Бена Хупера. А она сдалась. Не справилась с чересчур сложной загадкой, отвлеклась, потеряла нить, сбилась на середине пути. И проиграла. Ничем не сумела помочь Роберту, не смогла показать, что женский ум не слабее мужского. Не хватило упорства, совсем чуть-чуть. И смелости. И, возможно, поддержки.
Девушка вытащила свои записи, пробежала их взглядом, а потом смяла и выбросила в корзину для бумаг. Одно хорошо: об этом проигрыше никто не узнает. И не вспомнит — кроме, разве что, Мэгги и Хупера. Будет ли невинно осужденный, стоя на эшафоте, искать ее глазами в толпе? Спросит ли когда-нибудь Маргарет, ради чего ей пришлось вытерпеть те побои?
Кейт вздохнула и резким движением погасила свечи. В темноте кое-как сняла платье, забралась под одеяло, уткнулась в подушку. Постаралась думать о приятных вещах, но в голову, как назло, лезли самые скверные мысли. Промучившись так около часа, она наконец уснула.
Незадолго до рассвета, когда в доме и вокруг него стояла полная тишина, ее словно кто-то толкнул. Кейт открыла глаза и села на постели: остатки сна быстро рассеялись, оставив после себя только одну фразу, не так давно произнесенную доктором Норвудом.
«La prudence tue»
Благоразумие убивает.
Убивает…
От внезапной догадки по ее телу прошла дрожь, кожа покрылась мурашками.
— Нет, — пробормотала она, — не может быть… Или может? Неужели все дело в том, что мы с самого начала шли по неправильному пути, разыскивая не того и не там?!

Глава тридцать восьмая

Едва на улицах города стало светло и людно, она вышла из дома и отправилась в приют, где заспанная Молли пожаловалась ей, что ночью какие-то люди громко свистели под окнами, выкрикивали непристойности, а потом начали ломиться в дверь. Когда же поняли, что им не откроют, стали бросаться камнями и выбили несколько стекол.
— Лиззи от страха начала кричать, и тогда они ушли, мисс, но обещали вернуться, — рассказала женщина. — Боюсь, в следующий раз они разнесут весь дом.
Кейт оглядела лежащие на полу осколки и вынула из кошелька несколько шиллингов.
— Нужно вызвать стекольщика и найти того, кто будет охранять приют по ночам. — Девушка пересчитала монеты и нахмурилась: — Денег почти не осталось, а нужно еще столько всего…
Но думать о том, где искать средства, Кейт не могла: сегодня ее мысли были заняты другими вещами. Она едва дождалась, когда придут остальные женщины, собрала их в столовой и спросила:
— Кто из вас знал Келли Паркер?
— Мы все, — подала голос рыжая Марта. — Город у нас маленький.
— Как часто она посещала церковь? Я имею в виду, бывала ли на исповеди и причастии?
Ее подопечные переглянулись. Пожали плечами:
— Кто ж знает, мисс.
— Мы это не обсуждали…
Элис Аттвуд обвела их насмешливым взглядом и фыркнула:
— Вся ваша болтовня — о выручке за ночь да о выходках пьяных любовников. Тошно до ужаса. А вот Келли любила поговорить о муже, о том, каким хорошим он был, и я ее с удовольствием слушала, потому что у меня никогда не было такого мужчины.
Она смолкла, поймав недовольный взгляд Джейн Уотерс, но Кейт подошла ближе и велела ей продолжать.
— Келли не ходила в церковь и не разговаривала о Боге с тех пор, как погиб Джон Паркер. Но однажды он приснился ей, прямо как живой, стал звать их с Лиззи к себе, и она испугалась. Сказала, что пойдет к святому отцу и попросит его помолиться об упокоении души Джона.
— И что ей сказал преподобный Майлз?
— Не знаю, мисс, но из церкви Келли вернулась в слезах и в тот вечер даже не вышла на улицу. А через неделю ее убили. — Элис усмехнулась. — Видно, не зря муженек за ней приходил. Теперь они снова вместе, только девчонка все еще здесь…
— С Лиззи ничего не случится, — оборвала ее Кейт. И повернулась к остальным: — Займитесь работой. А я… мне нужно кое-кого навестить.
С Уэллингтон-роуд она направилась в церковь Святого Петра. Утреннее богослужение закончилось, но преподобный Майлз все еще находился там, общаясь с прихожанами наедине. Кэтрин дождалась, когда он закончит очередную душеспасительную беседу, и попросила святого отца благословить ее.
— Какой приятный сюрприз, мисс Маккейн! Не ожидал увидеть вас под сводами дома Господня, — заметил преподобный, осеняя девушку крестным знамением и протягивая руку для поцелуя. — Решили, наконец, исповедаться или пожертвовать на церковные нужды, чтобы дела в исцеляющем от разврата прибежище шли хорошо?
Кейт молча, стиснув зубы, вытащила пару серебряных монет и опустила их в деревянный ящик с надписью «Давайте, и воздастся вам».
— Я пришла посоветоваться, святой отец, — смиренно проговорила она. — Вы правы: приюту сейчас не хватает средств, а так как доходов он пока не приносит, мои сбережения тают с каждым днем и вот-вот закончатся. Быть может, вы позволите поставить здесь, в церкви, еще один ящик — для сбора на нужды нашего заведения? Мы будем рады любой, даже самой мелкой монете…
— Не думаю, что это хорошая идея, — покачал головой преподобный Майлз. — В церкви собирают на нужды церкви, и все это знают, а если поставить несколько ящиков, то кто-нибудь из прихожан может и перепутать — не все ведь умеют читать. Нет ничего хуже, когда возникает путаница и жертва, предназначенная Господу, уходит совсем не туда.
— Я поняла. — Кейт опустила глаза, пряча взгляд, полный обиды и возмущения. — Тогда еще я хочу извиниться за свои резкие суждения о миссис Чэпмен. Право, не знала, что эта женщина столь добродетельна и безгрешна.
— Рад это слышать. — Священник улыбнулся, но тут же строго добавил: — Не бывает людей без греха, мисс Маккейн, ибо плоть человеческая слаба, а душа легко поддается соблазнам. Даже миссис Чэпмен при всех ее достоинствах порой совершает ошибки.
— Да, припоминаю. — Кейт изобразила задумчивость. — Вы как-то сказали, что она не пропускает ни одного богослужения и за все время лишь раз опоздала к началу службы. Кстати, а когда это случилось? Наверное, она только начинала работать у вас?
— Увы, — вздохнул преподобный, — это произошло не так уж давно, месяца два назад. Обычно до начала утренней службы миссис Чэпмен открывает окна, ставит под распятием свежие цветы, а потом собирает у входа пожертвования. Но в то утро, когда я пришел, дверь была заперта, букеты в вазах стояли увядшие… очень неприятно, если учесть, что именно тогда в дом Господень явилось семейство Таккеров, все до единого: праздновали день рождения мистера Гарольда. — Святой отец поморщился и махнул рукой: — Впрочем, ничего страшного, мы собрали с них деньги на выходе из церкви.
— Хвала Господу, — отозвалась девушка. — Выходит, мистер Таккер родился в июне? А не подскажете, какого числа?

Вернувшись домой, Кэтрин поднялась к себе в комнату, вытащила смятые записи из корзины для бумаг, разложила их на столе. Взглянула на часы — приближалось время обеда. Медлить было нельзя.
Она слышала, как внизу Мэри играет на клавикорде, и направилась к дверям, рассчитывая покинуть дом незамеченной, но внезапно остановилась. Странное ощущение охватило ее — как будто сейчас наступил момент, когда принятые решения становятся поистине судьбоносными, бесповоротно меняющими существующую реальность. Доносившаяся из гостиной мелодия ostinato84 напомнила Кейт недавний разговор с подругой и настойчивую просьбу Мэри впредь ничего не скрывать от нее. Но что если это опасно — для ее репутации или даже, может быть, жизни?
«Я справлюсь сама. Ни к чему впутывать Мэри, она будет только мешать».
Или все же…
Кейт колебалась, прислушиваясь к звукам музыки. Придется потратить немало времени на объяснения, убеждения, уговоры. Стоит ли оно того? Одной проще, быстрее… но правильнее ли? Даже если получится, судья вряд ли поверит словам приезжей девицы с изрядно подпорченной репутацией. Ей понадобится свидетель — располагающий к себе, умеющий убеждать.
Внизу неожиданно стало тихо. Кейт нерешительно вышла из комнаты, словно ступая по тонкому льду. Когда она спускалась по лестнице, Мэри появилась на пороге гостиной.
— Китти? — В ее голосе звучало удивление. — Не знала, что ты дома. Приехала на обед?
Кейт молча смотрела на нее, кусая губы.
— Что-то случилось? — не выдержала Мэри.
— Послушай, — медленно, с усилием произнесла Кейт, — мне нужно поговорить с одним человеком… с глазу на глаз, но так, чтобы при нашем разговоре присутствовал кто-то еще. Как тогда с доктором Норвудом. Если ты не против помочь мне…
— Я с тобой, — тут же заявила Мэри. — Даже не думай влезать в эту авантюру одна, Кэтрин Маккейн!
Она отдала распоряжения слугам, быстро переоделась и велела Джейсону подать экипаж. Уже сидя в коляске, поинтересовалась:
— Куда мы поедем?
— В церковь Святого Петра, — тихо ответила Кейт. Мэри коснулась ее руки и почувствовала холод.
— С кем ты намерена говорить? — не на шутку встревожилась она.
— С миссис Пруденс Чэпмен. — Между бровей Кэтрин залегла глубокая складка. — Матерью Келли Паркер.
Мэри хотела уточнить, о чем пойдет разговор, но не решилась. Когда они подъехали к церкви, Кейт попросила Джейсона остановить экипаж за углом соседнего дома. Дальше девушки отправились пешком. Окна в церкви были открыты — значит, кто-то находился внутри.
— Обычно в это время преподобный уезжает домой, а миссис Чэпмен занимается уборкой, — негромко сказала Кейт. — Я зайду первая, осмотрюсь и оставлю дверь приоткрытой, чтобы ты смогла незаметно войти. Постарайся держаться как можно ближе, чтобы не упустить ни единого слова, но не выходи из укрытия до тех пор, пока я тебя не позову. Что бы ни случилось, какие бы страшные вещи ты ни услышала, прошу, не выдавай своего присутствия. Иначе все будет напрасно. Обещаешь?
— Обещаю, — поколебавшись, шепнула Мэри. — Но, Китти, что ты…
— Вот и славно, — вздохнула подруга, потянула за ручку двери и шагнула в прохладный полумрак.
Выждав пару минут, Мэри на цыпочках прокралась следом.

Пруденс Чэпмен раскладывала по местам оставленные прихожанами молитвенники, когда Кэтрин появилась в проходе между скамьями; заметив ее, женщина выпрямилась и по привычке спрятала руки под темный передник.
— Церковь закрыта, мисс, — глухо проговорила она. — Приходите завтра.
— Я явилась сюда не за милостью Божией. — Кейт не спеша приблизилась и остановилась в нескольких футах от нее. — Мне нужно поговорить с вами.
Женщина не удивилась. Просто молча уставилась на нее ничего не выражающим взглядом, и Кэтрин почувствовала себя неуютно. Нужно было решиться и произнести вслух свою догадку: если она права, это станет ее триумфом; если ошиблась — несмываемым позором. Но другого пути не было. Сейчас — или никогда.
— Я все знаю, — собравшись с духом, сказала девушка. — Рано утром девятнадцатого июня вы убили свою дочь, Келли Паркер, задушили ее на задворках пивной под названием «Колокол», где позже и обнаружили тело. До этого вы почти не общались с Келли, не интересовались ее жизнью и потому не знали, что после гибели мужа ей пришлось подрабатывать унизительным и позорным способом, чтобы прокормить себя и маленькую дочь. Но, к несчастью, за неделю до этого Келли Паркер приходила в церковь и говорила с преподобным Майлзом. Святой отец, разумеется, из лучших побуждений, нарушил тайну исповеди и открыл вам подробности той беседы. Полагаю, это стало для вас ударом: столь благочестивая и набожная миссис Чэпмен — мать уличной потаскухи! Какой позор! С тем, как быстро разносятся по городу слухи, вашей репутации грозила скорая бесславная гибель. — Кейт усмехнулась. — И тогда вы решили, что лучше убить свою дочь, чем разделить с ней дурную славу. Нет грешницы — нет ни греха, ни косых взглядов, ни ехидного шепота вслед… да и возмездие обойдет стороной: ведь убийцу будут искать среди мужчин — тех, кто не брезгует платной любовью, много пьет или привык размахивать кулаками. Никто не допустит и мысли, что это сделали материнские руки… руки честной, добродетельной женщины, каждый день зажигающие здесь свечи и прикасающиеся к Библии!
Ее голос эхом разнесся под сводами церкви и затих. Кейт ожидала, что миссис Чэпмен изобразит возмущение, закричит на нее или заплачет, станет выгонять прочь, осыпая проклятиями… но женщина продолжала спокойно смотреть на нее своими кроткими и печальными глазами.
— Да, я всегда была именно такой, — проговорила она, медленно подходя ближе к девушке. — С юных лет набожная, целомудренная, полная добродетели, я мечтала уйти в монастырь… пока родные не продали меня в содержанки мерзкому похотливому старику, мистеру Чэпмену, чтоб его душа вечно горела в аду! Двадцать лет я терпела его, была ему и любовницей и прислугой, рожала детей, которые, хвала Господу, сразу же умирали — выжила только Келли. Ее я воспитывала в чистоте и любви к Богу, намереваясь после смерти мистера Чэпмена вместе с дочерью уйти в небольшую обитель и служить Христу до скончания дней. Но мистер Чэпмен все не умирал… — Ее губы задрожали, а потом сжались в тонкую линию. — Пришлось немного помочь ему. Я хорошо заплатила аптекарю… потом заставила старика на смертном одре подписать бумаги, чтобы меня считали вдовой и хозяйкой дома, а Келли — рожденной в законном браке… Но они все равно заподозрили неладное и нам пришлось уехать из города.
Кто такие «они», Кейт оставалось только догадываться. Скорее всего, родственники мистера Чэпмена, которым показалась странной его внезапная смерть.
«Зачем она вообще мне все это рассказывает?!»
— Целый год мы скитались, но нас продолжали разыскивать, и тогда я решила покинуть Англию и отправиться на острова. Думала, здесь нам с дочерью будет проще вести спокойную, праведную жизнь. Так бы и было, если бы не проклятый Джон Паркер, чтоб ему гореть в геенне огненной вместе с мистером Чэпменом! Едва мы сошли с корабля, он стал увиваться вокруг моей Келли, и та побежала за ним, словно течная кошка. Я ничего не могла сделать. Я увещевала, грозила, умоляла — напрасно: дочь отвернулась от меня, осталась с ним, родила зачатого в грехе ребенка…
— Они с Джоном любили друг друга и были счастливы, — возразила Кейт, но женщина усмехнулась:
— Вы называете любовью похоть, животную страсть! Истинная любовь может быть только к Богу, все прочее — скотство, разврат и прелюбодеяние! Настоящее счастье — смиренно служить Господу, блюсти Его заповеди…
— Одна из которых гласит «Не убий», — напомнила девушка. — А вы, ослепленная ненавистью, хладнокровно убили единственную дочь! Совершили непростительное зло, не дав ей возможность искупить свой грех.
— Нет! — потеряв самообладание, выкрикнула миссис Чэпмен. Лицо ее сморщилось, глаза наполнились слезами. — Я спасла свою дочь! Спасла ее бессмертную душу! Келли перестала молиться, ходить в церковь, опустилась на самое дно и после смерти непременно попала бы в ад! Но теперь, претерпевшая муки и убиенная, она пребывает в раю среди ангелов и улыбается, глядя с небес! Она вновь чиста, как в час своего рождения, и все это благодаря мне, по воле Господа исполнившей материнский долг!
— Отправить в могилу молодую женщину, оставить ее ребенка сиротой — разве это спасение?! Переложить груз вины на чужие плечи — разве это добродетель?! — потрясенно воскликнула Кэтрин.
Улыбка Пруденс Чэпмен стала холодной и страшной:
— Порой ради высшего блага приходится совершать плохие поступки. Но Бог простит то, что сделано из любви.
— Кажется, я ошиблась, — после долгого молчания проговорила Кейт. — Дьявол существует, и это — вы!
— Нет! — почти прорычала женщина, и прежде кроткие глаза ее сделались злыми. — Я — ангел, разящий во имя Господне! И имя мне — Господство и Власть!85
Она выпростала из-под передника свои руки — по-мужски крепкие, с широкими запястьями, длинными, сильными пальцами, и Кейт вдруг осознала, что причиной откровений миссис Чэпмен было вовсе не раскаяние в содеянном. Девушка попятилась в сторону алтаря, понимая, что спастись сможет только бегством. Страха не было. Запоздало мелькнула мысль: успела ли Мэри услышать признание? Догадается ли она выбраться наружу и позвать на помощь?
— Не смейте… — Кейт отступила еще на шаг, глядя в искаженное безумием лицо приближающейся женщины, губы которой что-то беззвучно шептали. Кажется, это была молитва.
Девушка обернулась, пытаясь понять, куда ей бежать или где можно спрятаться. В тот же миг грубые, жесткие пальцы сомкнулись на ее шее.

— Эй, Красавчик! — Дежурный солдат постучал по решетке. — Поднимай свой тощий зад, у тебя гости!
В голосе его чувствовалась усмешка. Хупер без особого желания встал с подстилки, отряхнулся, подошел к двери. Окинул внимательным взглядом нежданного визитера и тихо присвистнул:
— Дьявол и преисподняя!
Капитан Роберт Айвор выглядел не лучшим образом. Судя по несвежей рубашке, мятому кителю и взлохмаченным волосам, он несколько дней не ночевал дома. Темные круги под глазами и отчетливый запах спиртного говорили о том, что все это время капитан беспробудно пил.
— Утром на площади перед Ратушей выгрузили доски, — с тоской проговорил он, глядя куда-то в пол. — Работа кипит… к вечеру помост будет готов. Потом приладят столбы, привяжут петлю, и…
— Умеете вы порадовать новостями, сэр, — невесело ухмыльнулся бывший пират. — Надеюсь, хоть погода будет хорошая: не хотелось бы подыхать под дождем.
Роберт вытащил из-за пояса флягу, отхлебнул, поморщился. Протянул ее сквозь решетку Хуперу — тот тоже сделал глоток, хоть и без особого желания.
— Ничего у меня не вышло, Бен. — Капитан прислонился к стене, расстегнул ворот. — Видит Бог, я пытался, но… слишком поздно. Прости. Это ведь из-за меня ты оказался здесь.
— Да ладно вам, сэр. — Хупер поскреб изрядно отросшую бороду. — Я тут много думал, пока сидел в одиночестве… Наверное, так и должно было случиться. Я плохой человек, натворил в своей жизни немало дерьма: убивал, обманывал, грабил… Не стоит жалеть меня, сэр. Бывших пиратов не бывает, и я умру, как полагается пирату — на виселице. Плохо, что не в бою, это было бы веселее, но что уж, такова судьба.
— Нет никакой судьбы! — угрюмо буркнул Роберт. — Есть плохие капитаны, не способные защитить невиновного члена команды. И как потом с этим жить? Как смотреть в глаза людям, которые мне доверяют?
— Хотите спасти невиновного? — Бен придвинулся ближе, взгляд его стал серьезным и озабоченным. — Слушайте, сэр… есть одна женщина, Маргарет Броуди. Жена того самого Броуди, которого подозревали в убийстве. Прошу, позаботьтесь о ней: этот мерзавец бьет ее, он угрожал, что замучает Мэгги до смерти. А она очень добрая, сэр… нельзя, в самом деле, губить подобную доброту! Обещайте, что защитите ее, и я умру со спокойным сердцем.
— Даю слово, — без раздумий ответил Роберт и, когда Хупер протянул ему сквозь решетку ладонь, крепко пожал ее. Но все же не удержался от горького вздоха:
— Мне так жаль, Бен…
— Ну, ну, не казните себя, капитан, — вновь усмехнулся Красавчик. — Вы сделали все, что смогли… вы и та белокурая мисс, которая приходила ко мне от вашего имени.
— Белокурая мисс? — удивленно переспросил Роберт. Хмельная поволока в его глазах тут же исчезла. — Это случайно была не мисс Кэтрин Маккейн?
— Ну да. — Хупер почесал в затылке. — Кажется, так Мэгги ее называла.

Пальцы Пруденс Чэпмен железными тисками сжимали горло. Кейт пыталась высвободиться, билась, царапала душившие ее руки — все без толку. В глазах потемнело, замелькали искры, тело обмякло и опустилось на пол. Женщина навалилась сверху, уперлась коленом ей в живот, продолжая сдавливать шею; вот тогда и пришел липкий, холодный ужас — страх перед неминуемой гибелью. Кейт из последних сил попыталась вдохнуть, но лишь издала слабый всхлип.
«Господь милосердный, я умираю!»
«Расслабься, — раздался где-то внутри спокойный, уверенный голос. — Тебе вовсе не нужен воздух. Ты можешь не дышать столько времени, сколько захочешь».
Рядом послышалась какая-то возня, потом глухой удар, стон — и хватка внезапно ослабла. Тяжесть, прижимавшая ее к полу, исчезла. Кейт повернулась на бок и, хрипя, сделала первый вдох, потом еще один. Горло отозвалось такой болью, что у нее брызнули слезы. Что-то горячее хлынуло через нос, легкие разрывал кашель. Она села и почувствовала на губах солоноватый привкус.
— Китти! — Мэри опустилась на колени, принялась тормошить ее, затем помогла встать. Кейт провела ладонью по лицу: кровь стекала по подбородку, пачкала платье, крупными каплями падала на пол. Девушка, пошатываясь, сделала пару шагов и едва не споткнулась о Библию в тяжелом серебряном переплете.
— Она не отпускала тебя, — дрожащим голосом произнесла Мэри. — Пришлось со всей силы ударить ее по голове. Китти, тебе срочно нужен доктор! Ты можешь идти? Я хотела сбегать за Джейсоном, но побоялась оставить тебя одну.
— Где миссис Чэпмен? — прохрипела Кейт, прижимая к носу платок.
Мэри огляделась: кроме них двоих, в церкви никого не было.
— Не знаю. — Девушка растерянно пожала плечами. — После удара она отползла в сторону и, как мне показалось, потеряла сознание. Я не смотрела на нее, меня больше заботило твое состояние. Почему ты не сказала, что это настолько опасно?! Ведь она едва не убила тебя!
— Ну, не убила же. — Кейт убрала платок от лица, и подруга увидела, что она улыбается. — Все хорошо, Мэри-Энн. Поздравляю, мы с тобой только что раскрыли настоящее преступление!

Глава тридцать девятая

— Весьма самонадеянный поступок, мисс Маккейн. — Доктор Норвуд нахмурил брови. — И очень глупый. Можете встать, миссис Коути принесла вам воды для умывания.
Он укоризненно взглянул на Мэри, и та опустила глаза. Джейсон, бледный, вспотевший от волнения, помог Кейт подняться с кушетки. Осознав, что ей ничего не угрожает, девушка почувствовала себя намного увереннее.
— Зато мы выяснили, кто убил Келли Паркер, — возразила она. — И получили неоспоримые доказательства. Вы сами провели замеры и убедились: следы пальцев на моей шее повторяют те, что остались на теле погибшей. Свидетельство доктора, проводившего вскрытие, мой рассказ и показания Мэри должны убедить судью в том, что матрос Хупер невиновен.
— И все же этого недостаточно. — Стейн вытер руки салфеткой. — Вы упустили преступницу, позволили ей сбежать. Это не упрек, просто констатация факта. А вот то, что вы повели себя безрассудно, следует вменить вам в вину, мисс Маккейн! Думаю, вы даже не понимали, насколько близки оказались к гибели. У этой женщины хорошо развиты кисти рук, возможно, из-за многолетней тяжелой работы, и вам несказанно повезло, что она не сломала вам гортань и не повредила голосовые связки. Ее силы хватило бы, чтобы свернуть вам шею… и вашей подруге тоже. — Джейсон побледнел еще больше и истово перекрестился. — Неужели был повод так рисковать? Вы могли рассказать обо всем капитану Айвору.
Кейт возмущенно вздернула подбородок, давая понять, что, скорее, позволила бы себя убить, чем поделилась своим открытием с Робертом. Мэри ответила вместо нее:
— В последние дни брат был слишком занят и не появлялся дома.
Стейн только покачал головой. А потом повернулся к Джейсону:
— Проводите обеих мисс в экипаж. Нужно немедленно ехать в судебную канцелярию.

Известие о попытке убийства подопечной губернатора в присутствии его дочери произвело на господина судью должное впечатление. В город тут же отправили несколько отрядов солдат для розыска и ареста миссис Чэпмен, мистера Осборна послали за преподобным, двух младших секретарей — осматривать церковь. Разумеется, о случившемся доложили Эдварду Айвору, который в это время уже находился дома. Но больше всего Кейт обрадовало распоряжение о приостановке строительства эшафота. Она надеялась, что Хупера в этот же день выпустят из тюрьмы, но судья не оправдал ее ожиданий. Он заявил, что пока преступница не поймана и не допрошена, Красавчик останется за решеткой — и это, мол, справедливо: хватит того, что ему в очередной раз удалось избежать казни. Кейт подобное решение справедливым не показалось, но на споры у девушки просто не было сил. После всех допросов и объяснений ей хотелось лишь одного: попасть домой, привести себя в порядок и отдохнуть.
— Я поеду с вами, — сказал доктор Норвуд. — Вероятно, после таких новостей вашему отцу, Мэри-Энн, понадобится моя помощь.
В его сопровождении девушки вышли из кабинета судебного секретаря и тут же столкнулись с Робертом, который, судя по всему, только что узнал о происшествии и бросился разыскивать их. Впрочем, прием его ждал более чем прохладный: Мэри, оглядев брата, гневно нахмурилась, Кейт брезгливо поджала губы. Даже Стейн не упустил возможность высказать неодобрение.
— Прекрасно выглядите, капитан, — усмехнулся он.
— Сомневаюсь, — ответил Роберт, — и прошу прощения: весть о случившемся застала меня врасплох, когда я навещал приговоренного к смерти матроса. — Он мельком взглянул на Мэри, и та успела заметить, насколько взволнован ее брат, какие искренние чувства переполняют его. Капитан повернулся к Кейт; казалось, он готов был опуститься перед ней на колени и поклясться в вечной любви. — Мисс Маккейн, — смиренно склонив голову, проговорил Роберт, — я в неоплатном долгу перед вами. Нет слов, которые выразили бы мою благодарность за то, что вы сделали…
— Ах, оставьте! — холодно бросила Кэтрин, даже не взглянув в его сторону. — Я сделала это не ради вас.
Она взяла Мэри под руку и направилась дальше по коридору, Стейн последовал за ними. Вслед им летел взгляд, полный отчаяния и боли, но никто из них не обернулся.

— Ну и достанется же мне, мисс Айвор! — всю дорогу до дома причитал Джейсон. — Да и вам тоже. Когда губернатор разгневан, он не щадит ни правых, ни виноватых.
— Не расстраивайтесь, ведь все закончилось хорошо, — успокаивала его Мэри. — Хвала Господу, мы обе живы, справедливость восторжествовала, а убийцу скоро поймают. Даже если мистер Айвор сердится на нас, то поворчит немного и простит.
Она ошибалась. Эдвард Айвор был в такой ярости, что, казалось, над ним вот-вот полыхнут молнии и раздастся оглушительный гром.
— Благодарю вас, доктор, за то, что доставили юных мисс домой, — проговорил он, всем своим видом показывая, что не рад посторонним в доме, и Стейну, как человеку воспитанному, пришлось попрощаться и уйти. Всем прочим губернатор велел подняться к нему в кабинет.
— Ты разжалован! — с порога заявил он бедняге-дворецкому. — Ступай на конюшню чистить стойла! А не нравится — я сегодня же рассчитаю тебя и дам на прощание самые честные рекомендации!
Джейсон только вздохнул, поклонился и вышел. Девушки тревожно переглянулись и вновь уставились в пол, надеясь, что отцовская гроза пошумит-пошумит, но все же промчится мимо.
— Мэри-Энн, ты тоже будешь наказана, — суровым тоном продолжал губернатор. — Рамла проводит тебя в твою комнату, где ты просидишь взаперти столько, сколько я сочту нужным, и обдумаешь свое поведение.
— Отец! — воскликнула девушка, потрясенная этим решением, но мистер Айвор не дал ей и слова сказать в свое оправдание:
— Кажется, ты забыла, кто ты такая, Мэри-Энн, и как себя следует вести дочери человека, являющегося доверенным лицом Его Величества! Ты стала позволять себе слишком много вольностей и совершать необдуманные поступки, не заботясь об их последствиях! Я едва не лишился чувств, узнав о происшествии в церкви, и единственное, что удержало меня, это весть о том, что ты невредима. Нет-нет, ничего не желаю слышать, немедленно отправляйся к себе!
Повинуясь приказу хозяина, темнокожая служанка взяла Мэри за руку и, невзирая на сопротивление девушки, увела ее за собой. Кейт осталась стоять, кусая губы и чувствуя, как по спине пробегает холодок: она уже догадалась, что самый большой всплеск ярости губернатора обрушится именно на нее.
— Меня вы тоже посадите под замок? Или отправите чистить стойла? — мягко поинтересовалась она, надеясь, что чем-то вроде этого дело и обойдется. Но ее слова лишь еще больше разозлили мистера Айвора.
— Я бы с удовольствием отправил вас на конюшню и высек, а после запер на ключ до самого отъезда! — сквозь зубы проговорил он. — Как можно быть настолько неблагодарной?! Ваши безумные идеи чуть не погубили мою единственную, любимую дочь! Вы дурно влияете на Мэри-Энн, из-за вашей сомнительной репутации молодые мужчины из приличных семей опасаются заглядывать в наш дом и ухаживать за ней. Вы совершаете поступки, от которых порядочная девушка сгорела бы со стыда! Я слишком долго терпел ваше своеволие, мисс Маккейн, и, похоже, напрасно; теперь я намерен взяться за вас всерьез. Отныне вам запрещено приближаться к Мэри и покидать свою комнату без моего разрешения.
— Вы не посмеете! — нахмурилась Кэтрин. — В конце концов, я не ваша дочь!
— Еще как посмею. — Губернатор прошел к столу, вытащил из верхнего ящика сложенную пополам бумагу и помахал ею: — Еще целый месяц до вашего совершеннолетия опекунство над вами принадлежит мне, и я имею полное право распоряжаться вашей судьбой!
Несколько мгновений Кейт смотрела на него потемневшими от возмущения глазами, а потом сделала то, чего мистер Айвор никак не ожидал: стремительно подошла, выхватила бумагу из его рук и разорвала ее на мелкие клочки.
— Правда? — усмехнулась она, высыпав обрывки на ковер. — И на каком основании?
Лицо губернатора побагровело.
— Вы… вы авантюристка, такая же, как ваш омерзительный дядя! — хрипло выкрикнул он. — Убирайтесь вон! Вон из моего дома! Сейчас же! Немедленно!
Кейт хотела сказать, что сделает это с радостью, но ее горло вновь отозвалось болезненным спазмом. Она молча развернулась и вышла из кабинета. Оказавшись в своей комнате, села на край кровати… а потом вскочила и стала торопливо собирать вещи. Вокруг царила гнетущая тишина, но девушке показалось, что она слышит за стеной приглушенные рыдания Мэри.
— Ничего, мы справимся. — Кейт заперла дорожный сундук и с трудом подтащила его к двери. — Если удары судьбы не смертельны, они сделают нас сильнее.
В тот же вечер она поселилась в одной из комнат собственного приюта — на радость сплетницам, тут же растащившим эту новость по соседним домам.

Розыски продолжались двое суток, но результата не принесли: найти и арестовать Пруденс Чэпмен не удалось, хотя патрульные отряды добросовестно обошли все улицы города и обследовали каждый закуток. Роберт отправил на поиски своих людей и сам вместе с Апдайком и О’Нилом проверял подозрительные заведения, опрашивал мальчишек и уличных торговцев, надеясь напасть на след преступницы. Тщетно! Она словно в воду канула: никто не видел женщину, а ее каморка при церкви со дня нападения оставалась пустой.
— Куда можно подеваться с острова посреди океана? — задался резонным вопросом господин судья. И сам же ответил: — Только уплыть на корабле! Отправьте патрульных на пристань, обыщите все судна, стоящие на рейде и особенно уходящие. Она наверняка где-то там.
Солдаты получили приказ, и целый день палубы и трапы кораблей скрипели под их сапогами. Но миссис Чэпмен так и не обнаружили.
— Видно, ей правда покровительствует диавол, — горестно вздыхал преподобный, ощущавший себя отчасти виновным в том, что произошло. — Он и свел ее с ума, ведь прежде эта женщина была добра ко всем и кротка, как ангел.
Хупер продолжал сидеть в своей камере. Но теперь по просьбе капитана Айвора его хотя бы начали пристойно кормить.

Кэтрин в эти дни почти не покидала приют. Женщины видели, в каком она состоянии, жалели ее и старались если не поддержать, то, по крайней мере, не огорчать своими поступками. Даже Элис Аттвуд притихла и с большим рвением взялась за работу; два платья были почти готовы, оставалось украсить их кружевом и тесьмой, и, судя по подсчетам, к концу августа должна была появиться первая небольшая прибыль. Впрочем, о прибыли Кейт сейчас думала меньше всего: она скучала по Мэри и все ждала, что подруга приедет ее навестить. Но Мэри не появлялась. Зато в один из вечеров в дверь постучали, и девушка увидела на пороге приюта смущенного Джейсона.
— Ну, как вы? — спросила Кейт, угощая его чаем. — Трудно, наверное, в одночасье из дворецкого превратиться в конюха?
— Господь с вами, мисс Маккейн! — отмахнулся Джейсон. — Вы просто не знаете мистера Айвора. Дня не прошло, как старик поостыл и начал жалеть о своем решении. Без лишних слов мне вернули должность и сделали вид, будто ничего не произошло. И вам не стоило ссориться с ним. Выждали бы чуть-чуть, а потом попросили прощения.
— А что с Мэри? — Девушка внимательно посмотрела на него. — Она до сих пор сидит взаперти?
Мужчина неловко заерзал на стуле.
— Видите ли, мистер Айвор отменил наказание и распорядился выпустить дочь, но мисс отказалась выйти из комнаты и закрылась на ключ изнутри. Губернатор пробовал уговорить ее… мы все пробовали, но она никого не желает слушать. Вот я и подумал… быть может, вы, мисс Маккейн, сумели бы убедить мисс Айвор прекратить бессмысленное затворничество? Она вас послушает, вы же ее лучшая подруга.
— Именно поэтому я и не стану вам помогать, — помолчав, ответила Кейт. — Я уверена, Мэри знает, что делает, и, если она таким способом выражает протест, я готова ее поддержать. К тому же, — она невесело усмехнулась, — я не вернусь туда, откуда меня с позором изгнали. Отныне мой дом здесь.
Джейсону пришлось уехать ни с чем. Однако на следующий день Кейт решила, что пора прекращать сидеть в четырех стенах, отправилась в госпиталь на осмотр и там между делом поделилась своими переживаниями с доктором Норвудом.
— Скверно получилось, — вздохнула девушка. — Бедная Мэри, она мне жизнь спасла, а я ей — испортила. Мистер Айвор отчасти прав, и вы тоже: я плохая подруга, я приношу несчастья всем, кто сближается со мной, из-за своей склонности к авантюрам. И да, я получила по заслугам, но Мэри… она такого не заслужила. Мне хочется чем-нибудь помочь ей, но я не могу! — Кэтрин всплеснула руками, и Стейн заметил слезы в ее глазах. — А кто еще, если не я? На капитана я бы не стала рассчитывать. Мистер Пламмер, несмотря на его чувства к Мэри, всегда будет на стороне губернатора…
Она хотела что-то еще сказать, но закашлялась и замолчала. Стейн протянул ей стакан воды с успокоительными каплями, а потом сдержанно проговорил:
— Вам нельзя нервничать, мисс Маккейн. Возвращайтесь к себе и отдохните. Я попробую что-нибудь сделать для мисс Мэри-Энн.

Мэри лежала на кровати и смотрела в потолок.
Так проходили теперь ее дни. Когда отец вынес ей приговор, не дав оправдаться, Мэри от обиды и отчаяния проплакала до темноты. Да, они с Кейт поступили весьма опрометчиво. Возможно, им следовало поехать не в церковь, а сразу к господину судье и все ему рассказать. Или взять с собой кого-то еще, например, Джейсона. Но смогли бы они тогда вынудить миссис Чэпмен признаться в убийстве? Получили бы нужные доказательства? Вряд ли. Китти играла с огнем, но она хорошо все продумала. Мэри поражалась ее уму и бесстрашию, одновременно удивляясь своей находчивости и дерзости. Впервые она ударила человека, желая его убить. И чем? Библией! Бесценным старинным изданием, хранившимся у алтаря. Сейчас это виделось святотатством, но в тот момент для Мэри существовала только одна настоящая ценность: жизнь ее лучшей подруги. Она бы все это рассказала отцу и потом непременно попросила прощения, но… Эдвард Айвор не пожелал ее слушать. И самое грустное — он поступил как барон Джейкоб Дуглас, запиравший ее за любой проступок: мысль об этом наполнила сердце Мэри мучительной болью. Но когда первые слезы высохли, ее вдруг охватила злость и желание настоять на своем. Показать отцу, что отныне она сама будет распоряжаться своей свободой, — пусть и не так, как от нее ожидают.
Когда Рамла наконец отперла замок и елейным голосом сообщила, что мистер Айвор прощает мисс и позволяет ей выйти, Мэри выхватила у нее из рук ключ, захлопнула дверь перед носом служанки и, закрывшись на все обороты, попросила передать отцу, что она не прощает его. Девушка не отвечала ни на просьбы, ни на угрозы выломать дверь, ни на увещевания, хотя в глубине души ей было жаль отца. Но Мэри прекрасно понимала: если проявить слабость один раз, он, увы, не станет последним. И надеялась, что Кейт сейчас так же упрямо сражается за свое право быть выслушанной, понятой и свободной.
В своем добровольном заточении девушка много думала, а когда засыпала, ей виделись какие-то странные, смутные обрывки снов, которые утром она тщетно пыталась сложить в единое целое. Чувство голода беспокоило ее, но не сильно; чистой воды в кувшине было достаточно, и пила она по чуть-чуть, только чтобы не испытывать жажду. Каждый день к ней кто-нибудь приходил с уговорами: Джейсон, отец, прислуга и даже Чарлз. Слова, которые он говорил ей, были, по сути, правильными, но Мэри все время казалось, что вместо него она явственно слышит отца. Поэтому и отвечала ему, как Эдварду Айвору: нет, не открою, и не смейте меня заставлять.
Возможно, она бы сдалась, если бы ее попросил Роберт. Но брат к ней не приходил — Мэри подозревала, что он вообще не знает, в каком она положении. Скорее всего, капитан занимался поисками убийцы, чтобы Хупера побыстрее выпустили из тюрьмы.
Снова раздался стук, и девушка, повернув голову, негромко спросила, кто там. Она все ждала, что услышит голос Кэтрин, но это опять оказалась Рамла.
— Мисс Айвор, — жалобно протянула она, — умоляю, спуститесь вниз! Вас пришел навестить доктор Норвуд!

Губернатор выглядел нездоровым: лицо посерело, глаза запали, руки то и дело подрагивали. Душевное состояние мистера Айвора находилось в еще большем упадке, и Стейн, посчитав его пульс и послушав сердце, был вынужден прописать ему успокоительную микстуру. Но собственные недуги не волновали старика: он переживал только о дочери.
— Что я наделал, доктор Норвуд! — сокрушался он. — Я так испугался за Мэри, что на какое-то время словно лишился разума! Я кричал на нее и вел себя, как настоящий тиран! Бедная моя девочка, я не должен был с ней так поступать. Лучше бы я отругал одну мисс Маккейн и посадил ее под замок — это стало бы хорошим наказанием и для Мэри. А теперь… моя дочь взаперти уже несколько дней, ничего не ест, и вода у нее, должно быть, закончилась. Что же мне делать, доктор? Я боюсь, что она погубит себя!
— Вы пробовали поговорить с ней?
— Разумеется! Но Мэри не желает со мной разговаривать. Она никого не слушает, даже мистера Пламмера. Уж как он убеждал ее, умолял, ради своей любви…
Стейн едва заметно усмехнулся. А потом предложил:
— Пусть служанка поднимется к мисс Айвор и скажет, что я хотел бы ее увидеть.
Губернатор с сомнением посмотрел на него, однако решил попытаться — вдруг повезет? — и позвал Рамлу. Женщине было велено передать Мэри-Энн, что к ней пришел доктор Норвуд, и служанка ушла, но очень скоро вернулась. Как и ожидал мистер Айвор, одна.
— Прошу прощения, сэр, — печально проговорила она, — но юная мисс ответила, что если вы беспокоитесь о ее телесном здоровье, то не стоит: она чувствует себя хорошо и в услугах врача не нуждается.
— Ну, вот, — вздохнул мистер Айвор, — и так каждый раз. Ступай к себе, Рамла.
— Подождите, — вдруг сказал Стейн. И замолчал, удивившись тому, что собрался сейчас сделать. Это было неожиданно даже для него самого. «Хочу ли я этого? — спросил он себя. — Правильно ли я поступаю по отношению к девушке? Не пожалею ли я о том, что решился на этот шаг?» Что-то внутри него еще сомневалось, приводя различные доводы против, но мудрое сердце на все три вопроса тихо ответило: да.
«Матушка была права: я слишком долго страдал, и теперь хочу попытаться начать все заново, ибо я это заслужил».
— Передайте мисс Мэри-Энн, — наконец произнес он, — что я пришел сюда не просто так, а с намерением предложить ей руку и сердце. И хотел бы сделать это не через дверь, а здесь, в присутствии мистера Айвора, чтобы сразу получить его родительское благословение.
Рамла изумленно округлила глаза. Эдвард Айвор в первый момент растерянно заморгал, а потом нахмурился:
— Не стоит шутить такими вещами, доктор. Возможно, это заставит дочь выйти, но после она возненавидит нас обоих.
— Я не шучу, — спокойно ответил Стейн. — Я действительно хочу предложить ей стать моей женой. — И, увидев выражение лица губернатора, с усмешкой добавил: — Понимаю, вас смущает мое происхождение. Вы надеялись выдать дочь за человека знатного, состоятельного, желательно близкого к вашему кругу… Этельстейн Уильям МакМоран, единственный сын и наследник графа Норвуда вам подойдет?
Мистер Айвор застыл, пораженный услышанным. Рамла опомнилась первой: подобрала юбки и выбежала из гостиной. В наступившей тишине было слышно, как она, громко топая, несется по лестнице, а потом возбужденно и громко что-то говорит. Довольно долго ничего не происходило — за это время Стейн успел рассказать губернатору о своей семье и о том, как попал на Бермуды. Наконец в коридоре раздались шаги и на пороге появилась Мэри — немного бледная, изможденная, но, что порадовало отца, в новом платье и с аккуратно убранными волосами.
— Добрый день, доктор Норвуд, — тихо проговорила она, широко раскрытыми, неверящими глазами глядя на Стейна. — Я… мне передали, что вы…
— Мисс Мэри-Энн Айвор, — он глубоко вздохнул и, опираясь на трость, поднялся из кресла, — я говорил с вашим отцом, и он сказал, что целиком полагается на ваше решение. Поэтому… простите, что не смогу встать на одно колено, но позвольте спросить вас: примете ли вы мое предложение и выйдете ли за меня замуж?

Глава сороковая

Она помнила, как это было с Чарлзом. Те же слова — но какая огромная разница в ощущениях! Тогда земля не уходила из-под ног, душа не воспаряла над всем сущим, а разум не ослепляло божественное сияние, идущее откуда-то изнутри. От нахлынувших чувств защипало глаза, и Мэри, забыв о приличиях, шагнула вперед и спрятала лицо на груди Стейна.
— Полагаю, ответ очевиден, — дрогнувшим голосом произнес губернатор. — Что ж, в таком случае, как я и обещал, благословляю вас и даю согласие на брак с моей дочерью, господин МакМоран.
— Доктор Норвуд, — мягко поправил Стейн, обнимая прильнувшую к нему девушку. — Я бы предпочел, чтобы в этом отношении ничего не изменилось. Но есть кое-что более важное. — Мэри подняла голову, и он ласково улыбнулся ей: — Я прошу вас простить мистера Айвора и помириться с ним. Иначе в день свадьбы вести вас к алтарю придется бедняге Джейсону.
Мэри невольно рассмеялась шутке, а потом, вновь сделавшись серьезной, взглянула на отца. Против воли сердце ее сжалось: Эдвард Айвор за эти дни, казалось, постарел на несколько лет. Он выглядел таким виноватым и жалким, что девушка не выдержала и бросилась его обнимать.
— Мэри-Энн, не сердись на меня, — пробормотал расчувствовавшийся старик. — Я был неправ, наговорил лишнего, заставил тебя страдать… Но, видит Бог, я не хотел этого! Я люблю тебя, мое дорогое дитя, и обещаю впредь никогда не поступать жестоко и несправедливо, что бы ты там ни затеяла.
— Мы тоже были неправы, отец. — Мэри опустила глаза. — Простите, что заставили вас волноваться, но по-другому было никак: иначе на виселицу отправили бы невиновного, а сумасшедшая, возомнившая себя орудием Господа, осталась бы безнаказанной… Кстати, ее нашли?
Губернатор покачал головой:
— Увы. Но поиски продолжаются и в порту дежурят отряды: преступнице не удастся ускользнуть с острова. Думаю, очень скоро правосудие настигнет ее.
Мэри только вздохнула и тут же опомнилась:
— В доме гость, а ему даже не принесли чаю! Впрочем, какое там чаепитие: время позднее, и я умираю с голоду! Доктор Норвуд, вы же останетесь на ужин?
— С большим удовольствием.
— Тогда я распоряжусь, чтобы накрыли на стол. Ах, да! — вспомнила девушка, уже направляясь к дверям. — Нужно поделиться радостной новостью с Китти! Она уже дома?
Мужчины переглянулись.
— Дитя мое, — с осторожностью заговорил мистер Айвор, — дело в том, что мы с мисс Маккейн крепко повздорили, и она, забрав вещи, переехала в свой приют, к этим женщинам…
— Китти ушла?! — ужаснулась Мэри. — Но как… почему? Вы не должны были позволять ей! Одно дело — содержать подобное заведение, и совсем другое — стать одной из его обитательниц. Ее репутации конец; общество отвергнет ее, и Китти останется совсем одинокой и беззащитной!.. Прошу прощения, но я немедленно еду за ней.
Девушка сделала несколько шагов — и, покачнувшись, схватилась за спинку дивана: голова закружилась, в глазах стало темно. Вовремя подоспевшие Стейн и отец помогли ей сесть, принесли воды.
— Вы никуда не поедете, пока не восстановите силы, — решительно заявил доктор Норвуд. — Не беспокойтесь, с мисс Маккейн все в порядке. Буквально вчера мы виделись: выглядит она хорошо — синяки постепенно сходят, дела в приюте идут должным образом, жаловаться не на что. Разумеется, после случившегося она переживает, но не за себя, а за вас.
— В этом вся Китти. — Мэри слабо улыбнулась и заглянула ему в глаза: — Дайте слово, что поможете мне убедить ее забыть все обиды и вернуться домой.
Насчет последнего Стейн сомневался, зная упрямый характер Кэтрин. Но слово все же дал.

Только за ужином, когда в честь праздничного события отец велел открыть бутылку своего любимого pinot noir86, Мэри наконец осознала, что помолвлена. Удивительно, но ей все еще не верилось, что это произошло и что красивый, умный мужчина, сидящий напротив за столом, вскоре станет ее мужем. Однако он и мистер Айвор принялись обсуждать все те вещи, которые обязательно предшествуют свадьбе, и девушка убедилась, что ей не почудилось. Да, это не сон: с этого дня она — невеста доктора Норвуда. Скоро об этом узнает весь город, потому что отец сообщит о помолвке преподобному Майлзу, и тот, согласно традиции, во время воскресной службы огласит имена жениха и невесты и их намерение вступить в брак. А также объявит дату и время торжественной церемонии, которые еще предстоит обсудить.
— Три недели?! — воскликнула Мэри, когда доктор Норвуд уехал и они с отцом принялись выбирать подходящий день. — Если считать и эту, почти четыре! Почему мы должны ждать так долго?
— По закону, ma chérie87, — отозвался губернатор, скрывая улыбку. — После оглашения должно пройти не менее трех недель. Как раз времени хватит на то, чтобы сшить тебе роскошное платье, изготовить кольца, придумать, как украсить дом и свадебный экипаж…
— Я не Кандида Бэнкс, мне не нужны украшения и дорогие наряды, — перебила его девушка. — Все, чего я хочу, это поскорее обвенчаться и переехать в домик на берегу океана. Туда, где мы будем счастливы. Ради этого я готова отправиться в церковь хоть завтра, пешком, в любом из своих платьев.
— Ты так любишь его, дитя мое? — Эдвард Айвор внимательно посмотрел на дочь и, когда она смущенно кивнула, сел рядом и взял ее за руку. — Я все понимаю, Мэри-Энн, хоть мне и больно слышать о том, что ты готова оставить меня ради другого, пусть и достойного мужчины. — Он улыбнулся с заметной грустью. — Ведь ты так мало была со мной, а уже торопишься убежать в чужой дом, в новую жизнь, где старику-отцу вряд ли найдется место.
— Отец, ну какой же вы старик! — рассмеялась Мэри. — Перестаньте, я просто выхожу замуж, а не уезжаю на край света. И, как бы я ни любила мистера Норвуда, в моем сердце всегда сохранится место для вас. Обещаю, в нашем доме вы будете самым желанным гостем.
— Милое дитя, — растроганный губернатор поцеловал ее в лоб, — если ты действительно любишь своего отца, то не станешь спешить и нарушать обычаи. Ты дочь губернатора, Мэри-Энн, и в церковь на твою свадьбу, хочешь ты этого или нет, придет несколько сотен человек — в том числе Таккеры, осрамиться перед которыми мы не имеем права. Поэтому будет и платье, и лошади в белых попонах с заплетенными гривами, и лепестки роз на пути к алтарю, и фейерверк. Я хочу, чтобы в этот день ты была самой красивой и самой счастливой новобрачной на свете, и сделаю для этого все, что в моих силах.
— Если так, то прошу, поговорите с Робертом, — уже без улыбки сказала Мэри. — Потому что я не смогу стать счастливой, видя, как несчастен мой брат.

Роберт и Кэтрин были первыми, кому Мэри собиралась лично сообщить о помолвке. Она хотела сразу же после завтрака поехать к подруге, но утром в доме поднялась суета: вначале слуги, узнав о предстоящей свадьбе, на радостях устроили во дворе дикие пляски, а затем один за другим стали приходить визитеры. Первым явился мистер Пламмер. Услышав шум, он поинтересовался, что происходит, и получил ответ, который, надо признать, сразил его наповал. Сперва он просто не поверил, но когда Мэри в присутствии отца подтвердила, что накануне дала согласие доктору Норвуду, и выразила надежду, что они с Чарлзом, несмотря ни на что, останутся добрыми друзьями, молодой человек сдержанно поклонился, сухо произнес «Почту за честь» и под благовидным предлогом покинул дом. Девушке показалось, что уходил он не столько разочарованным, сколько обиженным и возмущенным.
— Ничего страшного, — успокоил ее мистер Айвор. — Каждый джентльмен хотя бы раз в жизни получает отказ и наблюдает крушение своих брачных амбиций. Это не значит, что в следующий раз ему не повезет.
Следом неожиданно приехали мисс Фостер и мисс Уэст, расстроенные тем, что Мэри забыла о «Драматических чтениях», и девушке пришлось не только пообещать им, что этим вечером занятие состоится, но и поделиться новостью о помолвке. Шарлотта и Эллен мигом забыли о декламации, принялись прыгать от радости и визжать громче, чем африканцы. Лишь спустя час Мэри удалось избавиться от них, но теперь она уже не была уверена в том, что город не узнает о помолвке до воскресенья, ибо эти две юные мисс совершенно не умели хранить тайны.
По окончании утренней службы явился преподобный Майлз и, не задумываясь, предложил сыграть в один день, третьего сентября, сразу две свадьбы — чтобы сэкономить на оплате торжества, украшении церкви, застолье, музыкантах и порохе для пушек.
— Таким образом, мистер Айвор, вы жените обоих детей, а заплатите за одно торжество. — Священник деловито потер ладони. — Брак нынче — дело весьма дорогое, а вам ведь еще предстоит позаботиться о приданом. Доктор Норвуд, вероятно, был очень рад отхватить такой ценный куш и породниться с одной из самых богатых семей города?
Губернатор хотел было возразить, но Мэри жестом остановила его и едва заметно покачала головой.
— Если вам интересно мое мнение, — сказала она, уводя разговор в безопасное русло, — то я готова обойтись без пышных торжеств и даже выйти замуж в пятницу88, лишь бы не стоять перед алтарем вместе с мисс Бэнкс. Боюсь, ее надменный вид и безвкусное платье испортят мне весь праздник.
И, не желая выслушивать ответные нравоучения преподобного, Мэри покинула гостиную и наконец-то велела Джейсону запрячь лошадей.

— Я так рада за тебя! — воскликнула Кейт, когда Мэри рассказала ей о том, что произошло накануне. — И, конечно, за доктора Норвуда. Кто мог подумать, что однажды это случится? Значит, все же судьба… — Девушка еле слышно вздохнула, а потом принялась расспрашивать о приготовлениях к свадьбе. Но Мэри заявила, что приехала сюда не для праздной болтовни.
— Ты должна вернуться домой, Китти, — стараясь быть убедительной, проговорила она. — Отец на нас больше не сердится, он в прекрасном настроении. А у меня много хлопот, поэтому мне пригодится твоя помощь. Давай соберем твои вещи, а Джейсон отнесет их в коляску.
Кейт долго молчала, глядя куда-то в сторону.
— Нет, дорогая, — наконец тихо произнесла она. — Я готова отправиться куда угодно, но только не туда, где мне не рады. Возможно, мистер Айвор простит меня и позволит остаться у вас, но каждый раз, увидев меня рядом с тобой, он будет испытывать тревогу и беспокойство, гадая, в какую еще историю я собираюсь втянуть его дочь. И, что самое неприятное, — девушка улыбнулась, — его опасения не будут напрасными. Потому что он прав: я та еще авантюристка и сумасбродка.
— Кем бы ты ни была, тебе здесь не место. — Мэри огляделась. — Стоит мне подумать о том, что ночью ты остаешься в этом доме одна, не считая Молли и Лиззи, меня пробирает дрожь. Ты сама говорила, что место тут небезопасное.
— Да, по вечерам под окнами собираются местные дебоширы: свистят, кричат, иногда швыряют камнями. — Кэтрин поморщилась. — Третьего дня даже ломились в дом, но наутро я вызвала плотника, и погляди, какую дверь он нам поставил! Из бермудского кедра. — Она с гордостью продемонстрировала Мэри прочное трехдюймовое полотно на железных креплениях. — И врезал новый замок, чтобы на ночь мы запирались изнутри. Так что, поверь, мне нечего опасаться. Тем более, кроме Молли, здесь теперь поселилась и Элис Аттвуд, которую выгнали из съемного жилья.
Мэри только вздохнула:
— Китти, я не стану тебя умолять, но прошу, обдумай все как следует и возвращайся. Мне тебя не хватает, особенно сейчас, когда моя жизнь вот-вот изменится. И я надеюсь, что оставшиеся до свадьбы недели мы проведем вместе, в приятных хлопотах и задушевных беседах по вечерам.
Кейт обещала подумать, и Мэри, простившись с подругой, отправилась домой, где ее ждал очередной приятный сюрприз: наконец-то вернулся Роберт.
— Хвала Господу! — Девушка заключила его в объятия и только потом, отстранившись, увидела, каким измученным выглядит ее брат. К счастью, на сей раз спиртным от него не пахло.
— Мэри-Энн… — Капитан улыбнулся. — Я соскучился и решил, что непременно должен тебя навестить. Жаль, что времени у нас не так уж много.
— Вы ее не нашли? — Мэри пытливо заглянула ему в глаза. — Неужели в маленьком городе можно так долго прятаться?
— Полагаю, преступницы уже нет ни в городе, ни на острове Сент-Джордж. — Роберт нахмурился. — Поскольку пристань оцеплена, у нее остался единственный выход: перебраться через залив на другие острова и укрыться где-нибудь там, на необжитых землях, где ее будет сложнее найти. Вчера у рыбака Питерса украли его лучшую лодку, а в доме по соседству исчезли съестные припасы, посуда, одежда и одеяла. Я уверен, что это была миссис Чэпмен. Мы обо всем доложили судье и завтра с утра отправим отряды обследовать остров Сент-Дэвид и прочие, что находятся рядом. Океан на лодке не переплыть, так что рано или поздно мы ее поймаем.
— Значит, ты снова надолго исчезнешь? — Девушка с сожалением вздохнула. — Надеюсь, я увижу тебя хотя бы на своей свадьбе?
— На свадьбе? — Капитан растерялся, и Мэри не стала ждать, пока он догадается сам:
— Вчера доктор Норвуд сделал мне предложение, и я согласилась. А отец благословил нас… Что с тобой, Роберт? Тебя расстроила эта новость?
Мэри напряженно всматривалась в его лицо, и он вынужден был отвести взгляд. Нет, капитан был искренне рад за сестру: Мэри и Стейн были прекрасной парой и сумели найти путь друг к другу. А вот он и Кэтрин… Роберт не понимал, как им удалось все потерять. Теперь, даже если он решит уплыть от ненавистного брака на край света, Кейт не последует за ним. Не ответит «да» на предложение стать его женой. Им не суждено произнести перед алтарем священные слова «Клянусь любить тебя в горе и в радости, в богатстве и бедности, пока смерть не разлучит нас». Осознание этого отозвалось в его душе такой болью, что на миг он перестал видеть и слышать. Темную пелену прогнал встревоженный голос сестры, и в голове капитана пронеслась усталая мысль: «Ну, хоть у кого-то все будет хорошо».
Похоже, он сказал это вслух, потому что Мэри потрепала его по давно не бритой щеке и проговорила:
— У тебя тоже все сложится хорошо, Роберт. Только не пугай меня больше: я еще ни разу не видела в твоих глазах такой страшной, неземной пустоты.
— Прости. — Он провел по лицу ладонью и виновато посмотрел на сестру: — Я должен был поздравить тебя, а вместо этого…
— Подумал о Кэтрин и о себе, — спокойно проговорила девушка, усаживая его рядом с собой на диван. — Еще ничего не потеряно, Роберт. Если Китти и правда дорога тебе, не сдавайся и сделай все, чтобы вернуть ее расположение. Если ты не хочешь жениться на мисс Бэнкс, настаивай на своем и не женись. Ты не раз смотрел в лицо смерти под ядрами и картечью, так тебе ли бояться сражения, от которого зависит самое главное в жизни?
— И что же это? — усмехнулся он.
— Любовь, Роберт. Неугасимый, животворящий огонь, что хранит нас даже там, за Чертой.
Повисла тишина. Капитан удивленно разглядывал сестру, словно видя ее впервые. Мэри, похоже, и сама изумилась мудрости сказанных ею слов, но долго их удивление не продлилось: в коридоре послышались чьи-то шаги, и в гостиную вошел губернатор. Роберт поднялся, приветствуя отца. Следом поднялась и Мэри.
— Хорошо, что вы оба здесь. — С утра бывший в приподнятом настроении мистер Айвор отчего-то вновь казался расстроенным. — Дитя мое, распорядись насчет обеда, — обратился он к дочери, — а нам с Робертом нужно поговорить наедине. Капитан, жду вас у себя в кабинете.
Когда губернатор покинул комнату, девушка обняла брата и прошептала:
— Я просила его выслушать тебя и подумать о расторжении помолвки. Быть может, это твой шанс, Роберт. Не упусти его.

Он не верил, что разговор пойдет о свадьбе. И оказался прав.
— Сегодня мне сообщили, — надломленным голосом произнес мистер Айвор, — что городскому Совету и мореходному ведомству стало известно о ваших планах. — Сухой, официальный тон отца заставил капитана насторожиться. — Мне до сих пор трудно поверить, что это правда… что мой сын, блестящий офицер и командующий нашим флотом, предал не только интересы семьи, но и колонии, а также британской короны.
— Что бы вам ни сказали, это ложь, — спокойно ответил Роберт. — Меня просто пытаются опорочить.
— Неужели? — Мистер Айвор усмехнулся. — Значит, кто-то нарочно пустил слух о том, что вы, дабы избежать нежеланного брака, в конце августа собираетесь самовольно увести вверенный вам корабль с островов? И зачем бы ему это понадобилось?
— Это я намереваюсь спросить у него лично, — серьезно проговорил капитан. — Отец, этот нелепый слух придумал я сам, чтобы выяснить, кто из моих офицеров регулярно доносит на меня Совету и ведомству. Я человек чести и никогда не предал бы то, что мне дорого. И не потерплю предателя на моем корабле. Клянусь, я… — Он вздохнул, а потом продолжил: — Я выполню долг офицера и джентльмена: буду и дальше верно служить короне, защищать интересы колонии и… женюсь, если вам и Господу так угодно.
С лица губернатора тут же исчезла тень, и он с облегчением выдохнул.
— Только позвольте узнать, куда именно я собирался увести «Призрак»? — уточнил Роберт.
— Мне сказали, что в Северную Америку. — Мистер Айвор возмущенно фыркнул: — Америка! Надо же, какая глупость!
— Хорошо, что все разъяснилось. — Капитан поднялся. — Забудьте об этом и пойдемте обедать, отец. Я соскучился по вкусной еде и вашему обществу.

Вечером того же дня Роберт Айвор собрал своих старших офицеров в «Морском льве» — небольшой таверне, которую, из-за дороговизны, посещали лишь капитаны и командный состав. Вшестером они сели за один стол, и Роберт попросил принести пару бутылок самого дорогого портвейна.
— У меня скверное настроение, джентльмены, — пояснил он. — Хочется смыть его великолепным вином.
— Что случилось? — тревожно спросил О’Нил, а немногословный Дин Хастли вопросительно поднял бровь. Но капитан заговорил, только когда портвейн был разлит по кружкам:
— Если помните, друзья мои, я рассказывал вам о предстоящей женитьбе и о том, что придумал, как ее избежать. — Офицеры переглянулись и закивали. — Это был хороший план… вот только, уж не знаю, как, но о нем стало известно отцу и командованию. Моя карьера висит на волоске, джентльмены! — Роберт рассмеялся и залпом выпил вино. — Губернатор в ярости, морское ведомство требует моего низложения… словом, полагаю, скоро у вас появится новый капитан.
— Нет! — пробормотал потрясенный штурман, а лейтенант Апдайк покачал головой:
— Нельзя это так оставить. В конце концов, все совершают ошибки…
— И моей главной ошибкой было довериться одному из вас! — резко проговорил Роберт, отодвигая кружку и обводя каждого испытующим взглядом. Неожиданно он усмехнулся: — Впрочем, делясь сокровенными планами, я немного лукавил и называл разные места, куда якобы хотел увести «Призрак». Британия, Карибские острова, Багамы, Австралия, Северная Америка… Отличный способ вычислить на корабле «крысу», уже готовую укусить… не правда ли, лейтенант Апдайк?
Два старших офицера, штурман и боцман в недоумении повернулись к лейтенанту, который продолжал бесстрастно взирать на своего капитана.
— За что, Генри? — тихо спросил Роберт. — Неужели только за то, что я позволил Хуперу, а не тебе, стать призовым капитаном?
Апдайк ничего не ответил. И не опустил головы. За столом воцарилось тягостное молчание; наконец Дин Хастли вынул трубку изо рта и произнес:
— Вам лучше подать рапорт о переводе на другое судно, лейтенант. Потому что в море я за себя и своих ребят не ручаюсь.
Трубка вернулась на место. Апдайк поднялся и, ни на кого не глядя, вышел вон из таверны.
— Эйдан, дружище, разливай вторую бутылку, — попросил Роберт. — И еще… я хочу, чтобы об этом случае завтра же стало известно всем остальным капитанам. Пусть Апдайк знает, что я тоже умею мстить.

Они пробыли в «Морском льве» до сумерек. Хастли и двое офицеров вскоре ушли, остались только Роберт и Эйдан. Говорить ни о чем не хотелось, вино давно кончилось, и они просто сидели рядом, думая каждый о своем. Посетителей в этот час было мало, и им никто не мешал.
Из забытья Роберта вывели возбужденные детские голоса: прибежали сыновья хозяина таверны, что-то сказали отцу, и вновь выскочили за дверь. Мужчина бросил полотенце на стол и окликнул помощника.
— Что там такое? — без особого интереса спросил капитан.
— Точно не знаю, сэр, — ответил хозяин, — но мальчишки сказали, что в двух кварталах отсюда что-то горит.

Глава сорок первая

После встречи с подругой и новости о помолвке Кейт охватила щемящая грусть, поэтому вечер она собралась провести в своей комнате за утешительным чтением. Но, увы, сегодня ей все мешали. Сперва Молли решила искупать Лиззи и та раскапризничалась; ее хнычущий голосок не давал девушке сосредоточиться на книге. Потом Элис Аттвуд, заскучавшая во время штопки чулок, принялась напевать непристойные песни, которые обычно поют в кабаках, и этим в конце концов вывела Кейт из себя.
— Ради всего святого, — воскликнула девушка, распахнув дверь ее комнаты, — не могла бы ты прекратить?! Это невыносимо слушать!
— А что такого? Хорошие песни. — Элис задрала юбки и принялась разглядывать свои голые ноги. — К тому же других я не знаю.
— Тогда лучше не пой вообще. — Кейт рассердилась. — Кажется, ты забыла, что здесь ребенок!
— Ребенок, — фыркнула Аттвуд. — Дочь уличной девки. Полагаете, мать напевала ей что-то другое? — Она рассмеялась, а потом вдруг сказала с обидой: — Я тоже была ребенком, когда собственный отец начал меня лапать. А когда мне исполнилось десять… Чем вы занимались с отцом, мисс, когда вам было десять лет?
— Ездила на охоту. — Кейт отчего-то стало неловко, и она опустила глаза. — Обсуждала книги, играла в карты…
— А хотите, я расскажу, во что мой отец играл со мной? Каждую ночь, когда мать засыпала, и даже днем, когда она уходила на рынок! — Лицо Элис Аттвуд сделалось злым. — Спорим, о таких играх вы даже не слышали?
— Не хочу. — Кейт вздрогнула от отвращения и, развернувшись, ушла к себе. В ушах ее еще долго звенел смех, вскоре сменившийся тихими всхлипываниями.
Мысль о том, сколько мерзостей и пороков скрывается под внешним благополучием общества, не давала ей покоя до темноты. Расстроенная таким положением дел, она наконец оставила чтение и легла спать, благо сегодня выдался тихий вечер: Лиззи быстро угомонилась, а под окнами почти не кричали и ничем не бросались. Однако сон, как назло, не шел, а едва задремав, девушка неожиданно проснулась и резко приподнялась в постели: ей показалось, что откуда-то тянет дымом.
Перед сном она всегда обходила дом и лично проверяла, чтобы нигде не осталось огня; так было и в этот раз, но у Молли и Элис в комнатах могли оставаться горящие свечи. Кейт подумала об этом — и почувствовала, как внутри пробежала холодная дрожь: живущий в ней страх перед пожаром был намного сильнее боязни ломящихся в двери пьяных мужчин и прочих бедствий. Это был необъяснимый, животный ужас, поднимавшийся из самых глубин ее души — оттуда, откуда порой доносился таинственный голос, который сейчас же отдал приказ:
Встань и посмотри.
Девушка не посмела ослушаться. Накинув на плечи платок, она на цыпочках вышла в коридор и заглянула в каждую из комнат. Везде было темно и тихо, только Элис во сне металась в своей постели, да еле слышно сопела Лиззи. Но тревожное чувство не покидало Кейт, и тогда она решила на всякий случай спуститься вниз.
«Дом заперт, мы в безопасности, — думала она, бесшумно спускаясь по лестнице. — А запах, должно быть, шел с улицы через окно».
Дверь в гостиную была приоткрыта, и, увидев там мерцающий свет, Кейт в недоумении остановилась. Неужели кто-то забыл на столе свечу? То, что в доме мог быть посторонний, даже не пришло ей в голову. И тем сильнее сковал ее ужас, когда она шагнула в комнату и разглядела того, кто сидел за столом, подслеповато склонившись над книгой. Кейт шарахнулась в сторону, испуганно ахнув, и закричала бы, если бы у нее не перехватило горло. Все, что она смогла выдавить, это изумленное:
— Вы?!

Проведя вечер с мисс Уэст и ее подругами, Мэри вернулась домой в хорошем настроении, несмотря на то, что устала так, будто весь вечер укрощала норовистых кобыл. Местные девицы оказались особами темпераментными и неусидчивыми, в них кипели нерастраченные силы, они чаще говорили, чем слушали, и все время смеялись, по поводу и без. Но, в целом, вели себя очень мило, и Мэри решила, что из них не сразу, но выйдет толк.
Она надеялась отдохнуть после утомительного общения, но выяснила, что в столь поздний час ее отец принимает гостей: семейство Бэнксов явилось на ужин и осталось после него, намереваясь дождаться Роберта. Причина была проста: мисс Бэнкс не видела жениха целых две недели и страшно соскучилась.
— Ваш сын, мистер Айвор, не уделяет ей никакого внимания, — с упреком проговорила миссис Бэнкс. — К тому же, — она многозначительно взглянула на мужа, — до нас дошли слухи, будто бы капитан собирается бросить невесту у алтаря и уплыть с островов.
— Глупости! — возразил губернатор. — Подобные сплетни распускают лжецы и завистники; не далее как сегодня Роберт пообещал мне, что свадьба состоится. Вот увидите, вернувшись, он скажет вам то же самое.
«Неужели он сдался? — в отчаянии подумала Мэри. — Нет, брат не мог такое пообещать! Не мог! Я не верю!»
— Увидим, — сдержанно улыбнулась миссис Бэнкс. И повернулась к девушке: — Вас тоже можно поздравить, мисс Айвор? Говорят, вы дали согласие этому доктору… никак не могу запомнить его имя. Кажется, он был представлен нам здесь, но быстро ушел.
— Мы видели его на балу, — подсказала Кандида. И наморщила нос: — Странный выбор: ведь он небогат, немолод, к тому же калека.
— Да, — с достоинством ответила Мэри, — но я не из тех, кто выходит замуж за почетное звание или мешок с деньгами. Мне дороже взаимное уважение и любовь, которые мы питаем друг к другу. И меня не пугают изъяны тела; гораздо хуже, когда человек искалечен внутренне и это не скроешь под маской красоты и благопристойности.
Девушка сделала книксен и, гордо подняв голову, вышла из комнаты, успев заметить, с каким восхищением смотрит ей вслед отец.

— Тише, мисс. — Пруденс Чэпмен оторвалась от чтения псалмов, и ее темный, тяжелый взгляд остановился на перепуганной девушке. — Не нужно кричать. Лучше сядьте и помолитесь, ибо сегодня судная ночь.
— Как вы сюда попали?! — воскликнула Кейт, беспомощно озираясь: внизу запах дыма ощущался еще сильнее. Неужели из-за одной свечи? Или старая ведьма сжигала на ней свои подношения дьяволу?
— Это было нетрудно, — ответила миссис Чэпмен. — Вы запираетесь только на ночь, а все остальное время за дверью никто не следит.
— Вас же везде ищут… — Голос Кейт вновь сорвался, и она нарочно громко раскашлялась — вдруг кто-нибудь наверху проснется? — попутно прикидывая, как безопаснее добраться до входной двери, открыть ее, выскочить, пусть даже в нижней рубашке, и попросить помощи. Улицы в это время уже опустели, но, если ей повезет, кто-нибудь вызовет патрульный отряд.
— Я умею прятаться. — Женщина усмехнулась. — Когда долго работаешь в доме, знаешь там каждый закуток, каждую задвижку и скрипучую половицу. Никто не обыскивал скромное жилье преподобного, а ведь у него есть уютный погреб, в котором он хранит церковное вино и свои сбережения. Господь подсказал мне, как сбить со следа солдат: выкрасть лодку, снарядить ее и затопить подальше от берега — пусть думают, что меня на острове нет. Скоро так и будет. Сядьте и помолитесь, мисс, час уже пробил.
Она вновь уставилась в книгу и зашевелила губами. Выждав удобный момент, Кейт метнулась через гостиную к выходу, схватилась за ручку двери, судорожно зашарила по замку, чтобы повернуть ключ…
Ключа не было. Кейт подергала дверь — она была заперта.
Страшная догадка заставила ее похолодеть.
«Что бы она ни задумала, на этот раз я так просто не дамся!»
Девушка схватила с полки тяжелые каминные щипцы и вернулась в гостиную.
— Немедленно отоприте! — потребовала она. — Иначе…
— Поздно. — Миссис Чэпмен закрыла книгу и поднялась. — Чтобы не впасть в искушение, я бросила ключ в окно. Меня ждет благодатное очищение от греха, и вместе со мной от скверны очистятся еще несколько падших душ… в том числе ваша, мисс. — Женщина пристально посмотрела в глаза Кейт. — Я вижу вас насквозь, — пробормотала она. — Вы не человек… вы порождение адской бездны… чудовище, живущее ради того, чтобы убивать!
— Замолчите! — Кейт охватила странная смесь ужаса и ярости. — Вы безумны и не понимаете, что творите!
— Прекрасно понимаю. — Женщина повернула голову, и, проследив за ее взглядом, Кейт увидела клубы дыма, выползающие из-под закрытой двери мастерской. — Священный огонь воссоединит дочь с матерью, вознесет меня — и уничтожит демона!
Кейт выронила щипцы, бросилась туда, распахнула дверь… и с криком отшатнулась от хлынувшего на нее нестерпимого жара.

— Говорят, там пожар, Эйдан. — Роберт потряс штурмана за плечо. — Стоит взглянуть: вдруг нужна наша помощь?
— Да гори оно все к чертям! — отмахнулся ирландец. — Я все пытаюсь понять, как он мог? Как у него хватало духу смотреть нам в глаза и называть нас друзьями?
— Не желаю больше слышать об Апдайке. — Роберт поднялся. — Ты как хочешь, О’Нил, а я пойду.
Он набросил на плечи китель и зашагал к выходу из таверны. Эйдан вздохнул и после недолгих колебаний поплелся следом.

Она хорошо знала, что такое огонь. Три коротких слова отражали всю его суть: страх, боль, смерть. Не хотелось думать, откуда они взялись в ее памяти.
Сейчас, чтобы избежать смерти, о страхе и боли придется забыть.
Мастерская горела. Удушливый дым быстро заполнил гостиную, стал подниматься по лестнице. Кейт скомкала платок, прикрыла им рот и нос, но дышать все равно сделалось трудно, начали слезиться глаза. Натыкаясь на мебель, она двинулась туда, где виднелись маленькие прямоугольники окон. По пути подхватила один из стульев и, взяв его за спинку, изо всех сил ударила по стеклу. Осколки, звеня, посыпались ей под ноги. Дым потянулся наружу и вверх.
— На помощь! — хрипло выкрикнула она. — Мы горим! Ломайте дверь!
Точно так же она разбила второе окно — и почувствовала резь в босых ступнях. Не страшно, заживет. Кейт обернулась: дым уже подбирался к спальням. Нужно разбудить остальных, иначе они задохнутся во сне. Все они — Молли, Элис и Лиззи…
Лиззи!
Кейт отшвырнула стул и бросилась к лестнице, уже почти на ощупь. Потому и не заметила, как сбоку из плотной сизой пелены выступила темная фигура. И не ощутила удара — просто вдруг перед глазами все вспыхнуло, а потом поплыло и в мгновение ока провалилось в кромешный и жуткий мрак…

Даже в сумерках дымовой столб был хорошо заметен над крышами.
— Это на Уэллингтон-роуд. — Роберт нахмурился: недоброе предчувствие охватило его, затаилось у самого сердца. Едва они с Эйданом вышли из-за угла, капитан понял, что худшие подозрения оправдались: толпа собиралась напротив приюта, недавно открытого мисс Маккейн. Единственное деревянное здание на этой улице было окутано дымом, который валил из разбитых окон. Изнутри доносился треск пожираемых пламенем досок.
— Пропустите! — велел Роберт, и зеваки послушно расступились перед ним. — В доме остались люди? Вы кого-нибудь видели?
— Там нет ни души: вечером шлюхи идут работать в другие места, — послышалось в ответ, и толпа плеснула глумливым смехом. Но стоявшие впереди возразили:
— Внизу в окне была женщина, она что-то кричала!
— Где она сейчас? — встрепенулся Эйдан. — Почему в доме до сих пор заперта дверь?
— Мы пробовали ломать, но замок слишком крепкий!
— Там ребенок! — истерично закричала подбежавшая женщина. — У них был ребенок, я видела!
Капитан и штурман, не сговариваясь, бросились к зданию и вдвоем налегли на дверь. Кедровое полотно выдержало не один десяток ударов, прежде чем его удалось высадить. Внутри все было в дыму, сквозь который пробивались огненные сполохи.
— Ничего не выйдет. — Эйдан закашлялся. — Слишком поздно.
— Я все же рискну. — Роберт шагнул за порог и нашарил ладонью стену. Он толком не знал, куда идти, но надеялся пробраться вдоль окон и подняться наверх по лестнице. Если пожар начался внизу, то женщина и ребенок наверняка спрятались на втором этаже. Быть может, он успеет их вытащить до того, как все вокруг загорится и начнут рушиться балки.
Глаза щипало, дышать было нечем, под ногами хрустело стекло. В какой-то момент капитану показалось, что в отблесках пламени видны очертания лестницы… он двинулся туда, но споткнулся обо что-то мягкое и, наклонившись, нащупал лежащее на полу тело. Женщина. Живая или мертвая — уже не важно. Он легко подхватил ее на руки и, пытаясь укрыться от подступающего жара, поспешил к выходу.
Эйдан звал его, и он шел на голос друга, не видя ничего вокруг, мечтая лишь о глотке свежего воздуха. Когда капитан, весь серый от копоти, наконец показался на крыльце со своей ношей, толпа издала радостный вопль. Но Роберту было не до них: он передал спасенную в руки штурмана, а сам, согнувшись, зашелся в кашле. И тут, не успев еще отдышаться, услышал изумленный возглас О’Нила:
— Господь всемогущий… это она!
Роберт медленно выпрямился.
Эйдан смотрел на вызволенную из огня женщину в белой нижней рубашке, и капитан вздрогнул, узнав в этой женщине Кэтрин Маккейн.

— Китти… — еле слышно произнес он.
Так звала ее только Мэри, и Роберт знал, что не имеет права называть мисс Маккейн этим именем. И никогда не получит такое право. Но сейчас это все не имело значения, как и то, почему Кейт оказалась здесь в этот час и отчего не сумела выбраться из горящего дома. Все это выяснится потом. Главное — теперь она в безопасности…
— Роберт, — штурман поднял на него растерянный взгляд, — она не дышит.
Капитан мгновенно забыл о том, что сам только что задыхался, и буквально выхватил у него девушку. Она была жива, он чувствовал тепло ее тела и еще нечто такое, необъяснимое, чего никогда не бывает даже у только что умерших. Но ни дыхания, ни биения сердца расслышать не смог, и именно тогда, впервые в жизни, ему стало по-настоящему страшно.
— Поезжай в госпиталь! Я здесь сам разберусь, — словно сквозь пелену услышал он голос Эйдана. Все утопало в дыму, где-то за спиной слышался нарастающий гул пламени. Происходящее как будто замедлилось, превратившись в кошмарный сон наяву, в котором он из последних сил пытался сохранить здравомыслие. Госпиталь? Нет, доктора уже давно разошлись по домам. Нужно найти экипаж и срочно послать за мистером Норвудом.
Мимо прогрохотала дюжина кованых сапог — прибывшие на место пожара солдаты разгоняли зевак и оцепляли здание. Внезапно раздался громкий крик и истошный женский визг, толпа потекла в сторону, куда-то исчез Эйдан… Роберт очнулся, только когда перед ним остановилась коляска и возница окликнул его. Время начало ускоряться. Он забрался в экипаж и приказал:
— Гони!

Часы показывали четверть двенадцатого, но семейство Бэнксов продолжало сидеть в гостиной, ожидая появления Роберта. Мистер Бэнкс откровенно зевал, его дочь нервничала, а жена все сильнее злилась. Эдвард Айвор, привыкший в это время ложиться спать, уже готов был выпроводить их с извинениями, пообещав, что завтра они с сыном явятся к ним сами, но тут за окнами послышался шум подъехавшего экипажа.
— А вот и Роберт! — воскликнул губернатор и поспешил в прихожую, надеясь заодно распрощаться там с засидевшимися гостями. Бэнксы последовали за ним, уже будучи в крайнем раздражении, но все их хорошо продуманные упреки были забыты в один миг, когда входная дверь распахнулась от пинка и капитан Айвор стремительно ворвался в дом, неся на руках завернутую в его китель девушку, в которой миссис и мисс Бэнкс с ужасом и отвращением узнали ненавистную Кэтрин Маккейн.
— Джейсон! — ничего и никого не видя, крикнул Роберт. — Возьмите лошадей и немедленно привезите сюда доктора Норвуда!
Всполошенный дворецкий опрометью бросился во двор. А Роберт уже исчез в гостиной, оставив в прихожей пугающий запах дыма и гари. Когда мистер Айвор и Бэнксы зашли туда, их взорам открылась ошеломляющая картина: капитан стоял на коленях возле дивана, где лежала без чувств непристойно раздетая девушка, и держал ее за руку. Голова его покоилась на ее груди, глаза были закрыты.
— Что все это значит?! — вскипела миссис Бэнкс, но Роберт на мгновение приоткрыл глаза и рявкнул на нее:
— Помолчите!
Женщина отшатнулась, как от удара. А потом выпрямилась, сделавшись еще более худой и плоской, злобно сверкнула глазами, схватила оцепеневшую дочь за руку и направилась к дверям. Мистер Бэнкс, ничего не говоря, вышел следом.
Эдвард Айвор прислонился к стене, стиснув на груди домашний сюртук. Его колотила дрожь.
— Отец? — послышался сверху взволнованный голос Мэри. — Что у вас происходит?
Не получив ответа, девушка сбежала по лестнице, впорхнула в гостиную и тихо ахнула, увидев брата и Кейт. А Роберт наконец поднял голову, взглянул на отца, на сестру, и облегченно выдохнул:
— Сердце бьется.

Стейн Норвуд прибыл минут через двадцать. К тому времени мистера Айвора уже напоили успокоительным, а Мэри, выяснившая подробности происшествия, оплакивала маленькую Лиззи в объятиях брата.
— Что произошло? — прямо с порога спросил доктор, на ходу заворачивая рукава рубашки.
— Пожар в приюте, — коротко ответил Роберт. — Там все было в дыму, и она…
— Достаточно, — оборвал его Стейн. — Принесите воду, полотенце и оставьте нас.
Усилием воли Мэри взяла себя в руки и исполнила его просьбу. Странно, но как только Стейн появился в доме, ей стало намного легче — словно ее возлюбленный был всесилен и мог не только исцелять от любой болезни, но и воскрешать мертвых.
Через пару минут доктор вышел из гостиной. На его руках была кровь.
— Мне понадобится таз, теплая вода, чистая ветошь и ткань для перевязок, — спокойно сказал он. — И еще несколько свечей: в комнате слишком темно. С мисс Маккейн все будет хорошо, — это был ответ на безмолвный вопрос Роберта. — Дыхание есть, просто оно настолько редкое и слабое, что его почти не заметно. — Стейн повернулся к Мэри: — Мисс Айвор, найдите для Кэтрин чистую одежду и позовите служанок, чтобы они мне помогли.
— А можно я… — начала было девушка, но доктор с улыбкой покачал головой:
— Не стоит. Ваша подруга ранена, мне придется вытащить осколки и наложить несколько швов. — Мэри побледнела. — Лучше займитесь тем, что никак не связано с хирургией.
Он снова зашел в комнату и плотно прикрыл за собой дверь.
Мэри не обиделась — Стейн, как обычно, был прав. К тому же здесь она могла принести больше пользы. Пока отец приходит в себя, а брат, словно потерянный, сидит в ожидании возле гостиной, ее святая обязанность — сделать все, чтобы самым близким и дорогим людям было удобно и хорошо.
Часа через два доктор Норвуд закончил все необходимые процедуры, и Роберт осторожно перенес Кейт в ее комнату, где с ней всю ночь, сменяя друг друга, должны были находиться служанки. Мэри подала Стейну чистой воды для умывания, потом распорядилась, чтобы накрыли стол в комнате для чаепитий, где они недолго посидели втроем, молча провожая этот долгий и трудный для всех день. Девушка с нежностью смотрела на своего избранника, на его усталое, но все равно красивое лицо, и ощущала в своем сердце такую любовь, которая, казалось, могла бы согреть весь мир. И творила тихое, незаметное волшебство: мысленно посылала исцеляющее тепло лежащей где-то наверху Кэтрин, окутывала им измученного, поникшего брата, озаряла им ночные видения спящего в своей комнате отца и по капле раздавала всем, кто нуждался сейчас в утешении. А потом встретилась взглядом с любимым мужчиной — и вся, до кончиков пальцев, согрелась сама.
Эту ночь Стейн провел в доме губернатора, в комнате для гостей. Мэри тоже ненадолго прилегла и встала одной из первых, зная привычку доктора к раннему подъему. И потому именно ей сонный и недовольный Джейсон доложил о прибытии мистера О’Нила.
— В семь утра приносят только действительно важные вести, — рассудила девушка. — Проводите его в гостиную.
От Эйдана пахло так же, как накануне от Роберта — едкой гарью, и он ужасно стеснялся пятен копоти на своих руках и одежде, хотя Мэри заверила, что ее это совершенно не беспокоит.
— Прошу прощения, мисс Айвор, — проговорил он, — я обязан немедленно доложить капитану… Приют мисс Маккейн полностью сгорел, ничего из имущества не уцелело, но зато две находившиеся в доме женщины чудом спаслись. И девочка — одна из женщин помогла второй спуститься с ребенком вниз, а сама, когда огонь стал подступать, выпрыгнула из окна. Они все сейчас в госпитале, и их жизни ничто не угрожает.
— Хвала Господу! — воскликнула Мэри. — Прекрасная новость!
— И самое главное, мисс… Утром мы осмотрели пепелище и обнаружили под завалами тело еще одной женщины. Оно обгорело, но все же его удалось опознать. Капитан будет рад услышать, что больше искать миссис Чэпмен не нужно: возмездие настигло ее, и душу убийцы уже встречают в аду. А это значит, что Бенджамин Хупер скоро окажется на свободе!

Глава сорок вторая

Перед отъездом в госпиталь доктор Норвуд еще раз осмотрел Кэтрин, послушал ее дыхание, посчитал, как часто вздрагивает на шее бледно-голубая жилка. Потом повернулся к Мэри и Роберту, которые замерли рядом в томительном ожидании:
— Первый случай в моей практике, когда человек так долго не приходит в себя. Боюсь, я поторопился с выводами. Жизнь в этом теле мерцает, как крошечный огонек, которому уже давно пора обрести силу, иначе, в конце концов, он тихо и незаметно угаснет.
— Но что-то же можно сделать! — Мэри всплеснула руками. — Лекарства или, может, кровопускание…
— Величайшее заблуждение современной медицины — любую болезнь пытаться лечить выпусканием крови! — возразил Стейн. — Вы не представляете, скольких людей погубило невежество врачей-недоучек… Нет, здесь нужно что-то другое. — Он поднялся. — Я посоветуюсь с доктором Мином. Возможно, он что-то подскажет, а пока остается только ждать.
Он кивнул Роберту и, в глубине души проклиная лестницы, спустился в прихожую, где его догнала Мэри.
— Я поеду с вами, — решительно сказала она. — Нужно убедиться, что с Лиззи Паркер все хорошо и с подопечными Кэтрин — тоже. Когда Китти очнется, она непременно захочет узнать подробности.
Стейн мягко улыбнулся, глядя на нее: похоже, девушка не допускала и мысли о том, что подруге может стать хуже. Этот настрой успокаивал и вдохновлял его, усомнившегося в своих силах.
— Роберт пока присмотрит за ней, — на всякий случай добавила Мэри, — а потом я сменю его, чтобы он мог забрать из тюрьмы своего матроса. Если Китти придет в себя, брат немедленно сообщит нам.
— Не сомневаюсь. — Стейн предложил ей руку, и девушка с тихой радостью приникла к нему. — Между прочим, — добавил он чуть погодя, — вашего появления в госпитале с нетерпением ждут: и пациенты и сиделки желают знать окончание пьесы о веселой трактирщице. Один молодой человек третий день симулирует недомогание, только чтобы остаться и узнать, кому отдала свое сердце прекрасная Мирандолина.
Мэри рассмеялась. И уже в карете прошептала, прижавшись к его плечу:
— Как и всякая умная женщина, она отдала его лучшему мужчине на свете.

У маленькой Лиззи теперь не было недостатка в няньках: миссис Коути и другие сиделки наперебой ворковали над ней и умилялись, когда она бегала по коридорам босая и в одной рубашонке. Похоже, девочка не успела как следует испугаться и быстро забыла о том, что произошло накануне. Молли тоже оправилась от потрясения, но пока не вставала с койки и постоянно кашляла. А вот Элис Аттвуд пострадала сильнее всех: ее длинные каштановые волосы обгорели, а обе ноги были сломаны от удара о землю. Дежуривший ночью Риггз был вынужден провести операцию, и Стейн, осмотрев аккуратно наложенные шины и швы в том месте, где кости вышли наружу, похвалил молодого хирурга за отличную работу. После чего отправил смущенного Риггза домой, отдыхать.
Элис еще находилась под действием обезболивающего, но могла говорить и при виде хромого доктора разрыдалась:
— Скажите, — всхлипывала она, — я теперь стану такой же, как вы?
— Ни в коем случае, — заверил ее Стейн. — Когда я получил ранение, рядом со мной не было никого, кроме берберов и трюмных крыс. Некому было оказать помощь, поэтому кости срослись неудачно. Но вам повезло попасть в руки талантливого врача — его зовут мистер Риггз, запомните это имя — поэтому через пару месяцев вы сможете не только ходить, но и бегать, а ваши ножки сведут с ума еще не одного мужчину.
Молодая женщина слабо улыбнулась и прикрыла глаза, вновь погружаясь в легкое забытье. И тогда заговорила Молли:
— Я буду ухаживать за ней, как за родной сестрой, и молить Господа, чтобы Элис скорее встала. Если бы не она, мы бы вчера задохнулись в дыму: это ведь Элис сумела меня растолкать, и это она придумала, как связать простыни, чтобы спуститься вниз из окна. А я даже кричать не могла: висела мешком и думала, как бы не уронить девчонку… Почему все так вышло, до сих пор не пойму. Мисс Маккейн строго следила за тем, чтобы на ночь гасили свечи. Неужели те, что бросались камнями, решили поджечь дом?
— Нет, — подала голос Мэри. — Я уверена, это сделала миссис Чэпмен, погубившая свою дочь, Келли Паркер. — Молли удивленно округлила глаза, и девушка пояснила: — Подробности знает только мисс Маккейн, а она… увы, расспросить ее мы пока не можем.
— Сохрани Господь светлую душу, — пробормотала женщина. — Если позволите, я буду молиться и за нее.
Перед тем, как покинуть госпиталь, Мэри попросила Стейна отвести ее к Мин Чену, который колдовал над странно пахнущими порошками и снадобьями в маленькой комнатке на нижнем этаже. Девушка вошла туда, преодолевая робость: пожилой азиат до сих пор казался ей выходцем из какого-то иного, непонятного ей мира. Вот и сейчас, выслушав рассказ о состоянии Кейт, доктор Мин долго молчал, потягивая свою трубку, а потом ответил очередной загадкой и, как обычно, в стихах:
— Воин, ослепсий в бою,
Догонит отряд,
Услысав друсей голоса.
Древо, лисенное сил,
Потянетса к небу,
Когда над ним встанет солнтсе.
Удивительно, но на этот раз Мэри прекрасно его поняла.
— Да, верно, — задумчиво проговорила она, — порой кажется, что мы все потеряли, но это не так… Спасибо вам, доктор Мин! Теперь я знаю, что делать.

В полдень слуга из дома Бэнксов принес губернатору письмо, в котором мистер и миссис Бэнкс, воздав должное возмутительному поведению капитана, его моральному облику, вкусам и воспитанию, объявляли о расторжении помолвки. Эдвард Айвор сперва растерялся и уже начал было писать ответ, состоявший из объяснений, извинений и унизительных просьб… но вовремя остановился и, вызвав сына в свой кабинет, без лишних слов вручил ему послание от родителей бывшей невесты. Прочитав его, Роберт небрежно смял исписанный лист и бросил его в корзину для мусора.
— Хвала Всевышнему, — усмехнулся он. — Пусть я негодяй, порочный, безнравственный тип, человек без чести, совести, et cetera89, но зато теперь совершенно свободен и могу устраивать свою жизнь так, как считаю нужным.
В этот раз мистер Айвор не стал ни уговаривать, ни угрожать. Просто тихо, устало спросил:
— И как ты намерен поступить? Сделаешь предложение этой… несносной мисс и попросишь у меня разрешения на брак?
— Мне не нужно ничье разрешение, чтобы жениться на Кэтрин Маккейн, — ответил Роберт. — Только ее согласие. — И тут же, смягчившись, добавил: — Но я буду рад, если вы, отец, одобрите мой выбор и благословите нас.
Губернатор вздохнул и печально взглянул на сына:
— Подумай как следует, Роберт. С ней тебе будет непросто.
— Зато не скучно. А к трудностям я привык, — улыбнулся капитан. — С детства я всей душой полюбил океан — непредсказуемый, таинственный, неукротимый, и всегда мечтал его покорить. Кэтрин… она на него похожа: такая же неугомонная и…
«Опасная», — почему-то подумал он и осекся, ища другое подходящее слово. И тут на помощь пришел отец:
— …прекрасная. Да-да, я все понимаю. Иначе и быть не могло. Что ж, иди к ней… иди и скажи все, что должен сказать. Говорят, принимая человека таким, какой он есть, мы его исцеляем. Очень надеюсь, что твои чувства к Кэтрин Маккейн помогут ей стать лучше. Да хранит Господь вас обоих.
Эдвард Айвор опустился в кресло и перевел взгляд за окно, давая понять, что разговор окончен. Роберт ожидал, что, смирившись с его выбором, отец захочет стать ближе и откроет перед ним душу, но этого не случилось. Тогда он просто молча кивнул и вышел из кабинета.

Состояние Кейт не изменилось, и, когда Мэри вернулась домой, Роберт отправился в город, чтобы позаботиться о немедленном освобождении Хупера. Пришлось обойти все инстанции и устроить в судебной канцелярии небольшой скандал, но, в конце концов, его хлопоты увенчались успехом: Красавчик покинул осточертевшую камеру и вышел за ворота тюрьмы, где бывшие члены команды встретили его восторженными криками «Ура капитану Хуперу!» и «Да здравствует капитан Айвор!»
— Спасибо вам, сэр, — смущенно потупившись, сказал Бен и протянул Роберту руку. — Если бы не вы… словом, не уверен, что прежде я заслуживал подобного отношения. Но обязательно заслужу, вот увидите!
— Очень на это надеюсь, Хупер. — Капитан с легкой ухмылкой вручил ему несколько шиллингов. — Мастер Корби готов принять тебя в своем доме. Вымойся, побрейся, переоденься и завтра утром возвращайся на «Призрак». В следующее плавание выйдешь уже мичманом. Только ради всего святого, не вздумай опять напиться и купить себе женщину!
— Боже упаси, капитан, — серьезно ответил Хупер. Меньше всего он сейчас думал о шлюхах и выпивке: этим вечером ему предстояло провернуть одно очень важное дело.

Узнав о пожаре в приюте, Мэгги едва не лишилась чувств; к счастью, местные сплетницы тут же сообщили ей, что хозяйка заведения и ее подопечные выжили, но угорели, поэтому находятся в госпитале. Бросив все дела, миссис Броуди уже хотела бежать туда, чтобы выяснить, что с Лиззи, но мистер Броуди не отпустил ее: дал пощечину — «чтобы взялась за ум», и велел принести ему свежего пива. Молча глотая слезы, Мэгги поплелась на соседнюю улицу и вернулась с целой корзиной бутылок, надеясь, что муж выпьет все и, захмелев, уснет. Но не тут-то было: пиво мистеру Броуди показалось горчащим, он разозлился, швырнул пустой бутылкой в жену и пригрозил, что если она опять запоздает с обедом, то будет до утра считать синяки.
Весь день Мэгги старалась угодить ему, ища возможность хоть ненадолго уйти из дома, но мистер Броуди пристально следил за каждым ее шагом. Когда на улице стало темнеть, она совсем отчаялась, и в этот момент в дверь кто-то постучал.
— Кого еще принесло на ночь глядя? — проворчал мистер Броуди и оттолкнул поспешившую было на стук жену: — Пошла прочь, я сам открою!
Поздним гостем оказался Красавчик собственной персоной. Уже не заросший щетиной, не грязный — гладко выбритый, в чистой рубашке. За спиной бывшего пирата толпились его головорезы-дружки.
— Все еще ждешь, когда меня вздернут? — негромко, почти ласково протянул Хупер, и Броуди понял, что дела его плохи. Но вместо того, чтобы попытаться избежать стычки — обернуть все в шутку или извиниться, он совершил роковую ошибку: будучи уверенным в своей силе, с размаху ударил Красавчика по лицу. Удар почему-то пришелся в дверной косяк, и Броуди охнул от боли. В следующее мгновение он уже лежал на полу, а Хупер сидел сверху и от души молотил его кулаками. Остальные пираты не вмешивались, просто стояли и смотрели.
— Нет! — вскрикнула Маргарет и буквально повисла на занесенной для очередного удара руке. Хупер удивленно посмотрел на нее, потом — на съежившегося, скулящего Броуди. Усмехнулся:
— Жалко стало? Он-то тебя не жалел.
Мэгги отчаянно замотала головой и, отводя взгляд, пролепетала:
— Если убьете его, вас опять отправят в тюрьму и казнят. Разве оно того стоит?
«Еще как стоит!» — хотел было ответить он, но вдруг понял, что женщина права. Случись такое — и капитан Айвор уже не спасет… Хупер задумчиво потер подбородок. Впрочем, опытный предводитель пиратов мог найти выход из любой непростой ситуации.
— Я оставлю тебя в живых, — сказал он, грубо тряхнув Броуди, — но в качестве платы за нанесенную обиду ты продашь мне свою жену за один шиллинг — со всеми ее сбережениями и имуществом. — Блестящая серебряная монета сверкнула у него на ладони. — Мои люди засвидетельствуют сделку90, поэтому выбирай: либо ты получаешь шиллинг и отправляешься в пивную — праздновать возвращение к холостой жизни, либо… на виселицу мне идти неохота, поэтому твое мертвое тело набьют камнями и бросят подальше от берега на съедение рыбам. Уж поверь, мы-то знаем, как заметать следы!
Броуди замычал, дернулся, но, получив еще одну оплеуху, вынужден был согласиться на предложение Хупера. В несколько рук его подняли и усадили за стол, где самый грамотный из пиратов принялся составлять расписку. Маргарет из своего угла с трепетом наблюдала, как ее муж, поощряемый тычками и затрещинами, ставит свою подпись на купчей и, скрипя зубами от злости, убирает в карман серебряный шиллинг. Документ передали Красавчику, а мистера Броуди снова скрутили и с хохотом потащили к дверям.
— Убирайся, — велел ему Хупер, — и чтобы больше я тебя в этом доме не видел. А если хоть раз попробуешь подойти к моей женщине, — он оскалился, и лицо его стало по-настоящему страшным, — клянусь, я тебя убью.
Он дал знак своим людям, и те, подгоняя Броуди пинками, вывалились за дверь. Щелкнул замок. Мэгги затихла и вся сжалась, не зная, чего теперь ожидать.
Бывший пират неторопливо прошелся по комнате, оглядывая небогатую мебель и скромную домашнюю утварь. Потом смущенно взъерошил коротко остриженные волосы.
— Не бойся, — проворчал он, — я тебя не трону. Это все так… чтобы отвадить твоего мужа. Больше он здесь не появится и не прикоснется к тебе, обещаю.
Мэгги робко вышла из закутка, в котором пряталась. Постояла, переминаясь и теребя передник, потом тихо сказала:
— Быть может, вы голодны? У меня есть рыбный суп и кусок пирога. И еще пиво.
Бен молча кивнул и сел за стол, чувствуя себя неловким мальчишкой, трепещущим при виде красивой женщины. Он не был голоден, но съел все, что поставили перед ним, и сделал пару глотков пива, хотя вовсе пить не хотел. И похвалил стряпню, когда Мэгги уносила пустые миски. Она глянула недоверчиво — и снова исчезла в своем углу: маленький, пугливый зверек, не дающийся в руки. Хупер вздохнул. Он много чего знал, еще больше пережил, но единственное, чего никогда не умел, это признаваться в любви.
— Иди-ка сюда, — велел он, и Маргарет послушно подошла. — Сядь.
Она села на краешек табуретки и опустила глаза.
— Посмотри на меня.
Она нерешительно подняла голову.
— Да, я бывший пират, — с усилием проговорил Хупер, — и этими вот руками во время боя я убивал людей: сворачивал шеи, резал глотки и рвал на части. Я совершал ужасные вещи, но… как перед Богом скажу: за всю жизнь не обидел ни женщины, ни ребенка. И тебя никогда не обижу… не ударю и слова дурного не скажу. Скорее, растерзаю того, кто посмеет обидеть тебя.
Он замолчал, ощущая, как что-то рвется в груди, поднимаясь комком к горлу. Маргарет тоже молчала, не сводя с него глаз. Потом встала и подошла ближе.
— У вас тут на плече дыра. — Она несмело потянула его за рукав. — Если позволите, я зашью.
Бен глянул — дьявол и преисподняя, так и есть: лопнул шов на новой рубашке. Недолго думая, он стащил ее через голову… и заметил, как женщина смотрит на его жилистое, покрытое застарелыми шрамами тело, скользит бирюзовым, затуманенным взглядом по крепким плечам, плоскому животу… Руки сами потянулись обнять, подхватить ее, маленькую, легкую, прижать к груди. Губы коснулись белых, как морская пена, волос, потом — нежной кожи за ухом и тихо шепнули:
— Пойдем-ка в постель, Мэгги…

На следующий день в самочувствии Кейт по-прежнему не было никаких изменений, но Мэри, похоже, это уже не тревожило. Зайдя утром в комнату мисс Маккейн, Роберт обнаружил сестру сидящей на кровати и читающей вслух какой-то роман. Она так увлеклась, что не сразу заметила появление капитана, а когда наконец увидела, то улыбнулась и наклонилась к подруге:
— Прости, дорогая, но у тебя гость. Я дочитаю позже.
— Ты говоришь так, будто она тебя слышит, — нахмурился Роберт, глядя на бледное, почти неживое лицо Кейт. — И вчера я слышал, как ты делилась с ней новостями из госпиталя. Мэри, неужели ты думаешь, что рассказы об уцелевших женщинах и ребенке заставят ее очнуться?
— Я уверена в этом, — ответила девушка. — Она всегда переживала за Лиззи, поэтому весть о том, что малышка жива, непременно придаст ей сил. Как и новость о том, что миссис Чэпмен мертва, а твой матрос на свободе. Это значит, что все было не зря. И что она в конце концов победила, пусть даже такой дорогой ценой. — Мэри поднялась и приблизилась к брату. — Ты тоже должен поговорить с ней. Расскажи, как ты спас ее…
— Нет, — резко ответил Роберт, — это ни к чему. Не хочу, чтобы мисс Маккейн чувствовала себя обязанной.
— Хорошо, тогда сообщи самое главное: что помолвка расторгнута. Пожалуйста, Роберт… если хочешь, чтобы она жила, дай ей то, ради чего стоит жить!
Мэри поднялась на носочки и на несколько долгих мгновений прижалась щекой к его щеке. Потом улыбнулась и вышла, оставив их с Кэтрин наедине.
«Самое главное…»
Капитан горько усмехнулся. Важнее всего было другое, и теперь он прекрасно это понимал. Кто знает, как все сложилось бы, если бы не минутная слабость, вынудившая его сделать неправильный шаг. Не поддайся он на уговоры отца, они с Кейт, скорее всего, были бы уже женаты. Вместе разгадали бы тайну убийства и спасли Хупера, вместе открыли бы приют — в более безопасном и охраняемом месте, и сейчас готовились бы к свадьбе Мэри-Энн и доктора Норвуда. Но все полетело в бездну, и виноват в этом был только он.
Роберт опустился на низенький табурет возле кровати, взял безжизненную, холодную руку девушки и прижался к ней пылающим лбом. В голове было столько мыслей и чувств, невысказанных слов, оправданий и откровений, что он мог говорить до самого вечера. Но после долгого молчания капитан произнес только одно:
— Простите меня, Кэтрин. За то, что на миг усомнился в том, что однажды найду вас. За то, что потерял веру в чудо как раз перед тем, как оно шагнуло в мою жизнь. И за все, что я делал и говорил после. — Роберт коснулся губами ее запястья и шепотом попросил: — Не покидайте меня… пожалуйста.
Когда он отпускал ее руку, ему показалось, что кончики пальцев девушки стали теплее.
Ближе к вечеру Мэри уехала навестить жениха, и Роберт вызвался вместо нее почитать Кейт. Книга ему не понравилась: некая леди описывала, как женщина через портал на Северном полюсе попала в придуманный мир, где механические устройства передвигались с помощью «втягивания воздуха и выбрасывания его с большой силой», а используемые в бою «огненные камни» способны были взрывать корабли91. Слишком неправдоподобно. Капитан быстро заскучал, оставил чтение и сам не заметил, как задремал, сидя возле постели и вновь пытаясь согреть руку Кэтрин в своих ладонях.
Возможно, из-за всего этого его короткое сновидение оказалось таким фантастически странным.
…Он склонился над женщиной. В комнате было темно, но бледный свет, идущий от огромного, от пола до потолка, окна позволял ему разглядеть ее тело, полностью обнаженное, обманчиво хрупкое, ее разметавшиеся по покрывалу серебристые волосы и заостренные черты лица. К темной полосе, пересекающей ее шею, он давно привык, а вот шрам на груди был совсем свежим. Пройдет время, и он затянется, станет почти незаметным… но все же останется — как и воспоминание о едва пережитой боли.
Он плавно подался вперед и коснулся его губами. Женщина шумно выдохнула, запрокинула голову, а потом вдруг проговорила, не открывая глаз:
— А ведь, в сущности, он прав. Ты постоянно меня спасаешь. Суешься за мной и в огонь и в воду, тратишь силы, рискуешь жизнью. Зачем тебе это?
Он улыбнулся в темноте. Приподнялся на локтях, убрал прядь волос с ее лица. Накрыл ее губы своими и долго не отпускал. А потом прошептал, уловив под ресницами зарождающееся сияние:
— Ath a to leo, Waellarie…
И вздрогнул, просыпаясь и понимая, что, кажется, произнес это вслух.
В тот же миг пальцы Кэтрин неожиданно и ощутимо сжали его ладонь.

Глава сорок третья

Они провели вдвоем весь вечер, неторопливо прогуливаясь по берегу океана. Мэри рассказывала о том, как жила после побега из дома барона Дугласа, Стейн делился воспоминаниями о родителях и детстве, проведенном в Шотландии. Им было так хорошо вместе и так не хотелось расставаться, что они решили поехать в дом Айворов и выпить вечернего чая. Там, прямо в прихожей, им и сообщили, что Кэтрин пришла в себя.
— Хвала Господу! — воскликнула Мэри и бросилась вверх по лестнице. Душа ее ликовала. Она убедилась в том, что поступила правильно, да и брат, похоже, прислушался к ее просьбе, и сейчас девушке не терпелось узнать, что же такого он сказал или сделал.
Сразу выяснить это не удалось: Кейт была еще очень слаба, вокруг нее хлопотали служанки, а потом к ней поднялся Стейн и какое-то время в ее комнату никого не пускали. Мэри попыталась расспросить Роберта, но тот сдержанно ответил, что всего лишь читал роман и держал мисс Маккейн за руку. Что-то в его тоне показалось девушке странным, но она решила, что брат переволновался из-за неожиданного пробуждения Кейт.
Тут как раз дверь открылась, и доктор Норвуд разрешил ей войти.
Кейт уже не выглядела мертвенно-бледной и могла говорить, но только шепотом. Ее обложили подушками, чтобы она полусидела в постели — так ей было легче дышать. Увидев подругу, она улыбнулась, и Мэри немедленно заключила ее в объятия, забыв предостережение Стейна о том, что от бурных проявлений чувств лучше пока воздержаться. Она хорошо понимала, что именно чувства являются самым действенным, поистине чудотворным лекарством.
— Я слышала твой голос, — прошептала Кейт, — и шла на него, словно на свет, сквозь пустоту и мрак. Скажи, это правда, что Лиззи и остальные выжили? Я боялась, что воображение играет со мной и что, когда я очнусь, все это окажется сном.
— Не окажется, — ответила Мэри, помогая ей устроиться поудобнее. — Сегодня я побывала в госпитале и могу с уверенностью сказать, что жизни твоих подопечных находятся в самых надежных руках. Как и твоя. — Она улыбнулась и с нежностью посмотрела на Стейна. — Если хочешь, я расскажу обо всем по-порядку.
Кэтрин кивнула, и Мэри пустилась в долгое и весьма обнадеживающее повествование. Доктор Норвуд вышел, чтобы не мешать им, и тогда, уже в самом конце своего рассказа, Мэри осторожно спросила, не слышала ли Кейт, находясь в пустоте, еще чьи-нибудь голоса. Девушка задумчиво взглянула на нее:
— Да, я слышала голос Роберта Айвора. Но все, что он говорил, было более чем фантастично. Разумеется, я не поверила ни единому слову.
— И что же такого сказал мой брат? — полюбопытствовала Мэри.
Бледные щеки Кэтрин порозовели:
— Роберт просил прощения, — призналась она. И добавила еле слышно: — А потом сказал, что любит меня… Какая нелепость! Полагаю, я все это выдумала, просто чтобы себя утешить.
— А если нет? — Мэри подсела ближе. — Китти, ведь это же правда, которую брат так долго скрывал. Но теперь Бэнксы расторгли помолвку и Роберт свободен от каких-либо обязательств. Он может сделать тебя счастливой… прошу, дай ему еще один шанс!
— Чем больше я думаю о его признании, тем больше убеждаюсь, что это был сон. — Девушка грустно улыбнулась. — Как будто все происходило в другом мире, в другой жизни и не со мной… Ты вряд ли сумеешь понять меня, Мэри. Давай лучше поговорим о чем-нибудь другом.
Она прикрыла глаза, и Мэри поняла, что подруга устала. Тогда девушка наклонилась, поцеловала ее в лоб и тихо сказала:
— Отдыхай, Китти. И набирайся сил: тебе еще предстоит рассказать нам о том, что произошло той ночью в приюте. Как бы то ни было, в этом деле должна быть поставлена точка.

На следующий день в присутствии губернатора, капитана, преподобного Майлза и судебного секретаря мисс Маккейн подробно описала события, предшествовавшие пожару, и свой разговор с миссис Чэпмен до того момента, когда безумная женщина напала на нее. Она умолчала лишь о причине, по которой святой отец не позволил обыскивать подвальное помещение в своем доме. Кейт пожалела старика: он и так то краснел, то бледнел от ужаса, когда речь шла о том, где все это время скрывалась преступница, и, когда допрос закончился, покинул комнату без привычных нравоучений. Вскоре губернатору письменно сообщили, что дело об убийстве миссис Паркер и о поджоге приюта официально закрыто.
Это была хорошая новость. Плохая же заключалась в том, что городские власти не собирались что-либо делать для восстановления приюта. Земля под пепелищем и руины оставались в собственности мисс Маккейн, но помогать ей отстраивать дом заново или предлагать в аренду другое здание никто не спешил. Главы города сделали вид, что подобного заведения в Сент-Джордже вообще никогда не было. Кэтрин старалась не показывать своих чувств, но такое положение дел ее безмерно огорчало.
Благодаря неусыпной заботе Мэри и лекарствам, прописанным доктором Норвудом, девушка быстро пошла на поправку и в воскресенье даже попробовала встать: ей очень хотелось поехать на утреннюю службу и присутствовать при оглашении. Однако Стейн запретил ей покидать комнату до тех пор, пока не будут сняты швы, и о том, как все прошло, Кейт узнала только со слов подруги.
Особого удивления новость о грядущей свадьбе не вызвала — слухи и сплетни сделали свое дело; гораздо больше всех поразило то, что жених не явился на оглашение и что невеста и ее семья отнеслись к этому совершенно спокойно. Мэри замечала недоуменные взгляды, слышала за спиной возмущенный шепот, но продолжала улыбаться и держаться с достоинством. Эти люди не знали того, что знала она: сегодня утром Риггз проводил свою первую операцию на брюшной полости, и Стейн просто обязан был находиться рядом, чтобы поддержать молодого хирурга. Это было его служение Господу, гораздо более важное, чем сидение на скамье и бормотание псалмов под звуки органа.
И все же по окончании службы многие подходили к губернатору и его дочери с поздравлениями и пожеланиями счастья будущей паре. Мэри огорчил лишь поступок Чарлза Пламмера: молодой человек покинул церковь сразу после оглашения, ничего не сказав ни девушке, ни мистеру Айвору.
Церемония бракосочетания была назначена на среду, третье сентября. Дата и время, освободившиеся после разрыва помолвки Роберта Айвора и Кандиды Бэнкс, теперь принадлежали Мэри и Стейну.
До свадьбы оставалось три недели и два дня. Но больше, чем подготовка к собственному празднику, невесту волновало другое, а именно — как помирить лучшую подругу и любимого брата.

После объявления о предстоящем браке жизнь доктора Норвуда не особенно изменилась, разве что светлых моментов в ней стало намного больше. Он, как и прежде, рано утром отправлялся в госпиталь, до полудня занимался пациентами, после чего ехал обедать в дом губернатора. Обратно он возвращался с Мэри, и пока девушка развлекала больных чтением очередной комедии, Стейн давал уроки Берни и Риггзу или ставил опыты в своем кабинете. Иногда Мэри уезжала раньше, если у нее были свои дела, но чаще терпеливо ждала, когда доктор закончит работу, и они вместе отправлялись домой: либо на берег океана, где проводили время в компании Джейсона, либо к мистеру Айвору, где Мэри устраивала небольшие концерты или семейные посиделки за чашкой чая.
Предвкушал ли Стейн радости брака, считал ли в нетерпении дни до свадьбы? Пожалуй, нет. Жизнь приучила его к тому, что будущее непредсказуемо, а судьба любит разбивать самые дорогие надежды, поэтому лучше всего наслаждаться тем, что имеешь в данный момент. Он и наслаждался — звуками музыки, невинными прикосновениями и неповторимой красотой, присущей его невесте.
В один из дней в госпитале неожиданно появился Пелисье — его здесь давно не видели и, честно говоря, о его существовании уже начали потихоньку забывать. Бывший аптекарь прошелся по палатам, убедился, что его отсутствие никак не сказалось на благополучии заведения, и заглянул к доктору Норвуду, который отдыхал после небольшой операции.
— Я пришел предупредить вас как друга, — без предисловий начал он. — Ваше решение — большая ошибка, которая будет иметь последствия. Мистер Таккер глубоко оскорблен тем, что вы отвергли счастливую возможность породниться с его семьей и предпочли стать зятем мистера Айвора. Вы оттолкнули руку, которая возносила вас и даровала блага, и этот поступок непростителен. У вас еще есть время передумать. Мистер Таккер беспощаден в гневе, но может проявить снисхождение, если вы поступите благоразумно и сделаете правильный выбор.
— Я уже выбрал, — ответил Стейн, — и менять решение не собираюсь.
— Как скажете, доктор, — недобро усмехнулся Пелисье. И добавил, прежде чем уйти: — Я запомню вас, как человека, который потерял все, что имел, из-за своей глупости.

К середине месяца Кэтрин оправилась настолько, что уже могла сама спускаться по лестнице и выходить во двор, чтобы посидеть на скамеечке под окном. Кроме доктора Норвуда, ее мало кто навещал: пару раз приезжал Эйдан О’Нил да Ясмин непременно заглядывала к ней, когда приносила на примерку свадебное платье Мэри. Но однажды, к великому неудовольствию Джейсона, повидать мисс Маккейн явились сразу несколько женщин, род занятий которых еще недавно вызывал всеобщее осуждение. Но сейчас они выглядели и вели себя так же благопристойно, как и в те дни, когда находились в приюте.
— Джейн! Марта, Анна, как я рада вас видеть! — воскликнула Кэтрин, увидев знакомые лица. — А где остальные? Где Молли и Лу?
— Не волнуйтесь, мисс, они не вернулись к прежней жизни, — сдержанно улыбнулась Джейн Уотерс. — Молли теперь работает в госпитале, она и Лусию уговорила пойти в сиделки. Они ухаживают за Элис, которая еще долго не сможет ходить. А мы пока собираемся у меня и шьем фартуки на продажу и мужские рубашки, чиним белье — словом, беремся за любую работу. Вот, — она достала сверток и вынула из него два фартука, бежевый и голубой, — эти мы сделали специально для вас с мисс Айвор. Надеюсь, вы не побрезгуете принять их?
— Что вы, Джейн! — Кейт погладила чистую, накрахмаленную ткань. — Это прекрасный подарок, и я благодарна вам за него, но еще больше — за то, что вы не оставили мое начинание и не свернули на путь греха. Спасибо вам от всего сердца.
— Это мы должны благодарить вас, мисс, — возразила рыжая Марта. — Если бы не ваша доброта и щедрость… Вы показали нам, что есть и другая жизнь и что не все в этом городе относятся к нам, как к отбросам. Мы не посмели бы разочаровать вас и вновь пуститься во все тяжкие.
— И я горжусь вами, — улыбнулась девушка. — Мы с Мэри-Энн обязательно что-нибудь придумаем, чтобы помочь вам… Кстати, а с кем сейчас маленькая Лиззи?
— Девочку забрали в семью, — ответила Джейн Уотерс. — Помните Маргарет Броуди?
— Мэгги? Да, разумеется.
— Теперь она миссис Хупер, — женщина добродушно усмехнулась, — и с новым мужем выглядит счастливой до неприличия. Недавно встретила ее в лавке, так эта дурочка плачет от радости: «Джейн, он велел мне забрать Лиззи и с первого дня стал называть ее дочкой!.. Джейн, он так добр ко мне, что я буду любить его всю свою жизнь!»
— Повезло ей, — хмыкнула Анна. — Нарожает ему детишек, будут жить душа в душу до скончания дней. О чем же еще мечтать женщине?
Кейт задумалась. И правда, о чем? Позже она спросила об этом Мэри, и та без колебаний ответила:
— Так или иначе, все, о чем мы мечтаем, к чему стремимся и за что боремся, это любовь. Только она может вытащить нас из бездны. — Девушка замолчала, неожиданно ощутив в этих словах иной, более глубокий смысл. Потом вздохнула: — Китти, тебе нужно поговорить с Робертом. Мне больно видеть вас обоих несчастными. Брат пытается разглядеть хоть малейший знак того, что он прощен, что он тебе нужен… а ты погрузилась в какую-то меланхолию и в его сторону даже не смотришь. Неужели так трудно ради своего будущего оставить прошлое в прошлом?
— Не знаю. — Кейт отрешенно смотрела в окно. — Я хочу забыть — и не могу. Хочу простить, но не получается. Хочу любить, а в душе пустота… Если бы мы могли повернуть время вспять и начать все заново… К сожалению, это невозможно.
— Повернуть время вспять… — эхом отозвалась Мэри. И вдруг на ее губах появилась озорная улыбка: — Знаешь, а ведь это отличная идея. Почему бы не попытаться?
Кейт восприняла ее слова как не слишком удачную шутку, но Мэри и не думала шутить. Напротив, она отнеслась к своему замыслу более чем серьезно, и на следующий же день поделилась им с Робертом. Выслушав сестру, капитан в изумлении взглянул на нее:
— Я знал о твоей любви к актерству, Мэри-Энн, но не предполагал, что однажды ты решишь поставить настоящий спектакль.
— Это нетрудно, ведь пьеса почти дописана. — Девушка лукаво подмигнула ему. — Не хватает только счастливого финала.
— Ты уверена, что он будет счастливым? — без особой надежды спросил Роберт, но Мэри с улыбкой потрепала его по щеке:
— Я успела неплохо изучить Кэтрин, поэтому доверьтесь мне, капитан, и отбросьте сомнения.

Последние полторы недели августа выдались дождливыми и ветреными, но наконец утром в субботу, тридцатого числа, засияло солнце. После завтрака Мэри пришла в комнату подруги и с самым загадочным видом сообщила, что хочет устроить для нее сюрприз.
— Мы отправимся на прогулку, но сперва ты должна надеть вот это. — Она протянула Кейт новые платье и шляпку, очень похожие на те, что девушка носила во время путешествия на борту «Валианта». — Тебе очень идет серо-синий цвет, — пояснила Мэри. — Он подчеркивает красоту твоих глаз.
— Спасибо, — смущенно улыбнулась Кейт. — А куда мы поедем? Кататься по городу или в гости?
— Доверься мне, — отозвалась Мэри. — И прошу, не задавай лишних вопросов.
Через час, принарядившись, они сели в экипаж и Джейсон повез их по залитым солнцем улицам. Кейт заметно оживилась, заинтригованная очередным приключением, и в нетерпении смотрела по сторонам. Наконец девушка поняла, что коляска приближается к пристани.
— Мэри! — воскликнула она. — Неужели ты решила затащить меня на корабль?!
— Я слышала, что морские прогулки позволяют развеяться и избавляют от грусти, — невозмутимо ответила подруга. — Взгляни, какой чудесный маленький пакетбот! Мы проплывем на нем по заливу Сент-Джордж и вернемся обратно. Поверь, там чудесные виды на соседние острова.
Кейт озадаченно хмыкнула, но больше ничего говорить не стала. Едва они поднялись на палубу, капитан отдал приказ отплывать. Погода стояла прекрасная, волн почти не было, и опасения Кейт, что ей станет дурно от качки, к ее облегчению, не оправдались. Мэри куда-то исчезла, но вскоре появилась из темноты полубака, и, увидев ее, девушка ахнула: подруга зачем-то надела свое старое платье, в котором изображала бедную компаньонку мисс Уоллес, и даже повесила на грудь памятный бисерный мешочек.
— Что все это значит? — в полном недоумении спросила Кейт. — Мэри, я не понимаю…
— Марион, — с улыбкой поправила ее девушка. — Марион Уоллес к вашим услугам, мисс Маккейн. Время нельзя повернуть вспять, но кое-что можно пережить заново… Взгляните, мисс, к нам приближается корабль. Насколько я могу разглядеть, это военный фрегат под белыми парусами.
Кейт медленно обернулась. Через пролив мимо острова Сент-Дэвид им навстречу летел «Призрак».
— Прекрасный и грозный, — еле слышно прошептала она. — Как благородство и преданность, как истинная любовь…
— Эй, на пакетботе! — прозвучал над морем хорошо знакомый глубокий и сильный голос. — Кажется, вам нужна помощь?
С фрегата спустили шлюпку, матросы на пакетботе сбросили трап. Кейт, вся дрожа, схватила подругу за руку, и та увлекла ее под навес. Они обменялись взглядами, и Мэри увидела, что глаза Кэтрин полны слез.
— Он уже здесь, — прошептала Мэри, а затем, услышав шаги, вышла из тени и сделала книксен.
— Капитан «Призрака»? — с трудом произнесла Кейт. И робко шагнула навстречу удивительному мужчине, который с надеждой и трепетом смотрел на нее.
— Позвольте представиться: Роберт Айвор, командующий флотом Бермудских островов и капитан его флагманского корабля. — Он склонил голову. — А как зовут вас, прекрасная леди?
— Я не леди, — уже не пытаясь сдерживать бегущие по щекам слезы, ответила девушка. — Мое имя Кэтрин Маккейн… а это моя компаньонка, мисс Уоллес.
— Не ожидал оказаться в столь восхитительном обществе. — Роберт вновь поклонился. Кейт глубоко вдохнула, почувствовала все тот же завораживающий, пряный запах с нотами бергамота, корицы и амбры, и ей показалось, что она в самом деле попала в прошлое, в том самый день, когда впервые встретила капитана. Ощущение дежа вю усилилось, когда Роберт с улыбкой поинтересовался:
— Вам приходилось плавать по океану на шлюпке, мисс Маккейн?
— Один раз, — тихо ответила она. — И мне было очень страшно.
— Не бойтесь. — Синие глаза капитана оказались совсем рядом. — Отныне вам ничего не грозит, потому что я буду рядом.
Они спустились по трапу в шлюпку, которая тут же направилась к «Призраку», и все это время Роберт не выпускал руку Кейт из своей, а Мэри смотрела на них и загадочно улыбалась. На палубе фрегата их встретили Эйдан в парадной форме и выстроившийся в ряд старший и младший офицерский состав.
— Штурман О’Нил к вашим услугам, — поклонился ирландец, пряча озорную улыбку. — Не желаете совершить ознакомительную прогулку по кораблю?
— Нет, благодарю вас, — рассмеялась Мэри и показала на бисерный мешочек: — Не хотелось бы вновь его где-нибудь потерять.
А Кейт вдруг остановилась, заметив среди младших офицеров старого знакомого, на этот раз облаченного в синий китель, белые бриджи и чулки. Но над всем этим великолепием по-прежнему ухмылялась, хоть и выбритая, однако совершенно разбойничья физиономия.
— Хупер? — удивленно протянула она, не веря своим глазам.
— Мичман Хупер, мисс, — с достоинством склонил голову бывший пират. — И ваш покорный слуга.
Мэри потянула ее за руку, и вскоре девушки оказались на шканцах — только они вдвоем и капитан. Над их головами громко хлопали паруса. Сердце Кэтрин учащенно забилось, когда Роберт подошел и опустился перед ней на одно колено.
— Мисс Маккейн, — взволнованно проговорил он, — позвольте мне, человеку свободному и не связанному никакими обещаниями, признаться в том, что я полюбил вас с первого взгляда и с тех пор ничего не желал так страстно, как только назвать вас своей женой перед Господом и людьми. Я знаю, что не достоин такого подарка судьбы, но все же… окажете ли вы мне честь, согласившись принять мое предложение и стать миссис Роберт Айвор?
Мэри на несколько мгновений перестала дышать, отчаянно молясь про себя, чтобы все получилось. И ее молитвы были услышаны: Кейт всхлипнула, спрятала лицо в ладонях и, не то смеясь от счастья, не то плача, тихо ответила: «Да!»
Роберт поднялся, обнял новоиспеченную невесту, и его радостный взгляд стал для Мэри лучшей наградой. Стоящий на лестнице штурман махнул рукой, и неожиданно корабль вздрогнул от грохота: сразу двадцать пять пушек дали залп в сторону океана. Судно закачалось на волнах, девушки с испуганным визгом закрыли уши ладонями, и довольный О’Нил рассмеялся:
— Не пугайтесь, милые дамы! На этот раз выстрелы холостые!
А мичман Хупер повернулся к замершим неподалеку матросам и грозно нахмурил брови:
— Вы что, оглохли? — рявкнул он. — Девушка ответила «да»! А ну-ка, трижды ура капитану Айвору!

Глава сорок четвертая

Преподобного Майлза удивило неожиданное приглашение на ужин к мистеру Айвору. Еще больше он удивился, узнав, по какому поводу его пригласили: Роберт Айвор рассказал ему о помолвке с мисс Маккейн и попросил священника сделать соответствующее объявление после воскресной службы. Преподобный вопросительно взглянул на губернатора, но тот вел себя так, словно одобрял сомнительный выбор сына.
— Что касается даты свадьбы, — добавил капитан, — то мы, обсудив это в кругу семьи, решили, что обе церемонии состоятся в один день, третьего сентября. Как вы и предлагали, святой отец.
— Нет, нельзя! — воскликнул преподобный. — Со дня оглашения по традиции должно пройти не менее трех недель, иначе по городу поползут слухи о том, почему вам пришлось так поспешно вступить в брак. — Он выдержал многозначительную паузу. — Неужели вы хотите, чтобы о вас и о вашей невесте подумали дурно?
Роберт, Кэтрин и Мэри переглянулись и вдруг рассмеялись, словно священник сказал какую-то глупость. Даже мистер Норвуд, обычно спокойный, не удержался от улыбки.
— Наша репутация в городе и без того такова, что хуже уже не придумаешь, — отсмеявшись, проговорил капитан. — Одним домыслом больше, одним меньше — какая разница?
Преподобный попробовал возразить, и тогда заговорила Кейт:
— Будет хуже, если в городе узнают о том, каким образом некоторым преступникам удавалось так долго скрываться от поисковых отрядов. А еще о том, что тайна исповеди порой не такая уж тайна.
Священник побелел и стиснул в руке салфетку. А мистер Айвор виновато отвел взгляд, и Мэри поняла, что не ошиблась в своих подозрениях.
— Не волнуйтесь, святой отец, — примирительно сказала она, — за оставшиеся три дня мы успеем приготовить все, даже свадебный наряд Кэтрин. Так вышло, что я не смогла определиться с фасоном платья и моя портниха на всякий случай начала шить сразу два. Одно из них я с удовольствием уступлю лучшей подруге.
Поняв, что деваться ему некуда, преподобный вынужден был согласиться. А Роберт наклонился к Мэри и шепнул ей на ухо:
— Я уже говорил, что ты лучшая сестра, которая только могла у меня быть?
— Да, — улыбнулась девушка, краем глаза заметив, с каким восхищением смотрит на нее Стейн.

Таким образом, в последний день августа было объявлено об еще одной свадьбе, и новость эта, как и предупреждал святой отец, вызвала всплеск разговоров в обществе. Благовоспитанные дамы наперебой обсуждали, как именно Кэтрин Маккейн удалось покорить капитана и разрушить его отношения с мисс Бэнкс, и сходились на том, что не обошлось без утраты девичьей чести. Источником слухов являлась сама миссис Бэнкс — этим она пыталась утешить дочь, которая со дня расторжения помолвки не выходила из дома и то и дело рыдала у себя в комнате. Впрочем, семью ее бывшего жениха это уже не заботило. Оставшиеся до церемонии дни в доме Айворов хватало других дел: выслать еще около дюжины приглашений, пересмотреть свадебное меню, подогнать платье Кейт по фигуре и отделать его кружевом — словом, началась обычная предпраздничная суета, в которой почти незамеченным прошел двадцать первый день рождения Кэтрин. Его отметили в узком кругу, устроив семейный пикник на берегу океана и позволив всем отдохнуть перед грядущим торжеством.
— Хвала Господу, отныне я совершеннолетняя, — смеялась довольная Кейт, — и мне не нужно ничье разрешение, чтобы завтра вступить в брак.
Она не ждала подарков, считая, что для нее и так было сделано слишком много, но Мэри не упустила возможность порадовать подругу еще раз. Обменявшись взглядами с Робертом и Стейном, она подошла к Кейт и сказала:
— Милая Китти, мы подумали и решили, что лучшим подарком для тебя станет скромная сумма, которую ты сможешь передать на благоустройство швейной мастерской мисс Уотерс. А также — обещание помочь с восстановлением приюта. — Девушка посмотрела на отца, и тот сдержанно кивнул. — Больше тебе не придется справляться со всем этим одной.
— Двести фунтов — скромная сумма?! — изумленно воскликнула Кэтрин, заглянув в красивый конверт. А потом со слезами на глазах обняла подругу: — Мэри… моя дорогая Мэри, что бы я без тебя делала! Какое счастье, что ты появилась в моей жизни!
— А ты — в моей, — тихо ответила девушка. — И так будет всегда, где бы мы ни оказались… — Она вздохнула, но вскоре опять засияла улыбкой: — А у Роберта для тебя особый подарок, и он будет чудесно смотреться со свадебным платьем!
— Это горный хрусталь, символ верности и непорочности, — сказал капитан, застегивая на шее Кэтрин серебряную цепочку с прозрачным камнем, на солнце сверкающим всеми цветами радуги. — Моя невеста, как никто другой, достойна его носить.
Девушка смущенно опустила глаза, заодно любуясь украшением. И тогда вдруг заговорил губернатор, до этого тихо сидевший в кресле и задумчиво смотревший на волны:
— Глядя на всех вас, я долго размышлял и неожиданно понял, что по-настоящему сильно в своей жизни не любил никого. Мои чувства к Эйлин Уоллес были неутоленной юношеской страстью и романтической мечтой об идеальной женщине. Из сына я растил предмет своей гордости и больше требовал, чем позволял. Дочь вызвала нежную привязанность из-за схожести с матерью и, опять же, дала мне повод безмерно гордиться ею. Увы, это правда: чувствами единственного человека, который мог научить меня истинной любви, я пренебрег… Я говорю о твоей матери, Роберт.
Мэри хотела возразить, но мистер Айвор жестом остановил ее.
— У меня не осталось ее портрета, — продолжил он, — да и кто бы стал писать портрет дочери младшего офицера? Хотя Луиза была красавицей: темные волосы, белая кожа, глубокие синие глаза… Ты очень похож на нее, Роберт. — Губернатор печально улыбнулся, глядя на сына. — Ее отцом был Том Фостер, интендант корабля, на котором я нес службу, вдовец и мой добрый приятель. Мы много лет знали друг друга, поэтому, когда в одном из сражений Фостер погиб, я решил позаботиться о его незамужней дочери и дал ей работу в своем доме: убирать и вести хозяйство в мое отсутствие. Я не знал, что бедная Луиза уже давно влюблена в меня, не замечал ее взглядов, думая только об Эйлин Уоллес. И однажды, распаленный грезами о покинутой возлюбленной, я поступил не лучшим образом, соблазнив девушку и удовлетворив с ней свои желания… Такое часто происходит со служанками, и потом они горько сожалеют о случившемся, но Луиза, напротив, была счастлива. Она принесла эту жертву, надеясь однажды зажечь в моем сердце ответное чувство… но я оставался холоден и вспоминал о ней время от времени, когда моя тоска по Эйлин становилась невыносимой. — Эдвард Айвор помолчал. — Однако, когда Луиза сказала, что ждет ребенка, я поступил как джентльмен и попросил корабельного капеллана обвенчать нас. Никакой свадьбы: скромная церемония без свидетелей и гостей, но она все равно с такой любовью смотрела на меня в тот день и произносила свои обеты так искренне, что я чувствовал себя… — Он поморщился и отвернулся. — Как же больно теперь вспоминать об этом! Луиза была прекрасной женой: скромной, нежной, заботливой… а я не был достоин ее, и однажды Господь лишил меня этого дара. Поэтому, — он вновь посмотрел на сына, на его избранницу, а потом на дочь и ее жениха, — я прошу вас: берегите друг друга. Бесконечно цените те чувства, которые дарят вам, не бойтесь одаривать сами и держите свою душу открытой для самых близких людей. Пусть это будет моим вам благословением.
— Спасибо, отец, — ответил Роберт, склоняя голову. А Кейт опустилась на колени рядом с креслом и робко коснулась руки мужчины.
— Я хотела сказать… — Она виновато потупилась. — Простите меня, мистер Айвор. Я во многом была неправа и вела себя слишком дерзко.
— Я простил вас, юная мисс, едва увидев, как любит вас моя дочь и как счастлив мой сын рядом с вами. — Губернатор по-отечески коснулся губами ее лба. — И вы не держите зла на взбалмошного старика, но и не забывайте: в другом месте в другое время ваша отчаянная смелость и дерзость могут дорого обойтись вам и вашим друзьям.
— Хорошо, — улыбнулась Кейт. — Я запомню.

На следующее утро колокола известили город о состоявшейся церемонии, и вскоре из дверей церкви в сопровождении музыкантов и гостей вышли сразу две молодые супружеские пары. Капитана Айвора и его жену провожали до экипажа друзья-офицеры, мистера и миссис Норвуд — Берни, Риггз, Филип Осборн и без умолку щебечущая стайка подружек невесты. Кроме приглашенных гостей, поглазеть на необычную свадьбу явилась целая толпа горожан, и Кэтрин разглядела среди них нарядную Мэгги с девочкой на руках, Джейн Уотерс и рыжую Марту, а Мэри — знакомых сиделок из госпиталя. Не было только Чарлза Пламмера, лейтенанта Апдайка и семейства Бэнксов. Также, вопреки ожиданиям, не явились ни Таккеры, ни Пелисье, но это уж точно никому не испортило праздник.
Из дома Господня новобрачные отправились в дом мистера Айвора, где уже накрывали столы к свадебному обеду. По желанию Мэри-Энн, все комнаты были украшены букетами из белых цветов, нежный аромат которых заглушали аппетитные запахи, доносящиеся с кухни. Нарядные слуги разливали вино джентльменам, подносили аперитивы дамам, облаченный в парадный сюртук Джейсон встречал приглашенных и провожал их в гостиную, где принимали поздравления виновники торжества.
Мэри немного волновалась насчет обеда, но он получился великолепным, о чем гости не преминули ей сообщить. А губернатор шутливо посетовал, что его дом не может лишиться такой хорошей хозяйки, и в очередной раз предложил доктору Норвуду переехать к нему.
— Благодарю за приглашение, — ответил Стейн, — но мы с Мэри-Энн уже все обдумали. Пару месяцев поживем в домике на берегу, а потом, когда придет время, — он взглянул на жену, и та зарделась, поняв, что речь идет о ее положении, — я сниму нам более просторное жилье в городе.
— Хозяйкой в этом доме теперь будет Кэтрин, — добавила Мэри. — А мы будем каждый день навещать вас, чтобы вы чувствовали себя забытым и одиноким.
— Грех жаловаться, отец: теперь у вас два сына и две дочери, — рассмеялся капитан. — Но если вам и этого мало, наберитесь терпения и дождитесь внуков.
— Надеюсь, вы не заставите меня долго ждать, — проворчал мистер Айвор, едва сдерживая улыбку. Обе новобрачные смутились, и тогда им на выручку пришли мисс Фостер и мисс Уэст. Девушки объявили, что приготовили сюрприз, затем по очереди продекламировали несколько сонетов о любви и получили заслуженные аплодисменты и похвалу наставницы.
После того, как были разрезаны свадебные торты, Мэри пересела за клавикорд, а Стейн устроился неподалеку, наблюдая, как пальцы жены легко порхают по клавишам. Сегодня ее глаза сияли особым светом, а голос, чувственный и нежный, казалось, шел из самых глубин сердца. Мэри хотела, чтобы все вокруг были так же счастливы, как она, поэтому исполняла любимые песни отца, подруг и даже сыграла пару мелодий из сборника, подаренного О’Нилом — к восторгу и радости молодого ирландца.
— Это было чудесно, мисс Айвор, — проговорил он, когда им удалось остаться наедине. И тут же исправился: — Простите… конечно же, миссис Норвуд. — Девушка заглянула в его глаза и удивилась, увидев в них нежность и тепло вместо ожидаемой тоски и печали. — Я давно хотел сказать, что испытываю к вам сильные чувства, но теперь это признание неуместно: вы замужем за прекрасным человеком. Поэтому позвольте мне остаться для вашей семьи преданным другом, на помощь и поддержку которого вы всегда можете рассчитывать.
— Спасибо, мистер О’Нил, — растрогалась Мэри. — Ваша искренняя и верная дружба — это поистине бесценный дар.
Вскоре степенные застольные разговоры сменились безудержным весельем и танцами, а ближе к вечеру в честь новобрачных во дворе устроили фейерверк. Мэри стояла рядом с мужем, смотрела то на него, то на сверкающие в воздухе разноцветные искры, то на Кейт и Роберта, и вдруг с неожиданной ясностью осознала: вот оно, настоящее, правильное. Они четверо вместе, и теперь так будет всегда…
Гости еще не разъехались, когда по традиции молодым супругам пришло время покинуть праздник, чтобы побыть одним. Для мистера и миссис Айвор в доме была приготовлена спальня, но Роберт заявил, что их с Кэтрин брачная ночь пройдет в другом месте, и велел подать экипаж.
— Надеюсь, он не снял номер в какой-нибудь гостинице, — сказала Мэри, когда муж повез ее в свой домик на побережье. — Отец этого не поймет.
— Некоторые события лучше переживать, находясь вдали от всех, — заметил Стейн. — Там, где мы чувствуем себя свободными и можем оставаться собой — что особенно важно для первой ночи.
— Кажется, я догадалась. — Мэри прижалась к его плечу и тихонько хихикнула: — Вот только оценит ли это Кэтрин?

— Нет! — воскликнула Кейт, когда экипаж оказался на пристани, с которой виднелись стоящий на рейде «Призрак» и ожидающая у причала знакомая шлюпка. — Неужели мы отправляемся в плавание?!
— Даже не знаю, что на это ответить, — загадочно улыбнулся Роберт, подавая ей руку. — С одной стороны, уплыть куда-либо мы не сможем: в честь праздника я отпустил всю команду на берег, и на фрегате мы будем совершенно одни. Вряд ли вы замените мне штурмана, боцмана, канонира и еще полсотни матросов. — Девушка рассмеялась, и он бережно подхватил ее на руки, помогая спуститься в лодку, а затем сел на весла. — С другой стороны, моя дорогая миссис Айвор, отсюда начнется наш путь в страну бесконечной любви, немалая часть которого проходит по морям наслаждений. — Капитан заметил, как побледнела и напряглась Кейт, и мягко коснулся ее щеки: — Волнуетесь? Открою вам тайну: я тоже. Вы моя первая девственница, и я просто в ужасе от мысли, что могу причинить вам боль.
Шлюпка подошла к кораблю, и по заботливо спущенному трапу они поднялись на палубу «Призрака». Фрегат действительно был пуст: ни единой души, кроме них двоих, только поскрипывали снасти да слышался тихий плеск за бортом. Какое-то время они стояли на шканцах, наблюдая, как темно-золотое солнце постепенно опускается к горизонту. Затем Роберт вновь поднял жену на руки и отнес в капитанскую каюту, украшенную не хуже, чем спальня в доме Айворов.
— А это обязательно? — вдруг негромко спросила Кейт.
— Подтверждение брака? Увы, — он шутливо склонил голову, — без этого не обойтись. К тому же, — Роберт обнял жену и заглянул ей в глаза, — я мечтал об этом с того самого дня, когда впервые увидел вас… о том, что вы будете принадлежать мне сердцем, душой и телом.
— Нет, я не об этом, — улыбнулась девушка, в порыве смелости не опуская взгляд. — Я говорю о боли. Полагаю, вы, как мужчина опытный и искушенный, прекрасно знаете, что следует делать, чтобы мне тоже было хорошо… если уж мы собираемся плыть по морям наслаждения вместе.
Капитан рассмеялся, обжег ее губы быстрым поцелуем, а потом отпустил. Снял парадный китель, бросил его в кресло и вновь нежно привлек к себе девушку:
— Именно этим, любовь моя, мы и будем заниматься до самого рассвета…

Мэри едва дождалась, когда Джейсон пожелает им счастья и уедет, наконец-то оставив их с мужем наедине. Ее тоже охватило волнение, только иного рода: она не боялась, а напротив, страстно желала, чтобы все скорее произошло. Стейн, видимо, расценил ее состояние по-другому, поэтому торопиться не стал и предложил прогуляться по берегу. Мэри согласилась, хотя любоваться вечерним океаном ей вовсе не хотелось: в ее воображении они уже лежали в постели и осыпали друг друга поцелуями.
— Мэри-Энн, — неожиданно поинтересовался Стейн, — могу я узнать, что вам известно о супружеской любви? Я имею в виду, о том, что происходит между мужем и женой за закрытыми дверями спальни и о чем дамские романы стыдливо умалчивают.
— Матушка никогда не говорила со мной об этом, — помолчав, призналась девушка. — Вероятно, потому, что в то время еще не думала о моем браке. Лишь однажды, когда я была девочкой, она объяснила мне, что скоро произойдут изменения… что это бывает у всех, кто созрел, и это…
— Это называется регулы, — улыбнулся Стейн. — Нет ничего страшного в том, чтобы называть вещи своими именами.
— Да, наверное. — Щеки Мэри порозовели. — Собственно, этим мои познания и ограничились бы, если бы не год, проведенный в театре. У многих актрис была насыщенная любовная жизнь, и они часто делились… некоторыми подробностями.
— Любопытно, какими же?
— Они рассказывали, что от поцелуев кружится голова, — Мэри украдкой облизнула губы, — и что мужские ласки способны разжечь огонь в чреве, а потом подарить удивительное блаженство, как будто попадаешь на небеса. — Она остановилась и почти с мольбой взглянула на мужа: — Неужели это действительно так?
Стейн увидел, как блестят в предвкушении ее глаза, как нетерпеливо вздымается стянутая вышитым лифом грудь, как маняще приоткрываются губы… и негромко ответил:
— Кажется, пришло время проверить.
Едва они зашли в дом, девушка поспешила в спальню, чтобы наконец избавиться от красивого, но тесного и тяжелого платья. Без служанки сделать это было непросто, но Мэри справилась и, скинув туфли и распустив волосы, присела в ожидании на край кровати. Она думала, что Стейн сейчас придет к ней и они, как положено, заберутся под одеяло и раскроют друг другу объятия… но вдруг услышала, как муж зовет ее из гостиной:
— Мэри-Энн, вы готовы? Идите сюда.
Девушка осторожно выглянула из спальни, слегка недоумевая и пытаясь стянуть на груди слишком глубокий вырез нижней рубашки. И стыдливо опустила ресницы, впервые увидев любимого мужчину полураздетым.
— Нужно задернуть шторы и задуть свечи… — отчаянно краснея, пробормотала она.
— Любовь моя, — Стейн, мягко улыбаясь, смотрел на нее, — я хочу, чтобы ты запомнила одну вещь: мужу и жене не нужно стыдиться друг друга. Все, что двое совершают наедине и что приносит удовольствие обоим, не является чем-то неправильным, унизительным или грязным. Мы всегда можем откровенно сказать друг другу, что нам нравится, а что не очень, и даже показать, как лучше. Потому что от любви нужно получать наслаждение, то самое, от которого попадают на небеса.
От звука его голоса и ласкающего взгляда сердце Мэри начало биться быстрее, но она не нашла в себе сил сделать шаг навстречу. Только робко кивнула.
— Ты очень красива. — Стейн подошел сам, осторожно убрал волосы с лица жены, наклонился и поцеловал ее. — У тебя прекрасное тело и нежная кожа, к которой хочется прикасаться губами. — Неожиданно он легко подхватил девушку и усадил на край стола. — Так будет удобнее. Тебе, наверное, говорили, что это должно происходить исключительно в спальне и в темноте… но, к сожалению, любовные игры на мягкой перине теперь мне даются не лучше, чем танцы. Позже ты сама в этом убедишься. — Мэри взглянула на него немного испуганно, но в то же время с нескрываемым любопытством. — А гасить свечи я не стану, потому что мне нравится смотреть на тебя. И я хочу видеть твои глаза в тот миг, когда ты будешь моей — полностью, вся, без остатка.
— Да, Этельстейн, — прошептала она, положила ладони ему на грудь и придвинулась ближе, широко раздвигая колени…

«Невообразимый восторг» — так описала свою брачную ночь Мэри в приватной беседе с подругой, когда на следующий день молодые пары встретились в доме мистера Айвора. Кэтрин предпочла умолчать о своих впечатлениях, но то и дело смущенно улыбалась, украдкой ловя пылкие взгляды мужа и вспоминая все те бесстыдные, но неимоверно приятные вещи, которые они с Робертом проделывали в капитанской каюте. Все четверо выглядели очень счастливыми, только мистер Айвор был немного расстроен: утром к нему заехал Чарлз Пламмер и сообщил, что намерен оставить место секретаря и покинуть Сент-Джордж.
— Разве сейчас можно уплыть с островов? — удивилась Кейт. — Сезон ураганов еще не закончился.
— В сентябре ураганы чаще всего приходят с юга и юго-востока, — ответил мистер Айвор, — а Чарлз намерен сперва плыть на запад, к родственникам в Йорктаун, а затем из Америки отправиться в Саутгемптон. Если повезет, к концу октября он уже будет в Лондоне.
— Я попрошу его взять письмо для моей матушки, — подумав, сказала Кейт. — Нужно предупредить ее о том, что я задержусь, и сообщить о замужестве. Разумеется, без подробностей: я все расскажу, когда мы увидимся. — Она вздохнула: — Я бы не вернулась, если бы не наследство отца и не оставшиеся восемь тысяч приданого. У меня сейчас нет ни пенни, зато много планов, требующих вложений.
Мэри не особо прислушивалась к разговору: у нее в планах был только медовый месяц и наслаждение супружеской жизнью. Она понимала, что празднование скоро закончится и доктор Норвуд вновь сосредоточится на работе. Знала, что придется вставать на рассвете, чтобы собственноручно приготовить ему завтрак, и что в течение дня их будут ждать лишь короткие встречи. Но каждая минута, проведенная рядом с мужем, была для нее праздником, а близость с ним превращалась в настоящее торжество. Да и когда Стейн был далеко, думать о нем было невыразимо приятно — даже занимаясь рутинными делами вроде наведения порядка в его рукописях или заточки перьев. Счастье, словно мозаика, складывалось из мелочей, и Мэри старалась не упустить ни одной из них. Нежный взгляд, улыбка, прикосновение, поцелуй на прощание и при встрече, чистый, уютный дом, в который хочется возвращаться, и искреннее признание: «Я так тебя люблю…»
О своих делах она тоже не забывала. Каждый день приезжала в госпиталь и развлекала больных чтением, дважды в неделю устраивала встречи в доме мисс Уэст, продолжая учить юных мисс декламации и актерскому мастерству, ежедневно навещала отца и играла ему на клавикорде. Вместе с Робертом и Кейт выезжала на прогулки верхом или приглашала их в гости и поила чаем прямо на берегу, расставив посуду на покрывале. Иногда, когда Роберт был занят, они вдвоем с Кейт бродили босиком по воде и собирали разноцветные камешки… Словом, жизнь казалась Мэри сказочно безмятежной; и тем сильнее она удивилась, узнав, что для ее возлюбленного в те дни все было иначе.
Стейн ничего не сказал жене об угрозах со стороны Таккера и заявлении Пелисье, чтобы не тревожить ее воображение, но себе постоянно напоминал о том, что предупреждали его не напрасно. Так и вышло: вскоре после свадьбы совет попечителей устроил в госпитале ревизию и затребовал финансовые отчеты за последние два месяца. Несколько дней какие-то люди копались в его бумагах и рыскали по всему заведению, но ничего подозрительного не обнаружили. Затем Берни и Риггз признались, что неизвестные лица обещали им крупные суммы за то, чтобы они нашли изъяны в работе доктора Норвуда и дали показания против него — то есть, попросту оболгали, но получили категоричный отказ. Стейн только посмеялся, но почему-то сразу подумал, что преследователи на этом не остановятся. И оказался прав, вот только предугадать их следующий шаг не смогла бы даже бурная фантазия Мэри.

Однажды поздно вечером, когда мистер и миссис Норвуд уже собирались лечь спать, в дверь их домика постучали. Стейн, понимая, что его услуги могут понадобиться в любое время, взял свечу и пошел открывать, но внезапно дверь распахнулась от пинка и в прихожую, оттолкнув доктора, ввалились двое рослых, плохо одетых мужчин, от которых несло табаком и пивом. Свеча выпала из подсвечника, покатилась по полу, и Мэри, опасаясь пожара, выскочила из спальни, чтобы ее поднять.
— Хватай калеку, — буркнул один из незванных гостей, жадно оглядывая полураздетую молодую женщину. — А я помилуюсь с его женушкой.
Его приятель ринулся к доктору, и Мэри в ужасе отшатнулась, представив, что эти двое могут сделать со Стейном и с ней… Но в следующее мгновение услышала дикие вопли и увидела, на что способен ее муж. Несмотря на увечье, он двигался быстро, нанося противникам точные удары в самые уязвимые места, и вскоре один из них с воем покатился по полу, прикрывая разбитое в кровь лицо, второй, выронив лом, мешком свалился доктору под ноги, а Стейн, невредимый, брезгливо отряхнул руки и повернулся к жене:
— Мэри, — спокойно проговорил он, — на кухне в сундуке лежит моток веревки. Будь добра, принеси его.
Она выполнила просьбу, и только потом, понаблюдав, как умело он стягивает на руках и ногах незнакомцев узлы, которые невозможно развязать, робко спросила:
— Но как… как ты сумел?
— Любовь моя, — усмехнулся доктор, — я джентльмен, фехтованию меня обучали с детства. Кроме того, я полгода пробыл среди пиратов и многое перенял у этих славных ребят. — Он рывком поднял с пола громилу, который находился в сознании, и усадил его на стул. — И потом, я врач и знаю, как сделать боль невыносимой. Принеси-ка из кабинета мои инструменты.
Мэри послушалась. При виде блестящих, остро заточенных хирургических приспособлений незнакомец задергался и завыл еще громче:
— Не надо, прошу, умоляю вас, сэр! Я все расскажу!
— Кто вы такие и что вам здесь нужно? — вертя в руках скальпель, спросил Стейн.
— Я Смит, а он — Броуди, сэр! Нам заплатили… приказ господина Таккера… велели вас проучить… но не до смерти, лишь покалечить!
Стейн коротко ударил, и голова мужчины бессильно повисла. Доктор оттащил обоих нападавших к дверям, проверил, крепко ли держат веревки, и стал одеваться. Мэри с тревожно бьющимся сердцем следила за ним.
— Этельстейн, — прошептала она, — что ты собираешься делать?
— То, что должен, — ответил он, забирая свою трость. — Мэри, тебе придется остаться здесь и ждать прибытия отряда патрульных. Если эти двое очнутся и станут о чем-то просить, ты не должна доверять им. Я могу рассчитывать на твое благоразумие?
Вместо ответа девушка подошла к камину и взяла со стойки тяжелую кочергу.
— Буду сидеть тихо, как мышка, — пообещала она. А потом усмехнулась: — И они тоже.

Глава сорок пятая

Стейн был настолько зол, что не чувствовал боли, быстро шагая по опустевшим улицам. Дворецкий в особняке Таккеров, увидев его перед собой, испуганно засуетился:
— Господина Таккера нет, он на приеме по случаю дня рождения мистера Генри.
Доктор молча развернулся и направился вниз по переулку: дом Таккера-младшего сверкал огнями в самом его конце.
Он не стал размениваться на любезности и ждать представления, а буквально вломился в гостиную, где пили херес джентльмены из всеми уважаемого семейства, и произнес, с холодной яростью глядя на изумленного таким поведением патриарха:
— Я не был против ревизии в госпитале: совет попечителей вправе знать, куда уходят выделенные средства. Не возражал, когда подчиненных просили указать недочеты в моей работе, хотя предложение лгать за большие деньги недостойно порядочного человека, коим вы были в моем понимании. Но подсылать мерзавцев, готовых избить беззащитного доктора и совершить насилие над его женой, это уже слишком, вам не кажется, господин Таккер?
В гостиной повисла тишина. Все присутствующие повернулись к старику, который медленно поднимался из своего кресла — его глаза под густыми бровями гневно сверкали, ноздри раздувались от злости. Но все его негодование разбивалось о непоколебимое спокойствие доктора Норвуда.
— Преступники пойманы, допрошены и переданы патрульным, — жестко проговорил он. — И уже завтра общество Сент-Джорджа будет вытирать ноги о вашу хваленую репутацию.
Еще несколько мгновений Стейн и Гарольд Таккер в упор смотрели друг на друга, а потом самый влиятельный человек в городе неожиданно опустил взгляд, и в голове доктора впервые мелькнула мысль, что, возможно, старик непричастен к произошедшему. Словно подтверждая его догадку, со своего места поднялся бледный, трепещущий Пелисье, пробормотал: «Прошу прощения» — и тенью выскользнул из комнаты.
Лицо господина Таккера побагровело, на лбу выступила испарина. Все так же молча он глянул из-под бровей на двух крепких, широкоплечих мужчин, стоявших у окна, и те, коротко поклонившись, вышли следом за бывшим аптекарем.
— Доктор Норвуд, — наконец, тяжело вздохнув, заговорил глава семейства, — я приношу вам свои извинения и даю слово, что подобного больше не повторится. Возвращайтесь домой и, прошу, в знак нашей дружбы, забудьте об этом инциденте.
Стейн удержался от соблазна высказать что-то еще, сдержанно поклонился и вышел. Дома его встретила взволнованная Мэри, которая сообщила, что нападавших забрали солдаты, с которыми были еще какие-то люди. Она собиралась уведомить о случившемся мистера Айвора, но Стейн убедил ее не делать этого и поставить в известность лишь Роберта. Как ни странно, капитан согласился с ним, пояснив, что не стоит расстраивать отца и еще больше распалять его давнюю вражду с Таккером.
Принятое ими решение оказалось правильным. От ночного происшествия не осталось никаких следов, арестованные Смит и Броуди куда-то исчезли, о Пелисье тоже больше никто ничего не слышал, словно его и не было на острове, а через два дня после этих неприятных событий решением совета попечителей доктор Стейн Норвуд был назначен на должность заведующего госпиталем с правом участия в заседаниях городского управления.

К концу сентября океан успокоился, и в Сент-Джордж стали все чаще приходить корабли, в том числе с Багамских островов. Однако мистер Грэм Спенсер все не появлялся и Кейт начала нервничать: она подозревала, что дядя затеял очередную авантюру и либо уплыл в Англию без нее, либо решил не возвращаться вовсе. Немного подумав, Роберт предложил ей отправиться домой, не дожидаясь мистера Спенсера, или же забыть о наследстве и остаться здесь.
— Я обещала матери, что вернусь, — возразила Кейт. — Без меня нельзя вскрыть завещание. И потом, Роберт, нам очень нужны деньги. Ты собирался купить землю и построить наш собственный дом, а мне предстоит возродить из пепла приют и помогать с мастерской мисс Уотерс. У тебя хорошее жалование, но, боюсь, нам его не хватит.
— Конечно, не хватит, — проворчал Эдвард Айвор. И тут же напомнил: — Между прочим, кто-то хотел привезти фортепиано в подарок сестре.
Вскоре появился еще один повод посетить метрополию92: очередной пакетбот из Плимута привез новость о том, что третьего сентября в Париже были подписаны мирные договоры между Англией, Америкой, Францией и Испанией, ознаменовавшие конец войны за независимость Соединенных Штатов. Британия потеряла тринадцать колоний и три острова, но Бермуды по-прежнему оставались ее коронным владением, и в честь этого, а также за долгую и верную службу, Его Величество жаловал губернатору Эдварду Айвору почетное звание рыцаря-бакалавра93, право именоваться «сэр» и носить соответствующий нагрудный знак на шейной ленте. Весть об этом вмиг разлетелась по городу и вернулась нескончаемым потоком поздравлений в адрес новоиспеченного рыцаря. Даже Гарольд Таккер соизволил прислать письмо, в котором назвал королевскую награду «справедливой и заслуженной», что, несомненно, улучшило его отношения с мистером Айвором. Вот только нагрудный знак и прилагающиеся к нему бумаги нужно было привезти из Лондона, и эту обязанность губернатор, в силу возраста разлюбивший морские путешествия, с легким сердцем передал сыну.
— Теперь выбора у нас нет, — сообщил капитан жене. — Придется плыть.

Отбытие «Призрака» назначили на понедельник, шестое октября. За неделю до этого Стейн, вернувшись из госпиталя, попросил Мэри уделить ему время для серьезного разговора.
— Ты многое изменила в моей судьбе, — сказал он. — Я словно воскрес из мертвых, обрел новый смысл жизни и способность радоваться каждому дню. Но, поразмыслив, я понял, что воскрешение не будет полным до тех пор, пока о нем не узнает моя семья. Я должен исправить последнюю ошибку и увидеться с матерью и отцом.
— Хвала Господу, я надеялась, что однажды ты скажешь это! — воскликнула Мэри, обнимая его. — Мы отправимся в плавание вместе с Китти и Робертом, и я наконец-то познакомлюсь с твоими родителями! Представляю, как они удивятся, услышав нашу историю! — Она вдруг замолчала и пытливо взглянула на мужа: — Но мы же вернемся назад, Этельстейн? У тебя здесь работа, должность… а я не хотела бы навсегда разлучаться с отцом.
— Мэри, сейчас мне сложно давать обещания, — вздохнул он. — Я столько лет не видел родных… и, признаться, желал бы, чтобы хотя бы наш первенец родился в Шотландии. Кроме того, в Британии проще издать мою книгу и получить отзывы именитых коллег.
— Да, милый, я все понимаю. — Глаза Мэри стали грустными. — Но не уверена, что Эдвард Айвор сумеет это понять.
Она оказалась права. Губернатор был категорически против расставания с дочерью и, поскольку запретить ей покинуть остров уже не мог, начал перечислять все вероятные бедствия, к которым может привести их внезапный отъезд.
— Не волнуйтесь, мистер Айвор, в мое отсутствие дела в госпитале не станут идти хуже, — невозмутимо отвечал Стейн. — За этим проследит совет попечителей и мой заместитель Риггз. И нет, вы не умрете от сердечного приступа, если будете принимать лекарства и перестанете нервничать по пустякам.
— Да, но вам ли не знать, столько опасностей таит в себе океан! — возражал упрямый старик. — Пираты, торговцы рабами, опасные течения и штормовые ветра, блуждающие волны-убийцы…
— …а также Левиафан и Кракен, — рассмеялся Роберт. — Полно вам, отец, вспоминать всякие глупости. Война окончена, испанцы нам более не враги, с пиратами «Призрак» справится, а ураганами опытных мореходов не испугать. Обещаю, я позабочусь о безопасности вверенных мне сокровищ. — Он подмигнул сестре и с нежностью посмотрел на жену.
— Что такое блуждающие волны? — спросила Кейт. Роберт отмахнулся: очередная нелепость, а губернатор обиженно пояснил:
— Многие считают их вымыслом, но не те, кто чудом уцелел, встретив в океане гигантскую волну, способную разнести в щепки самый крепкий корабль. Они появляются в безветренную погоду, возникают из ниоткуда, исчезают в никуда и почти всегда приносят с собой смерть, поэтому их и называют «волны-убийцы».
— Среди пиратов также бытует легенда о корабле-призраке, встреча с которым предрекает скорую гибель. Каждый второй уверяет, что видел его своими глазами, — Стейн усмехнулся, — но почему-то все они до сих пор живы. Вы же умный, образованный человек, мистер Айвор, а верите фантазиям невежественных матросов.
Переубедить старика не удалось, успокоить — тоже: в день отплытия он прощался со всеми так, словно разлука обещала быть вечной, и это расстроило Мэри. Она даже расплакалась, когда поднялась по трапу, обернулась и увидела отца, одиноко стоящего на причале в стороне от других провожающих. И не выходила из каюты до тех пор, пока Бермудские острова не превратились в крошечную светлую полосу на горизонте.
— Ты стала слишком чувствительной, Мэри-Энн. — Стейн привлек жену к себе, коснулся губами ее волос. — Что-то не так?
— Нет, просто… — Она задумалась. — Я боюсь потерять тех, кто мне бесконечно дорог. Меня бросает в дрожь от ощущения, что мы больше никогда не увидимся. Мой наполненный счастьем мир истончается, словно мыльный пузырь, и вот-вот лопнет.
— Это просто дыхание перемен, — успокоил ее он. — Наше счастье — не остров на карте: оно, как попутный ветер, всегда рядом с нами, куда бы мы ни отправились.
У Кейт, в отличие от подруги, настроение было прекрасным. В первые дни путешествия ей слегка нездоровилось, но доктор Мин изготовил для нее травяную микстуру, и вскоре миссис Айвор, забыв о тошноте и головной боли, уже спокойно передвигалась по кораблю и много времени проводила с мужем на шканцах. Ей были интересны навигация и управление кораблем, и капитан даже однажды пошутил, что, будь она юношей, из нее получился бы толковый помощник штурмана.
Правда, всякий раз, когда она смотрела на небо, особенно на ночное, у нее возникало странное чувство, которое нельзя было передать словами. И от этого ей порой становилось тревожно.
В один из дней Кейт нашла среди вещей капитана пустой флакон из темно-синего стекла, на котором блестели полуистертые золотистые буквы — кажется, греческие, и ощутила тот самый загадочный аромат, пряный, чуть сладковатый, от которого внутри растекалось божественное тепло. Этот запах будил воспоминания, и не только о первой встрече с Робертом, но и другие, спрятанные намного глубже и похожие на обрывки несбывшихся снов.
— Что это за духи? — спросила она у мужа.
— Парфюмированая вода, привезенная с острова Крит, — ответил Роберт. — Никогда не любил подобные запахи, но этот… Он показался мне особенным, как и его название — «Элизиум». Флакон опустел в тот день, когда я сделал тебе предложение. Жаль, точно такого уже не найти.
— Элизиум, — задумчиво пробормотала Кейт. — Что-то настолько знакомое…
Элиссим. Так пахли его цветочные поля в теплом сиянии трех лун. Инн… Омни… Темпоре… отныне, вовеки и во все времена…
«Я схожу с ума», — подумала она и убрала флакон в шкатулку для безделушек.

Ни одно из упомянутых мистером Айвором бедствий, кроме грозы и пары тропических ливней, на пути корабля не встретилось, поэтому утром двадцать восьмого октября «Призрак» благополучно пришвартовался в порту Саутгемптона. Здесь пути Мэри и Кейт разошлись: мистер и миссис Айвор купили билеты на дилижанс, отправлявшийся в Хартфордшир, а доктор Норвуд с супругой пересели на барк94, идущий на север, в Эдинбург.
— Когда закончите с делами и заскучаете в Лондоне, приезжайте к нам в округ Фолкерк, в фамильный особняк графа Норвуда, — на прощание сказал капитану Стейн. — Мы с Мэри-Энн будем ждать вас.
Дилижанс первым покинул Саутгемптон. Для Роберта это было первое путешествие вглубь страны, которую он знал исключительно по столице и портовым городам. Два дня они с Кейт ехали мимо маленьких городков, окруженных лесами деревень и просторных полей с пасущимися на них овцами. Наконец вдалеке показалась красивая, ухоженная усадьба, принадлежащая семье Маккейн.
— Здесь мы часто гуляли с отцом, — рассказывала Кейт, когда они шли по дороге вдоль берега извилистой речки. — А в тот лес ездили на охоту.
Она не ждала, что их примут с безудержной радостью. Но служанка, открывшая дверь, ни разу не улыбнулась ей, а дворецкий холодно произнес «Добрый день, мэм!» и удалился, попросив мистера и миссис Айвор подождать в холле. Спустя четверть часа их пригласили в гостиную, где Кейт увидела мать — заплаканную, в темном платье и черной вуали.
«Кто-то из сестер?» — с ужасом подумала она, но задать вопрос не успела: миссис Маккейн заговорила первой.
— Вы приехали, невзирая на горе, постигшее нашу семью! — воскликнула она. — Господь вновь терзает меня, как будто я недостаточно вынесла!
— Что случилось, матушка? — осторожно спросила Кейт. — Вы снова в трауре…
— Мой бедный брат, мой несчастный Грэм — два месяца, как его нет в живых! — Миссис Маккейн разрыдалась. — Корабль, на котором он вез товар, затонул посреди океана! — Кейт и Роберт молча переглянулись, понимая, о каком товаре может идти речь. — Разумеется, вы об этом не знали, — в голосе матери послышалась злость, — ведя разгульную жизнь на другом острове и устраивая притоны! Ваш знакомый подробно нам все описал! И после этого у вас хватает совести явиться сюда и строить из себя порядочную женщину?! Бесстыдница! Вы и замуж посмели выйти без родительского благословения, неизвестно за кого!
— Миссис Маккейн, при всем уважении… — начал было капитан, но женщина замахала руками, едва не срываясь на крик:
— Вас я вообще не желаю слушать! И не хочу вас обоих видеть в своем доме! Убирайтесь!
— А как же мое приданое? — растерялась Кейт. — А завещание? Отец должен был мне хоть что-то оставить…
Миссис Маккейн позвала горничную, и та через некоторое время принесла аккуратно сложенный документ, который женщина в сердцах швырнула в лицо дочери:
— По завещанию вашего отца вы получили бы этот дом и все имущество, если бы не вышли замуж! Таковы были его условия. А поскольку вы успели обзавестись мужем, усадьба переходит к старшему сыну вашей сестры Анны. Что до приданого, — она мстительно улыбнулась, — то всю сумму я передала брату вместе с письменным благословением на ваш брак. А вы истратили деньги на шлюх!
— Мистер Спенсер сказал, что вы дали всего две тысячи! — воскликнула потрясенная Кейт. Она не могла поверить, что родной дядя попросту обокрал ее. — И половину мне пришлось уступить ему, чтобы…
— Не смейте порочить имя покойного и поливать его память грязью! — вновь зарыдала миссис Маккейн. — Убирайтесь! Здесь вам не дадут ни пенса!
Кейт побледнела так, что Роберт, опасаясь, что она лишится чувств, осторожно обнял ее и вывел на улицу. Какое-то время Кэтрин шла, ничего не видя перед собой, потом остановилась и еле слышно проговорила:
— Ни доброго имени, ни приданого… Лучше бы я тогда умерла.
— Не говори глупостей! — Роберт снял китель и накинул на ее плечи: с неба, затянутого тучами, начал сыпать мелкий холодный дождь. — Все будет хорошо. Идем отсюда, Китти.
Она безучастно кивнула. Дождь усилился, но по дороге Кейт все равно заглянула на кладбище, чтобы попрощаться с могилой отца, и долго сидела возле надгробия, обнимая памятную плиту. Все это время капитан стоял рядом, держа над ней китель и заслоняя ее от промозглого осеннего ветра.
Ближе к ночи, замерзшие и уставшие, они сняли комнату в гостинице на окраине Лондона. А утром, надев едва успевшую высохнуть форму, капитан Айвор отправился в королевскую канцелярию, чтобы получить награду вместо отца. Вернулся он хмурым, задумчивым и, пока Кейт разглядывала почетный рыцарский знак на красно-золотой ленте, поделился с ней последними новостями:
— Мне дали понять, что этой подачкой Его Величество решил смягчить для мистера Айвора известие о грядущей отставке. Через год из Канады вернется Генри Гамильтон95, вице-губернатор провинции Квебек, которому обещано место губернатора на Бермудах. Не представляю, как сказать об этом отцу.
Роберт сел в кресло и закрыл глаза. Тогда Кейт забралась к нему на колени, взяла его лицо в свои ладони и принялась целовать. А потом обвила его шею руками и прошептала:
— Давай вернемся на «Призрак» и доплывем до Шотландии.

На барке у Мэри случилась внезапная вспышка морской болезни. Два дня она мучилась тошнотой, не понимая, отчего подобное не случалось с ней раньше. Потом попросила, чтобы ей дали чудодейственную микстуру, но Стейн только улыбнулся:
— Милая, это не морская болезнь. Когда приедем в Норленд, тебе нужно показаться акушерке. Думаю, ты беременна.
Новость не только обрадовала Мэри, но и успокоила: чем скорее у них с Этельстейном родится ребенок, тем быстрее они вернутся назад, в Сент-Джордж. И пока дилижанс вез их из Эдинбурга в особняк графа Норвуда, она представляла, как будет счастлив отец, когда снова увидит ее и возьмет на руки своего внука или внучку.
Как и предполагалось, внезапное появление пропавшего сына вызвало у его родителей целый фейерверк эмоций. Леди Аннабель то смеялась, то плакала от радости, то осыпала Стейна упреками, то раскрывала ему объятия; сэр Уильям МакМоран сурово хмурился, но тоже украдкой прикладывал платок к глазам. Юная невестка очаровала их с первого взгляда: оказалось, графиня заметила девушку еще года четыре назад, на ее дебютном балу, и удивилась тому, что у барона Дугласа выросла такая прелестная дочь. Несколько дней промелькнули в какой-то восторженной суматохе, а когда акушерка подтвердила, что Мэри ждет ребенка, и вовсе начался нескончаемый праздник. Матушка Стейна окружила молодых супругов такой заботой и любовью, что порой им казалось, будто они попали в рай. Но эйфория длилась недолго. Ежедневно к МакМоранам приезжали с визитами родственники, знакомые и друзья, торжественные приемы устраивались один за другим, и через неделю Мэри почувствовала, что смертельно устала от всей этой суеты.
Стейн тоже выглядел утомленным и немного потерянным. Он честно рассказал родителям обо всем, что с ним произошло за последние десять лет и, в частности, о том, что достиг определенных высот в хирургии и написал свою первую книгу. Но, похоже, графа и графиню совершенно не волновали его исследования и достижения на неподобающем наследнику поприще.
Еще через неделю, не в силах терпеть вынужденное безделье, Стейн заговорил о необходимости врачебной практики, на что сэр Уильям решительно возразил:
— Довольно с вас тяжелой работы и занятий, не подходящих для джентльмена. Отдыхайте, вам нет нужды зарабатывать деньги, а позже, когда освободится место в парламенте, вас будет ждать деятельность на благо государства и общества. Проживете жизнь достойно, как ваш прадед, дед и, хвала Господу, отец, и обеспечите блестящее будущее своим детям.
Доктор промолчал, размышляя, когда же все-таки совершил ошибку: тогда, много лет назад, оставив семью, или сейчас, вернувшись обратно? Вечером он рассказал жене о беседе с отцом и осторожно спросил:
— Что если мы не задержимся здесь, а встретим Рождество дома, в Сент-Джордже?
— Но ты так давно не видел родителей! — Мэри растерянно взглянула на него. — И мечтал, чтобы наш первенец появился на свет в Шотландии…
Стейн долго смотрел за окно, на низкое, темно-серое небо, на пожелтевшие поля и затянутые холодным туманом горы. А потом ответил:
— Дождемся, когда приедут Роберт и Кэтрин.

Мистер и миссис Айвор прибыли в Норленд на третий день после этого разговора. Лучших друзей сына сэр Уильям и леди Аннабель встретили крайне доброжелательно: Кейт была поражена их сердечным отношением к гостям и беспечной роскошью, царившей в особняке МакМоранов. И тем сильнее она удивилась, узнав, что Стейн всерьез обдумывает их с Мэри возвращение на Бермудские острова.
— Глупо оставлять дом, в котором вас так любят, — сказала она, — и где у вас будет все, что пожелаете. Ради чего?
— Ради дела, которому я отдал всего себя и которое приносит мне радость, а людям — пользу, — ответил доктор. — Ради свободы жить так, как мы считаем нужным, и ради любви, которая не требует роскоши, титулов и наград — лишь единения с теми, кто нам бесконечно дорог.
— Однажды ты уже отправлялся за призраком свободы с беременной женой, — напомнил ему Роберт. — Я бы не стал второй раз испытывать судьбу.
— Нет никакой судьбы. — Стейн нахмурился. — Ее придумали себе в оправдание люди, не имеющие смелости совершать поступки и отвечать за последствия принятых когда-то решений.
— А что скажешь ты, сестра? — Капитан повернулся к Мэри, но та пожала плечами:
— В богатстве ли, в бедности, в море или на суше… Не важно, где, только бы вместе.
— Бывает так, что люди, близкие нам с рождения, ведут себя, как чужие, а чужие, напротив, становятся родными и близкими, — снова заговорил Стейн. — И если семья — это те, кто принимает нас такими, какие мы есть, поддерживает во всем и не стремится переделать под свои представления о том, что хорошо и правильно, то моя настоящая семья — это вы. И наш общий путь лежит на Бермуды, где после долгих мытарств мы все наконец обрели друг друга.

Решение сына покинуть Шотландию сэр Уильям воспринял стоически, в отличие от жены, которая безутешно рыдала и умоляла остаться — или хотя бы навещать ее раз в год. Как бы то ни было, утром двадцать четвертого ноября «Призрак» покинул Эдинбург и отправился на юг, унося на борту две пары, связанные между собой чем-то более крепким, чем обычные узы дружбы. Ветер был попутный, волны поднимались невысоко, и уже на девятый день фрегат прошел мимо острова Сан-Мигел в Атлантическом океане, что подкрепило надежду прибыть на Бермудские острова за неделю до Рождества.
Они старались не думать в пути ни о чем плохом, словно это могло уберечь от нежданных бедствий, и говорили о будущей жизни, о планах и о рождественских подарках. Кейт с трудом удерживалась, чтобы не проболтаться подруге о бережно хранимом в трюме фортепиано фабрики Стодарта. Стейн уже представлял, как обрадуются друзья, когда он расскажет им, что леди Аннабель выделила ему десять тысяч фунтов из своих собственных денег и он, посоветовавшись с женой, принял решение отдать половину Роберту и оставшейся без приданого Кейт. А Мэри предвкушала встречу с отцом и все гадала, каким будет самый лучший подарок, который она преподнесет мужу следующим летом.
Каждый вечер перед сном подруги поднимались на шканцы и долго стояли рядом, глядя на ночное море и на усыпанное звездами небо. Ветер играл их распущенными волосами, переплетал белокурые локоны с темными, и казалось, в эти мгновения вселенная склоняется над ними в ожидании и прислушивается к их мыслям.
— Все же они странные, — однажды негромко сказала Кейт, пристально разглядывая знакомые созвездия. — Но не пойму, что с ними не так.
Мэри услышала шорох неподалеку и повернула голову. Мигнул крошечный алый огонек разгорающейся трубки, освещая смуглое лицо, серые клубы дыма потянулись в небо. Огонек погас, и неподвижный силуэт доктора Мина растворился в сгущающихся сумерках.
— Я поняла! — вдруг воскликнула Кейт. И схватила подругу за руку: — Они мертвые!
Холодная дрожь окатила Мэри от затылка до пят.
— Что? — тихо спросила она. — Кто?
— Звезды. — Кейт широко раскрытыми глазами смотрела вверх. — Настоящие, живые мерцают, а эти застыли, словно точки, нарисованные на холсте. И почему я раньше не догадалась?
Мэри хотела поднять голову, но не смогла. Ей отчего-то стало страшно.
— Я, пожалуй, пойду, — проговорила она, отступая к трапу. — Этельстейн ждет меня.
— Это уже не имеет значения, — раздалось из сумерек. — Время истекло.
Стоящий в тени Мин Чен указал трубкой вперед. Сперва они не поняли, куда именно. Потом присмотрелись, и Кейт испуганно ахнула.
Прямо по курсу в ночном океане поднималась гигантская, почти вертикальная водяная стена, перед которой чернела глубокая впадина. Она приближалась, бесшумно и быстро, и «Призрак» на всех парусах летел навстречу неминуемой гибели.
— Блуждающая волна, — прошептала Мэри. — Волна-убийца…
Кровь отхлынула от сердца, стало нечем дышать, голова закружилась. Кейт подхватила падающую подругу, встряхнула, заглянула в глаза.
— Мы выдержим, — уверенно проговорила она. — И выберемся, чего бы это ни стоило. Только не отпускай мою руку, ладно?
Отчаянно и тревожно зазвенел судовой колокол. Кейт огляделась: на палубе суетились матросы, их топот, крики и шум сворачиваемых снастей тонули в надвигающемся безмолвии. Она посмотрела на ют — Роберт был где-то там с Эйданом и офицерами, он наверняка уже знал, а Стейн, допоздна работавший над копией рукописи, даже не представлял, что творится снаружи.
— Нет, только не сейчас, — пробормотала она. — Только не снова!
Их окатило холодными брызгами, и Мэри, вскрикнув, спрятала лицо у нее на груди. Кейт взглянула вверх. Волна уже нависала над ними… а за ней простиралась беззвездная пустота, как будто существующая реальность сворачивалась и они находились у самого ее края. Мечущиеся в панике люди вдруг стали таять в дрожащем воздухе, словно призраки, исчезая один за другим. «Роберт… — отстраненно подумала она. — Не покидай меня!» И зажмурилась…
Удар был таким мощным, что, казалось, ее разнесло на крошечные частицы, которые долго плыли в безвоздушном пространстве, удерживаемые вместе лишь силой сознания. А потом появился свет, возникло притяжение, и неведомая воронка, перемешав и вылепив ее заново, с усилием вытолкнула туда, где жизнь продолжалась и вновь ощущалась боль. Она сделала вдох и слепо зашарила вокруг себя, натыкаясь лишь на мелкие, острые камни. Разбитые колени нестерпимо саднило, по обнаженной спине бежали мурашки. Она подняла голову и с трудом приоткрыла глаза. Сквозь мутную пелену проступал силуэт… темная, расплывчатая фигура приближалась и протягивала ей длинную костлявую руку. Глухой, неприятный голос пророкотал:
— Добро пожаловать в Ксантр!..

КОНЕЦ ВТОРОЙ КНИГИ

С благодарностью
Шарлотте Бронте и Джейн Остин, подарившим миру прекрасные истории о любви,
Уильяму Голдингу, автору трилогии «На краю света»,
и всем, кто поддерживал нас в этом долгом плавании.

Элина Лисовская, Мария Роше, 
июль 2018 — июль 2019

Примечания

1 Ария из оперы «Дуэнья» Ричарда Бринсли Шеридана (1775 год).

2 Отрывок из знаменитой комедии «Ночь ошибок» Оливера Голдсмита, 1773 год.

3 Имя Kathryn (Кэтрин) имеет несколько уменьшительных вариантов, в том числе Kate (Кейт), и Kat (Кэт). Последний созвучен со словом cat (англ.) — кошка.

4 Кит (Keith) – английское мужское имя.

5 Brown Bess – британский мушкет образца 1722 года.

6 Нетитулованное дворянство в Англии.

7 Писательница, защитница образовательных прав для женщин, заслужившая звание «первой английской феминистки».

8 Английская писательница, путешественница. Известна своими «Турецкими письмами» – первым произведением светской женщины о мусульманском Востоке.

9 Британские корабли, погибшие или пропавшие без вести в Атлантическом океане в 1780-82 гг.

10 У Марион грязь на кончике носа (фр.)

11 До заключения Версальского мирного договора между испанцами и англичанами в этих водах велись военные действия.

12 В качестве реванша (фр.)

13 Имеется в виду его знаменитый монолог из комедии «Как вам это понравится»: «Весь мир — театр; в нем женщины, мужчины — все актеры..» (All the world's a stage, and all the men and women merely players…).

14 До 1785 года морской флаг Испании был белого цвета с гербом дома Бурбонов в центре.

15 Трехпалубный линейный корабль 1 класса «Сантисима Тринидад» (“Пресвятая Троица”), построенный в 1769 году, был самым большим военным кораблем не только в Испании, но и во всем мире. Был оснащен 140 орудиями, имел толщину обшивки 60 см, за низкую маневренность был прозван «Тяжеловесом».

16 Поворот парусного судна или шлюпки против ветра.

17 Безрассудство и отвага – опасное сочетание, капитан. Если бы вы не пытались напасть, вы и ваши люди вернулись бы на родину в целости и сохранности (исп.)

18 Призовой капитан, а также призовая команда – специально выделенные из состава экипажа моряки, которые направлялись на захваченный в бою корабль, чтобы обеспечить управление им.

19 Умерших во время плавания зашивали в парусиновый мешок и бросали в море.

20 Один из крупнейших портовых городов Франции.

21 Берберийские (мусульманские) пираты в конце 18 века грабили суда, идущие в Америку и обратно. Их действия даже стали причиной двух войн, которые в начале 19 века вынуждены были вести Соединенные Штаты. 

22 Автор популярной в те годы феминистской брошюры «Женщины, как их следует видеть».

23 Имеется в виду бухта Сент-Джордж Харбор.

24 Остров у побережья Англии в проливе Ла-Манш; его площадь 380 кв.км. Для сравнения площадь Бермудских островов всего 53,2 кв.км.

25 «Новая жизнь — это дар Божий. Прошу тебя, береги его» (фр.)

26 Без сопровождения.

27 Кандида Английская (13 век) – святая отшельница и мученица, похороненная в Дорсете, день памяти которой отмечают 1 июня.

28 Не соответствует правилам хорошего тона (фр).

29 «Желательное лицо» (лат.) — дипломатический термин, применяемый к персоне, которая пользуется доверием.

30 Аболиционисты (от лат. Abolitio «отмена») — в XVIII веке так назывались сторонники движения за отмену рабства и освобождение рабов.

31 Цитата из поэмы «Потерянный рай» Джона Мильтона, великого английского поэта и мыслителя (1608-1674).

32 Старинная английская морская песня «Spanish Ladies».

33 Во время Войны за независимость США (1775— 1783) проамерикански настроенный землевладелец Генри Таккер и его сторонники под покровом ночи похитили порох с британского склада в Сент-Джордже, погрузили его на американские корабли и отправили Джорджу Вашингтону в обмен на продовольствие.

34 Ординарный матрос – одна из низших ступеней карьеры моряка. Ими становились люди неблагородного происхождения с опытом плаваний от 1 до 3 лет. На корабле они занимались черной, неквалифицированной работой.

35 Речь идет о «Божественной комедии» Данте Алигьери, написанной в 14 веке, главный герой которой странствует по аду, чистилищу и раю.

36 Положение обязывает (фр.)

37 Фантастический роман английской писательницы Маргарет Кавендиш (1623–1673), героиня которого попадает в параллельный мир, где светят иные звёзды и обитают разумные животные.

38 Это возмутительно! (фр.)

39 Простите мои манеры (фр.)

40 Слуге (фр.)

41 Работником госпиталя (фр.)

42 «Тебя, Бога, хвалим, тебя, Господа, исповедуем…» — первые строки христианского гимна, исполняемого в середине утренней службы.

43 Сколько людей, столько мнений (лат.)

44 «Monday for health, Tuesday for wealth, Wednesday the best day of all…» – в английской традиции день недели, выбранный для свадьбы, сулил новобрачным что-то свое: понедельник — здоровье, вторник — богатство, среда же считалась самым лучшим днем для вступления в брак. Четверг и пятница не обещали ничего хорошего, суббота считалась нейтральным днем, в воскресенье браки не заключались.

45 «Город Таккера» (англ.). Все же основанная в 1793 году новая столица получила название Гамильтон, но Таккер-таун на Бермудах тоже есть.

46 Cribbage — популярная в Англии карточная игра для двух игроков.

47 Клавишный струнный музыкальный инструмент XVI–XVIII века, предшественник фортепиано.

48 Дурной тон (фр.)

49 В Англии 18 века мужьям юридически разрешалось бить своих жен, в том числе палкой, если она была «не толще мужского пальца», а продажа жен не была чем-то противозаконным и сохранялась в той или иной форме до начала 20 века.

50 Руль, штурвал (устар.)

51 Асклепий (у римлян – Эскулап) в греческой мифологии – бог медицины и врачевания. При его храмах устраивали первые госпитали.

52 Червеобразный отросток или аппендикс.

53 Как ни странно, это не слухи: пороховой склад под Резиденцией существовал вплоть до 1814 года.

54 «К Селии» — известная английская песня, написанная в 1616 году Бенджамином Джонсоном; здесь и далее в переводе В. Лунина.

55 Британский общественный деятель, филантроп, убежденный христианин, филолог и один из основателей движения за отмену рабства.

56 «Последняя ночь Жанны д'Арк» — стихотворение и песня Марии Горбачевой.

57 Испанский аналог поговорки «видит око да зуб неймет».

58 ** Моральный облик (фр.)

59 Падшей женщине, шлюхе (фр.)

60 Мы собираем то, что сеем (Что посеешь, то и пожнешь, фр.)

61 Шотландский пэр, четвертый граф Данмор, член Палаты лордов.

62 Дедушка (фр.)

63 Brustwehr (нем.) – насыпь для укрытия от неприятельских выстрелов.

64 Новый Завет, седьмая глава Евангелия от Матфея, Нагорная проповедь Иисуса Христа.

65 Горшки для отправления естественных надобностей, судна. 

66 15-16 см; английский фут — 30,48 см.

67 Паховая грыжа.

68 Еще во II веке н.э. китайские врачи во время операций использовали в качестве анестезии смесь вина и растертой в порошок конопли. Индейцы Америки для этих же целей использовали листья коки, а египтяне и греки — опиум.

69 Все хорошо, что хорошо кончается (фр.)

70 Гинея — золотая монета, равная 21 шиллингу. Обычное женское платье в то время стоило 2-3 гинеи.

71 Домовая мышь (лат.)

72 Приюты св. Магдалины (англ. Magdalene asylums) начали создаваться в конце 18 века в Ирландии благодаря протестантскому «Движению спасения» и личным стараниям леди Арабеллы Денни. Первый приют был открыт в 1767 году в Дублине на Лисон-стрит; он предоставлял падшим женщинам крышу над головой и возможность освоить новую профессию.

73 Густое и сладкое десертное вино, изготавливаемое на Кипре по античному рецепту из подвяленного на солнце винограда.

74 Карло Гольдони (1707–1793) — венецианский переводчик и драматург, автор таких известных комедий, как «Слуга двух господ» и «Трактирщица».

75 Здесь и далее отрывки из пьесы «Слуга двух господ».

76 «Irish tunes», 1774 — собрание знаменитых романтических баллад и народных песен Ирландии.

77 У. Шекспир, «Прочтешь ли ты слова любви немой…» (перевод С.Я. Маршака).

78 В трагедии Шекспира «Отелло, венецианский мавр» (1604) главный герой говорит о своей супруге: «Она меня за муки полюбила, а я ее – за состраданье к ним».

79 Æðelstān, первый король Англии (с 924 по 939 год) из Уэссекской династии, один из величайших англосаксонских правителей. Не был женат и не оставил наследников.

80 В 1718 г. француз Жан Луи Пети изобрел специальное приспособление с завинчивающимся жгутом – Screw tourniquet. Оно пережимало артерии и вены конечностей при ампутации и останавливало кровотечение.

81 Если вы помните, второе имя Кэтрин — Роуз (Роза).

82 Комедия Карло Гольдони о приключениях умной и привлекательной женщины, которая унаследовала гостиницу во Флоренции и управляет ею.

83 С помощью таких трубок в Китае курили «чанду» — специально приготовленный экстракт опиума.

84 Термин, обозначающий характер музыкального произведения (итал. настойчивый, неотступный).

85 В Библии — ангельские чины духов, укрощающих страсти и пороки, усмиряющих зло и защищающих от него людские души.

86 Дорогое бургундское вино.

87 Моя милая (фр.)

88 В Англии четверг и пятница считаются несчастливыми днями для свадьбы.

89 Так далее (лат.)

90 Сделка по продаже жены в 18 веке имела юридическую силу при наличии расписки и минимум двух свидетелей; после этого женщина фактически переходила в собственность нового мужа.

91 Речь идет о первом английском научно-фантастическом романе М. Кавендиш «Пылающий мир».

92 «Материнский город» (греч.) – государство по отношению к своим колониям.

93 Почетное звание человека, посвящённого монархом в рыцари, но не входящего в рыцарские ордены Соединённого Королевства.

94 Небольшое парусное судно.

95 Губернатор Бермудских островов с 1785 по 1794 год. В его честь была названа новая столица — город Гамильтон.


OEBPS/images/img00001.jpg
_

" JusiuHa JlvucoBckada, Mapu4a Poiue
£ “n»»\;; \
0

"%“; i 44

EverEnding Story @





